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కృతజ్ఞతలు 


నేను పిహెచ్‌.డి కోర్సులో చేరే అవకాశం కలిగించిన శ్రీ పద్మావతీ మహిళా విశ్వవిద్యాలయాధికారులకు, 
తెలుగు అధ్యయన శాఖకు నా కృతజతలు 
ణా 


నాకు నచ్చిన అంశాన్ని పరిశోధనకు అంగీకరించడమే కాక నేను ఎప్పుడు, ఏ సమయంలో 
వెళ్ళినా నా సందేహాలకు ఓపిగ్గా సమాధానాలిచ్చి, నేను సేకరించిన విషయాలను ఏ మాత్రం ఆలస్యం 
చేయకుండా సరిదిది సకాలంలో అందించడమే కాకుండా ఈ గ్రంథాన్ని సమర్పించడానికి ఎ ల De 
సనాతన హక రతతిన. మూ పర్యవెక్షకురాలు ఆచార్య సరు సుమను పరి గారల ఈ హాహ తాల 
కృతజ్రతలు 


అనువాదాలో తులనాత్మక రంగానికి సంబంధించిన అంశాన్ని స్వీకరించి మనా తప ఆరు 
శే 


(ప్రోత్సహించిన ఆచార్య హ్‌, అక్కిరెడ్డి గారికి నా కృతజ్ఞతలు. 


వాస్త్రంలో నాకు కలిగిన ఎన్నో సందేహాలను తీర్చి, అవసరమెన పదపటికలను (Glossaries). 

orp % = ను 

గ్రంథాలను ఇచ్చి నా పరిశోధనకు తోడ్పడిన పద్మావతీ మహిళా విశ్వవిద్యాలయ, సెరికల్చర్‌ విభాగాధిపతి 
గ 


శీ 


ఇ 


నా పరిగోధనకెంతో ప్రోత్సాహమి చ్చి, పరిశోధనా (గ్రంథం వెలువడేందుకు నా కెంతో మానసిక 


ధైర్యాన్ని కలిగించి ఈ సిదాంత (గ్రంథం వెలువడేందుకు నాకెంతో సహాయ సహకారాలనిచ్చి, (పోత్సహాంచి, 
భి గ on 


యల (a (= 
ఎల్లవేళలా సహాయపడిన మా శ్రీవారు మోహన్‌గారికి నా కృతజతలు. 
పరిశోధసకు తగిన అమూల్యమైన అభిపాయాలను అందించిన సహృదయులు ఆచార్య 


వో 
న జ స aR శ అలి సలల ఆడ a ఖీ యఖ Ny ళా 
ఎస్‌. శమంతకమణకి, డా. మూలె విజయలక్ష్మి, డా. దావులూరి కృష్ణకుమారి గార్రకు నా కృతబ్రతలు. 
ర్‌ ధా 


పరిశోధనకు అవసరమైన (గ్రంథాలను అందించడంలో సహకరించిన స్తీ పద్మావతి మహిళా 
విశ్వవిద్యాలయ (గంథాలయాధికారులకు, మద్రాసు విశ్వవిద్యాలయ 


లీ 


నాలో 
లయ. (గంథాలయాధికారు అకు, మొలలు 
ఇన్‌స్తూట్‌ ఆఫ్‌ ఇండియన్‌ లాంగ్వేజెస్‌, మైసూరు గ్రంథాలయాధికారులకు నా కృతబతలు. నా 


పరిశోధీనకవసరమైన సహాయాన్నందించిన శ్రీ పద్మావతి మహిళా విశ్వవిద్యాలయ, తెలుగు విభాగ 
నాన్‌టీచింగ్‌ సిబ్బందికి నా కృతజతలు 
ణు 


ఈ పరిశోధనలో నాకెంతో సహకరించిన తమ్ముడు శ్రీహరికి, విద్యారులు మురళి, విష్తపియలకు 
నా కృతజతాన్‌స్సులు. 


ఈ (గ్రంథాన్ని అందంగా తీర్చిదిద్దిన క్రిర్తి (ప్రింటర్స్‌కు, వాసు, సుదర్శిని, రము, డదికలరు- సొ 


శ 


ఈ సిద్దాంత వ్యాసం వెలువడేందుకు ప్రత్యక్షంగానో, పరోక్షంగానో తోడ్పడిన ఎందరో మహానుభావులు 
అందరికీ నా హృదయపూర్వక కృతజ్ఞతాంజలులు 


తిరుపతి 


2000 వంిశోదళురాలు 


10. 


ఎ౨ఎవయనతూబలో 


ప్రవేశిక 


సంక్షిప్త రూపాలు 

జీవాస్త్రం - నిర్వచనం - చరిత్ర 
తులనాత్మక అధ్యయనం 
అనువాద చరిత్ర 

అనువాద సిద్దాంతాలు 
శాస్తానువాదావశ్యకత 

పారిభాషిక పదనిర్మాణం 
అనువరిత అనువాదాలు 
నిరనువాదనీయత 

అనువాద సమస్యలు 
సమానార్హకాల తులనాత్మక పరిశిలన 
ఉపసంహారం 

అనుబంధం 

పారిభాషిక పద నిఘంటువు 


ఉపయుక్త (గంథసూచి 


పుట.సంఖ్య 


L = VY 


సక ఆ vi 
1-16 

17 -42 
43 - 74 
75 - 120 
zi కన్‌ 
140 - 176 
177 - 222 
223 - 236 
237 - 263 
264 - 286 
28] = 292 


293 - 407 
408 - 417 


(పవెశిక 


ఆధునిక యుగం వైజ్ఞానిక యుగం. ప్రపంచ మంతటా విజ్ఞాన శాస్త్రం శాఖోప శాఖలుగా విస్తరిల్లుతున్న 
కాలమిది. ప్రపంచంలో జరుగుతున్న పరిణామాలను గూర్చి తెలుసుకోకుండా ఏ దేశానికీ ప్రగతి సాధ్యం 
కాదు. నెడు అన్ని రంగాల్లోను వైజ్లానికా భివృద్ది కన్పిస్తుంది. దేశం అభివృద్ది చెందాలంకు అన్ని రంగాల్లో 
జరుగుతున్న వైజ్ఞానికాభివృద్దిని ఎప్పటికప్పుడు సమీక్షించుకోవాలి. వివిధ దేశాల్లో వివిధ భాషల్లో వెలువడుతున్న 
శాస్త్ర వతతాలకు (పతి వ్యక్తి చదివి అర్హం చేసుకోవడం సాధ్యమయ్యే పనికాదు; కాబట్టి ప్రపంచ భాషల 
వెలువడుతున్న శాస్త్ర విషయాలను ఎప్పటికప్పుడు అన్ని దేశాలకు వ్యాపింపజేసే షకైక సాధనం అనువాదం. 
దేశాభివృద్దికి శాస్తానువాదం తప్పనిసరి. 


నేడు ప్రపంచ వ్యాప్తంగా 3,000కు పైగా భాషలు వ్యవహారంలో ఉన్నాయి. భారతదేశం బహు 
భాషలకు పుట్టినిల్లు. బహుభాషా స్థితి ఒక్కోసారి సామాజిక (ప్రగతికి అవరోధం కలిగిస్తుంది. వాస్తవానికి 
భాషా భేదాల వల్ల కలిగే సమస్యలకు అనువాదమే చక్కని పరిష్కారం. మానవుల పరస్పర అవగాహనకు, 
భావ వినిమయానికి అనువాదం తప్పనిసరి. అంతర్జాతీయంగా అన్ని రంగాల్లోను మానవుని మేథస్సు 
అభివృద్ది చెందడానికి అనువాదం ముఖ్యమైన ఉపకరణం. ఈ అనువాద (ప్రక్రియ వేదకాలం నుంచి 
ఉన్నప్పటికీ అర్వాచీన కాలంలోనే ఎక్కువగా అభివృద్ధి చెందిందని చెప్పవచ్చు. తెలుగులో సాహిత్యం 
అనువాదంతోనే ప్రారంభమయింది. పూర్వం అనువాదాలు సాహిత్య రంగానికి మాత్రమే పరిమితం. కాని, 
నేడు సాహిత్య (గ్రంథాలే కాక సాహిత్యేతర (గ్రంథాలు కూడా అనువదింపబడుతున్నాయి. 


భారతదేశం భిన్న పరిపాలనలకు గురి కావడం వల్ల విదేశీయుల (ప్రభావం భారత దేశంలో 
పలురంగాల్లో కన్సిపిస్తుంది. ఆంగ్లేయుల పరిపాలన కారణంగా భారతదేశంలో ఆంగ్లభాషా (ప్రభావం, 
ప్రాధాన్యత ఎక్కువయ్యాయి. వీరి ప్రభావం పరిపాలన, విద్యా వ్యవస్టలపై (ప్రసరించడం జరిగింది. 
కాబట్టి భారతీయులనేకులు ఆంగ్రభాషను అభ్యసించవలసి వచ్చింది. భారతదేశానికి స్వాతంత్ర్యం వచ్చిన 
తర్వాత కూడా ఆంగ్లభాషా ప్రాధాన్యత తగ్గకపో వటమే గాక మరింత ఎక్కువ కావటం జరిగింది. 


భారతదేశంలో భాషా (ప్రయుక్త రాష్టాలేర్చడిన తర్వాత (ప్రాంతీయ భాషల్సొనే బోధన జరగాలని, 
(ప్రభుత్వ పరిపాలనా సంస్థల్లో ఉత్తర ప్రత్యుత్తరాలు ఆయా రాష్ట్రాలకి సంబంధించిన భాషల్లోనే జరగాలని 
కేంద్ర రాష ప్రభుత్వాలు తీర్మానించాయి. ఆ కారణంగా ఆంధ్ర రాష్ట్రంలో తెలుగు పరిపాలనా భాషగా, 

Wy. ty 

బోధనా భాషగా అవలంబింపబడింది. ప్రభుత్వ తీర్మానాలు అమలు జరపాలంకే ఆయా ప్రాంతీయ 
భాషల్లోనే ఇకో భన, ఉత్తర (ప్రత్యుత్తరాలు జరపడానికి కావలసిన సాధన సామగ్రిని ఆయా భాషల్లో 
తయారు చేసుకోవాల్సిన అవసరం ఏర్పడింది. ఈ అవసర భావం చేత వివిధ రాష్ట్రాలు పాఠ్య (గ్రంథాలను 
ఆంగ్రంనుంచి అనువాదం చేసుకోవడానికి (ప్రయత్నించాయి. తెలుగు అధికార భాష కావడం చేత 


ఆంధ్రదేశంలో అనువాదాల (ప్రాముఖ్యం "పెరిగింది. ఆ కారణంగా తెలుగు అకాడమి పలు సాహిత్య 
సాహిత్యేతర [గ్రంథాలను అనువదించడానికి (ప్రారంభించింది. 


తెలుగు అకాడమీ వివిధ శాస్త్రాలకు సంబంధించిన అనువాదాలను చేపట్టింది. ఏ శాస్త్రగంథ 
తయారీకయినా అత్యవసరమైనవి దానిలోని పారిభాషిక పదాలు. శాస్త్ర విజ్ఞానావగాహనకు, చకాసానిక, 
వ్యక్తీకరణకు పరిభాష ప్రతిభాషకు అవసరమే. (ప్రతి ఒక్క శాస్తానికి అవసరమైన పరిభాషను కూర్చుకొని 
పారిభాషిక పదకోశాలను, నిఘంటువులను తయారు చేసుకోవడం ఆధునిక యుగంలో తప్పనిసరి. ఆ 
ఉద్దేశ్యంతో నే తెలుగు అకాడమి వివిధ శాస్తాలకు సంబంధించిన పదకోశాలను నిర్మించింది. 


ఎమ్‌, విద్యార్థినిగా ఉన్నప్పుడే అనువాద అధ్యయనం (Translation studies) అన్న అంశంపై 
నాకు కొంత అభిరుచి, ఆసక్తి ఏర్పడింది. నాకు తెలుగు, తమిళం, హిందీ భాషలతో పరిచయం 
ఉండటం, సైన్సు విద్యార్దినికూడ కావడంవల్ల బోధనావసరం కోసం తయారైన జీవశాస్త్ర పారిభాషిక 
పదకోశంలోని అనువాద పద్దతులెలా ఉన్నాయన్న విషయాన్ని తెలసుకోవాలనే ఉద్దేశ్యంతో తెలుగు 
అకాడమీ (ప్రచురించిన జంతు, వృక్ష శాస్త్ర పదకోశాలను పరిశోధనార్దం గ్రహించాను. అంతేగాక తెలుగులో 
ఉన్న అనువాద విధానాలు, పద్దతులు తక్కిన భాషల్లోనూ ఉన్నాయా? లెక భేదాలేమైనా కన్పిస్తాయా 
అనే విషయాన్ని రూడా తెలుసుకోవాలనే ఉద్దేశ్యంతో రాష్ట్రీయ భాషైన హింది భాషను (గ్రహించి హిందీ 
జీవశాస్త్ర పదకోశంలోని అనువాద పదజాలాన్ని గ్రహించి తులనాత్మకంగా పరిశీలించడం జరిగింది. 
హిందీ ఆర్యభాషా కుటుంబానికి చెందింది. తెలుగు, తమిళం ద్రావిడ భాషా కుటుంబానికి చెందినవి. 
వీటిలో తెలుగు ద్రావిడ భాషా కుటుంబానికి చెందినదే అయినా సంస్కృత భాషా ప్రభావం ఈ భాషపై 
ఎక్కువగా ఉంది. ఈ నేపథ్యంలో వీటిని తులనాత్మకంగా పరిశీలించడం సమంజసం అని భావించి ఈ 
పరిశోధనకు పూనుకొనడం జరిగింది. 


తమిళులు అన్యభాషా పదాలను (గ్రహించరని, ప్రతి పదానికి వారు తమ భాషలోని దేశ్య పడాలో 
నూతన పదజాలాన్ని సృష్టించుకుంటారని తెలుసుకొని, వారు అనువాదం ఎలా చేశారో తెలుసుకోవాలని, 
తమిళ భాషను కూడా (గ్రహించి తెలుగు, తమిళ, హింది భాషలను తులనాత్మక అధ్యయనం చేయడానికి 
నిశ్చయించుకొని పరిశోధనకు పూనుకొన్నాను. అంతేగాక తెలుగు, హిందీ, తమిళ భాషల్లోని అనువాద 
పద్ధతుల్తా పాటు వ్యాకరణాంశాలను, అర్ధపరిణామాలను కూడా పరిశీలించాలనే ఉద్దేశ్యంతో "జీవశాస్త్ర 
పదానువాదం (తెలుగు, తమిళం, హిందీ) - అనువాద సమస్యలు" అనే అంశాన్ని పరిశోధనాంశంగా 
(గ్రహించడం జరిగింది. 


ఈ అంశాన్ని “పరిశీలించేందుకు తెలుగు అకాడమీ వారు 1976లో ప్రచురించిన జంతు, వృక్షశాస్త్ర 
పారిభాషిక పదకోశాలను దత్తాంశంగా (౫8) (గహించాను. అదే విధంగా హిందీ దత్తాంశంగా 1962లో 
Central Directorate వారు "A Consolidated Glossary of Technical Terms (English to Hindi) అనే 
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"పేరుతో ప్రచురించిన 1370 పేజీల బృహద్ర౦థంలోని జంతు, వృక్షశాస్త్ర పదాలను గ్రహించడం జరిగింది. 
అలాగే తమిళ దత్తాంశంగా 1985లో అకరాది (ప్రచురణ సంస్ద (ప్రచురించిన తమిళ్‌ మొళి అకరాదిని 
(గ్రహించాను. ఇలా (గహింపబడ్డ పదజాలాన్ని అనువాద పద్దతులు, నిర్మాణ పోషణ, అర్ద పరిణామం 
అనే (క్రమంలో వర్గికరించి వ్లోషించడం జరిగింది. 


పరిశోధనా వ్యాస ప్రణాళిక : 


తెలుగు, తమిళ, హిందీ భాషల్లోని పారిభాషిక పదావళి పదహైదు వేలకు పై చిలుకే. ఈ జీవశాస్త్ర 
పదకోశాల్లోని పదావళి మొత్తాన్ని (గ్రహించి పరిశోధన చేయడానికి వీలుకాదు కాబట్టి మూడు భాషల్లోను 


వీ 
స 
న్‌ 


సమానంగా ఉన్న మూలభాషా పదాలను మాతం పరిశోధనా దత్తాంశంగా (గ్రహించడం జరిగింది. 


ఆంగ్ర పదం, దానికి సమానమైన తెలుగు, తమిళ, హిందీ భాషల్లోని పదాలను అనువాద సమానార్దకాలను 
మొదట కార్హుమాద ఎక్కించుకోవడం జరిగింది. అలా ఎక్కించుకొన్న పదాల్లో ఎన్ని ప్రతాప 
(Loan Words) ఎం మిశ్రపదాలు (1౬020 Blends) ఉన్నాయో పట్టిక గీసి పరిశీలించి క్యాట్‌ఫోర్డ్‌ 
పేర్కొన్న వైశాల్యం? (Level) నాయిన eS (Rank) (ప్రసిద్ధ పదజాలం (Popular Terms అనే అనువాద 
పద్ధతుల ఆధారంగా కార్డులో పేర్కొన్న పారిభాషిక పదావలిని వ్జోషించి తేలిన అనువాద సంసర్గలతో 
(Combinations పొటు పీటర్‌ న్యూ మార్క పర్కొన్న భావానువాదం (Communicative Translation) 
అర్హానువాదం (Semantic Translation) జాకబీసన్‌ పేర్కొన్న అర్థ సంకోచం (1055) అనే అర్థ పద్దతులద్వారా 
తేలిన ఫలితాలను విడివిడిగా ప్రత్యేక కార్డులపై ఎక్కించుకోవడం జరిగింది. అంతేగాతీ మూల, లక్ష్య 


పారిభాషిక పదాల నిర్మాణ క్రమాన్ని(StrUCture) కూడా పరిశీలించి తేలిన ఫలితాలను విడివిడిగా 
ఎక్కించుకోవడం జరిగింది. 


పై పరిశిలన ద్వారా తేలిన సారాంశాన్ని ఆధారంగా చేసుకొని అధ్యాయాల విభజనకు పూనుకొన్నాను. 


ఈ సిద్దాంత వ్యాసం 10 అధ్యాయాలుగా విభజింపబడింది. ఈ సిద్దాంత వ్యాసానికి చివర 
అనుబంధంగా సమానార్థక పద నిఘంటువును ఇవ్వడం జరిగింది. ఇందులో నిర్మాణం, అనువాద 
పద్దతులను సూచించడం జరిగింది. 


మొదటి అధ్యాయం 

"జీవశాస్త్రం - నిర్వచనం - చరిత్ర" అనే ఈ మొదటి అధ్యాయంలో వృక్షశాస్త్ర జంతుశాస్త్ర 
నిర్వచనాలు, ప్రాచ్య పాశ్చాత్య దేశాల్లో ఈ శాస్త్ర ఆవిర్భావ వికాసాల గూర్చి వివరించడం జరిగింది. 
రండవ అధ్యాయం 


"తులనాత్మక అధ్యయన పరిధి - పయోబనం" అనే ఈ అధ్యాయంలో తులనాత్మక అధ్యయనం 
- నిర్వచనాలు, తులనాత్మక అధ్యయన పరిధులు - విభిన్న సిద్దాంతాలు, తులనాత్మక అధ్యయన 





(పయోజనాలనే అంగాలు తన్మే 


మూడవ అధ్యాయం 


"అనువాద చరిత్ర” అనే మూడో అధ్యాయంలో అనువాదావిర్భావం పాశ్చాత్య దేశాలో అనువాద 
రంగంలో జరిగిన కృషి తెలుగు, తమిళ, హిందీ అనువాదాల పుట్టు పూర్వోత్తరాలు, [కమ వికాసం, 


యంత్రానువాద ఆవిర్భావ వికాసాలు, అనువాద ప్రయోజనాలు మొదలగు అంశాలు చోటు చేసుకున్నాయి. 


నాల్లవ అధ్యాయం 





"అనువాద సిద్దాంతం” అనె _త్రీక అధ్యాయంలో అనువాద శబ్ద వ్యుత్పత్తి, అనువాద నిర్వచనం, 


అనువాదంలోని రకాలు, అనువాదంపై పలువురి అభిప్రాయాలిందులో వివరించడం జరిగింది. 
ఐదవ అధ్యాయం 

'శాస్తానువాదావశ్యకత "లో భాషా [ప్రణాళిక - పరిభా షాభివృద్ది, శాస్తానువాద ఆపశ్యకత, శాస్త్ర 
సాహిత్యానువాదాల మధ్యగల భేదాలు, శాస్త్రానువాదాల్లొని భాష, పదజాలాన్ని గూర్చి వివరించడం 
జరిగింది. 


ఆరవ అధ్యాయం 


(1. 
న. 


"పారిభాషిక పదనిర్మాణం" అనే ఈర్‌నో అధ్యాయంలో పారిభాషిక పద నిర్వచనం, పరిభాష 
విధంగా ఉండాలి, వాటి లక్షణాలు, ఆదాన పద నిర్మాణం, పామాణీకరణ అనే విషయాలు చోటు 


చేసుకుంటాయి. 


ఏడవ అధ్యాయం 


ఆరవ అధ్యాయంలో (ప్రతిపాదించిన సిద్దాంత నేపథ్యంలో తెలుగు, తమిళ, హిందీ దత్తాంశాల్లొని 
సమానార్దకాలు ఎన్ని విధాలైన సంసర్గలు (Combinationnm ఏర్పడ్డాయి, ఈ మూడు భాషల దత్తా ంశాల్లోని 
సమానార్థకాల సంసర్గల్లో సమానమైన సంసర్గలున్నాయా లేక భిన్నమైన సంసర్గలున్నాయా అనే విషయాలను 
ఎడవ అధ్యాయంలో పరిశీలించాను. నిర్మాణ వ్హోషణ ఆధారంగా మూల భాషా పద నిర్మాణాలు లక్ష్య 
భాషా పద నిర్మాణాల మధ్య గల భేద సాదృశ్యాలు, అర్థానువాదం అధారంగా సమానార్థకాలను 
పోషించడం అనే అధరాలను కూడ "అనువర్తిత అనువాదాల" (Applied Translationనే ఈ అధ్యాయంలో 
చర్చించడం జరిగింది. 


ఎనిమిదవ అధ్యాయం 


"నిరనువాదనీయత" అనే ఈ అధ్యాయంలో నిరనువాద (Untranslatabigy) మంట ఏమిట్‌? 
నిరనువాదాల్లోని రకాలు, దత్తాంశాల్లో ఎన్ని నిరనువాదాలున్నాయి? ఎన్ని ఆగత మిశ్రరూపాలున్నాయి 
(Loan Blends) అనే గణాంక వివరాలు ఇవ్వడం జరిగింది. లిప్యంతరీకరణ (Transliteration) అన్న 
అంశాన్ని కూడ తులనాత్మకంగా పరిశీలంచడం జరిగింది. 


తొమ్మిదవ అధ్యాయం 


"అనువాద సమస్యలు" అనే తొమ్మిదవ అధ్యాయంలో అనువాద సమస్యలు అందులోని రకాలు 
- భాషా సమస్యల్లో ధ్వని, వర్త, పద, వ్యాకరణ సంబంధమైన సమస్యలు వివరించడం జరిగింది. 


మద అధ్యాయం 


"సమానార్థకాల తులనాత్మక పరిశీలన" అనే పదవ అధ్యాయంలో మూల భాషలోని ఆంగపదాలకు 
లక్ష్య భాషలైన తెలుగు, తమిళం, హిందీ భాషల్లో తయారు చేయబడిన సమానార్హకాలు ఖచ్చితమైనవా 
లేక రమారమి (Approximate)గా చేయబడినవా అన్న అంశాన్ని తెలుగు, తమిళ, హింది సమానార్రకాల 
ఆధారంగా చర్చించడం జరిగింది. 


అనువాదకులు తీసుకోవలసిన జాగ్రత్తలు, భావి పరిశోధకులకు సూచనలు అన్న అంశాలను 
ఇందులో చేర్చడం జరిగింది. 


సిద్దాంత వ్యాసం చివర సమానార్దక పద నిఘంటువు అనుబంధంగా చేర్చబడింది. పరిశోధనకు 


సంబంధించిన ఉపయుక్త (గ్రంథ సూచికతో ఈ సిద్దాంత వ్యాసం పరిసమాప్తమవుతుంది. 
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జంతుశాస్త్రం 
తమిళం 
తెలుగు 
వృక్షశాస్త్రం 


పొంది 








జువుకౌన్త ౦ ఎ నిర్తాబునం ఆ బరిత్ర 
1.0. జీవాస్త్ర నిర్వచనం, చరిత్రను తెలుసుకునేముందు విజ్ఞానం అరు ఎమిటో తెటుసుకులడాం; 


విజానాన్ని పలువురు పలువిధాలుగా నిర్వచించారు. 
నే 
"Systematized knowledge derived from observation, study and experimentation" - 1 


పరిశీలన, పరిశోధన, ఆలోచనల ద్వారా ఒక (క్రమ పద్దతిలో రూహూరదున్‌ జ్ఞానాన్నే విజ్ఞానమని 


అంటారు. 


"Science : knowledge assertained by observation and experiment, critically tested, systematised 


and brought under general principles" - 2. 


పరిశీలన, పరిశోధన ద్వారా విమర్శనాత్మక పరీక్షలకు గురిచేసి జ్ఞానాన్ని ఒర (క్రమపద్దతిలో 
సామాన్య సూత్రాల రూపంలో వెలుగులోకి తీసుకురావడమే విజ్ఞానం. 


"Science : Organised knowledge, especially obtained by observation and testing of facts, 


about the physical world, natural laws and society" - 3. 


(ప్రత్యేకంగా భౌతిక (ప్రపంచానికి, ప్రకృతి సూత్రాలకు, సమాజానికి సంబంధించిన వాస్తవాలను 
పరిశీలించి, పరీక్షించి పొందిన సమ(గ జానాన్ని విజ్ఞానమని అంటారు. 


"విశిష్టమైన జ్ఞానం విజ్ఞానం. ఒర (ప్రత్యక పరిదిలో పరినీలింపబడిన విషయాలను (కోఉకరించి ఎలా 
వివరించాలో తెల్పుతూ ముందు ఏం చేయాలో ఊహించగలిగేలా చేసే విధానాన్ని విజానమంటారు" - 4, 


గ్‌ా 
మానవుడు తన పరిసరాల్లో, (పకృతిలో జరిగే చర్యలను (ప్రతి చర్యలను పరిశోధించి తెలుసుకొనే 
ఆనసకి కలిగినవాడు. బాహ్య వస్తువులపై ఇంద్రియాలు ప్రవర్తించినపుడు అభ్యమయ్యె జానాన్ని (ప్రత్యక్ష 
వాంటి అవాలని! నా అనో ౧ ౪ జా శ 
జ్ఞానమంటారు. దానికి బుద్దిని సమన్వయించి సంస్కరించినపుడు అది అనుభవమవుతుంది. ఈ అనుభవం 
తర్కపూరితమై కార్యకారణ (ప్రణాళికలో నియమబద్దమై వెలసినపుడు విజ్ఞానంగా పరిణమిస్తుంది. 
చారితకాధారంగా పరిశీలిస్తే (పారంభంలో జ్తానం శాఖలుగా విభజంపబడలతేదు. ఆదిమానవుడు తన 


ఉపయోగం కొరకు వస్తువుల గుణ వివేచన చేసే (ప్రయత్నంలో వాటిన కఠినాలు, మృదులాలు, భక్ష్యాలు, 
అభక్ష్యాలు, క్షేమకరాలు, ఉద్వేగకరాలు అని విభజించడాన్నే "విజ్ఞాన (ప్రారంభదశ అని అనవచ్చు. -5 


ఆధునిక విజ్ఞాన శాస్త్ర, సాంకేతిక రంగాల్లో ప్రపంచం చాలా త్వరితగతిని అభివృద్ధి చెందుతుంది. 
సామాజిక జీవితం, వ్యక్తిగత జీవితం కూడా అతి త్వరగా మార్పు చెందుతున్నాయి. మౌలికమైన 
ఆలోచనా ధోరణులు కూడా మారి నూతనాభిప్రాయాలు వ్యాప్తిలోకి వస్తున్నాయి. అందుచేత ఈ యుగాన్ని 
విజ్ఞాన సాంకేతిక శాస్త్రాల యుగమని శాస్త్రవేత్తలు పేర్కొన్నారు. నేడు మనం విజ్ఞానాన్ని శాఖలుగా 


అభ్యసిస్తున్నాం. సాధారణంగా శాస్తాలు రెండు రకాలు. అవి 


జేవశాన్తం = నిర్హాభనం - చరిత్ర 
l. నామాజిక జాన శానం : Social Sciences 
టీ డో ల 


అర్హ, తర్క, సాంఘిక శాస్త్రాలు మొదలైనవి ఈ విభాగానికి చెందుతాయి. 
2 (వత్దుతి ఎద్దాన శా 9 . Natural Sciences. 
భౌతిక, రసాయనిక, జీవూస్త్రం(జంతు, వృక్షు శ్రంటివి ఈ విభాగానికి చెందుతాయి. 


ఈ సిద్దాంత వ్యాసం జీవాస్తానికి సంబంధించింది. మానవుడు జంతువుల, చెట్టు చేమల అవసరం 
లేకుండా జీవించలేడు. కాబట్టి జీవాస్త్రమంకే ఏంటి? దాని అవిర్చావ వికాసాల చరిత్రకు సంబంధించిన 
విశేషాలను గూర్చి తెలుసుకోవాల్సిన అవసరం ఎంతైనా ఉంది. 


1.1. జీవాసం - BIOLOGY: 


"The sciences of life which includes all studies dealing with the nature, structure, function 
and behaviourof living things. Biology is concerned not only with thé myriad forms that living 
thing may have but also with their evolution, their development and their relationship to their 


environment" - 6 


జీవశాస్త్రం ప్రాణులకు సంబంధించిన స్వరూపం, నిర్మాణం, ప్రవర్తన, స్వభావం మున్నగు అంశాలకు 
సంబంధించింది. జీవశాస్త్రం (పాణులకు సంబంధించిన వేలకొలది రూపాలకు సంబంధించింది మాత్రమే 
కాదు, వాటి వికాసాన్ని, అభివృద్దిని పర్యావరణంతో వాటికి గల సంబంధాన్ని గూర్చి కూడా వివరిస్తుంది. 


"The science is that deals with the origin, history, life process, structure etc. of plants and 


animals. It includes botany, zoology and their sub-division" - 7. 


వృక్ష జంతువుల ప్రారంభం, చరిత్ర, జీవన విధానం, నిర్మాణం మున్నగు విభాగాలకు సంబంధించిన 
విజ్ఞానం జీవ విజ్ఞానం. వృక్షశాస్త్రం, జంతుశాస్తాలే కాక వాటిలోని అంతర్విభాగాలు కూడా ఇందులో 
చేరుతాయి. 


(ప్రాణులను గూర్చి తెలిపే విజ్ఞానానికి జీవశాస్త్రమని పేరు. ప్రపంచంలో దాదాపు 3, 000 000 000 
సంవత్సరాల కిందకే ప్రాణులు ఉదృవించాయని శాస్త్రవేత్తలు అభిప్రాయపడుతున్నారు. అప్పుటి నుంచి 
నేటి వరకు 5, 000 000 000 జాతులు ఉదృవించాయి. కాని వీటిలో నూటికి తొంభైవంతున నశించి 
విస్తృతులైనాయి. మనం ఈనాడు చూస్తున్న జాతుల సంఖ్య స్వల్పం. వృక్షాలో సుమారు మూడు లక్షల 

య అలాల రా 
జాతులను, జంతువుల్లో సుమారు ఇరువది లక్షల జాతులను కనుగొనడం జరిగింది. ఇవేకాక (పతి 
సంవత్సరం 5,000.కొత్త వృక్షజాతులు, 10, 000 కొత్త జంతుజాతులు వెలుగులోకి వస్తున్నాయి. -8 


మానవుడు పరిసరాలను పరిశీలన చేసి పరిసర జ్ఞానం సంపాదించి దాని సహాయంతో పరిసరాలను 
మార్చడానికి ప్రయత్నించాడు. మానవుడు భౌతిక విషయాలను మాత్రమే కాకుండా చెట్లు చేమలు, 


జీవశాస్త్రం - చిర్హాబనం - బరిత్ర 
జంతువులకు సంబంధించిన జ్ఞానాన్ని కూడా సంపాదించడానికి ప్రయత్నించాడు. కందమూలాలతో 
తృప్తి పడకుండా ఆహారం కోసం జంతువులను వేటాడం మొదలుపెట్టాడు. వ్యాధుల చికిత్స కొరకై 
మూలికలను గుర్తించి వాటి ఉపయోగాలను కనుక్కోవడం (ప్రారంభించాడు. జంతువులోను, మొక్కల్లోను 


కొన్నిటిని పెంచి వాటి ద్వారా అంతకు పూర్వం లేని రకాలను ఎలా తయారుచెయ్యాలో నేర్చుకున్నాడు. 
బహుముఖమైన ఈ కృషి జీవ విజ్ఞానానికి పునాది నేర్చ్పురచింది. 


జీవ విజ్ఞాన శాస్త్రం (ప్రధానంగా రెండు రకాలుగా విభజింపబడింది. 
l. వృక్షశాస్త్రం (Botany) 
2. జంతుశాస్త్రం (Zoology) 
1. వృక్షశాస్త్రం - BOTANY: 
"The science, a branch of biology that decals with plants their life, structure, growth 646" - 9 


జీవశాస్త్రంలో భాగమైన వృక్షశాస్త్ర విజ్ఞానం వాల వవల, నిర్మాణం, వరుగుదల ముంస్ఫుగుం 
విభాగాలకు సంబంధించింది. 

"Botany means a scientific study of plant life" - 10 

వృక్ష జీవితాన్ని శాస్త్రీయ దృక్పథంతో అధ్యయనం చేయడం వృక్షశాస్త్ర పరిధిలోకి వస్తుంది. 

= Ne అలాల 

"సజీవంగా గాని, శిలారూపంలోగాని ఉన్న వృక్షజాతిని గూర్చిన సమస్త విషయాలను తెలియజేసే 
శాస్త్రం వృక్షూస్త్రం. వృక్షాల బాహ్య రూపాలు, వాటి సూక్ష్మ అంతర్నిర్మాణాలు, అవి చేసే వివిధ జీవన 
వ్యాపారాలు, వర్గీకరణం, పూర్వయుగాల్లోను, వేడు భూగోళంపై వాటి స్తావరాలు, వ్యాప్తి, మానవునికి 
వాని వల్ల ఏర్పడే ప్రయోజనాలు మొదలగునవి ఈ శాస్త్ర విషయాలు" - 11 


వృక్షాలకు సంబంధించిన శాస్త్రం వృక్షశాస్త్రం. మొక్క ప్రథమదశ నుంచి ఫలవంతమయ్యేవరకు 
ప్రతి దశలోను దాని అభివృద్ధి ఈ శాస్త్రంలో పరీక్షింపబడుతుంది. సూక్ష్మదర్శినితో మాత్రమే చూడడానికి 
విలైన సూక్ష్మాతి సూక్ష్మజీవి మొదలు అరణ్యవృక్షం వరకు భూమిపై గల సమస్త వృక్షాలను గూర్చి ఈ 
శాస్త్రం స్పష్టంగా అవలోకిస్తుంది. సజీవంగా ఉన్న మొక్కలకు, శిలాజ రూపం (10331) లో పొందుపరచబడి 
ఉన్న మొక్కలకు గల పరస్పర సంబంధాలే గాక సజీవాలైన వృక్షాలకున్న పరస్పుర సంబంధాలను కూడా 
ఈ శాస్త్రం పరిశీలిస్తుంది. వృక్షశాస్త్ర చరిత్రను, అభివృద్ధిని స్తూలంగా, సంపూర్ణంగా తెల్పుకోవాలంకే ఈ 
శాస్తాన్ని మూడు దశలుగా విభజించి పరిశీలించాల్సి ఉంది. 

1. ప్రాచీన వృక్షశాస్త్రం. 

2. మధ్యయుగ వృక్షశాస్త్రం. 

3. ఆధునిక వృక్షశాస్త్రం. 


జోవుకాశం - నిత్తూబునం - బరి! 


1.2.1. ప్రాచిన వృక్షణాస్త్రం. : 


లభించిన లిఖితాధారాలను పరిశీలిస్తే (కి. పూ 3,400 - 500 ఎండ్ల మధ్యకాలంలో అస్సిరియన్ర్తకు, 
ఈజిప్తు వారికి వ్యవసాయ, వైద్య విషయాల్ల్‌ (ప్రయోజన కరమైన కొన్ని మొక్కలను గూర్చి తెలిసినట్లు 
చెప్పవచ్చు. వారు గోధుమ, బార్తీ మొదలైన పైర్తను సాగుచేపేవారు. గులాబి, (ద్రాక్ష 'దానేమ్మ, ఖర్తూర, 
అత్తి మొక్కలను కొన్ని ఓషధులను కూడా పెంచినట్లు తెలుస్తుంది. 


గ్రీకులు జీవ శాస్తానికి అంకురార్పణ చేసినట్టు తెలుస్తుంది. గ్రీకు చరిత్రకారుడైన హెరిడోటస్‌ 
(క. పూ. 340 ప్రాంతంలో మొక్కలను పరిశీలించి 'మొక్కల చరిత్ర' అనే (గంథాన్ని రాశాడు. అందులో 
ఉపయోగకరాలైన 500 మొక్కలను వర్షించి, వాటి వివిధ భాగాల లక్షణాలను వివరంగా తెలియజేశాడు. 
(క్రీ. శ 1వ శతాబ్దంలో డయోస్కారిడిస్‌ అనే (గ్రీకు వైద్యశాస్త్రజ్తుడు 'మెటీరియా మెడికా' అనే తన 
(గ్రంథంలో సుమారు 600 మొక్కలను వర్షించాడు. రోమను [గ్రంథకర్త పినీ 37 సంపుటాల "ప్రాకృతిక 
చరిత్ర' అనే (గ్రంథాన్ని అదే శతాబ్దంలో రాశాడు. ఇందులో కూడా ఎన్నో మొక్కల వర్తనలున్నాయి. 


ప్రాచీన భారతదేశంలో వేదయుగంలోనే ఆయుర్వేద వైద్య పద్ధతి ఆచరణలో ఉంది. వేదకాలం 
నాటి ఆర్యులకు వైద్యంలో ఉపయోగపడే మొక్కలు సుమారు 100వరకు తెలిసి ఉండేవని తెలుస్తుంది. 
[క్రీ పూ 5వ శతాబ్దం నుంచి భారతదేశంలో బౌద్ద మతంతో పాటు వృక్షశాస్త్రం కూడా అభివృద్ది చెందింది. 
తక్షశిల విశ్వవద్యాలయంలో భిక్షు ఆత్రేయ దర్శకత్వంలో 'జీవకుడు' అనే విద్యార్తి విశ్వవిద్యాలయం చుట్టు 
పక్కల 64 కిమో. దూరంలో ఉన్న మొక్కలను సేకరించి వర్ణించి వాటి ధర్మాలను వివరించాడు. 
దీనివల్ల (ప్రాచీన భారతదేశంలో విశ్వవిద్యాలయాల్లో వృక్షశాస్త్రం పాఠ్యాంశంగా ఉండేదని తెలుస్తుంది. 
క. శ 1వ శతాబ్దంలో చరకుడు, శుశుతుడు రచించిన వైద్య గ్రంథాలను పరిశీలిస్తే చరకుడు ఓషధులను 
వాటి ఉపయోగాలను గూర్చి, శుశ్రుతుడు వైద్యానికుపయోగించే 700 మొక్కలను గూర్చి వర్శించినట్లు 
తెలుస్తుంది. (కీ. పూ. 3,500 - 2000 మధ్యకాలంలో భారతదేశంలో వ్యవసాయ విధానం చాలా అభివృద్ది 
చెందింది. కౌటిల్యుని అర్థశాస్త్రంలో వృక్షాయుర్వే దజ్ఞూని విధులు ఉదహరించబడ్డాయి. మొక్కలను సేకరించడం, 
మంచి విత్తనాలను ఎన్నిక చేయడం, మొక్కల పెరుగుదలకు కావలసిన సంరక్షణ వ్యాధులను నివారించడం, 
మొక్కలను వర్గీకరించడం మొదలైన అంశాలు ప్రస్తావింపబడ్డాయి. ఆ కాలంలోనే మొక్కలకు రెండు 
పేర్లు చెప్పడం జరిగింది. ఒకటి సామాన్యుల వాడుకకు, మరొకటి వైద్యుల వురిభాషకు. ఉదాహరణకు 
ఆముదం మొక్కని వాడుక భాషలో 'చిత్రబీజ' అనేవారు. అంకే గింజల మోద రంగు పూత కలిగినదని 
అర్థం. వైద్యులు దీన్నే 'వాతహరి' అనేవారు. అంతే కిళ్ళనొప్పులను నివారించేదని అర్థం. 


సంస్కృత భాషలో ప్రజాతి (6615) ని తెలియజేయడానికొక పద్ధతి ఉంది. జాతి (5p౭0౭5)ని 
తెలపడానికి దానిముందు (పత్యయాలను చెర్చేవారు. ఇది ఆ మొక్క (ప్రత్యేక అక్షణూలను తెలుపుతుంది. 
ఉదా: ఆధునిక పరిభాషలో "సైడా' అనే వ్రజాతిని సంస్కృత భాషలో 'బల' అని అనేవారు. దీనిలో వివిధ 
జాతుల సెర్లు కింది విధంగా ఉండేవి. 


డోవశాన్త్రం - _ఎర్పాభనం - చరిత్ర 


మహాబల డా సైడా రాంబాయిడియా 
అతిబల = సైడా రాంచిఫోలియా 
నాగబల డా సెడా స్పెనోసా 


క్రీ. శ. 5-11 శతాబ్దాల మధ్య నాగార్జున, మాధవ, వాగృట, చక్రపాణి దత్త మొదలైన పండితుల 
చేతుల్లో ఆయుర్వేద విధానం మరింత వరిల్లి సుప్రసిద్ది గాంచింది. భారతదేశంలో వృక్షశాస్త్ర చరిత్రను 
గూర్చి క్షుణ్ణంగా తెలుసుకోవాలంకేు పురాతన (వ్రాత ప్రతులను జాగ్రత్తగా పరిశీలించాలి. దీనివల్ల భారత 
దేశంలో సామాన్యంగా పెరుగుతున్న మొక్కల ఉత్పత్తి, పరిణామం, వ్యాప్తి మొదలైన విషయాలు 


తెలుస్తాయి. 
hai: మధ్యయుగ వృక్షశాస్తం : 


16వ శతాబ్దం నుంచి శాస్త్ర విజ్ఞాన వికాసం (ప్రారంభమైంది. వైద్యానికి సంబంధించిన వృక్షశాస్త్రం 
అప్పుడు ప్రబలంగా ఉన్నది. 1530లో జర్మన్‌ వృక్షశాస్త్రవేత్త బన్‌ఫెల్స్‌ (Brunfels) వైద్యంలో పనికివచ్చే 
మొక్కలను గూర్చి మూడు సంపుటాలుగల (రంథాన్సు రచితిచారు; ఆంగ్లేయ వైద్యుడు, వృక్షశాస్త్రజ్తుడు 
అయిన టర్నర్‌ (Turmer) (క్రి. శ. 1551, 1562, 1568 సంవత్సరాల్లో "కొత మాలికలు" అనే గ్రంథాన్ని 
మూడుసంపుటాలుగా రాశాడు. ఆ రోజుల్లో టర్నర్‌ను ఆంగ్రేయ వృక్షశాస్త్ర పితామహునిగా వరిగణించారు. 
ఇటలీదేశపు వృక్ష శాస్త్రజ్ఞుడు, వైద్యుడు అయిన సిజాల్పినో (Andrea ౮aesalpino) 1583 లో రాసిన డిష్తాంటిస్‌ 
(Deplantis) అనే (గ్రంథంలో సుమారు 1520 మొక్కలను, 1596 లో బాహిన్‌ (Gaspard Bauhin) అనే 
మరో ఇటలీ వృక్షాస్త్రజ్ఞాడు 2,700 మొక్కలను వర్ణించారు. అంతేగాక బాహిన్‌ (1620 - 1623) మధ్యకాలంలో 
తాను జీవితంలో చేసిన కృషినంతా రెండు (గ్రంథాలుగా ప్రచురించాడు. ఆ (గ్రంథాల్లో 6,000 మొక్కల 
ఉపజాతులను గూర్చిన (ప్రస్తావన కన్పిస్తుంది. అతడా మొక్కలకు చాలావరకు ద్వినామకరణ వదతిని 
(Bionomial Nomenclature) (ప్రవెశపెట్టాడు. ముఖ్యంగా గుణాన్ని, ఆకారాన్న ఆధారంగా చేసుకొని ఇతర 
మొక్కలతో గల సంబంధాన్ని బట్టి అతడొక వర్గీకరణ పద్ధతిని ఏర్పరచాడు. కాని వర్లీకరించడంలో 
పుష్పాలకు గల (ప్రాధాన్యాన్ని అతడు గుర్తించలేదు. తర్వాత 'కేంబిడ్డిలో 1585లో జాన్‌రే (John Ray) 
చాలా (ప్రతిభతో మొక్కలను పరిశీలించి (1) సంపూర్ణాలు (2) అసంపూర్ణాలు అని వర్లీకరించాడు. 1695 
లో యెంచి వృక్షశాస్త్రజ్తుడైన టూర్నిఫోర్డ (Joseph Pitton de Tournefort) మొక్కలను వర్షకరించడంలో 
పుష్ప ఫల లక్షణాలను ప్రప్రథమంగా ప్రవేశపెట్టి తెగలు (THbes) ఉపతెగలు (3౬9 THbes) అనే విషయాన్ని 
పునఃప్రవేశపెట్టి సుమారు 8,000 ఉపతెగలను పేర్కొన్నారు. 


మొక్కలు తమ శరీర వ్యాపారాలను నిర్వహించే విధానాన్ని గూర్చి కృషిచేసిన వారిలో స్టీపెన్‌ 
హేల్పు (Stephen Heals) ప్రముఖుడు. మొక్కల అవయవాల్లో జరిగే చలన విన్యాసాలను జాన్‌రే (1693) 
పరిశీలించాడు. తర్వాత లిన్నేయస్‌ (06౭0105 van Linnaeus) ఆం(డూనైట్‌ (Andrew Night వాన్‌మోల్‌ 
(Vaonmohl) జూలియస్‌ సాల్ఫ్‌ (Julius shals ) మొదలైనవారు చేసిన పరిశోధనతో మొక్కల శరీర 


వశాన్తం -  నిర్హాబనం = బరిత్ర 


= 


సరూప శాస్త్ర జానం వృద్ది చెంది వృక్తూస్త్రంలో ఇది ఒక ముఖ్యాంగమైంది. మొక్కల రూపాన్ని, 
అభివృదిని తెలియజేసే శాఖ న్వరూపశాస్త్రం (Morphology) అని వ్యవహరింపబడింది. ఈ శాస్తాభివృద్రికి 
గోవెల్‌ (Gobel) స్రాస్‌ బర్గర్‌ (Strassburger) ఉబారీ (4095820%) ఎఫ్‌. ఓ. బవర్‌ (F. 0. Bovor) మొదలైనవారు 
చాలా తోడ్పడ్డారు. తరువాత కణూాస్త్రం (Cytology) అనే మరొక శాఖ కూడా ఏర్పడింది. రాబర్ట్‌ హక్‌ 
(Robert Hookc) 1665 లో చెట్టు జౌరడును, పట్టను కోసి దానిలో అరలు లేక గదులున్నాయని తెలియజేశాడు. 
ఎటిక కణాలు (06115) అని పేరు పెట్టాడు. కంటికి కనిపించని జీవులను సూక్ష్మజీవులని అంటారు. 
ఈ నూక్ష్మ్రబీవులను నూక్ష్మదర్శినిలో మాత్రమే దర్శించగలం. సూక్ష్మజీవ శాస్తాన్ని (Micro Biology) 
మొదట. (ప్రాయోగికంగా పదిహేడవ శాతాఖంలో స్తాపించినవాడు ఏంటన్‌ వి, లూవెస్‌ హక్‌ 


(౧4100100. V. Lccuwenhock 1674) 


18వ శాతాబంలో వృక్షశాస్త్రం మరికొంత అభివృద్ది చెందింది. 'ఉస్సా' విశ్వవిద్యాలయంలో వృక్షశాస్త్ర 
ఆచార్యుడుగా పనిచేసిన 'కెరోలస్‌ లిన్నేయన్‌' అనే స్వీడన్‌ దేశస్తుడు ఈ విషయంలో కృషిచేసి చాలా 
(పసిదికక్కాడు. వరీకరణం (Classification) ద్వినామోకరణం (Bmamial Nomenclature) గూర్చి అతడు 
చేసిన . కృషి చిరస్తాయియై తర్వాతి తరాల వారికి అమూల్యమైంది. 1736 లో అతడు 'లైంగిక వర్గికరణ 
పద్దతి (ఏయు! system of classification) అనే (గంథాన్ని ప్రచురించాడు. ప్రతి ఒక్క తెగకు చెందిన 
మొక్కకు రెండు మాటలున్న పెర్తను ఏర్పరచే ద్వినామాకరణ పద్దతికి గట్టి పునాది వేయడమే అతడు 
సాధించిన గొప్ప విజయం. తర్వాత డిజస్యూ (06455104) అనే (ఫెంచి వృక్ష శాస్త్రజ్ఞుడు లిన్నేయస్‌ 
పద్దతిలో చాలా మార్పులను (ప్రవేశపెట్టి 1789 లో మొక్కలను 100 కుటుంబాలుగా వర్లికరించాడు. 
వాటిని (1) వీజదళ రహితాలు (ACOtyledonac) (2) ఏకదళబీజ వంతాలు (Monocotyledonae) (3) 
ద్విదళబీజ వంతాలు (Dicotyledonae® అని మూడు విధాలుగా వర్షికరించాడు. పుష్పభాగంలో రక్షక, 
ఆకర్తణఐ పత్రాలు, పుంకేసరాలు, -అండాశయానికి పైనున్న స్ట్‌తి (Epigyny), అండాశయానికి కిందున్న 
ప్ట్‌తి Buns: అండాశయానికి చుట్టూ ఉన్న స్ట్‌తి (Perigyny) అనే సాంకేతిక పదాలను (ప్రవేశపెట్టాడు. 
(పాకృతిక వర్గీకరణ పద్దతులకు అతడు వేసిన పునాది తరువాతి వారికి చాలా ఉపయోగవడింది. 


మొక్కల్లో జరుగు ఫలదీకరణం (Fertilization) మానవుని దృష్టిని ఆకర్షించింది. బాబిలోనియన్సు, 
ఈజిప్టియన్లు, పొనీషియన్లు మొక్కల్లో లింగభేదమున్న ట్లు చాలాకాలం పూర్వమే తెల్పుకున్నారు.. 1676లో 
'నెహిమియా(గా' పుష్పంలో నుండి పుంకేసరాలు, అండకోశం చేయు పనులను (ప్రథమంగా వర్ణించాడు. 
లిన్నేయస్‌ 1753లో వృక్షజాతులు (Species Planterium) అనే గ్రంథాన్ని (ప్రకటించారు. ఈ పుస్తకం 
ప్రాచీన ఓషధియుగాన్ని అంతమొందించి నూతన వర్గీకరణ యుగాన్ని స్థాపించింది, లిన్నేయస్‌ పుష్పనహితాలు, 
పుష్పరహితాలని లైంగిక, లింగరహిత, పునరుత్పత్తి విధానాలను అనుసరించి మొక్కలను విభజించారు. 
1782 లో 'జోహాన్‌: హెర్‌విన్‌' అనే శాస్త్రవేత్త పుష్పరహితమైన మొక్కల్లో పునరుత్సాదకావయవాలను గూర్చి 
ప్రస్తావించాడు. ఈ విధమైన అన్వేషణల ద్వారా పిండోత్పత్తి శాస్తానికి (౧0౧70108 పునాది వేయబడింది. 
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ఈ శాస్త్రంలో షిడెన్‌, ష్యాన్‌, మోల్‌ అనేవారు మరికొంత కృషిచేసి పుష్పసహిత, పుష్పరహత వృక్షాలు 
రెండింటిలో కూడా ఫలదీకరణం, పిండోత్పత్తి జరుగుతుందన్న విషయాలను పేర్కొన్నారు 


భారతదేశంలో వృక్షజాతుల అభివృద్దికి విదేశీయులు చేసిన దోహదం గణనీయం. పోర్చుగీసువారు 
అనేక విదేసీ మొక్కలను భారతదేశంలో ప్రవేశ పెట్టారు. వీటిలో అనాస, జామ, మిరప, బంగాళాదుంప 
ముఖ్యమైనవి. 'హార్టస్‌ మలబారికస్‌' (Hortus Malabaricus) అనే (గ్రంధాన్ని 17వ శతాబంలో ఉచ్చివారు 
(ప్రచురించారు. ఇందులో మలబారు ప్రాంతపు మొక్కలను వర్తించారు. లిన్నేయస్‌ ఈ (గంథం నుంచి 
కొన్ని మళయాల, సంస్కృత నామాలను తీసుకున్నాడు. లిన్నేయస్‌ శిష్యుడు గిరార్త్‌ కొతూనితగ్‌ 
(Gerard) 1768లో భారతదేశానికి వచ్చి (ట్రాన్క్వెబారులో నివాసం ఏర్పరచుకొని అనేక మొక్కలను 
వర్షించి పేర్లు పెట్టాడు. అదే కాలంలో భారతదేశంలో ఉన్న ఇతర విదేశీయులతో కలసి కొయినింగ్‌ 
భారతదేశంతో వృక్షశాస్త్ర పురో భివృద్దికి కృషి చేశాడు. ఈస్ట్‌ ఇండియా” కలమనీవారు. 1787ల కలక్షతా తో 
బొటానికల్‌ గార్డెన్‌ స్తాపించారు. ఈస్ట్‌ ఇండియా కం సపెనీవారు కూడా అనేక విదేశీ మొక్కలను భారతదేశంలో 


(ప్రవేశపెట్టారు. బొప్పాయి, లవంగాలు, ఇంగువ, కర్పూరం అందులో ముఖ్యమైనవి. 


యె 


ఈస్ట్‌ ఇండియా కంపెనీ కాలంలో విలియం రాక్స్‌బరో అనే వైద్యుడు సామర్రకొ SAM sr md 


a 
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ఆయనకు మొక్కలంకే ఆసక్తి ఎక్కువ. ఆయన తోట ఇప్పటికీ సామర్హకో టతో ఉంది. ఆయన 'కోరమాండ 
తీరపు మొక్కలు, 1795 ఫ్లోరా ఇండికా (Flora Indica) హార్టస్‌ బెంగలెన్సిస్‌ (Hortus Bongalonsis) అనె 
(గ్రంథాలను ప్రచురించాడు. 1793 లో రాక్స్‌బరో కలకత్తా బొటానికల్‌ గా గార్డెన్‌ వకు. మూవరిలాందెత 


అయ్యాడు. సెరంపూర్‌ (Bengal) లో ఉన్న రెవరెండ్‌ విలియం కెరే (Rev-william Carey) వృక్రూస్త 


Et 


రంగంలో ప్రసిద్ధిపొంది రాక్సొబరో సెకరిఠ పెట్టిన ఖోరా అండికా (Flora Indica) ను పరిష్కరించి 
1832లో (ప్రచురించాడు. ఇదే కాలంలో ఈస్ట్‌ ఇండియా కంపెనీవారు భారతదేశంతో అవే చేకచొట్ల టొటాననల్‌ 
గార్డెన్లను స్థాపించారు. దీని ఫలితంగా సహరాన్‌పూర్‌, బొంబాయి, మద్రాసు. ఉదక మండలంతో వ్యవసాయ 
ఉద్యానాలను (Agri Horticulture) ఏర్పాటు చేయడం జరిగింది. జోసఫ్‌ హుకర్‌ (౦5001 Hooker) 


1848లో భారతదేశాన్ని సందర్శించి తూర్పు హిమాలయాల్లోను, కాశీ కొండలోను య. మొక్కలను 


చై 
గం 


సేకరించి 'ఖ్లోరా ఆఫ్‌ (బిటిష్‌ ఇండియా' (Flora of British India) అనే 
(ప్రచురించాడు. 1890లో ‘Botanical survey of India' సాపించబడింది. 


1.2.3. ఆధునిక వృక్రాసం : 
19వ శతాబ్దం నుంచి ఈ యుగం ప్రారంభమయ్యింది. ఈ యుగ (ప్రారంభంలో డికండోల్‌ 
(De Candolle 1819) రాబర్డ్‌ (టౌన్‌ (Robert Brown 1827) ఎయ్‌క్షర్‌ (Eichler 1836) లిండే (Lindley 
ae) 


1845) అనేవారు తమ వర్గికరణ పద్ధతులను ప్రతిపాదించారు. 1862-83 మధ్య బెంధమ్‌హూకర్‌ (Bentham 
& Hooker) అనే ఆంగ్లేయ వృక్షశాస్త్రజాలు 'వెంధమ్‌ - హూకర్‌ పద్దతి' అనే (ప్రాకృతిక వర్గీకరణకు పునాదులు 


7 


శ wt వజ. త ట్‌ వ లీ 
తఎుశానుంల =. దెఠగబుడుం = mote 
|e ca 


> 


వేశారు. ఆ పదతి ఇప్పటికి అనుసరింపబడుతుంది. వారు సంవృతబీజంలో 202 కుటుంబాలను గూర్తి 


MR 


{ 


స 
తెలిపారు. 'బిటిష్‌ ఇండియా వృక్షజాలం' (Genera Plantarium) అనే ఉద్ర ంధాన్ని కొన్ని సంపుటాలుగా 
వారు (ప్రచురించారు. 1887-1909 మధ్యకాలంలో ఎయ్‌కర్‌, (ప్రాంటల్‌ (౯౦౦20 కలిసి ప్రచురించిన 
ఇక. 
(గ్రంథాల్లో వుష్పరపాత వృక్షాల వరీకరణతోపాటు 297 వుష్పునసహిత వృక్షాల కుటుంబాలను గూర్చి సఏస్తారంగా 
లా a — 0 
వివరించారు. 


20వ శతాబంలో ఆంగ్లేయ వృక్షశాస్త్ర జ్తుడు హచిన్‌సన్‌ ఏయ్‌కర్‌ పదతిలో అనేక మార్పులను 


ప్రవేశపెట్టి 1926 - 34 మధ్యకాలంలో మొక్కల వంశవృక్ష సంబంధంలో ఒక పద్దతిని ఆవిష్కరించాడు. 
"పుష్ప సహిత వృక్ష కుటుంబాలు" అనే తన (గంథంలో 332 కుటుంబాలను వర్తించాడు. 1901 లతో 
ఆసియా దేశసుడైన వెట్‌స్టన్‌ (Wetstein) 1948లో టిప్పో (T॥ppం ) అనే అమెరికా దేశస్తుడు ప్రచురించిన 


పద్దతులు ఈ శతాబపు ఇతర ప్రచురణల్లో ముఖ్యమైనవి. 


భారతీయ వృక్షశాస్త్ర జాలు అధునాతనమైన పరిశోధనలు చేసి అంతరాతీయ ఖాగతిని సంపాదించారు. 
వాూరొలో మొట్టమొదటివాడు జగదీశ్‌ చంద్రబోస్‌ (1858 - 1937) ఈయన మొక్కల పెరుగుదల, వాట 
కదలికలు మొదలైన జీవన వ్యాపారాలను గూర్చి ప్రయోగాలు చేశారు. బోను 'అండస్‌ రాయల్‌ ఏషియాటిక్‌ 
సాసైటి' సభ్యులుగా ఎన్నికయ్యారు. ఆ తరువాత ఇదరు బారతీయ వృక్షశాస్త్రజ్తులు కాతాయు, గెల హల్ని 
పొందారు. వారు బీర్బల్‌ సాహ్నీ (1891-1949) పంచానన్‌ మహేశ్వరి (1904 - 1966) సాహ్నీ పరిశోధనలు 
(ప్రాచీన యుగంలో జీవించిన వృక్షజాతులకు సంబంధించినవి. వాటికి సంబంధించిన గెథిలాలను (Fossils) 
భూగర్చం నుంచి తీసి వాటి నిర్మాణాన్ని గూర్చి సాహ్నీ వోష పరిశోధనలు జరిపారు. మహేశ్వరి వృక్ష 
పిండోత్పత్తి శాస్త్రంలో అనేక పరిశోధనలు జరిపి ఆ విషయాలను గూర్చి రాసిన [గ్రంథాలు వేడు 
(ప్రపంచమంతటా (ప్రామాణిక (గ్రంథాలుగా పరిగణింపబడుతున్నాయి. వీరేగాక ఆధునికయుగంలో శివరాం 
కాశ్యప్‌, ఎమ్‌. ఓ. పి. అయ్యంగార్‌, కె. సి. మెహతా మొదలైనవారు గణనీయమైన కృషి చేశారు. ప్రస్తుతం 


అన్ని విశ్వవిద్యాలయాల్లోను పరిశోధనా సంసల్లోను వృక్షశాస్త్ర శాఖలు అభివృది చెందుతున్నాయి. 
+ యు థి రా యో టి 
1.2.4. వృక్షశాస్త్ర విజ్ఞానంలోని కొన్ని ముఖ్యశాఖలు : 
1. వక న్హాయావ శార్రం : MORPHOLOGY 


ఇది వృక్షశాస్త్ర (ప్రాచీన శాఖల్లో ఒకటి. వృక్షాల బాహ్య, అంతర నిర్మాణాన్ని గూర్చి ఈ 


కా! 


ఇ 


తెలుపుతుంది. 
dr రేకలు థా 0 : TAXONOMY 


దీనికే వ్యవస్టిత వృక్షశాస్త్రమనిపేరు. వృక్షాల వర్గీకరణకు సంబంధించిన విభాగమిది. దీనో అనేక 


ఉహాఖలున్నాయి. 


ఇ. జీవకణ వరీకరణం (Cito taxonomy) 
౧ 
0. జీవి పదతి శాస్త్రం (Bio taxonomy) 


6. రసాయనికాత్మక వర్గికరణం (Chemo taxonomy) 
d. సంఖ్యాత్మక వరికరణం (Numerical taxonomy) 
షా ఎర్వావలణ ర్త ECOLOGY 


వృక్షాలకు వాటి పరిసరాలకు గల సంబంధాన్ని పరిశీలన చేయడం ఈ విభాగ ముఖ్యోదైశ్యం. 


ఇటీవల ఈ శాస్త్ర (ప్రాధాన్యం పెరుగుతున్నది. వాతావరణం, నీరు ఇంకా భూమిపై ఉన్న జీవావరణం 
మొదలైన వాటికి వృక్షాలకు నడుమ గల పరస్పర సంబంధాలను గూర్చి వివరించే శాఖ పరిసరానం. 


4. బాబీన వృక్తా్తం : 850 BOTANY 


వృక్షాల శిలావశే షాలు, వాటి చరిత, భూమిపై వాటి వ్యాప్తి అన్నవి ఈ శాస్త్రం పరిసిలించే ముఖ? 


ఎషాయా లు: 
5. శరీరా ధర్దు శాశ్త్రం : PHYSIOLOGY 


వృక్ష శరీరంలో మనకు తారసిల్లే జీవ (ప్రక్రియలను, వ్యాపారాలను, భౌతిక, రసాయనిక దృక్పథంతో 
పవత శాస్త్రం. ఇం ందులో జీవ ee శాస్త్రం కూడా చేరుతుంది. 


రగ. శణనానం : శం పకన తట 
ఇది జీవకణ నిర్మాణాన్ని, జీవకణ ధర్మాలు, (కోమోసోముల వ్రవర్తన, (ప్రాముఖ్యాలను తెలియజేస్తుంది. 
7  అమయవంభిక శాత్త్రం : GENETICS 


తలి జాతులనుంచి పిల్ల జాతులకు సంగక్రమించు గుణాలను పరిశీలించుశాస్త్రం 'అనువంనగిక శానం' 


న 


వృక్ష రకాలను ఉత్పత్తి వేసవి పాటు అనువంశికాన్ని దాని వివరాలను ఈ విభాగం తెలుపుతుంది. 
ర. వక్‌ లోగో శాం : PLANT PATHOLOGY 
ఈ శాస్త్రం వృక్షాలను పీడించే రోగాలను గూర్చి తెలియజేస్తుంది. 
9. ఉఓవుభి జ్రానం : PHARMACOGNACY 
సాధారణంగా వృక్షాల నుంచి సేకరించే బెషధాలు, వీటి ఉపయోగం ఇందులో ప్రస్తావించబడుతాయి. 


ఇవికాక పుష్వోత్సాదన విద్య (Flowri culture) ఉద్యాన విద్య (Horticulture) కృషి శాస్త్రం (Agronamy) 
అటహోాస్త్రం (Forestry) వ్యవసాయం (42640121 మొదలైన శాఖలన్నీ చెట్ల "సంపకంతో సంబంధం 
కలిగినవే. అందువల్ల ఈ శాస్త్ర భాగాలను వినియుక్త వృక్షశాస్త్ర (Applied Boum) విభాగాలుగా పరిగణిస్తారు. 


కీవశాన్తం -  ఎిర్పాబనం - బరిత్ర 


Ce 


1.3. జంతుశాస౦ : ZOOLOGY: 


"The science, a branch of biology that deals with animals, their lite, growth, 


classification etc" -12 
జీవశాస్త్రంలో భాగమైన జంతుశాస్త్రం sods కీ వర: పెరుగుదల, వరికరణుకు సంబంధించింది. 
"Zoology a scientific study of the structure, form and ల of anunals" - 13 
జంతువుల వర్గికరణం, నిర్మాణ వద్దతులను శాస్త్రీయ దృక్పథంతో అధ్యయనం చేయడమే జంతూస్తం. 


"జంతువుల నిర్మాణ వ్యాపార సంవిధానాలు, వైవిధ్య పరిణామాలు, వర్తనాలు, జీవనాలు, వ్యాప్తి, 
అన్యోన్యాలు, వృక్షవర్గంతోను - నిర్జీవ పరిసరాలతోను గల సంబంధాలు మొదలైన విషయాలను తెలుపు 
విజ్ఞానానికి 'జంతుశాస్త్రమని పేరు" - 14. 

"సలిలములు, ఉర్వి, ఆకనము, సర్వము జంతుమయంబు" (ప్రపంచంలో ప్రాణులు ముఖ్యంగా 
జంతువులు నర్వత్ర వ్యాపించి ఉన్నాయి. మహోన్నత పర్వత శిఖరాలు మొదలుకొని సముద్రంలో 12కి. 
మా. లోతు వరకు జంతువులు వ్యాపించి ఉన్నాయి. జీవరాశులు అసంఖ్యాకాలుగా ఈ (ప్రపంచంలో 
నివసిస్తున్నాయి. కోట్లకొలది (ప్రాణులు మట్టిలో నివసిస్తున్నాయి. చీమల పుట్టలు, చెదల పుట్టలు 
మొదలైన వాటి సంఖ్య నిర్ణయించడం అనాధ్యం. ఇక సూక్ష్మజీవుల ert e ప్రత్యేకంగా చెప్పనవసరం 


లేదు. ప్రతి ప్రాణిజాతిలో సంతానోత్సత్సి జరుగుతూ ఉండడంవల్ల వాటి సంఖ్య అభివృది చెందుతూ 


కే 


(( 


ఉంది" - 15 

జంతువులను మచ్చిక చేసుకోవడంలో ఆది నుంచి మానవుడికి కుతూహులమున్నట్లు తెలుస్తుంది. 
అడవి మృగాలను వేటాడటం, చేపలను పట్టడం, కుక్కలు, గుర్రం, ఎనుగులను పోషించడం మున్నగునవి 
మానవ నాగరికతలో కన్పిస్తున్నవే. భారత దేశపు పురాతన గ్రంథాల్లో జంతువులను గూర్చిన విషయాలెన్నో 
ఉన్నాయి. బుగ్వేదం, అధర్వణవేదం, ఆయుర్వేద (గ్రంథాలు, నీతి శాస్త్రాలు, హితోపదేశం, పంచతంత్రం, 
నుక్రనీతి, బృహత్సంహిత, కథా సరిత్సాగరం మొదలైన (గంథాల్లో జంతువుల (ప్రసక్తి కస్పిస్తుంది. 
ముఖ్యంగా 'శుక్రనీతి' లో జంతువులను గూర్చిన అనేక విషయాలు వివరంగా చెప్పబడ్డాయి. అంతర్జాతీయంగా 
జంతుశాస్త్ర అభివృద్ది చరిత్రను స్థూలంగా మూడు దశలుగా గుర్తించవచ్చు. 


1. 'పాచీన జంతుశాస్త్రం 
2 మధ్యయుగ జంతుశాస్త్రం 


3. ఆధునిక జంతుశాస్త్రం 
1.3.1. ప్రాచీన జంతుశాస్త్రం : 
అరిస్తాటిల్‌ని (కీ. పూ. 384-322) జంతుశాస్త్ర పితామహుడని చెప్పవచ్చు. నాటి గ్రీస్‌. మెసిడోనియా, 


దేశాల్లోని సెక్కు జంతువులను పరిశీలించి అరిస్తాటిల్‌ 'హిస్తోరియా అనిమాలియమ్‌' (Historia animalium) 
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అభివృద్దిని అరిస్తాటిల్‌ కొంత పరిశీలించాడు.. సార చేపల రకాల్లో కొన్ని (గుడును పెట్లకనే పిల్లలను 
కంటాయని, మగతేనెటిగల్లో ఫలదీకరణం కాకుండానే పిండాభివృది జరుగుతుందని అరిస్తాటిల్‌ గమనించాడు. 
అనువంశకత, లింగం (లు పోషణ (Nutrition) వృద్ది (Growth) ఆనుగు౯ల్యం (Adaptation) మొదలైన 


సశ 
mn a > 
లు మం ల 


tes 


విభాగాలను' అతడు గుర్తించాడు. జంతువుల స్తూల వరీకరణాన్ని కూడా (ప్రతిపాదించాడు. 


అరిస్తాటిల్‌ రచనలను ఆధారంగా చేసుకొని తర్వాతి శాస్త్రవేత్తలు జంతువుల వర్గీకరణను కావించారు. 
మానవ శరీరాన్ని దృష్టిలో ఉంచుకొని అరిస్తాటిల్‌ అన్యజంతువులపై పరిశోధన కావించాడు. శరీర ధర్మ 
శాస్త్రంలో (Physiology) ఇతడు విశేష పాండిత్యం ఉన్నవాడు. పరిణామ సిద్దాంతానికి (EVంlUtion 
theory) శ్రీకారం చుట్టాడు. పరిణామం వల్లనె జీవం అల్పదశ నుంచి స్తూలదశకి మారిందని తెలిపాడు. 
పైన ది ఎల్లర్‌ (Pliny the 516400 అనే రోమన్‌ సైనికుడు (క్రీ. శ. 77వ సంవత్పరంలో ఒక విజ్ఞానకోశాన్ని 
(ప్రచురించాడు. ఆ కోశంలో జంతువుల జీవితం, వాటి సర్వలక్షణాలు విశదీకరింపబడ్డాయి. అ విజ్ఞానకోశమే 
14వ శతాబ్దం అంతం వరకు జనుల విజ్ఞాన సముపార్దనకు సాధనంగా ఉండేది. 


(గీగు శాస్త్రవేత్త అయిన గాలెన్‌ (Galen కీ. శ 130 -200) శరీర ధర్మ శాస్త్రంపై (Physiology) * 
ఎక్కువ అభిమానం కలిగి ఉండేవాడు. వరిశోధనలకు మానవ శరీరాలు లభ్యం కానందువల్ల ఇతర 
జంతువులను ఉపయోగించేవాడు. అతడు తన పరిశోధనల మూలంగా గుండెకు ఎడమ భాగంలో 
ఉండేది రక్తమేకాని గాలి కాదని నిరూపించాడు. మస్తిష్కం, నరాలు, నాడీమండలం మొదలైన శరీరభాగాలను 
గూర్చి అతడు పరిశోధనలు జరిపాడు. గాలెన్‌ తరువాత వేయి సంవత్సరాల వరకు జంతుశాస్త్రంలో కృషి 
జరగలేదని చెప్పవచ్చు. (క్ర. శ 13వ శతాబంలో శరీర నిర్మాణానికి సంబంధించిన '1600[05 sur I 


anatomic 60102806" అనే (గ్రంథం ((ఫైంచిభాషలో వెలువడింది. 


విలియం హార్వే (William Harway 1578 - 165 1) శరీరంలో రక్త [ప్రసరణ (Blood Circulation) 
జరుగుతుందని నిరూపించాడు. మాల్చిజీ (3421018121 1628 - 1694) కణ నిర్మాణ వరిశోధనలకు (Histology) 
మార్గ దర్శకుడు. ర్తక్తకేశనాళికలు, కాలేయం, ఊపిరితిత్తులు, కీటకాల్లోని వాయునాళికలు మొదలైన 
వాటిని వర్తించాడు. పట్టుపురుగు శరీర నిర్మాణాన్ని (410m) విపులంగా పరిశోధించాడు. హాలండ్‌ 
దేశస్తుడైన హాయిక్‌ (Hoaick 1632 - 1723) వస్తువును 270 రెట్లు పెద్దది చేసి చూపగల సూక్ష్మదర్శిని 
(Microscope)న కనుగొని, వాటి సహాయంతో రక్తకణాలు, పురుషబీజ కణాలు (50అయిణం20ఖ) ప్రోటోజోవా, 
రోటిఫరులు మొదలైన నూక్ష్మజంతువులను పరిశీలించాడు. ఫెబీషియన్‌ (“20గ0125 1621) హార్వే, మాల్చిజీ 
కోడిగుడ్డులోని పిండ క్రమ పెరుగుదలను పరిశోధించి శరీర నిర్మాణ శాస్తానికి, పిండోత్పత్తి శాస్తానికి 
పునాదులు వేశారు. 


(క్రీ. శ 15వ శతాబ్దంలో జంతువులకు వృక్షాలకు సంబంధించిన పరిశోధనలు ప్రారంభమయ్యాయి. 
లియెనార్జి డావిన్సి, (Leonardo Dawinski) విజ్ఞాన శాస్త్రంలోని పతూాఖలహకృషిచేశాడు. అతడు శరీర 
నిర్మాణం (యుజంగ్సు) అందులోని వివిధ అవయవాలు నిర్వర్తించే విధులను గూర్చి (ప్రత్యేక కృషి చేశాడు. 
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1.3.2. మధ్యయుగ జంతుశాస్త్రం ‘ 
అరిస్తాటిల్‌ తరువాత జంతుశాస్త్ర రంగంలో కృషి అంతగా జరగలేదని చెప్పవచ్చు. 15వ శాతాబంలో 
పెక్కు జంతువుల శరీర నిర్మాణానికి (420%) సంబంధించిన పరిశోధనలు జరిగాయి. 16వ శతాబ్ది 
ఆరంభంలో వెలువడిన శాస్త్ర (గ్రంథాల్లో విలియం టర్పర్‌ (William Tumer) పక్షులను గూర్చి రచించిన 
(గంథం జెస్పర్‌ (౮౦55101) హిస్తోరియా అనిమేలియం (Historia Animalium) అనే (గ్రంథం, వాట్ట్సన్‌ 
(Wattson) రూపొందించిన ది డిఫరెంటిస్‌ అనిమేలియం (The differenties Animalium) అనే (గ్రంథాలు 
వెలువడ్డాయి. 
17-18 శతాబంలో జంతుశాస్త్ర అభివృదిలో ని కొన్ని ముఖ్యాంశాలు. 
1. జంతువుల శరీర నిర్మాణ శాస్త్రం (Anatంగ) ప్రారంభమయింది. 
2. కణ నిర్మాణ (Histology) పరిశోధనలు, పిండోత్పత్తి శాస్త్ర (9010%0109) పరిశోధనలు 
మొదలయ్యాయి. 
ఏ. జంతు వర్గకరణ (Classification of Animals) శరీర నిర్మాణ రంగాల్లో పరిశోధనలు 
(ప్రారంభమయ్యాయి. | 


| గవ శతాబంలో బూఫాన్‌ (Bufaan 1707 - 1788) 44 సంపుటాలు గల ప్రాకృతిక చరిత్ర (Histoire 
naturallo) (గ్రంథస్థం చేశారు. పూర్వం జంతుశాస్తా నికి ప్రాకృతిక చరిత్ర (Natural History) అనే పేరుండేది. 
ఇప్పటికి అబర్తీన్‌ విశ్వవిద్యాలయంలో 'నేచురల్‌ హిస్టరీ డిపార్ట్‌మెంట్‌ అనే పేరుతో జంతుశాస్త్ర విభాగమున్నది. 
బూఫాన్‌ తన (గంథంలో జంతువులు, వృక్షాలు, ఖనిజాలను గూర్చి ఎన్నో విషయాలను చర్చించాడు. 


జంతువుల శరీర నిర్మాణ విషయంలో 18వ శతాబ్దం వరకు ఏదో ఒక జంతువును మాతం 
పరిశీలించే పద్దతి ఆచరణలో ఉండేది. ఈ శతాబం లోనే క్యూవియర్‌ (6౬౪16౧ ఒక జంతువు యొక్క 
స a గాః జట గ్గ జ (| ది eh ఆల ఆర్య మ్మ్‌ లావ స్‌ | 
శరీర నిర్మాణాన్ని మరొక జంతు శరీర నిర్మాణంత పోల్చి వ్యాఖ్యానించడం అన్న పద్దతిని (పవేశ పెట్టాడు 
తలు తులనాత్మక శరీరాంగ నిర్మాణ పదినీలనొ విధానానికి పునాదులేర్చడ్డాయి. ఈ యుగంలో బేకన్‌ 
(B260n) మాగ్నస్‌ (Magnus) ప్రముఖ శాస్త్రవేత్తలు, బేకనుకు 'ఆధునిక విజ్ఞాన పిత' అనే ఖ్యాతి ఉంది. 


మాగ్నస్‌ జంతుశాస్త్ర (గంథాలను రచించినట్లు తెలుస్తుంది. 
యట య రా కో. 


జాన్‌హంటర్‌ (John Hunter 1728 - 1793) అడవి మృగాలు, పక్షులు, చేపలు, కీటకాలు మొదలైన 
జంతువుల తులనాత్మక శరీర నిర్మాణ శాస్త్ర (Comparative Anatomy) పరిశోధనకు నాంది పలికాడు. 


(పతి విజ్ఞానంలోను వర్గీకరణం ఆవశ్యకం. అలాగే జంతుశాస్త్రంలో కూడా వర్గీకరణ (Classification) 
ఎతోనతు 175 శతాబ్దంలో జాన్‌రే అనే ఆంగ్లేయ శాస్త్రజ్హానితో ప్రారంభమయ్యింది. విశేషంగా పోలికలు 
కలిగి ఉన్న జంతువులు ఒకే జాతికి చెందుతాయని జాన్‌రే “భావించాడు... 18వ శతాబంలో 
లిన్నేయస్‌ వరీకరణ క్రమాన్ని సిదాంతీకరించాడు. ఇతడు 4, 235 జంతుజాతులను పరిశీలించి పేరు 

Mm ఖు | ae 

'పెట్తాడు. ఈ జంతువులన్నియు ప్రపంచ సృష్టిలో భాగంగా (ప్రత్యేకంగా సృషింపబడాయని 
చు డు ఓ ల G 

పరిణమించ లేదని అంటూ ఇతడు డార్విన్‌ సిద్దాంతాన్ని అంగీకరించలేదు. (ఫెంచి దేశస్తుడైన 
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ూీవకాన్తు ౮ - నిర్తాభనం —- బరి త్ర 


లామార్కు (50200 1744 - 1829) పరిణామవాదానికి మార్గదర్శకుడు. వరినరాల్లో మార్పులు కలిగినపుడు 
వాటికనుగుణంగా ఉండడానికై జంతువులు పయత్నిస్తాయి. అప్పుడు పహ ఆ శరీరంలో మార్పులు 
జరుగుతాయి. శరీరంలో కలిగే ఈ మార్పులు వంశానుగతంగా సంభవిస్తాయని దీని ఫలితంగా కొత్త 
రూపాలు, గుణాలతో ఉండే విధంగా జంతువులు పరిణమిస్తాయి. కాబట్టి కొత్త కొత్త స్వరూపాలతో 
బంతువులు పుడతాయని పేర్కొన్నాడు. ఇది లామార్కు పేర్కొన్న పరిణామవాదసారం. కాని లామార్ము 
వాదాన్ని శాస్త్రజ్ఞులు అంగీకరించలేదు. పరిణామవాదాన్ని (ప్రతిపాదించడమే కాక లామార్కు జంతు 


విజానంలో కృషి చేశాడు. అకశేరుక జంతువుల (INvertibrate) వర్గీకరణాన్ని (ప్రతిపాదించాడు. 


mH 


నిలాస్టి వః బ్లానానికి (Placontology) మార్ల దర్శకుడు క్యూవియర్‌. ఇతడు ముఖ్యంగా సకశేరుక 
శతి నిలాస్తులను పరినీలించాడు. పురాజీవశాస్త్రం లేదా జంతు నిలాసి విజ్ఞానం ఈ విధంగా 
18వ శతాబంలో ఆరంభమయ్యింది. హాలర్‌ అనే స్విస్‌ దేశీయుడు 18వ శతాబంలో శరీరధర్మ శాస్తానికి 


(Physiology) ఒక ప్రత్యేక స్థానాన్ని కల్పించి వైద్యానికి దీనికి ఎటువంటి కత అతల తత తెలిపాడు. 
1.3.3. ఆధునిక జంతుశానం : 


19వ శతాబంలో జంతుశాస్త్రం విశేషంగా అభివృద్ది చెందింది. 19వ శతాబ్ద ఆరంభంలో మిల్న 
ఎడ్వర్ల (Meln Edwards) బహుకణ జీవుల శరీరాలకు సంబంధించిన పరిశోధనలు జరిపాడు. (శమ 
విభజన (Division of labour) అనే పద్దతిని ఆవిష్కరించాడు. ఆంగ్ల శాస్త్రవేత్త హక్ష్రే (Huxley) జర్మన్‌ 


| 


స్త్రవేత్త ము ముల్లర్‌ (Muller) ఈ శాస్త్ర విభాగానికి మెరుగు పెట్టి వాస్తవాలను చాటి చెప్పారు. వీరి సమకాలకుడైన 
క్‌ Cle ంతువుల శిలాజాలను సేకరించి, వాటిన్‌ అప్పటి జంతువుల శరీర నిర్మాణంతో పోల్చి 
వ్యాఖ్యలు చేసి పరిణామ నూత్రానికి బలాన్ని చేకూర్చాడు. లిమెల్‌ అతని అనుయాయులు పురాజీవూస్తాన్ని 
(1260160109) విశేషంగా అభివృద్ది పరిచారు. ఈ రకంగా శిలాజీవాలు జీవ పరిణామాన్ని తెలునుకోవడానికి 


మారదర్శకాలయ్యాయి. 
1. 


హక్‌ (Robert Hooke), తీవెన్‌హాక్‌ (Antone V. Leeuwenhock) కణాలను గూర్చి కొంతవరకు 
పరిశోధన చేశారు. అయినప్పటికీ 19వ శతాబ్ది వరకు వాటిని గూర్చిన విశేష జ్ఞానం లభించలేదు. షెడన్‌ 
(Schleiden) ష్వాన్‌ (Schwann) అనే విజ కాన శాస్త్ర పండితులు జంతువుల స్ట. పరీక్షించి కణ 
సేద్దాంతాన్ని (౮611 16000 ని ప్రకటించారు. ఈ సిద్దాంతం కణశాస్తానికి (లృశం10823) పునాది అయ్యింది. 
ఈ సిద్దాంతం వల్ల జీవులన్నీ కణాలతో నిర్మింపబడ్డాయని, కణాలే దేహాల్లో జరుగు [క్రియాకలాపాలకు 
మూలాధారాలని తెలిసివచ్చింది. | 
(గ్రీకులు, మాతాపితరుల గుణాలు వారి సంతతికి సంక్రమిస్తాయని భావించారు. కాని ఆ విషయంలో 
విశేష శ్రద్ద వహించలేదు. ఈ విషయంలో 19వ శతాబ్దిలో సంతృప్తికరమైన కృషి జరగలేదు. 1890వ 
సంవత్సరంలో (గైగర్‌ జాన్‌ మెండల్‌ (Gregor John Mendel) అనే జర్మన్‌ క్రైస్తవ మతాచార్యుడు వారసత్వ 
విషయిక (1167041800 సూత్రాలను కనుగొన్నాడు. ఈ సూత్రాలు అతని జీవిత కాలంలో కాకున్నా 
20వ శతాబ్ది ఆరంభం నాటికి ఆమోదం పొందాయి. ఈ సూత్రాల ఆధారంగా జన్యుశాస్త్రం (Genetics) 
స్తాపితమైంది. ఈ శాస్త్రం అచిరకాలంలోనే ప్రపంచమంతా వ్యాపించి ఎఠటరో శాస్త్రజ్ఞుల దృష్టిని ఆకర్షించింది. 
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జోవళాను౦ - నర్హూబనం - చరిత్ర 


LoS శతాబ్రంలో అగాసిజ్‌ అనే స్విస్‌ జంతుశాస్త్రవేత్త అమెరికాలోని హార్వర్డ్‌ విశ్వవిద్యాలయంలో 
ఆదాల తం ఉండేవాడు. ఆయన (ప్రయోగాత్మక పద్ధతిలో బీవశాస్తాన్ని బ్‌ బోధించాడు: నిరక్షరాస్యుల్లో 
కతా ఉపన్యాసాల ద్యారా జీవ శాస్తాభిరుచిని కల్పించాడు. 


ప్రాణుల పరిణామవాదాన్ని 1859 లో డార్విన్‌ ప్రతిపాదించాడు. పరిణామవాదాన్ని అనుసరించి 
తుఅనొాత్మష- శ శరీర నిర్మాణ శాస్త్రం (Comparative Anatomy) తులనాత్మక శరీర ధర్మ శాస్త్రం (Comparative 
Physiology) తులనాత్మక పిండోత్పత్తి శాస్త్రం (Comparative Embryology) వృద్ది చెందాయి. (గేగర్‌ 
మెండల్‌ అనువంశిక స (ప్రతిపాదించాడు. కాని విటిని 19వ శతాబపు శాస్త్రజ వాయి ఎవ్వరూ 
గమనించలేదు. 1900 లో ఆ ధర్మాలను గుర్తించి పరిణామ సిద్ధాంతానికి, అరక. సిద్దాంతానికి 
సంయోగం చేసి అనువంశ శకతాత్మ క పరిణామ సిద్దాంతం (Genctical er of cvolution) న్ని ఏర్పరచారు. 
ఈ - సిద్దాంతాలు జంతుశాస్త్ర పరిశోధనలో నూతన మారాలను, దృక్పథాలను ఏర్పరచాయి. మెండల్‌ 
అనువంశిక ధర్నాలో విజ్ఞానలోకానికి తెలిసిన పిమ్మట వాటిని అనుసరించి అనేక పరిశోధనలు జరిగాయి. 
కొత జాతుల పుట్టుక అకస్మికంగా కాక (క్రమేణా నంభవిస్తుందన్న భావం వ్యాపించి డార్విన్‌ (ప్రతిపాదించిన 
(పకృతి సిదమైన వరణము లేదా (ప్రకృతి ఎన్నిక (Natural Selection) సిద్దాంతం పై నమ్మకం క్రీణించింది, 

పరిణామవాదాన్ని అనుసరించి 19వ శతాబ్దంలో హెగెల్‌, రే, లాంకెస్టర్‌ మొదలైన శాస్త్రజ్ఞులు 
జంతువుల వర్గీకరణను (ప్రతిపాదించారు. 20వ శతాబ్దంలో నంత వర్గీకరణ విధానాలను జూలియస్‌ 
హక్స్‌లీ, సింప్పన్‌, మేయర్‌ మొదలైన శాస్త్రజ్ఞులు (ప్రచురించిన గంథాల్లొ విశదీకరించడం జరిగింది. 


జంతువుల రకాలు, వైవిధ్యాలు వాటి మధ్యగల సంబంధాలు మొదలైన విషయాలను పరిశీలించు 
శాస్త్రానికి 'సిస్టమాటిక్స్‌' (Systamatics) అని పేరు. జాతులు, కుటుంబాలు మొదలైన విభాగాల్లో జంతువులను 
పరిశోధిస్తే వర్గికరణం (Classification) అని, వర్గీకరణ నియమాలను (Rules) విధానాలను (Procedures) 
ధర్మాలను (Principles) మూలాలను (82503) చేర్చి పరిశోధిస్తే దానికి టాక్సానమా  (TAXxOnomy) 
అని పేరు. ఇవన్నీ ఆధునిక కాలంలో అభివృద్ది చెందిన అంశాలు. 


శరీర ధర) శాసం (Physiology) 19వ శతాబంలో [పారంభమయింది. (ఫాన్స్‌ దేశసుడెన మిల్‌ 

శ | య é & య 2) 
ఎడ్వర్హస్‌ (1800 - 1886) తులనాత్మక శరీర ధర్మాలు,, నిర్మాణాలను గూర్చి ఒక పెద్ద (గ్రంథాన్ని రచించాడు. 
(Treatise on Comparative Physiology and Anatomy, 1857 - 1887) ఇంగ్రండ్‌ దేశస్తుడైన రిచర్డ్‌ (Rechard 
1804 - 1892) సకశేరుక జంతువుల శరీర వ్యాపారాలను గూర్చి Comparative Anatomy and Physiology 
of Vertebrates 1866 - 68) అన్న పేరుతో ఒక పుస్తకం రాశాడు. 20వ శతాబ్దంలో శరీర ధర్మాలకు 
సంబంధించిన అన్ని అంశాలపై సవిస్తరంగా పరిశోధనలు జరుగుతున్నాయి. ఈ శతాబ్దంలో వెలువడిన 
గ్రంథాల్లో (పోనర్‌ (010920 [గ్రంథమైన జంతువుల తులనాత్మక శరీర ధర్మశాస్త్రం (Comparative Physiology) 
ప్రధానమైంది. ఆధునిక కాలంలో శరీర ధర్మ విజ్ఞాన పరిశోధనలు విస్తృతంగా జరుగుతున్నాయి. అన్ని 

రు అః 
విశ్వవిద్యాలయాల్లో జంతుశాస్త్రంలో వేష కృషి జరుగుతున్నాయి. జంతుశాస్త్రం వలుభాగాలుగా విభజింవబడింది. 
(పతిభాగానికి వేరు వేరు లక్షణాలున్నాయి. పూర్వం శాస్త్రజులు అనేక శాసాలో పాండిత్యాన్ని కలిగి 
| హా జ =) 
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జోవశాన౦ = నుర్తుచనం ౬ చరిత్ర 


ఉండేవారు. ఇప్పుడలా కాదు. విజానూస్రం వికాసం పొంది హదులేని మహాసము[దంలా విస్తరించి 
| న్‌ ణః మో అరా ఎని 
ఉంది. అందువల (పతిగాస్తంలోను సంపూర్త పరిజానం సాధించడం సాధ్యం కాదు. ఒక విభాగంలోనెనా 
గా వో స cg Se 
en పాండిత్యం వతహోదిడతురొతడత. చరత (పస్తుతం అసంభవంగా పరిణమించింది. 
1.3.4. జంతుశాస్తంలోని ముఖ్య విభాగాలు : 
1. స్ట్రయావు సాం : AIORPHOLOGY 
ఈ శాస్త్రం జంతువుల లక్షణాలను, రంగును, ఉనికిని, ఆకారాన్న గూర్చి చర్చిస్తుంది. ఇది 
ముఖ్యంగా రరడు.  ఎదాలక: 
2. జంతువుల బాహ్యాలక్షణా లను చర్చించేది బాహ్య స్వరూప శాస్త్రం (EXtemal Morphology) 
b. జంతువుల అంతర్చాగాలను చర్చించు విభాగం అంతర్‌ స్వరూవ శాస్త్రం (Internal Morphology) 
ప కణంకార్తు oo : CYTOLOGY 
కణ నిర్మాణాన్ని సవిస్తరంగా తెలిపే విభాగం. 
3. కలల ధు కాం : PHYSIOLOGY | 
శరీరంలోని వివిధ భాగాలు నిర్వహించే విధులను తెలియజేసే శాస్త్రం 
4. వర్రకలణ శాడ్తం : LAINONOMY 
శరీర నిర్మాణాన్ననుసరించి జంతువులను వివిధ వరాలుగా విభజించే శాసం. 
| ¥ డో 
5. వండోల్హుత్తి భాం : EMBRYOLOGY | 
ప్రాణులన్నీ ఏక కణ స్టితి నుంచే జీవనం ప్రారంభిస్తాయి. ఈ ఏక కణ రూపానికి గుడ్డు (088) 
అని పేరు. శుక గోళకం (౦యి అండంతో (0౪॥1) కలవడం వల గుడ్డు ఉత్పన్నమవుతుంది. ఈ గుడ్డు 
న్‌్‌. రా జీ 
క్రమంగా మార్పులు చెంది సంపూర రూపాన్ని దాల్చుతుంది. ఈ మార్పులను గూర్చి చర్చించే విభాగం 
aa) TL 
పిండోత్పత్తి శాస్త్రం. 
గ. వురాజేవ కాశీం = PMALAEONTOLOGY 
జంతువుల శిలావశేషాల ఆధారంగా జంతువుల చరిత్రలను శోధించు శాస్త్రం పురాజీవూస్తం, 
జంతువుల ఆకార, రూప లక్షణాలను వాటి కాలాలను నిర్ణయించడానికి నిలాజీవాలు తోడ్పడుతాయి. 


7. అనమువంళిక శాస్త్ర © : GENETICS 


ఫినువు తన తలిదండ్రుల గుణాలను ఏవిధంగా పొందుతుందో లేదా సంక్రమింపజేసుకుంటుందో 


ఈ శాసం తెలుపుతుంది. 
జో 


ర జీవావరణ శం : ECOLOGY 
జంతువులకు, వాటి వరినరాలకు గల సంబంధాన్ని పరిశీలన చేయడం జీవావరణ శాస్త్ర ముఖ్యోద్దేశ్యం. 
ఈ అధ్యాయంలో జీవాస్త్ర (వృక్ష జంతు) ప్రారంభ వికాసాలను సమిాక్షించడం జరిగింది. 


ఇలా 


నే x 15 


Webster's New World Dictionary 
Chamber's Twentieth Century Dictionary 
Oxford Dictionary 
Pee wa + జం ( రి ఈ 
ఎస్తం నల్పూనవ్ద్రం Go) తికశాగ్తు ౦ 
hid 
Collins Dictionary of the English Language 
Webster's New World Dictionary 
Tor ఉక్‌ శశ ఇ లో ఈ 
ఎజ్తాన నర్దున్హుం జవశ్వా్య్హాం 
Webster's New World Dictionary 
Lkncyclopaedia of Britanica 
అనాం ల జం wr లీ Va 
బిజ్లూ న నర్తనం జవళాత్త్రం 
Webster's New World Dictionary 


knceyclopaedia of Brilanica 


MD ధ్‌ స క రో శ్‌ rn న 
ae టి Oo E& వ్‌ 0 
_ఎడ్డాన సర్దుస్త్రుం జవక్వా 
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ఎర్హూబభనం - చరిత్ర 
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తులనాత్మక అధద్దుాయనం 
2.0. బహు భాషా (ప్రాంతమైన భారతదేశం లాంటి దేశాలు తులనాత్మక అధ్యయనానికి కేంద్రాలు. 
భారతదేశం భిన్న భాషలకు, భిన్నమతాలకు, భిన్న కులాలకు, భిన్న సంస్కృతులకు, భిన్న ఆచార 
వ్యవహారాలకు నిలయం. ప్రతి భాష విభిన్న సాహిత్య (వ్రక్రియలతో సుసంవన్నమైన సాహిత్య సంపతఅను 
కలిగి ఉన్నప్పటికి భిన్నత్వంలో ఏకత్వం సాధించడమే భారతీయుల లక్ష్యం. ఈ సందర్భంగా తులనాత్మక 
అధ్యయన శాస్త్ర వేత్తలలో ఒకరైన శిశిర్‌ కుమార్‌ దాస్‌ ఈ విషయాన్ని వస్తావిన్తూ భారతీయ సాహిత్యాన్ని 
తులనాత్మక అధ్యయనం చేసే వారే కాకుండా, ఏ ఒక్క భారతీయ భాషా సాహిత్యాన్ని అధ్యయనం చేసే 
ఏ విద్యార్థి అయినా తన సాహిత్యానికి మాత్రమే పరిమితం కాకుండా. ఇతర భాషా సాహిత్యాలను కూడా 
తప్పనిసరిగా పరిశీలించాల్సిన అవసరముంది, ఒకోసారి తన భాషా సాహిత్యాన్ని కూడా ఇతర భాషా 
సాహిత్యాల నేపథ్యంలోనే పరిశీలించాల్సిన పరిస్థితి ఉందని అభిప్రాయపడ్డాడు. 


“Any student of any single Indian Literature not to speak of the Indian comparatist, 15 Obliged 
to go beyond his own Literature and quite often to study his own literature in relation to a literature 


bclonging to a different civilization’ -1 

అఖండ భారతావని ఎన్నో భాషలకు నిలయం. అనేకరకాల భాషా సాహిత్యాలనే కుసుమాల 
సౌరభాలతో మనదేశ సాహిత్యం నునంవన్నమైన నందనోద్యానవనంలా విలసిల్లుతోంది. భిన్న భాషా సాహిత్యాల 
అంతరంగంలో కన్పించే ఏకత్వం విదేశీయులను సైతం ఆశ్చర్యపరిచింది. భిన్నత్వంలోని ఏకత్వాన్ని 
ఉటంకిస్తూ పండిట్‌ జవహార్‌లాల్‌ నెహాగారు ఇలా అన్నారు. 


“And yet Underneath all this there is an 1261200655 which distinguishes every part of India 
and is some thing Unique and deeper than the external differences that may strike the casual observer. 


India is a curious mixture of amazing diversity and abiding unity” -2 


ఒక వస్తువును మరొక వస్తువుతో, ఒక వ్యక్తిని మరొక వ్యక్తితో, ఒక (ప్రదేశాన్ని మరొక (ప్రదేశంతో, 
ఒక అంశాన్ని మరొక అంశంతో పోల్చి పరిశీలించడం మానవ సహజ స్వభావం. ఒక అంగాన్ని 
సుస్పష్టంగా అవగతం చేసుకోవడానికి దాని విలువలను ఖచ్చితంగా అంచనా వేయడానికి, వేరొక 
అంశంతో వేరు చేసి దాని స్తానాన్ని నిర్గారించడానికి ఈ పద్దతి మిక్కిలి ఉపకరిస్తుంది. ఎల్లప్పుడూ 
ఇతరులకు సహాయపడే వ్యక్తిని దేవునిగను, క్రూర మనస్తత్వం గల వ్యక్తిని రాక్షసునిగాను భావించడం 
జరుగుతుంది. దాన్ని బట్టి లి చూడ్డం' అనే పద్దతి (Method of comparision) మానవుని ఆలోచనల్లో, 
అనుభూతుల్లో విడదీయరాని అంశంగా పరిగణింపబడుతుందని చెప్పవచ్చు. తన భావాలు ఇతరులకు 
ఆరం కావడం కోసం మానవుడు పోల్చి చూడడమనే పద్దతిని స్వీకరించాడు. కాబట్టి ఆదిమ మానవుడికి 
ఎప్పుడైతే ఆలోచన అనేది ఏర్పడిందో అప్పుడే పోల్చిచూడడం కూడా ఏర్పడి ఉంటుందని బాస్నేట్‌ 
అభిప్రాయపడ్డాడు. -3 జన జీవితంలో ప్రాచుర్యం వహించిన సామెతలను ఇందుకు ఉదాహరణలుగా 
(గ్రహించవచ్చు. సామెతల్లో సామ్యం ముఖ్య లక్షణం. తులనాత్మక సాహిత్య పరిశీలనల్లో పోల్సి చూడడమే 
(పాతిపదిక. అనుభూతి ప్రధానంగానూ, ఆఅత్మాశయంగానూ వ్యక్సుల్లో కనిపించే ఈ తులనాత్మక దృష్టి 
క్రమంగా తులనాత్మక సాహిత్య పరిశీలనగా అభివృద్ది చెందింది. 
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తులనాత్ళు ట్‌ అధ్యయనం 


సాహిత్యం అనేది వాజ్మయంలో అంతర్భాగం. ప్రపంచంలో లిపి ఉన్న (ప్రతి భాషలోను సాహిత్యం 
వెలువడుతున్నది. ఏ దేశానికి చెందిన సాహిత్యం ఆ దేశవాసులకు మాత్రమే అందుబాటులో ఉన్న కాలం 
గడిచిపోయింది. ప్రస్తుతం విద్యా, వైజ్ఞానిక రంగాల్లో (పగతి సాధించిన మానవుడు విశ్వవాజ్ముయాన్ని 


—— 0 


అవగాహన చేసుకోవడానికి ప్రయత్నం చేస్తున్నాడు. భాషలు వేరైనా, వాజ్మయాలు వేరైనా, సంస్కృతీ 
సం(పదాయాలు, మానవత్వం, సౌభ్రాతృత్వం మొదలైన విలువలు సమానంగానే ఉంటాయి. పరస్పర 
సాహిత్య అధ్యయనంవల్ల విశ్వమానవ సమైక్య భావన ఏర్పడుతుంది.. భిన్నత్వంలో ఏకత్వం అనే మాటకు 
ఆప్పుడే సార్హక్యం కలుగుతుంది. ఈ విషయాన్ని దృష్టిలో పెట్టుకొని (ప్రపంచంలోని అన్ని దేశాల్లోని 
విశ్వవిద్యాలయాలు, విద్యాపీఠాలు తులనాత్మక సాహిత్య అధ్యయనానికి, పరిశోధనకి ఎక్కువ ప్రాధాన్యం 
+యమ్బ్మిన్నాయి. 

Comparative Literature అనే పదాన్ని మొట్టమొదటి సారగా'Mathew Arnold’ అనే ఆంగ్ల 
రచయిత 1848లో వాడారు. దీన్నే “తులనాత్మక సాహిత్యం” అని మనం వ్యవహరిస్తున్నాం. ఆ తరువాత 
1886లో బాస్పైెట్‌ “Comparative Literature’ అనే గ్రంథాన్ని రాశాడు. సాహిత్యాన్ని తులనాత్మకంగా 
పరిశీలించడం అనే అర్హంలో ఈ పదజాలాన్ని ఆయనే మొదటి సారిగా వాడాడు. అయితే ‘Comparative 
Literature’ అనే లకి (ఫెంచ్‌ భాషలో అంపెర్‌ యం. అనే వ్యక్తి వాడిన “5015100116 Comparative’ 
అనే మాటను ఆంగ్రంలోకి అనువదిస్తూ అంతకు ముందే 1827లో విల్లిమైన్‌ అనే (ఫ్రెంచ్‌ శాస్త్రవేత్త వాడి 
న. (ప్రచారంలోకి తెచ్చిన 'Litte rature Comparee' అనే మాటను అనుకరిస్తూ COMparative Literature 
ఆనే మాటను వాడాడు. (ఫెంచ్‌లో 'Litte rature' అంటే కేవలం సృజనాత్మక సాహిత్యం, సాహిత్య 
రూపాలని కాక సాహిత్య అధ్యయనం అని అరం. తర్వాతి కాలంలో సాహిత్యాన్ని పోల్చిచూడ్డం అనే 
అరం కూడా ఏర్పడింది. అందులో చారిత్రక విశ్లేషణా విధానానికి ప్రాధాన్యమిచ్చారు. ఆ తర్వాత 
జహా స్పానిష్‌ వంటి అనేక భాషల్లో (ఫ్రెంచి భాషా ప్రయోగాన్ననుసరించి “‘COMparative Literature’ 


ఆనే పదం రూఢి అయింది. - 4 
2.1 తులనాత్మక అధ్యయనం - నిర్వచనం స 


తులనాత్మక సాహిత్యం అనే అంశాన్ని విభిన్న దేశాలకు చెందిన పరిశోధకులు తమ దృక్పథాలతో 
నిర్వచించడానికి (ప్రయత్నించారు -5 


1. విభిన్న సాహిత్యాలలోని పరస్పర సంబంధాలను అధ్యయనం చేయడం తులనాత్మక 
సాహిత్య ప్రధాన లక్షణం (Paul van Tieghem) 


2. అంతర్జాతీయ సాహిత్యాల సంబంధాలకు సంబంధించిన చరిత్ర (Marius francris Guyard) 


3. ఇది సాహిత్య చరిత్రలో ఒక భాగం. అంతర్జాతీయ సాహిత్యాలలో ఆధ్యాత్మిక సంబంధాలను 
పరిశీలించడం. బైరన్‌కు, పుష్కిన్‌కు, గోధేకు కారెల్‌కు, వాలర్‌స్కాట్‌కు, విగ్నీకి మధ్య స్పష్టంగా 
చమ రు చిం 
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తెలియవచ్చే వాస్తవ సంబంధాలను పరిశీలించడం ; గ్రంథాలలో విభిన్న సాహిత్య రచయితల 


oa 


బీవిత చరిత్రలలో, భావావేశాలలో ఏర్పడిన సంబంధాలను పరిశీలించడం అవుతుంది. 


(Jcan Maric care) 

4. విభిన్న సాహిత్యాలలో కనిపించే పరస్పర ప్రభావాలకు సంబంధించిన వరిశోధనలో నిమగ్న మయ్యే 
నేటి ఆధునిక విజ్ఞానం (Anna Saitta Revighas) 

5. విభిన్న సాహిత్యాలను అనుసంధానించే సజీవ సంబంధాలకు సంబందించిన పరిశోధన 
(Oscar J. Cambell) 

6. తులనాత్మక సాహిత్యం అనేది వేర్వేరు దేశ సాహిత్యాలలో పరస్పరం నెలకొన్న (ప్రభావాలకు 
సంబంధించింది. (Albert GUyard) 

7. తులనాత్మక సాహిత్యం సాహిత్యాన్ని వొక్వెక దృష్టితో పరిశీలిస్తుంది. సాహిత్య సృష్టి సమస్తమూ, 
సాహిత్య అనుభవం సమస్తమూ జఒకకే అనే హృదయ చైతన్యంతో సాహిత్యాన్ని పరిశీలిస్తుంది. 
(Rene wellek) 

ఈ నిర్వచనాలలో ఏకరూపత లేకపోవడానికి వేర్వేరు దేశాలకు చెందిన తులనాత్మక సాహిత్యవేత్తలలో 

విభిన్న సిద్దాంతాలు చోటుచేసుకోవడమే కారణమని చెప్పవచ్చు. 


ఒక ఖాషా సాహిత్యాన్ని మరో భాషా సాహిత్యంతో సరిపోల్చి సామ్యవైషమ్యాలను చర్చించడాన్నే 
'తులనాత్మక అధ్యయనం” అనవచ్చు. “తులనాత్మక సాహిత్యం గలవితం, రసాయన శాస్త్రం” వంటి 
(ప్రత్యేక విభాగం కాదు. సాహిత్యాన్ని అధ్యయనం చెయ్యడానికి సరైన మార్గాన్ని చూపే ఒక దృక్పథం. 
కాబట్టి దీన్ని అధ్యయనం చేసే (ప్రణాళిక (Methodology) ఇప్పుడిప్పుడే రూపొందుతుందని చెప్పవచ్చు. -6 


తులనాత్మక సాహిత్యం అనేది (ప్రాచీన కాలం నుంచి పరంపరగా వస్తున్న అధ్యయన విధానం 
కాదు. ఆధునిక కాలంలో ఏర్పడింది. శాస్త్రీయ అధ్యయనం అయిన ఈ తులనాత్మక సాహిత్యంలో ఒక. 
భాషా సాహిత్యాన్ని మరొక సాహిత్యంతో గాని లేదా ఒకటికి మించిన భాషా సాహిత్యాలతో గాని కొన్ని 
నిబంధనలకు లోబడి పరిశీలించడం జరుగుతుంది. 'దాని వల్ల ప్రపంచ సాహిత్యాలన్నింటిలోని మహాకవులను 
వారి ఉత్తమ రచనలను అధ్యయనం చేసి య సారూప్యతను నిరూపించి సాకల్యంగా 
అధ్యయనం చేసే విలు కలుగుతుంది. 

“సాహిత్యంలో తులనాత్మక అధ్యయనం జాతీయ దృక్పథానికి నిదర్శనం. తులనాత్మక సాహిత్య 
అధ్యయనం ఒక ప్రత్యేక విభాగంగా (4150101109 (ప్రపంచంలోని. వివిధ విశ్వవిద్యాలయాల్లో (ప్రత్యేక 
సంస్కృతుల సరిహద్దుల నధిగమించి ప్రపంచ మానవ ఆలోచనా తత్త్వాన్ని ఆవిష్కరించడానికి దోహదం 
చేస్తుంది.” - 7 అందుకే విశ్వకవి రవీంద్రులు తులనాత్మక సాహిత్యాన్ని “వశ్వసాహిత్యం” అన్నారు. 
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“The Comparative Literature to begin with a mode -2 method of studying different literatures 
from a comparative point of view but culminates in a concept of world literatures. It is interesting to 


note that in his talk on comparative literature in 1906 Rabindranath Tagore Chiristened it ‘Viswa 
Sahitya’ (World Literature)” - 8 
“గోధే మహాశయుడు కూడా తులనాత్మక సాహిత్యాన్ని ఇదే అర్హంలో వాడారు” -9 
Sir James అనే పండితుడు పోల్చి చూడడం వల ఒక విషయాన్ని నిరిషంగా వ్యక్తం చేయవచ్చని 
cc టరు 


చెపారు. “TO xpress a higher or lower degree of quality, we have to necessarily scek, the help of 


comparative study. Now a days there forc to gain higher knowledge all have 10. devotedly depend 
upon comparative study only” - 10. 
సాహిత్యంలోను వైజ్ఞానిక రంగంలోను మహాత్కష్షమైన ప్రగతి తులనాత్మక పరిశీలన వలనే 
యా జై ట్‌ కా లు 
సాధ్యపడుతుందని "All higher knowledge is gained by comparision and rests on comparision” అని 


Max Muller, అన్నారు -1l 


“ఏ భాషా సాహిత్యం కూడా ఇతర భాషా సాహిత్య ప్రభావం ఏమాత్రమూ లేకుండా రూహొందతేదు. 
ఒకటి కంకే ఎక్కువ భాషలను సరిపోల్సి చూడడం సాహిత్య దృక్పథాలను పోలతరం చేస్తుంది.” -12. 


ఒకటి కన్నా ఎక్కువ సాహిత్యాలను అధ్యయనం చేయడానికి తులనాత్మకత ముఖ్య పూాదనమహూన్‌ 
Henry H.H.Rcemark “Comparision 15 the main tool for the study of more than one literature” - 13 


అన్నారు. 


ముఖ్యంగా సాహిత్య రంగంలో రెండు విభిన్న భాషా రచయితల రచనలను తులనాత్మక అధ్యయనం 
చేయడం వల మనం ,రెండింతలుగా లబ్ది పొందవచ్చని ఆరుద్ర గారి అభి(పాయం. “When the 
comparative study is extended to the authors of distinctively different languages it is doubly 


fascinating’ -14 


వివిధ భాషా సాహిత్యాలను తులనాత్మకంగా అధ్యయనం చెయ్యడం విశ్వమానవ సృజనాత్మక 
శక్తిని అన్వేషించడానికి దోహదం చేస్తుందని” - 15 పి. కుసుమకుమారి అన్నారు. 


రం 
వాల 


౧ 


తులనాత్మక సాహిత్యాన్ని అవగాహన చేసుకోవడానికి ఇంద్రనాథ్‌ చౌదరిగారు ఐదు నూచనలిచ్చారు. 


Five dimensional discipline 


| 
| 
i 


1 The study of influence or affinity or tradition convention of literary work in relation to 
cach other and other forms of human expression. 


Studies of movements and trends. 
Formalistic study of literary works. 
Study of themes and motifs. 


| 


mn (౮౮ గు 


Study of theory - Oriental poetics and text - Oriented criticism” - 16 
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2.2. తులనాత్మక పరిశీలనలో శాస్త్రీయ పదతి : 
శాస్త్రీయ పద్దతి అనేది పరిశోధనకు మూలమైన ప్రాతిపదిక అని చెప్పవచ్చు. వ్యక్తిగతమైన ఇషాయిషాలతో 
పనిలేకుండా కొన్ని నియమాలను అనుసరించి పరాశయ దృష్టితో (Objective approach) సత్యాన్ని 
తెలుసుకోవడానికి చేసే పరిశోధనా విధానాన్నే శాస్త్రియ పద్దతి అని అంటారు. తులనాత్మక పరిశీలనలో 


సళ 


శాస్త్రియ పదతులను కైలాసపతి ఈ విధంగా పేర్కొన్నాడు -17 


1. పెక్కింటిని పరిశోధించి అన్నింటిలోని సాధారణ తత్తాన్ని -కనుగొనడం. 

2. ఒక సాహిత్యంలో ఉన్న నత్యాన్ని తెలుసుకొని రెండో దానిలో కూడా దాని ఉనికిని పరిశీలించడం. 
Ee ఎక్కువ కాలం పరిశోధించి ముగింపు ఒకే విధంగా వస్తుందా లేదా అని చూడ్డం. 

d. వాక్లోషలణం దృష్టితో (Analytical View) పరిశోధించడం. 

5. వచ్చిన ముగింపే '*చివరదిఅని అంతటితో వదిలిపెట్టకుండా సరికధనలతో్‌ ముదుకు వెళ్లడం. 
i కొత ముగింపు ఏదైనా దొరికితే ఏఎమా(తం నంకోచించక పాత ఫలితాన్ని వదలి పెట్టడం. 
7. పరిశోధన ముగించేశాం అని అనుకోకుండా ఇంకా ఇంకా పరిశోధించడం. 


2.3. తులనాత్మక సాహిత్య పరిశోధనా వికాసం-అంతర్హాతీయ, జాతీయ స్థితి : 
2.3.14 జర్మని 3 

జర్మన్‌ దేశంలో “తులనాత్మక సాహిత్యం” (ప్రారంభంలో సాహిత్య చరిత్రలో ఒక భాగంగా ఉండేది. 
17వ శతాబి చివర నుంచి 19వ శతాబ్దం ప్రారంభం వరకు ఇది తులనాత్మక చరిత్రలో భాగంగానే 
ఉన్నది. 1887 లో జర్మన్‌లో ‘Journal of Comparative Literary History (History of &omparative 
Literature) అనే పత్రిక వచ్చిన తర్వాతనే తులనాత్మక సాహిత్య పరిశోధనా పద్దతి వెలుగులోకి వచ్చింది. 
1966 లో “ఆర్కేడియంి అనే తులనాత్మక సాహిత్య పత్రిక ప్రచురింపబడింది. దీని సంపాదకుడు 
Prof.Horst Rudiger. ఈయన వల్లనే జర్మన్‌ దేశపు తులనాత్మక సాహిత్యపరిశోధనకు (ప్రపంచ దేశాల్లో 
గుర్తింపు వచ్చింది. -18 
2.3.2. ఫ్రాన్స్‌ : 

(ఖాన్స్‌లో 19వ శతాబ్ద (ప్రారంభంలోనే తులనాత్మక సాహిత్యం (ప్రత్యేక శాఖగా రూపొందింది. 
తులనాత్మక సాహిత్యానికి ఆద్యులు ఆంపెర్‌ (AMpere) విల్లెమైన్‌ (Villemain). 1897 లో లియోన్‌ 
విశ్వవిద్యాలయంలో తులనాత్మక సాహిత్యం అనే (ప్రత్యేక శాఖ ఏర్పడింది. 1921 లో తులనాత్మక 
సాహిత్యానికి సంబంధించిన పత్రిక (ప్రారంభం ఈ అధ్యయనానికి దోహదకారి అయింది. తులనాత్మక 


సాహిత్యం రెండు సాహిత్యాల మధ్య నున్న సంబంధాలను పరిశోధిస్తుంది. 


లై 


తులనాతు క తఆద్ధాయనం 

2.3.3. అమెరికా : 

1870 తర్వాతనే అమెరికాలో తులనాత్మకంగా సాహిత్యాన్ని అధ్యయనం చేయడం (ప్రారంభమైంది. 
1871 లో Rev. Charles shackford తులనాత్మక సాహిత్య అధ్యయన ప్రయోజనాన్ని గూర్చి మొదటిసారిగా 
కార్సెల్‌ విశ్వవిద్యాలయంలో (ప్రసంగించారు. హార్వర్డ్‌ విశ్వవిద్యాలయంలో మొదటి సారిగా 1890-1891 
సంవత్సరాల్లో అమెరికా దేశం తులనాత్మక సాహిత్య విభాగాన్ని స్తాపించింది. అమెరికా విశ్వవిద్యాలయాలు 
తులనాత్మక సాహిత్య అధ్యయనాన్ని ఎక్కువగా ఆదరించాయి. Rene wellek ఉపన్యాసాలు 1958 లో 
తులనాత్మక సాహిత్య సమస్యలు (Problems ofComparative Literature) అనే పేరుతో ప్రచురింపబడ్డాయి. 
Prof. Henry H.H. Remark “Compaprative Literature at the cross 10065” అనే పరిశోధక వ్యాసాన్ని 
1960 లో ప్రచురించారు. ఆ వ్యాసంలో తులనాత్మక అధ్యయనానికి సంబంధించిన (ఫైంచ్‌, అమెరికా 
సిదాంతాల సమన్వయం కనబడుతుంది. - 19 
Sd, ఇంగ్లాండ్‌. : 

1848 లో మాథ్యూ ఆర్నాల్డ్‌ తన చెల్లెలికి రాసిన ఉత్తరంలో Comparative Literature 


అనే పదబంధాన్ని మొదటి సారిగా (ప్రయోగించారు. 1886 లో కంపారటివ్‌ లిటరేచర్‌ (Comparative 


Literature) అనే పుస్తకమే ఇంగ్లాండులో తులనాత్మక సాహిత్య అధ్యయనానికి ఆధారంగా ఉండేది. 


1940 తర్వాత తులనాత్మక సాహిత్యానికి ఉజ్జ్వలమైన భవిష్యత్తు ఏర్పడింది. O౫fOrd University, 
[068 లో మొదటిసారిగా తులనాత్మక సాహిత్య పరిశోధనలో డాక్టరేట్‌ పట్టాన్ని (ప్రసాదించడం జరిగింది. 
(ప్రస్తుతం ఇంగాండులో ‘AssO౮iation of &€omparative Literature’ అనే సంస సాపించబడి (ప్రపంచ 
వ్యాప్తంగా తులనాత్మక అధ్యయనం చేసే అన్ని సంస్టలతోను సంబంధాన్ని ఏర్పరచుకుంటున్నది. 

ఇటాలియన్‌, స్పానిష్‌ వంటి ఐరోపా దేశాల్లో గ్రైంచి భాషను అనుసరించి కంపారిటివ్‌ లిటరేచర్‌ 


అనే పదం రూఢి అయింది. Comparative Literature రష్యాలో కూడా వ్యాపించింది. 
2.3.5. భారతదేశం : 


అతి ప్రాచీన కాలం నుంచి ఎన్నోభాషలు, సాహిత్యాలు మన దేశంలో ఉన్నప్పటికీ, తులనాత్మక 
దృష్టితో సాహత్యాధ్యయనానికి అవకాశం ఉన్నప్పటికి, ఏకారణం చేతనో మన విద్యాపీఠాల్లో పాఠ్య 
(ప్రణాళికలు ఈ శాఖకు తగినంత అవకాశాన్ని వ్య్వలేదు. ఈ రంగంలో ఏదో కొంత (ప్రగతి ఏర్పడింది. కాని 
సమ(గంగా, తృప్తికరంగా తులనాత్మక అధ్యయన శాఖలు అభివృద్ది చెందకపోవడం విచారకరం. 


మొట్టమొదటి సారిగా భారతదేశంలో తులనాత్మక సాహిత్య అధ్యయనాన్ని విద్యావిధానంగా (శంజడేయిం 
discipline) (ప్రోత్సహించి రవీం[ధ్రనాధ ఠాగూర్‌ని 1906 లో జాతీయ విద్యాపరిషత్‌ (National council of 
Education) తులనాత్మక సాహిత్యంపై మాట్లాడడానికి ఆహ్వానించారు. అప్పుడు ఆయన ప్రసంగిస్తూ “1 


have been called upon to discuss a subject to which you have given the English name comparative 
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Literature. Let me call it Viswasahitya in Bengali” అని అంటూ ఈ అధ్యయన విభాగానికి 
ఎశ్వసాహిత్యమనే పేరు పెట్టారు. అంతేగాక ఈ అధ్యయనానికి సంబంధించిన మూలతత్తా (లను 
| అ I 
పరిచయం చేస్తూ lt is absurd to think of literaturc as artificial. It is 2 world whose 5010106 no 
Individual can ovcr master....from this narrow provincialism we must frec ourselvs, we must strive 
[0 500 the work of cach another as a wholc, that whole 25 a part of man’s Universal creativity and 
that Universal spirit in its manifestations through world literature. Now is the time to do so...” అని 


తులనాత్మక సాహత్యాధ్యయన దృక్పథాన్ని పరిచయం చేశారు. -20 


1920 లో శ్రీ 


Ne 


అరవిందులు “ఆర్య'అనే పత్రికలో భారతీయ సాహిత్యం ఏ విధంగా ఏకతా సాధనకి 
దారి చూపిందో వివరించారు. తర్వాత అశుతోష్‌ ముఖరీ కలకత్తా విశ్వవిద్యాలయంలో ఆధునిక భారతీయ 
భాషల శాఖని (ప్రారంభించారు. 

డా|| సర్వేపల్లి రాధాకృష్ణన్‌ ‘Indian Literature is one. though written in many languages and 
scripts’ - 21. తమిళకవి సుబ్రమణ్య భారతి కూడా భారతీయ భాషలు వేరైనా భావం మాత్రం ఒక్క "కే 


అన్నారు. “She (Mother India) has eighteen languages to speak, even then the thmking is one” -22. 


1959 లో బెంగాల్లో జోధ్‌పూర్‌ విశ్వవిద్యాలయంలో తులనాత్మక సాహిత్య శాఖని వంగ రచయిత, 
వరిశోధకుడైన బుద్దదేవ బోస్‌ స్తాపించారు. ఉత్తర భారత భాషలైన హిందీ, వంగ భాషా సాహిత్యాల 
మధ్య గల పం ఆట గూర్చిన పరిశోధనలు ఈ శాఖలో జరిగాయి. జరుగుతున్నాయి. (ఫ్రెంచి కవిత, 
బెంగాలీ కవిత మోద చూపిన (ప్రభావాన్ని గూర్చిన పరిశో ధనలక్కడ పూర్తయ్యాయి. (ప్రస్తుతం బెంగాలీ- 
తమిళ భాషల సంబంధంపై తులనాత్మ కాధ్యయనం జరుగుతుంది. 

హిందీ, బెంగాలీ, తమిళ సాహిత్యాల మధ్య గల పరస్పర సంబంధాలను గూర్చిన తులనాత్మక 
పరిశోధనలు ఢిల్లీ విశ్వవిద్యాలయంలో జరుగుతున్నాయి. ఆలీగఢ్‌ ముస్టిం విశ్వవిద్యాలయంలో తులనాత్మక 
సాహిత్యంలో M.Phil కోర్సును (ప్రారంభించడం జరిగింది. దక్షిణ గుజరాత్‌ విశ్వవిద్యాలయంలో తులనాత్మక 
సాహత్యాధ్యయనానికి ఒక (ప్రణాళికను ఎర్పరచడం జరిగింది. తర్వాత కైలాసపతి అనే పరిశోధకులు 
1966 లో తులనాత్మక పరిశోధనా పద్దతిని ఆకతకపీరలి తమిళ సంగకాలానికి తప నత విర. 
కవితలను పా్చొత్య భాషల్లోని వీర కవితలతో పోల్సి పరిశీలించారు. 


అనంతపురం శ్రీకృష్ణదేవరాయ విశ్వవిద్యాలయంలో ఆంగ్ల శాఖలో తులనాత్మక సాహిత్యం పాఠ్యాంశంగా 
చోటు చేనుకొంది. తెలుగు విశ్వవిద్యాలయంలో తులనాత్మక సాహిత్య శాఖ (ప్రత్యేకంగా ఏర్పడింది. 
మధురై కామరాజ్‌ విశ్వవిద్యాలయంలో ఇంగ్లీష్‌ విభాగంలో M.A4Aలో తులనాత్మక సాహిత్యాన్ని ఒక 


అంశంగా బోధిస్తున్నారు. 
i 
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2.4. తులనాత్మక సిదాంతాలు : 


తులనాత్మక సాహిత్యంలో (ఫైంచి, అమెరికా, రష్యా సిద్దాంతాలు నేడు ప్రాచుర్యంలో ఉన్నాయి. 
తులనాత్మక సాహత్యంలో అ(గగామిగా మిగిలిన వారికి మార్గ దర్శకంగా ఉంటున్నది (పెంచి సిదాంతం. 


ఖ్‌ 


ఈ మూడు సిద్దాంతాల్లోని ముఖ్యాంశాలను పరిశీలించడం అవనరం -23 
2.4.1. (ఫెంచ సిదాంతం : 
' ఇది తులనాత్మక సాహిత్య సిద్దాంత అధ్యయనంలో (పాచీవమైంది. -24 


1. సాహిత్యాన్ని కార్యకారణ పద్దతిలో (౮6౫150 nd effect theory) పరిశోధించాలని (ఫ్రెంచి పండితుల 
వాట. (పపంచంలో అన్నింటి పుట్టుకకు కారణముందని, కారణాలు పరిసితులు మారనంత వరకు వాటి 
వల్ల సంభవించే పరిణామాలు కూడా మారవనే సిదాంతం మోద పర్‌ కరికోతక. ఆటగుటండ్‌: సాంఘిక, 
రాజకియ, ఆరిక పరిణామాలకు అనుగుణంగా సాహిత్యం మారుతుంటుంది. 

2. సంబంధమున్న భాషల సాహిత్యాన్ని పోల్చిచూచి వాటి మూలభాషని, దాని (ప్రభావాన్ని 
కనుగొనడం, ఏ భాషలోగాని, పుస్తకంలో గాని ఉన్న సాహిత్యానికి జానపద సాహిత్యమే మూలమనడం 


ఈ సిదారిత “లక్షణం. . 
యఖ 


3. పరస్పర సంబంధమున్న సాహిత్యాలను పరిశీలించి వాటి మూలాలను (ప్రభావాలను (5041065 
and Influences) తెలుసుకోవడం. సజాతీయ భాషల మధ్య ఉన్న సాహిత్య సంబంధాన్ని పరిశీలించడాన్ని 
జన్యుగాస్త్ర పరిశోధక పద్దతి (౮60640 Method) అని అంటారు. 


4. సాహత్యాన్ని చక్కగా అర్దం నెనుకొవడొనీకి దాన్ని చారిత్రక దృష్టితో పరిశోధించడం ముఖ్యం. 
దీన్ని Historical Approach అని అంటారు. (ఫెంచి సిద్దాంతంలో అతి ముఖ్యమైన అంశమిది. 


Fernand Balint esd 1921 లో Comparative Literature Research Magazine అనే పత్రికను 
(ప్రారంభించాడు. ఈ కాలంలో Genetic Studies ని బాగా ప్రశంసించారు. ఐరోపా రచయితలు చాలామంది 
కళల వికాసాన్ని గూర్సి వాటి పుట్టుకకు సంబంధించిన కారణాలను గూర్చి పరిశోధించి తెలుసుకోవడానికి 
Genetic Studies సరైన మార్గమని అభిప్రాయ పడ్డారు. కళలకు సంబంధించిన మూలాలు, (ప్రభావాలను 
గూర్చి వందలకొలది వ్యాసాలను ఆ Research Magazine (ప్రకటించింది. 


(ఫైంచి సిద్దాంతం (ప్రకారం తులనాత్మక సాహిత్యం అంకే రెండు టేదా అంతకన్నా ఎక్కువ 

సాహిత్యాల మధ్య ఉన్న స్వరూవసితిని పరిశోధించడమే. ఆ రకమెన పరిశోధకుడు రెండు భాషలోను 
థి ' = య 

పాండిత్యం కలిగినవాడై ఉండాలి. 


Jean Maric cure, Rene Etiemble, Balden sperger, paulvan Tiegham మొదలైనవారు (ఫ్రెంచ్‌ 
తులనాత్మక సాహిత్య పరిశోధకులలో ముఖ్యమైనవారు. తులనాత్మక సాహిత్యం విశ్వసాహిత్యం అనే 
సిద్దాంతానికి తీసుకువెళ్ళాలన్నదే ఏరి లక్ష్యం. 


తులనాత్త క అధ్యాయనం 
2.4.2. అమెరికా సిదాంతం 


1. సంబంధమున్న సజాతీయ భాషల 'సాహిత్యాలనే కాక కొంచెం వోలిక ఉన్న ఏ సాహిత్యాన్నెనా 
తులనాత్మకంగో పరిశీలించవచ్చు అని అమెరికా వారు తమ సిద్దాంత పరిధిని విస్తృత పరిచారు. 

2. వేర్వేరు భాషల సాహిత్యాల్లో ఉన్న సజీవ సంబంధాలను పరిశీలించడమే తులనాత్మకత అని 
అమెరికావారు తమ సిద్ధాంతంలో అభిప్రాయపడ్డారు. జన్యజనక సంబంధం లేని వెరు వేరు ఖాషా 
సాహిత్యాల్లో కూడా (ప్రఖ్యాతి గాంచిన (గ్రంథాలను వకోషించి, పోలికలను కనిపెట్టి (Analytical and 
Analogical studies) సాహిత్యాల్లోని ఏక రూపతను, సౌందర్యాన్ని వెలికి తీసుకురావడం వల్ల చరిత్రకు 
సంబంధించిన ఎన్నో విషయాలను తెలుసుకొనదలచిన వారికి ఈ సిద్దాంతం తోడ్పడుతుందని వది 
అభిప్రాయం. . 

3. మూలాలకు, (ప్రభావాలకు (500106 and Influences) సంబంధించిన (ఫెంచి సిద్దాంతాన్ని వీరు 
వ్యతిరేకించారు. దీని వలన దురభిమానాలు ఏర్పడుతాయని, సాహిత్యాన్ని సమగ్రంగా పరిశీలించకుండా 
ఖిన్న భిన్న అంశాలుగా విభాగించి తులనాత్మకంగా పరిశీలించడాన్ని (పేరేపిస్తుందనీ, తమ తమ దేశ 
సాహిత్యాలే ఉత్త మమైనవనే భావనను పెంపొందిస్తుందనీ, పరిశోధన ఆత్మాశ్రయ SE) ధోరణిలో 
సాగుతుందనీ చెప్పి ఆం సిద్దాంతాన్ని లోపభూయిష్టంగా పేర్కొన్నారు. 


4. తులనాత్మక సాహత్య పరిశోధనలో రచయిత జీవిత చరిత్రను గాని, సాహిత్య రచన పూర్వాపరాలు 
గాని పరిగణలోనికి తీసుకోకూడదని అవి అనావశ్యమైనవనీ అమెరికా పరిశోధకులు భావించారు. సాహిత్యాన్ని 
ఉన్నది ఉన్నట్టు గానే స్వతంత్ర స్టితిలోనె పరిశీలించి మూల్య నిర్దారణ చేయాలి. సాహిత్య నేపథ్యం, 
రచయిత పూర్వాపరాలు తెలుసుకోవడం వల్ల అభిమాన దురభిమానాలు ఏర్పడి గ్రంథాన్ని గాని లేక 
రచయితనుగాని తక్కువగా అంచనా వేయడం జరుగుతుంది. సాహిత్యాన్ని సాహిత్యం కోసమే మూల్య 
నిరారణ చేయాలిగాని వేరొక విధంగా చేయకూడదని వీరు అభిప్రాయపడ్డారు. 


అమెరికాలో 1899లో కొలంబియా విశ్వవిద్యాలయంలో Arthur chnsty అనే వ్యక్తి వల్ల తులనాత్మక 
సాహిత్య విభాగం ఏర్పడింది. 1945 తర్వాత 60 చోట్ల తులనాత్మక విభాగం ఏర్పడింది. దీనికి అమెరికాలో 
ఉన్నంత వికాసం ఇంకెక్కడా లేదు. ఏల్‌ ౧౫19 విశ్వవిద్యాలయంలో తులనాత్మక సాహిత్య విభాగం 
ఉచ్చస్టైతి పొందింది. 05౦౫౮. Campell, Rene wellek, Verner Paul, H.H. Remark అమెరికా తులనాత్మక 
సాహిత్య పండితుల్లో (పముఖులు. సాహిత్యాన్ని లలిత కళలతోను, సైన్సుతోను, చరిత్రతోను, సైకాలజీ, 
సోషియాలజీ మొదలైన సామాజిక శాస్త్రాల నేపథ్యంలోను పరిశోధించవచ్చని అమెరికా వారు తులనాత్మక 
పరిశోధనను విస్తృత పరిచారు. 


తులనాత్మక సాహిత్యం ఒక దేశపు ఎల్లలను దాటిన సాహితీ వరిశోధన అవుతుంది. ఒక (పక్క 
సాహిత్యానికి మరో ప్రక్క ఇతర జ్ఞానానికి, మతానికి సంబంధించిన కళలు, తత్త్వశాస్త్రం, చరిత్ర వంటి 
కా న 


25 


తులనాత్ళ క్‌ అధ్యయనం 


విభాగాల మధ్య ఉన్న సంబంధాలను పరిశీలించడం అన్న భావాన్ని HH.Remark ఈ విధంగా వ్యక్తం 


చెశారు. “The study of Literature beyond the confines of one particular country and the study of the 
relationships 006౪౦౦1 literature on onc hand and the other arca of knowledge and bclicf such as the 
arts. philosophy, history the social 5010005 ctc on the other hand “- 25 

విశ్వ దృషితో పరిశోధించే వీరి సిదాంతం విస్తృతంగా వ్యాపించింది. సాహిత్యాలన్నీ ఒకే జాతికి 

(sn) on 
వెందినవవే భావనతో పరిశోధించాలి. కళలకు, కళలో ఒకకున సాహిత్య కళకు సాజాత్య సంబంధం 
5 రా యా 
ఉంది. పోలిక ఉంది. తత (శాస్తంతోను, విజ్ఞాన శాస్తంతోను సంబంధం ఉంది. వీటన్నిటిని దృష్షిలో 
ww an జ దు 

ఉంచుకొని విస్తృతమైన, లోతైన సాహిత్య పరిశోధనకి కొత్త కొత్త సాహిత్య సిదాంతాలను, పరిశోధనా 


రంగాలను తులనాత్మక సాహిత్యం అందిస్తుంది. 


2.4.3. రష్యా సిదాంతం : 


కమ్యూనిస్తు భావజాలం (1460108990 ఆధారంగా రష్యా తులనాత్మక సాహిత్యవేత్తల పరిశోధనలు 
కొనసాగుతున్నాయి. సాహిత్యం వైయక్తిక రచయితల సృజన అయినప్పటికి దాన్ని సామాజిక ఆస్తిగా 
పరిగణించాలన్నది రష్యా సిద్దాంతం. సాహిత్యం (ప్రభుత్వానికి చెందిందని భావించడం వల్ల రచయిత 
(పభుత్వ అధికారానికి లోబడిన వాడవుతాడు. Roman Jacobson, Yury Tynyonov, Zhirmunsky 
మొదలైనవారు రష్యన్‌ తులనాత్మక సాహిత్య పరిశోధకులలో ముఖ్యమైనవారు. 

(ఫెంచి సిద్దాంతం చారిత్రక నేపథ్యంలో సాహిత్య సంబంధాల పరిశీలనకు, అమెరికా సిద్దాంతం 
ఒక ప్రత్యేక సాహిత్య రచనా గుణాలను పరిశీలించడానికీ, మారీ య సిద్దాంతం సాహిత్య చరిత్రను 
సామాజిక చరిత్రతో అనుసంధానించి చూడ్డానికి ప్రాధాన్యమిచ్చాయి. - 26 


2.4.4. బారతీయ సిద్దాంతం : 


భారతదేశంలో తులనాత్మక సాహిత్యాన్ని గూర్చి మొట్టమొదట చర్చించింది రవీంద్రనాథ్‌ ఠాగూర్‌. 
తులనాత్మక సాహిత్యవేత్తలు ఆచార్య చల్తా రాధాకృష్ణ శర్మ తులనాత్మక సాహిత్యంలోని వివిధాంశాలను 
సూలంగా పరిచయం చేస్తూ భారతీయ దృక్పథాన్ని ఇలా వివరించారు. - 27 


మొదటి నుంచి భారతీయ సాహిత్య రంగానికి గల ఆదర్శం విశ్వజనీనత, భారతీయ సంస్కృతికి 
ఉత్తమ (ప్రతినిధిగా నిలిచి నన్నయభట్టు విశ్వజనీనమై వెలసిన మహాభారతాన్ని జగద్దితంగా తెలుగు చేసి 
శ మహోదాత్త సృష్టికి వారసుడయ్యాడు అని అంటూ తెలుగువారి దృక్పథాన్ని క్త సమోక్షించారు - 28 

“భాషాద్వేషం తెలియని భాషాభిమానం తెలుగు వారిది. ప్రతి సాహిత్యాన్ని స్వాయత్తం చేసుకోవాలనే 
ఉదారాశయులు వారు. తొలి రోజుల్లో సంస్కృత ప్రాకృతాలను ఆదరించారు. ఈ రోజుల్లో బెంగాలీ, 
హింది మొదలైన భారతీయ భాషలను సరిసమానంగా ఆదరిస్తున్నారు. వివిధ భాషా సాహిత్యాలనే కాక 
ఏభిన్న సంస్కృతులను కూడ వారు ఆదరించారు: ఒక్క మాటలో చెప్పాలంకే తెలుగువారు సమైక్యవాదులు.” 
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_ (ఫెంచి, అమెరికా సిద్దాంతాల కారణంగా తులనాత్మక సాహిత్య పరిశోధకులలో రెండు విభిన్నవర్తాలు 
ఎర్హడాయి. (బిటిష్‌ శాస్త్రజ్ఞులు ఈ రెండు, సిద్దాంతాలను సమన్వయం చెసుకున్న వారని చెప్పవచ్చు. 
పరిశోధనలో విధానం (Mcthodology) కన్నా సాహిత్యంపై అధిక (శద చూపాలని వారు భావించారు... 
తులనాత్మక సాహిత్య పరిశోధకుల్లో H.H.Romark ఫెంచి, అమెరికా శాస్త్రజ్హాల మధ్య నున్న విభేదాలను, 
సందేహాలను పోగొట్టి తులనాత్మక సాహిత్యాన్ని నర్తుష్టంగా నిర్వచించడానికి (ప్రయత్నించాడు. 

తులనాత్మక సాహిత్యం అవేది నిర్దెశిత దేశ నరిహద్దులకు అతీతమైన సాహిత్య పరిశోధన. సాహిత్యాన్ని 
చితలేఖనం, శిల్పం, సంగీతం. వాస్తు మొదలైన లలితకళలతోను సామాజిక విజ్ఞానానికి సంబంధించిన 
రాజకీయ, ఆర్దిక , సామాజిక, తాత్త్విక, చారిత్రక రంగాలతోను పోల్చి సాహిత్యానికి వాటికి మధ్య ఉన్న 
సంబంధాన్ని పరిశీలించడం. అవుతుంది. సంక్షిప్తంగా చెప్పాలంకే సాహిత్యాన్ని మరొక సాహిత్యంతోనో, 
సాహిత్యేతర వైజ్ఞానిక శాఖలతోనో తులం పరిశీలించడానికి వీలవుతుంది. 


తులనాత్మక పరిశీలన ముఖ్యంగా కింది దృక్పథాలతో జరుగుతోంది. 


1. సాహిత్య దోరణులను, రచయితలను, రచనలను పోల్చి చూడడం. 
2. భాషా వ్యాకరణాంశాలను పోల్చి చూడడం. 


3. సాంస్కృతిక విషయాలను పోల్చడం. 

మామూలు పరిశోధకుడి కంశే తులనాత్మక పరిశోధన చేసే వ్యక్తికి ఆయా భాషా సమాజాల పట్ల 
అవగాహన, సాహిత్యంపై సమాజ ప్రభావాన్ని గూర్చి సంపూర్ణ అవగాహన ఉండాలి. రెండు భాషల్లోని 
తచసలో నిక్షిప్తమైఉన్న సత్యాన్ని పరిశీలించి ఆయా కృతులు ఏవిధంగా భావాత్మక సమైక్యతకు (Emotional 
Integration) దోహదం చేస్తాయో నిరూపించగలగాలి. సందర్భానుకూలంగా వ్యాఖ్యానం, సామ్యవైషమ్యాల 
నిరూపణ, ఏకరూపతా నిర్దేశం అన్న మూడు విషయాల్లో తులనాత్మక పరిశోధకుని మౌలికమైన విమర్శనా 
దృక్పథం వ్యక్తం కావాలి. ఈ దృష్టితో తులనాత్మక పరిశోధన జరిగినపుడు భారతీయ సాహిత్యం లోని 
సమైక్యతను నిరూపించడం జరుగుతుంది. భాషలు వేరైనా భావం ఒక్కకే అన్న శ్రీమైథిలీ శరణగుప్త, 
“లిపులు వేరైనా ఆత్మ ఒక్కకే” అన్న రాధాకృష్ణ పండితుడు వ్యక్తం చేసిన భావాల్లోని సత్యం 
ధృవకరించబడుతుంది. - 29 
25; తులనాత్మక అధ్యయన ఆవశ్యకత - 


(ప్రపంచంలో నేడు అన్ని రంగాల్లో తులనాత్మక అధ్యయనం (ప్రాధాన్యత వహించింది. ముఖ్యంగా 
సాహిత్య రంగంలో ఈ రకమైన పరిశోధనకు ఆవశ్యకత ఎంతైనా ఉంది. బహుభాషలకు, విభిన్న 
సంస్కృతులకు ఆలవాలమైన భారతదేశంలో భిన్నత్వంలో ఏకత్వం గుర్తించడానికి తులనాత్మక అధ్యయనం 


అవసరం. 
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బహుభాషా (ప్రాంతమైన భారతదేశంలో చాలా భాషలకు సాహిత్య సంపద పుష్కళంగా ఉంది. 
ఈ సాహిత్యాల మధ్య సామ్యం కూడా కనబడుతోంది. అన్ని ప్రాంతాల సాహిత్యాలను సంఘటిత 
పరచడమే భారతీయ సాహిత్యం. ప్రాదేశిక సాహిత్యాల్లో (ప్రతిబింబించే భారతీయతనూ (1061200653) 
(పాదేసిక సాహత్యాల్లో గోచరించే సమానత్వానికి , ఖిన్నత్వానికి గల కారణాలను అన్యేషించగలగాలి. ఇది 
తులనాత్మక అధ్యయనం వల్ల మాత్రమే సాధ్యమవుతుంది. 

తులనాత్మక అధ్యయనంలో భాషను, జాతీయతను పరిగణనలోకి తీసుకోవాలి. సాహిత్యం సమాజం 
మంచి పుడుతుంది. ఆ ప్రాంత సంస్కృతిని నింపుకొని పరిపుష్టమవుతుంది. సంస్కృతికి సాహిత్యానికి 
గల అనుబంధాల విశ్లేషణ అనివార్యం కావడం వల్ల భారతీయ సాహిత్యాల తులనాత్మక అధ్యయనం 
అవసరమని స్పష్టమవుతుంది. అనేక భాషలు మాట్లాడే (ప్రజలు ఒకే [పాంతంలో నివసిస్తూ పరస్పరం 
ur సమైక్యంగా సామరస్యంగా నివసిస్తున్నారు. భారతీయ సాహిత్య అధ్యయనం అంకేు 
ులనాత్మకంగా చేయవలసిందే. అంతేగాక మధ్యయుగాల్లో పర్పియన్‌, అరబిక్‌, ఉర్లూ మొదలైన ఇండో 


స్‌ 


యూరోపియన్‌ భాషలు భారతీయ సాహిత్యంపై (ప్రభావాన్ని చూపాయి. అందుకే భారతీయ సాహిత్య 
అధ్యయనం ఈ దేశ భౌగోళిక సరిహద్దులకు పరిమితం కాలేకపోయింది. సువాూల భారతదేశంలో భిన్న 
కో సంస్కృతిలో, సాహిత్యంలోని మానవతా విలువలను గమనించి ఏకాత్మం చేయడానికి మత, జాతి, 
వర్త, భేద, కలహాలను పారదోలి జాతిని సంఘటిత పరచడానికి తులనాత్మక అధ్యయనం తోడ్పుడుతుంది. 
జాతీయ సమిష్టి సంస్కృతిలోని భిన్నత్వాన్ని , ఏకత్వాన్ని గుర్తించి జాతి సమైక్యతను సామరస్యాన్ని 
సాధించడానికి తులనాత్మక అధ్యయనం అవసరం. 

తులనాత్మక సాహిత్య ఆవశ్యకతను ఆచార్య గంగిశెట్టి లక్ష్మీనారాయణ ఇలా వివరించారు. - 

“భాషల మూలంగా మనుష్యులు విడిపోయేటప్పుడు భాషలను భౌతికమైన స్వల్ప విషయంగా 
చూపుతూ, ఆ భాషల వెనుక ఉన్న చిరంతన మానవ మౌల్యాలను ప్రస్ఫుటం చేస్తూ ఏకాత్మకంగా 
అధ్యయనం సాగించే విధానాన్ని తప్పనినరిగా అభివృద్ధి పరచాలి. భాషలు, సాహిత్యం తిండి పెట్టకపోవచ్చు. 
కాని జాతిని సంఘటిత పరుస్తాయి. ఒక సెంటిమంటు వేడిమితో ఉత్తేజ పరుస్తాయి. అలాంటి సందర్భంలోనే 
వాటిని చాలా జాగరూకమైన శాస్త్రీయ విధానంలో నడిపించవలసి ఉంటుంది. తులనాత్మక సాహిత్యం 
అలాంటి శాస్త్రీయ విధానమే. శాస్త్రమే. సంఘటిత పరచే శాస్త్ర దృక్పథం ఎదగనప్పుడు మానవుడు 
సాధించే వైజ్ఞానిక సాంకేతిక ప్రగతి అంతా వ్యర్ధమే.. పునాది లేని కట్టడమే. పునాది కనబడదు. అయితే 
పునాది లేకుండా ఏ కట్టడమూ నిలబడదు. పునాది స్థాయిలోనే అలా సంఘటిత పరిచే సమగ్ర మానవ 
శాస్త్రం తులనాత్మ సాహిత్యం.” 

సంస్కృత భాషా పరిచయం పడమటి దేశాల మేధావుల్లో పెద్ద సంచలనాన్ని సృష్టించి నూతన 
జ్ఞాన క్షేత్రాలను పరిచయం చేసింది. వారి భాషలకు సంస్కృతంతో ఉన్న సాదృశ్యం వారిని ఆశ్చర్యంతో 
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| 


ముంచెత్తి వేసింది. దాంతో తూర్పు దెశాలఅగూర్సి ముఖ్యంగా భారత, చైనా దేశాల గూర్చి విశేషంగా 

తెలిసికోవడ౦ (ప్రారంభించారు. ఈ ఓరియంటల్‌ అధ్యయనంతో తూర్పు పడమరల మధ్య వైజానికంగా 
యా బ్రో 

గొప్పు వంతెన ఏర్పడింది. దీనికి కారణం తులనాత్మక సాహిత్య అధ్యయనమే. 


మాం! weber” రామాయణం పై ఇలియడ్‌ , సంస్కృత నాటకాల పై (గీకు నాటకాల (ప్రభావాన్ని 
గూర్చి ఆలోచన చేశాడు. 1886 లో జి.వి. పోప్‌ తమిళ ఇతిహాసం “కురళల్‌కు ముందుమాట రాస్తూ, 
తమిళ (గీకు భాషల మధ్య ఛందస్సులోనూ, ఇతివృత్తంలోనూ, వ్యూసాల్లోను కనిపించిన సామ్యాన్ని 
పస్తావించాడు. ఆయనే 1908 లో “తిరువాచకం” 'అన్న పుస్తకంలో తమిళ పండితులను ఆంగ్లంలోని 


గా 


మత పరమైన కవిత్వ సంకలనాలను అధ్యయనం: చెయ్యమని అభ్యరించాడు. దీనికి ఆయన చెప్పిన 


కారణం ఆయన మాటలో ‘Only to share his conviction that no literature can stand alone’ “ - 31 
3 ౧ 


అతీత సాహిత్యాలను తులనాత్మక సాహిత్య పదతిలో అధ్యయనం చేయవలసిన ఆవశ్యకతను 
గ్పుర్తిన్తూ ఆచార్య జి. ఎన్‌. రెడ్డి పేర్కొన్న మాటలను ఈ సందర్భంలో మననం చేసుకోవాలి. “తులనాత్మక 
పదతిలో భారతీయ సాహిత్యాలను అధ్యయనం చేయడం జాతి సమైక్యతకూ, భావ నమైక్యతకూ 
దోహదమవుతుంది. జాతి విధ్వంసక శక్తులను పురికొల్సే “దహన సంస్కారాన్ని" తొలగించి సహాన 
సంస్కారాన్ని పెంపొందించే మానవత్వం ఇట్టి సాహిత్యాధ్యయనం వల్ల సిద్దిస్తుంది." - 32 


తులనాత్మక సాహిత్యం నేటి పరిస్టితులకు . అత్యావశ్యకమైంది. ఎందుకంకే మన భాష, మన 
సాహిత్యం, మన సంస్కృతి అనే సంకుచిత మనస్తత్వాన్ని వదలి భారతదేశం, భారతీయ సంస్కృతి అనే 
ఏశాల ధృక్పథంతో సమైక్యతను సాధించాల్సిన తరుణం నేడు ఆసన్నమైంది. బాహిర శక్తుల కన్న 
మనలోనే ఉండి మనలను వెరు పరచే అంతర్గత శక్తులే మన దేశాన్ని నాశనం చేయడానికి ప్రయత్నిస్తున్నాయి. 
ల స్రితిలో (ప్రతి ఒక్కరూ సంకుచిత భావాలను విడనాడి పాలమూ, విసృతమూ అయిన ఈ దేశ 
పౌరుడిగా తన్నుతాను భావించుకోవాలి. కాబట్టి మనం పొరుగు భాషల మాద మనకున్న వైముఖ్యాన్ని 
తొలగించుకోవాలి. అవి కూడా భారతీయ నంస్కృతికి నంబంధించినవే అనే పొల దృక్సృథాన్ని ఏర్పరచుకోవాలి. 
తులనాత్మక సాహిత్యం ఒక్కకే ఈ కార్యాన్ని సమర్థవంతంగా నిర్వహించగలదు. ఎందుకంక్రే అది తన 
భావజాలానికి లోనైనవారిని, సంకుచిత సరిహద్దులను, దేశీయ కట్టుబాట్లను అధికమించేటట్లు చేస్తూ 
పారంపర్యమైన తన సంప్రదాయాన్ని జారిపోనీయకుండా వారిలో పోల దృక్పథాన్ని పెంపొందింప 


కోయగలుగుతుంది. 


భాషలు వేరైనా భావం ఒక్కకే అనే ఆచార్య సినారె మాటలు తులనాత్మక అధ్యయనానికి 

(పాణం! భాషలు వేరైనా దేశ కాలాదులు వేరైనా రచనలలో ఒకే విధమైన భావం కనిపించడం అది కూడా 

అనువాదమో, అనుకరణమో అన్నటు సామ్యం కన్పించడం ఆశ్చర్యాన్ని కలిగిస్తుంది. ఈ ఉదాహరణను 
ర్‌ం 


చూడండే. 
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తులనాత్య క అధ్యయనం 
తమిళ సాహిత్యంలో మహాకవి తిరువళ్ళువర్‌ సంగ యుగానికి చెందిన కవి. ఈయన రచించిన 
'తిరుక్కురళా కావ్యం తమిళ వేదం లాంటిది. అందులో 
“తిరునల్ల తర్‌పిరర్‌ చెయ్యునుమ్‌ నేనొందు 
అరనల చెయ్యామై నను" - 33 
సుమత శతకకారుడు బద్దెన అదే భావాన్ని 
“ఉపకారికి నుపకారము 
ఎపరీతము గాదు సేయ బివరింపగా 
నపకారికి నుపకారము 
నెపమెన్నక సేయువాడె నేర్చరి సుమతీ” - 34 
పై వద్యంలో వ్యక్తం చేశారు. విరు భిన్న (ప్రాంతాలకు, కాలాలకు, భాషలకు చెందినవారు కాబటి 
ఒకరి భావాలు ఒకరు తెలుసుకొనే విలులెదు. అయినా ఇద్దరి భావాలు ఒకటిగా ఉండడం ఆశ్చర్యాన్ని 
కలిగిస్తుంది. ఇలాంటి సంఘటనలు (పపంచ సాహిత్యంలో అనేకం కన్పిస్తాయి. 
“ఆంగ కవి షేక్స్పియర్‌ అలంకారాభి వ్యక్తికి, వాల్మీకి మహర్షి అలంకారాఖి వ్యక్తికీ ఎంతో 
బాంధవ్యముందని గుంటూరు శేషేంద్రశర్మ, పేర్కొన్నారు. - 35 


' ఈనాడు తులనాత్మక పరిశోధన ఎంతో అమూల్యమైంది. ఒకే కాలంలో ఉన్న ఇద్దరు మహారచయితలు, 
సమానమైన రాజకీయ, సామాజిక ఉద్యమాలతో. తలమునకలవుతూ కూడా రచనలో భిన్నంగా ఒకోసారి 
విరుద్దంగా కనిపిస్తూ ఉంటారు. మరొకసారి పరస్పర విరుద్ద లక్ష్యాలతో సృజింపబడ్డ రెండు రచనల్లో 
ఆంతర్యంలో ఒక సమాన లక్షణం ప్రతిభాసిస్తూ ఉంటుంది. విభిన్న కాలాల్లోని విభిన్న భాషా ప్రాంతాల్లోని 
రచనల్లో ఆశ్చర్యకరంగా వస్తుసామ్యం, రూపసామ్యం. దర్శనమిస్తూ ఉంటాయి. -36 అలాంటిదొకటి 


ఉదాహరణగా చూపు. 


దక్షిణ ఉత్తరాలకు చెందిన అక్కమహాదేవి మోరాబాయి తులనాత్మక పరిశీలనం లో ఒకరు 
12వ శతాబికి మరొకరు 16వ శతాబ్దానికి చెందినవారు. శివుని ఒకరు, కృష్ణుని ఒకరు ప్రసన్నం చేసుకొని 
సాయుజ్యాన్ని పొందిన పుణ్యచరితలు. వేరువేరు (ప్రాంతాలకు, వేరువేరు కాలాలకు చెందినవారు. వేరువేరు 
ఇష్ట దైవాలైనప్పుటికీ వీరిద్దరి భావవ్యక్తీకరణలో ఏకత్వం కన్పించడం ఆశ్చర్యకరం. ఇరువురూ గృహిణులుగా 
బాధలు అనుభవించినవారే. ఇరువురూ తమ తమ ఇష్టదైవాలనే భర్తలుగా భావించి మధుర భక్తిచే 
తరించినవారు. సుందరమైన రూపం, మధుర స్వరం గలవారు. మధుర (ప్రేమతో వారిరువురు తమతమ 
ఇష్టదైవాల పై మధుర గీతాలు రచించారు. నవవిధ. భక్తి మారాలలో మధుర భక్తిని ఎన్నుకొని తరించి 
చరితార్తులయ్యారు. దేశకాల, భాషాస్టితులు వేరైనా భావ సామ్యత కలిగిన వ్యక్తులు, రచనలు కన్సిస్తాయని 


అక్కమహాదేవి మీరాబాయి అధ్యయనం వలన తెల్లుస్తుంది. 
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తలనాత్త ల్‌ అధ్యయనం 


ఒక బాషా కుటుంబానికి చెందిన భాషా సాహిత్యాలలో సాహిత్య పరంగానే గాక, చారిత్రకంగా , 


సాంఘికంగా, సాంస్కృతికంగా సామ్యాలుంటాయి. విటన్నింటినీ తులనాత్మక అధ్యయనం చేస్తే అనేక 


వోతికతర, వైశిష్య్యాలు వెల్లడవుతాయి. భాషలు వేరైనా భావమొక్కకేనని తెలుస్తుంది. 


(పపంచ వ్యాప్తంగా తులనాత్మక అధ్యయనం దినదినాభివృద్దిని పొందుతూ ఉంది. యూరప్‌, 


అమెరికా, రష్యాలోని రచయితల (గ్రంథాల అనువాదాల ద్వారా లభ్యమై తులనాత్మక అధ్యయనానికి 


ల్‌ 


కల్పిస్తున్నాయి. 


2.6. తులనాత్మక అధ్యయనం - భాషా పరిశీలన : 


కూడా 


కేవలం సాహిత్యానికి మాత్రమే పరిమితం కాకుండా భిన్న భాషలను తులనాత్మకంగా పరిసీలించడం 
తులనాత్మక అధ్యయనం పరిధిలోకి వస్తుంది. 

'Contrastive Analysis of Tamil & Telugu - A Transformational Agpproach' - P. Kodandaraman 
'A contrastive analysis of the verbals and prepositionals in English and Telugu' - 


Y.B.V.S. Ramasastry. 


'A study of Systemic contrastive analysis of Telugu and English synatactic patterns’ - 


V. Prakasam. 


'Some aspects of the vowel phonology of Telugu and English' - P. Sailaja. 


'Voweclength in English and Telugu' - M. Prabhavathi Devi. 
‘Phonological and syntactic criteria in word formation - A study of Telugu and English' - 
P. Sailaja. 


‘Syntactic patterns of Malayalam & Telugu’ - B. Sridevi. 


‘Phonemic reconstruction Tamil, Malayalam, Kannada and Telugu' - R. Indira. 


"హిందీ తథా తెలుగు శబ్లోంకా భాషా వైజ్ఞానిక్‌ అధ్యయన్‌' - ఈ కామెశ్వరి. 


'తెలుగు మే హిందీసే ఆగత్‌ శబ్లావలి ధ్వని' వైజ్ఞానిక్‌ ఏవం అర్దవైజ్ఞానిక్‌ అధ్యయన్‌' - అనూరాధ 


'తెలుగు జార్‌ హిందీకి క్రియా సంరచన్‌ కా తులనాత్మక్‌ అధ్యయన్‌' - ఎం. కృష్ణాజీరావు. 
'హిందీ జెర్‌ తెలుగుకీ కారక్‌ వ్యవసా" -సి. కామేశ్వరి. 
'తెలుగు జార్‌ హిందీ ధ్వనియోంకా తులనాత్మక్‌ అధ్యయన్‌' - జె. ప్య్వొమిత్ర. 

'తెలుగు హిందీ జాతీయాలు - తులనాత్మక అధ్యయనం' - వై. రిహానా బేగం. 

'తెలుగు తమిళ ద్విభాషియత భాషా సామాజిక దృక్పథం' - పి.సి. నరసింహారెడ్డి. 
'తెలుగు మోద కన్నడ భాషా ప్రభావం' - కె. హనుమంతప్ప 


. 'తెలుగు తమిళ భాషలో హలోపాలు తులనాత్మక వరన టన = వెస్‌. బాలసుబ్రహ్మణ్యం. 
ap) లా 
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తులనాత్త ద్‌ ఆధ్ధాయనం 


ర్ట 

0 
టై 
| బ్ర 
“RN 


రిశీఅనలు ఈ కోవలోకి వస్తాయి. తులనాత్మక దృక్పథాన్ని భిన్న భాషలకు అన్వయిస్తూ 
చెసే హు భాషల T™pological., Language Universal అధ్యయనానికి దోహదం చేస్తాయి. 
ఈ దృష్టితో వరిశీలిస్తే తులనాత్మక భాషాధ్యయన రంగంవైపు పరిశోధకులు దృష్టి సారించాల్సిన అవసరముందని 


2.7. తులనాత్మక సాహిత్య ప్రయోజనం : 

తులనాత్మక అధ్యయన ప్రయోజనాలను క్రింది విధంగా వివరించవచ్చు. 

1. విభిన్న (ప్రాదేశిక సాహిత్యాలలో న ల లం సామ్యాలను, వైషమ్యాలను నిరూపించి. విభిన్న 
ప్రాంతాల్లో నివసించే ప్రజల మధ్య వరస్పర సాంస్కృతిక సంబంధం ఉందని పరిశీలించి, ఆ సాహిత్యాలలో 
అంతర్ఫూతమై ఉన్న భారతదేశ సాంస్కృతిక ఏకత్వాన్ని నిరూపించడానికి తోడ్పడుతుంది. 

2. సమాన తత్వాలను, భిన్న దృక్పథాలను పరిశీలిస్తూనే తులనాత్మక పరిశీలన మానవ జాతిలో 
గల సమైక్యతను నిరూపిస్తుంది. భాషా గతం గాక భావ గతమైన ఎకరూపతను (పతిపాదిస్తూ సమస్త 
మానవ జాతిలో ఐక్యత భావాన్ని పెంపొందింపజేస్తుంది. 

3. మానవ భావాలలో గల సమైక్యతను తులనాత్మక పరిశీలన ద్వారా అభివ్యక్తికరించి సోదాహరణంగా 
తర్మయుక్త ప్రణాళికతో భావ సమైక్యత పెంపొందించి, తద్వారా జాతీయ సమైక్యతను సాధించడం. 


4. తులనాత్మక అధ్యయనం, భిన్న భాషలు మాట్లాడే ప్రజలు పరస్పరం దగ్గర కావడానికి ఎంతగానో 
ఉపకరించగలదు. భిన్న భాషల సాహిత్య సాంస్కృతిక సంప్రదాయాలను క్షుల్లుంగా తెలుసుకోవడానికి 
అవకాశం ఎర్పుడుతుంది. 

5. సాహిత్య పరంగా నిరూపించగలగడమే గాక జాతి వైవిధ్యంలోని ఏకీభావాన్ని ఎత్తి చూపించి, 
సమస్త మానవ సౌహార్ర భావానికి పునాదులు వేయడం. 


6. ఏదో ఒక సాహిత్య (ప్రక్రియను ఆధారంగా చేసుకొని రెండుగాని, అంతకం'కె ఎక్కువ సాహిత్యాలను 
గాని పరికిలించడం వల్ల పరస్పర భావ వినిమయం జరిగి మానవుని ఆలోచనా పరిధి విసతమవుతుంది. 
మనం ఇతరుల కంశు ఏవిషయంలో ముందున్నామో, ఎంత వెనుకబడి ఉన్నామో అనే విషయం 
దృగోచరమౌతుంది. అనవసరమైన భాషా దురభిమానాలు పెరిగిపోయి మాతృ భాషేతర సాహిత్యం పట్ట 
సదవగాహనతో కూడిన సహృదయత అటకడి ఉత్తరోత్తర జాతీయ సమైక్యత బలపడుతుంది. చివరికి 
భారతీయాత్మ ఒక్కకే అనే అంతిమ సత్యం మనకళ్ళముందు భాసించి, తద్వారా అంతర్జాతీయత వంటి 
విశాల దృక్పథం వ్యాపించి సాహితీ పిపాసులందరూ మరింత సన్నిహితులయ్య అవకాశం ఏర్పడుతుంది. -37 


2.8. తులనాత్మక సాహిత్యం - అనువాద ప్రాముఖ్యం : 


ఒక భాషలో అన్యభాషా రచనలు అనువాదాల మూలంగా (ప్రవేశించినప్పుడు ఆ భాష 
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తులనాత్స త్‌ అధ్యయనం 


సుసంపన్నమవుతుంది. దీని వల్ల నూతన ఆలోచనా ధోరణులు (ప్రవేశిస్తాయి. అవి రచయిత భావాల్లో 
కారు అము తీసుకురావడానికి కారణమవుతాయి. ఒక భాషలో కొత్తగా వచ్చిచేరిన అనువాదాలను, అవి 
సాహిత్యంలో తీసుకువచ్చిన పరిణామాలను అధ్యయనం చేయడం తులనాత్మక సాహిత్య అధ్యయనంలో 
ఒక భాగం. తులనాత్మక సాహిత్యాన్ని పరిశీలించడానికి భాష ఆటంకం కారాదు. తులనాత్మక అధ్యయన 
వేత్తలకు ఇతర భాషా పరిచయం తప్పనిసరి. ఒక భాషలో సంపూర్ణ పాండిత్యం లేకపోయినా ఆ భాష 
చదవడానికి రాయడానికి తెలునుండాలి. భారతదేశంలో భిన్న భాషలు వ్యవహృతమవుతున్నాయి. (పతిభాషా 
వ్యవహర్త కనీసం ఒక కొత్త భాషను నేర్చుకుంకే తమ మధ్య ఉన్న అసూయాద్వేషాలను తొలగించుకొని 
కారతీయుతముతే ఏకత్వాన్ని సాధించవచ్చు. 


పాశ్చాత్య దేశాల్లో అనువాదానికి ప్రాధాన్యమిస్తూ అనువాద శాఖలను ఎర్హరచి తద్వారా అనువాదాన్ని 
ప్రత్యేక పాఠ్యాంశంగా పెట్టి పండితులు మౌలికమైన పరిశోధనలు చేస్తున్నారు. దీని వల్ల అనువాద కళ 
మరింత అభివృది చెందే అవకాశముంది. 

“ఒక్కోసారి రచయితలు తమ సృజనాత్మక రచనల కన్నా అనువాద రచనల వల్లనే పేరు 
పెంపులు గడిస్తుంటారు. అమెరికా కవి, Bayard Taylor ను దీనికి ఉదాహరణలుగా పేర్కొనవచ్చు, 
సాహిత్య పఫంచంలో కొన్ని అనువాద రచనలు చిరస్తాయిగా నిలిచిపోయి ఉన్నాయి. వాటిలో ముఖ్యమైంది 
Fitzgerald అనువదించిన రుబాయత్‌' - 38 


“అనువాదాలు ఏమేరకు కచ్చితంగా జరిగాయో. ఏ స్తాయిలో జరిగాయో, ఏ పద్దతిలో జరిగాయో 
తెలుసుకోవడం అనువాదాలను ఆధారంగా చేనుకొని సాహిత్య విమర్శలు, సాహిత్య సిద్దాంతాలు. వములకు 
వికృతీకరింపబడ్డాయో పరీక్షించడం నేడు తులనాత్మక సాహిత్య వేత్తల (ప్రధాన కర్తవ్యంగా ఉంటోందని” 


జయప్రకాష్‌ అన్నారు. -39 


“తులనాత్మక సాహిత్య అధ్యయనం (ప్రధానంగా అనువాదాల..ప్రభావాన్ని , లేదా అనువాదాల 
కార్యక్రమాన్ని లేదా సాహిత్య ఉద్యమాలను (ప్రధానంగా పరిశీలిస్తుంది. తర రచయితల అభివృద్దికి 
దోహదం చేయడమే కాక కొన్ని సాహిత్య ఉద్యమాల, కొన్ని సాహిత్య ప్రక్రియల ఆవిర్భావానికి 
కారణమవుతున్నాయని (పావర్‌ పేర్కొన్నారు. అనువాదాల అధ్యయనం Language Universal కి దారి 
చూపుతుంది. -40 

 కాళిదాను - షేక్స్పియర్‌ వంటి ప్రముఖ కవుల రచనల్లోనూ, బైబిల్‌తిరుక్కురల్‌ వంటి ధార్మిక 
గంథాల్లోనూ కనిపించే కొన్ని ఉత్తమ భావాలు ప్రపంచ ప్రజలను సన్మార్గంలో వడిపిలచ2:. విధంగా 
ఉన్నాయి. అటువంటి ఉత్తమ (గ్రంథాలను అందరూ చదవాల్సిన అవసరముంది. ఆ అవసరాన్ని తీర్చే 
సాధనం అనువాదం. సంస్కృతం , చైనీస్‌, స్పానిష్‌ రష్యన్‌ భాషలు తెలియనంత మాత్రాన కాళిదాసు, 
లిపో, సెర్‌వాన్‌ కస్‌, లియోటాల్‌స్తాయ్‌ మొదలైన' రచయితల మనోభావాలను తెలుసుకోవాలనుకోవడం 
పొరపాటు కాదు. అనువాదాల సహాయంతో ప్రపంచంలోని అన్ని విషయాలను తెలుసుకోవచ్చు. తెలియని 
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లు అనాత్మ ర్‌ ఆధభ్తాయన o 


మూలభాష నేర్చుకోవడానికి అవస్తలు పడేకంకేు తెలిసిన భాషలోని తర్దుమాను చదువుకొని ఆనందించడం 
మేలు. లేదా ఆ విధంగా భాషలు నేర్చుకుని (గంథ పఠనం చెయ్యాలంకే మనిషికి ఒక జీవితకాలం 
సరిపోదు తక్ళు వ కాలంలో ఎక్కువ విషయ వరిజ్లానం సంపాదించడానికి దోహదం చేసేది అనువాదమే. 
తద్వారా పరోక్షంగా అనువాద రచనల పరిచయం మానవుని ఆలోచనా పరిధిని విస్తరింపజేస్తుంది. 
విశ్వమానవునిగా పరిణమింపజేస్తుంది. 

2 బిల విశ్వవిద్యాలయాల్లో జరిగిన తులనాత్మక పరిశోధనలు : 

ఇంత వరకు వివిధ విశ్వవిద్యాలయాల్లో ఎమ్‌.ఫిల్‌/పిహెచ్‌.డి డిగ్రీల కోసం జరిగిన తులనాత్మక 
అధ్యయనం ఎవరు 
ఆలు శాఖలో: 

(ae 
ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయం : 

1. పసిద ద్రావిడ భాషలలోని తదృవాల తులనాత్మక పరిశీలనం ఎల్‌.కె. మల్లేశ్వరరావు 1985 

టు 1 ర్‌ 

2. తిక్కన విరాట పర్వం సంస్కృతమూలంతో తులనాత్మక పరిశీలన వి. సిదరామ శర్మ 1986 

3 Mphil 

3. తెలుగు సామెతలు - (దావిడ భాషలతో తులనాత్మక పరిశీలన ఎన్‌. భాస్కర్‌ 1985 

4. వాల్మీకి రంగనాధ రామాయణాల తులనాత్మక పరిశీలన జి. వెంకటాచారి 1983 

వ. వరాహ పురాణం - తెలుగు సంస్కృతాల తులనాత్మక పరిశీలన జి. సీతమ్మ 1980 Mhil 
కృష్ణ దెవరాయ విశ్వవిద్యాలయం _ 

1. తిక్కన కుమారవ్యాసుల భారతం తులనాత్మక పరిశీలన ఎం. జగన్నాధాచార్యులు 1994 
ఆంధ్ర విశ్వవిద్యాలయం , 
1. A Comparative study of verb form in Dravidian languages. ప.యన్‌ి. సుబమహ్మణ్యం 

1964 
2. వాల్మీకి రంగనాధ రామాయణాల తులనాత్మక పరిశీలన వి. సూర్యకాంతం 
3. హిందీ తెలుగు నవలలపై మార్కిజం (ప్రభావం కె. సుబ్రహ్మణ్యం 1980 
4. ఆధునికాంధ్ర హిందీ కవిత్వాల్లో ప్రకృతి ఎ.వి.యల్‌ కామేశ్వరి 1980 
ae) 


5. ఆధునికాంధ్ర హిందీ భావగీతాలు కె.వి. సత్యనారాయణాచార్యులు 1980 


6. హిందీ తెలుగు శేవకావ్యాలు జె.8. విశ్వేశ్వరరావు 1980 


తలనాత్తు క అధ్యాయనం 
శ్రీ పద్మావతీ మహిళా విశ్వవిద్యాలయం 
1. తెలుగు హింది జాతీయాలు తలనాత్మక పరిశీలన. రిహానాబేగం - 1998 
2. తెలుగు తమిళ లాలిపాటలు - భాషా సామాజిక పరిశీలన డి. విజయలక్ష్మి - 1999 
మద్రాసు విశ్వవిద్యాలయం ే 
1. 0160264 language in Nannechoda and Mallikarjuna's kavyas వి.వి. రాఘవయ్య 1940 


2. Comparative semantic analysis of cognate vocabulary in Telugu and Tamil Ch. Chittibabu 


1982 Mphil 


3. A Comparntive analysis of Harathi Vocabulary in Telugu & Kannada N. Vyaya Lakshmi 
1985 Mphil 


4. A Comparative study of Goldsmith and Gurajada as Humanits ఎ.కె. గో వర్తన్‌ 


5, తెలుగు తమిళ రామాయణాల తులనాత్మక పరిశీలన (రంగనాధ - కంబ) చల్తా రాధాకృష్ణ 
1968 


6. తెలుగు తమిళ జానపద సాహిత్య తులనాత్మక పరిశీలన డి. నిర్మల 1081 
ల సంస్కర్తలుగా నమన = కబీరు తులనాత్మక పరిశీలన వై.వి.ఎస్‌.ఎస్‌.ఎన్‌.మూర్తి 


లుగు హిందీలలో తొలినాటి నవలలు ఎ.బి. సాయిప్రసాద్‌. 


00 
GJ 


9. శ్రీ శ్రీ భారతీదాసన్‌ కవితల తులనాత్మక పరిశీలన జి. భానుమతి 4.011 


= 


10. తెలుగు హిందీలలో సామాన్య సంస్కృత పదజాలం - అర్హ పరిణామ విశేషణ జి.లలిత 
M.Phil 


11. తెలుగు తమిళ భాషల్లో హల్లోపాలు తులనాత్మక పరిశీలన ఎన్‌. బాలసుబహ్మణ్యం M.Phil 
12. తెలుగు కన్నడ లాలిపాటలు కె.వి. విజయ M.Phil 1994 

మదురై విశ్వవిద్యాలయం . 
1. మదురై తెలుగు తమిళ బంధువాచకాలు స్థ తులనాత్మక పరిశీలన ఎన్‌. సులచోన M.Phil 
2. తెలుగు తమిళ సామెతల తులనాత్మక పరిశీలన C.H, Ravikumar 


3. వేమన కబీరుల దృష్టిలో స్త్రీ సి. శోభారాణి 
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తులనాత్తు క అధ్యయనం 
మైసూరు విశ్వవిద్యాలయం 3 
. వేమన, కబీర్‌, తిరువళ్ళవర్‌ తువాలు పరిశీలన సి.రమ 
2. తెలుగు కన్నడ జానపద గేయాల తులనాత్మక పరిశీలన ఆర్‌.వి.యస్‌. నుందరం 1973 
బెంగుళూరు లా లుల : 


| |= వాల్మికి విశ్వనాధుల సుందర కాండల ష్‌ ్రత్షట్లై పరిశీలనం సత్యనారాయణ శాస్త్రి 1978 
Mphil 


2. పారిజాతాపహరణం - జగన్నాధ విజయం తులనాత్మక పరిశీలనం సి. తిరుపతిరావు 1974 
బెనారస్‌ విశ్వవిద్యాలయం : 

1. పంప నన్నయల భారతం - తులనాత్మక పరినీలన బయ్యాారత్నా వళి 
కర్ణాటక, | 


1. మహాభారతం, పెరుందేవనార్‌ పంప నన్నయల తులనాత్మక పరిశీలన (ఆంగ్రంలో) 
"రె. వెంక కేశ్వరరావు 
వాందీ శాఖల్లో : 
ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయం : 
1. భారతేందు హరిశ్చంద్ర ఏవమ్‌ వీరేశలింగం పంతులు ఏక్‌ తులనాత్మక్‌ అధ్యయన్‌ ఖ్యాజామెయిన్‌ 
1965, 


2. సూరదాస్‌ జెర్‌ పోతనాకె సాహిత్యమే వాత్సల్య లీలాజ్యోతి 1967 ముద్రితం 
3. (పేమ్‌చంద్‌ జెర్‌ తెలుగుకే సమకాలీన్‌ కథాకార్‌ శ్రీనివాసాచారి 1969 
4. రామచరిత్‌ మానస్‌ జౌర్‌ రంగనాధ రామాయణ్‌కా తులనాత్మక్‌ అధ్యయన్‌ రాఘవాచారి 1971 
5.. సూరదాస్‌ జెర్‌ పోతనాకి భక్తి భావనా సిహెచ్‌ రాములు 1972 
¥ హిందీ జార్‌ తెలుగుకా స్వచ్చందతా వాదికావ్య్‌ నాగేశ్వరరావు 1974 
= 7 *తెలుగు బెర్‌ హిందీకా శతక సాహిత్య ఎం.బి.వి.ఎ.ఆర్‌. శర్మ 1974 


8. తెలుగు జార్‌ హిందీమె రామ కావ్యపరంపరా సాకేత్‌ బెర్‌ కల్ప వృక్ష ఏక్‌ తులనాత్మక్‌ 
అధ్యయన్‌ సాయులు 1976 


9. హిందీ జెర్‌ తెలుగుకి ప్రగతివాద్‌ కావ్య ధారామే ఏక్‌ తులనాత్మక్‌ అధ్యయన్‌ పి. విశ్వనాధం 
1979 
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వేంకకేశ్వ 


1. 


8. 
ల 


10 


ls: 


తులనాల్ళు ల్‌ ఆద్ధాయనం 


. హిందీ జార్‌ తెలుగుకి నాటక ఉద్భవ వికాస్‌ పి. విశ్వనాధ్‌ 1980 


. హిందీ జార్‌ తెలుగుకే (పగతివాద కవిత రంగయ్య 1980 ముద్రితం 


హిందీ జార్‌ తెలుగుకే లోక్‌ గీతోంమె వీర్‌ భావన ఎం. సరస్వతి 1981 

కబీర్‌ పౌర్‌ రాందాస్‌ కా కామ్య a తులనాత్మక్‌ అధ్యయన్‌ నభినీహర్త 

. అప్టచాప్‌ తథా తాళ్ళపాక కే కవియోంకా తులనాత్మక్‌ అధ్యయన్‌ సుమన్‌ లత. 

ర ఎశ్వవిద్యాలయం : 

A Comparative study of Hindi Telugu Vaishnava Bhakti Literature of 15th and 16th 
ccnturies 3. రామనాధం 1966 


A Comparative study of Modern romantic poetry in Hindi and Telugu వి. ఆదేశ్వరరావు 
1966 


. సూర్‌దాస్‌ జెర్‌ అన్నమాచార్య కా తులనాత్మక అధ్యయన్‌ ముట్న్పూరు సంగమేశం 1970 


' హిందీ జెర్‌ తెలుగు ఆధునిక్‌ కవితామె బింబ విధాన్‌ టి. మాచిరెడ్డి 1977 


స్వాతంత్రోత్తర హిందీ తెలుగు కావ్య ప్రవృత్తియా వై. వెంకటరత్నం 1977 


. హిందీ జార్‌ తెలుగు మే క్రియా సంరబన్‌కా తులనాత్మక్‌ అధ్యయన్‌ యం. కృష్ణాజిరావు 1979 


| స్వాతంత్రోత్తర హిందీ తెలుగు కావ్య (ప్రవృత్తియా వెంకటరత్నం 1979 


స్వాతంత్రోత్తర హిందీ తెలుగు ఉపన్యాసోంమె వర్లచేతన్‌ వై. శివరామిరెడ్డి 1977 

హిందీ బెల్‌ తెలుగు ఏకాంకియోం కా తులనాత్మక అధ్యయన్‌ పె, కొండారెడ్డి 1979 

. సాలోత్తర హిందీ తెలుగు ఉపన్యాసోంమె నగర్‌ జీవన్‌ బి. జయరాములు 1982 

. కేశవ్‌ బర్‌ శ్రీనాథ్‌ తులనాత్మక్‌ అధ్యయన్‌ పః పుల్హయ్యరావు 1971 

. సూర్‌ జెర్‌ అన్నమాచార్య మే (గేమ్‌ జెర్‌ మాధుర్య తత్వ నాగరత్నమ్మ 1986 

,త్యగఠరాతా జార్‌ వినయ పత్రికకి గీత్‌ తులనాత్మక్‌ అధ్యయన్‌ "ఆ. కృష్ణమూర్తి M.Phil 1986 
. హజరీ ప్రసాద్‌ ద్వివేది జెర్‌ నొరి నర్సింహ శాస్త్రికే ఉపన్యాంసోంకా తులనాత్మక్‌ అధ్యయన్‌ 
అసృత్త నారాయణ 1419011979. 


| 
| 


ఆధునిక్‌ హిందీ జెర్‌ తెలుగు కవితామె ;రాష్షీయ భావన వి. దామోదరం M.Phil 1983 
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తంలనాత్య క అద్దాయనం 


ఆంధ్రా ఐశ్వవిద్యాలయం : 


ke 


6. 


LO 


20. 


2 


| 


The Influence of Gandhism Poctry in Hindi & Telugu a Comparative study 


ఎం. శివ ప్రసాదరావు 1977 


A Comparative study of short storics in Hindi and Telugu up to 1947 A.D. "షేక్‌ మహమ్మద్‌ 
ఇక్సాల్‌ 1978 


Agc Conciousncss In Hindi Tolugu Ramayanas 8. సీతాలక్ష్మి 1978 


A Comparative study of the National sentiment depicted in the pre-indipendence Hindi 


and Telugu Novels మహమ్మద్‌ అవాదీన్‌ 1980 


A Comparative of the role of psychological Complexes in the formation of characters in 


Hindi and Telugu Novels. ఆర్‌. శ్రీధర్‌ 1981 

హిందీ చార్‌ తెలుగు ఉపన్యాస్‌ టెక్‌ పతాక అధ్యయన్‌ జి. సుబమణ్యం 1980 

హిందీ బొర్‌ తెలుగుకే నీతి కావ్యోంకా తులనాత్మక్‌ అధ్యయన్‌ కె. శివ సత్యనారాయణ 1970 
తులసీ రామాయణ్‌ బెర్‌ రామాయణ కల్పవృక్ష్‌ ఏక్‌ తులనాత్మక్‌ అధ్యయన్‌ పి.వి. ఆచార్య 1974 


కూంద్‌ కౌర్‌ తెలుగు ఉపన్యాస్‌ సాహిత్యకో మహిళావోంకా యోగ్‌ దాన్‌ కె. లీలావతి 1975 


ర పోతనాకీ భక్తి పద్దతి టక్‌ తులనాత్మక్‌ అధ్యయన్‌ కె. కమలాదేవి 1975 

._ హిందీ జెర్‌ తెలుగు సమాలోచన జనల బీద డొర్‌ మూల్య్‌ యస్‌. కృష్ణబాబు 1977 
. హిందీ జెర్‌ తెలుగుకి గద్య కావ్యోంకా తులనాత్మక్‌ అధ్యయన్‌ యం. రామలింగేశ్వరరావు 1977 
. హిందీ జెర్‌ తెలుగు లోక్‌ గీత్‌ ఏక్‌ తులనాత్మక్‌ అధ్యయన్‌ యస్‌. పశుపతిరావు 1978 


హిందీ జెర్‌ తెలుగుకీ ఆధునిక కవితామె నారీధాంణావోంకా తులనాత్మక్‌ అధ్యయన్‌ 


కె. మలికారునరావు 1978 
Sp యె 


మధ్యకాలీన్‌ హిందీ ఏవమ్‌ తెలుగు పరంపర ఏక్‌ తులనాత్మక్‌ అధ్యయన్‌ బి. రామలింగప్పు 1978 
_ హిందీ బొర్‌ తెలుగు ఏకాంకియోంకా తులనాత్మక్‌ అధ్యయన్‌ యన్‌. విజయలక్ష్మి 1978 


హిందీ జర్‌ తెలుగుకే ఆధునిక కవయత్రియోంకా తులనాత్మక్‌ అధ్యయన్‌ యన్‌. శేషారత్నమ్మ 1979 


. హిందీ జార్‌ తెలుగు మహావరోంకా తులనాత్మక్‌ అధ్యయన్‌ వి. సుబ్బారావు 1984 


హిందీ తెలుగు లోక్‌ గీతోంమె రసయోజన అద్దంకి రామారావు 1984 


హిందీ తెలుగు లోక్‌ సంస్కార గీతోంకా తులనాత్మక్‌ అధ్యయన్‌ వి. నాగార్పరి 1985 


. హిందీ తెలుగు లోక కథాయె వరలక్ష్మి 1986 
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కేంద్రీయ హిందీ సంస్త -- ఆ(గా : 


ఇతర 
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8, 
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తెలుగు జార హిందీ ధ్వనియోంకా తులనాత్మక్‌ అధ్యయన్‌ జె. విశ్వామిత్ర [1966 


తెలుగు బొర్‌ హిందీమె ప్రచలిత్‌ సమాన, ప్రోత్రియ శబవళికా భాషా వైజానిక్‌ అధ్యయన్‌ పి. 
కుటుంబరావు M.Phil 1966 


తెలుగు భాషాకీ హిందీ ఏక్‌ మాతృ భాషా కా ప్రభావ్‌ డి.వి. సుబ్బారావు M.Phil 1966 
Lingustic study of Arabic and persian Loan Words in Telugu జమాలుదిన్‌ Diploma 1964 
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ందీ బెర్‌ తెలుగుకే ప్రసంగ (పత్యయ్‌ కా తులనాత్మక్‌ అధ్యయన్‌ బి.వి. రెడ్డి 1968 


ల 


హిందీ జార్‌ తెలుగుకే [క్రియా సంరచనకా తులనాత్మక్‌ అధ్యయన్‌ సి.మూర్తి 1970 
కూందీ జెర్‌ తెలుగుకీ వాక్య సంరచనకా తులనాత్మక్‌ అధ్యయన్‌ ఆర్‌. శంకరయ్య 1971 


ఆంభధకే లోక్‌ గీత కర్తరాజ శేషగిరిరావు 1964 


10. సూరదాస్‌ జెర్‌ పోతన తులనాత్మక్‌ అధ్యయన్‌ ఎన్‌. ఎస్‌. దక్షిణామూర్తి ముద్రితం 1965 


11. తెలుగు ఏవం హిందీ లోకోక్తి యోంగకా తులనాత్మక్‌ అధ్యయన్‌ కె.వి.ఎల్‌. నరసింహారావు 1967 


l. 


fa 


గ. 


మాందీ శాఖలు : 


A Lingustic study of Common Vocabalary in Hindi and Telugu from Arabic sources 


కె ఏ. సుబ్బారావు K.M. Pustitute 1965 


A Comparitive study of surdas & potana with special reference to ‘erotic sentiments. 
అహ్మద్‌ హుస్సేన్‌ 
హిందీ బౌర్‌ తెలుగు నాటక సాహిత్యకా తులనాత్మక్‌ అధ్యయన్‌ ఇ. పాండురంగా 1957 


హాంద జార తెలుగు మధ్యోకాలీస్‌ రావుసాహిత్యకా తులనాత్మక్‌ “es 


"చావలి సూర్యనారాయణ మూర్తి 1964 


హిందీ జెర్‌ తెలుగుకీ స్వాతంత్యఐతిహాసిక ఉపన్యాసోంకా తులనాత్మక్‌ అధ్యయన్‌ 
చలసాని సుబ్బారావు 1969 


స్వాతంత్రోత్తర హిందీ జార్‌ తెలుగు కవితాకా తులనాత్మక్‌ అధ్యయన్‌ వి. రుక్కిణి 1970 
హిందీ బెర్‌ తెలుగుకీ ఆధునిక కవితామే మానవతావాద్‌ సరగు కృష్ణమూర్తి 1970. 


హిందీ జెర్‌ 'తెలుగుకీ కహావతోంకా తులనాత్మక్‌ అధ్యయన్‌ .ఎన్‌.ఎస్‌. దక్షిణామూర్తి సాహిత్య 
సమ్మేళనం 1966 
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హిందీ జౌర్‌ తెలుగుకి (పప్రగతివాదీ కావ్యధారావోంకా తులనాత్మక్‌ అధ్యయన్‌ కె.రాం.నాయుడు 
దక్షిణ హింది (పచారసభ 197| 


. హిందీ జార్‌ తెలుగుకే ముక్తక్‌ నీతికావ్యోంకా తులనాత్మక్‌ అధ్యయన్‌ జి. అన్న పూర్ణ 1973 


. హిందీ జార్‌ తెలుగుకే వ్యాకరలణక్‌కా సంరచనావోంకా వ్యతిరేకాత్మక అధ్యయన్‌ తేజ్‌ నారాయణ 


తాలాస్త్రి 1973 


. హిందీ జార్‌ తెలుగుకా వాక్య విన్యాస్‌ (పపుల్లకుమారి రావు మరాబ్‌ 197] 
. కబీర్‌ జార్‌ వేమనా కా తులనాత్మక్‌ అధ్యయన్‌ డె. వెంక కుశ్వరెడ్డి 


_ హిందీ జార్‌ తెలుగుమే మహాకావ్యకే స్వరూప్‌ వికాస్‌ కా అధ్యయన్‌ టి.ఆర్‌. శర్మ 1977 
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య! 


P. 


Sai Prasad, A.B. 'A comparative study of early novels in Hindi and Telugu’. P. 
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తిథమలా 4 నీనివానన్‌ 'ఒవ్చలత్సు య కొలాగాలొ 
Ihid 


Remark, H.H. Comparative Literature It s definition & function. 


దాయ కావ. ఎను & సత్సవతి, ఎం. 'తులనాజ్బు క నూవాత్తం! 
రాధాశభ శర. చల్లా. 'తులనాత్య క నావాత్తుంావ్చాన సంకలనం. 
[hic 

భీమ్‌ నేన్‌ నిర్డుల్‌ 'తులనాత్ళ క వంళోదన తీతుతెన్సు లు! 

క్ల నారాయణ, 0736. 'తులనాత ఈ నొవాత్త జోదనల. 
తుధుమతుమారి., వి. “తులనాత్శు క నావాత్తు అధ్ధాయన ఎకానం'. 
జాయ (పోకాష్‌, ఎన్‌. నత్తావతి, ఎం. 'తులనాత్య క నావాత్తం'. 
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జాలళక్సు వ్లారెథ్జీ, ఎడ 'తులనాత్శు క నావాత్తా అధ్బుయనం'. 


ఠిహోనాబోగ౦, వై 'తౌలుగు- బూందీ జాతీయాలు- తులనాత్ళ క బోరిశీలదో. 


నాగం౮త్త) మృ, కది. “అడివి బావిరాజు= బ్బ) ందావన్‌ వాల్‌ వర్ణ cl 


చార్యతక నవలలు తయలనాత్య క వతంిలిలనో 
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ఆయవాద చలిత 
3.0 ఒక భాషలోని భావాలను, ఆలోచనలను మరొక భాషలో వ్యక్తీకరించే పద్దతిని అనువాదమని, 
భాషాంతరీకరణమని, తర్గుమా అని అంటారు. ఏ భాష నుంచి భావాలను, ఆలోచనలను (గ్రహిస్తామో 
దాన్ని మూలభాష (5064006 language) అని. ఏభాష అయితే ఆ విషయాలను (గహిస్తుందో దాన్ని 
లక్ష్యభాష (Targct languago) అని అంటారు. అనువాదం ఏక కుటుంబానికి చెందిన భాషల మధ్యగాని, 
భిన్న కుటుంబాలకు చెందిన భాషల మధ్యగాని లేక మాండలికాల మధ్యగాని జరగవచ్చు. 
మానవుడు తన మనస్సులోని అభిప్రాయాలను బహిర్గతం చేయాలని ప్రయత్నించినపుడు అంతవరకు 
వ్యవహారంలో ఉన్న సంజ్ఞలు సరిపోలేదు. అంతకన్నా శక్తివంతమైన ఉపకరణ అవసరం ఏర్పడింది. 


2) 


అప్పుడు ప్రజలు భాషావసరాన్ని గుర్తించారు. తత్ఫలితంగా భాష లేర్పడ్డాయి. ఈ చరిత్ర ప్రతిభాషకు 


గ్‌ 


వర్తిస్తుంది. మానవ ప్రయత్నం వల్ల భాషాభివృది జరిగింది. మానవుల బుద్ది వికాసాలకు, ఐక్యతకు, 


Ere DPR =] 


సాధనలకు దోహదం చేసిన విశిష్టమైన ఉపకరణం భాష. 


అమెజాన్‌ నదీ తీరంలో ఒక వ్యక్తి కనే కలకు గోదావరి నదీ ఒడ్డున మరాకడు కనే కలకు సామ్యం 
ఉండదు. 'ఆలోచన' అనే పదాన్ని విస్తృతార్హంలో ఉపయోగిస్తే అది ప్రపంచాలోచనని సూచిస్తుంది. ఒక 
దేశం తన ఆలో చనాభివృద్ది వల్ల విజ్ఞాన విషయాల్లో అభివృద్ది చెందినపుడు మిగిలిన దేశాలకు కూడా 
ఆ [ప్రయోజనాలను సంపూర్ణంగా అందజేయాలి. ఒక వ్యక్తి తాను మాత్రం విద్యాధికుడై ఉంకు చాలదు. 
ఆ విద్యాప్రయోజనాలను మరొకరితో పంచుకోవాలి. ఈ ప్రయోజనాల కోసం అనువాద కళ ఆవిర్భవించింది. 
మొదట ఈ కళ దుబాసీలతో ప్రారంభమైంది. పుట్టుకతో భాషకు లిపి లేనందువల్ల పూర్వం అనువాదం 
వా(గగూపంలో మాత్రమే ఉండేది. లిపి ఏర్పడిన తర్వాత లిఖిత రూపంలో కూడా అనువాదం చేయడం 
ప్రారంభించారు. ఉదాహరణకు అనేక సంవత్సరాలు చైనీయుల, జపనీయుల మధ్య భావ వినిమయం 
వా(గూపంలో మాత్రమే ఉండేది. జపనీయులకు ప్రత్యేక లిపి ఏదీలేదు. (క్రీ.శ. 1వ శతాబ్దంలో వారు చైనా 
లిపిని ఉపయోగించి లిఖిత రూపంలో కూడా భావ వినిమయానికి ప్రయత్నించారు. 


3.1. పాశ్చాత్య దేశాల్లో అనువాద ఆవిర్భావ వికాసాలు : 


పాశ్చాత్య దేశాల్లో క్రీ. పూ. 3000 సంవత్సరాల నాటికే అనువాదం అన్న భావన (€౦1౦ల€ 
ఉండేదని చెప్పవచ్చు. పాశ్చాత్య నాగరికతా చిహ్నంగా (పకాశించే (గీకు దేశం అనువాదానికి పుట్టినిల్లు. 


(క్ర. పూ. 2100 సంవత్సరాలనాడు హమురాబి శాసనకాలంలో బాబిలోనియా బహుభాషా భాషిత 
నగరంగా విలసిల్లినది. రాజాజ్జలను (ప్రజలందరికీ తెలియజేయాలనే ఉద్దేశ్యంతో భిన్న భాషలకు సంబంధించిన 
తులనాత్మక నిఘంటువులను తయారు చేశారు. -1 

(క్రీ పూ. 4-5 శతాబ్దాల మధ్యకాలంలో యూదులు సామూహికంగా ఒక చోట సమావేశమై ధర్మ 


శాస్త్రాన్ని వినేవారు. హిబూ భాష రానివారు కూడా ఆ సమూహంలో ఉండేవారు. వారికోసం దుబాసీలు 
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ఆచువాదో చరత 
హ(బూ భాషనుంచి ఆర్మేక్‌ భాషలోకి అనువాదం. చేసి వారికి చెప్పేవారు. బైబిలు పాత నిబంధన 
క. పూ. 130 లోనే వివిధ పండితులచే (గ్రీకు భాషలోనికి అనువదించబడింది. 


నైలునది ఒడ్డున ఏటవాలుగా ఉన్న ఒక రాతిపై (కీ.పూ. 300 సంవత్సరాలనాటి శిలాశాసనం ఒకటి 
కనిపిస్తుంది. 'ROosCtte Stone' అని పిలువబడే ఈ శాసనంలో ఒక సందేశం (గీకు, ఈజిప్ట్‌భాషల్లో 
రాయబడి ఉందని హెచ్‌. లక్ష్మి పేర్కొన్నారు. -2 

క్ర. పూ. 3వ శతాబ్దిలో పశ్చిమ దేశస్తులైన రోమన్లు గ్రీకుల ఆధిపత్యం కింద ఉండడంతో వారి 
సంస్కృతిని. మతాన్ని సంప్రదాయాలను రోమన్లు అనుసరించారు. తద్వారా వారి భాషా పదజాలాన్ని 
కూడా (గ్రహించారు. గ్రీకులు రోమన్లకు అర్రమయ్యే విధంగా వారి భాషలోనూ ఆనాడు రాజ భాషైన 


(గీకులోనూ శాసనాలు రాయించి ఉండొచ్చునని చరిత్రకారుల అభిమతం. 


(గ్రీకు దేశంలో తర్దుమాలు విరివిగా న. (గీకు భాషలోని హోమర్‌ 'ఓడిస్పి' లాటిన్‌ భాషలోకి 
'లివియస్‌ ఆండోనికసన్‌చే. (క్రీ. వూ. 240 లో అనువాదం చేయబడింది. లాటిన్‌ భాషా పండితులైన 
కోటులస్‌, కెరో గ్రీకు భాషలో ఉన్న గ్రంథాలను తరచుగా లాటిన్‌ భాషలోకి తర్హుమా చేశారు. క్వింటిలియన్‌, 
పీజరో, పొరస్‌, కాటలస్‌, మొదలైనవారు ఆనాడే అనువాద సమస్యలను గూర్చి అధ్యయనం చేశారు. 
సేజరో, హోరస్‌లు అనువాదంపై వెల్లడించిన దృక్పథాలు తర్వాతి అనువాదకులపై (ప్రభావాన్ని చూపాయి. 


క్రి పూ. 1వ శతాబ్రంలో రోమనులు గ్రీకు సాహిత్యాన్ని తమ భాషలోకి అనువదించుకోవడం వల్ల 
వారు వారి స్వతంత్ర భావాలను కోల్పోయినటనిపిస్తుంది. కాని తమ భాపని.. సాహిత్యాన్ని పరిపుష్టం 
చేయాలనేది రోమన్ల ప్రభానాశయం. ఆశయ సిద్ది కోసం అనువాదాన్ని సాధనంగా ఉపయోగించుకున్నారు. 
తత్ఫలితంగా (గీకు భాషా పదజాలం రోమన్‌ భాషలోకి ప్రవేశించింది. అనువాదానికి ఒక నిర్దిష్టమైన 
పద్రతులు, అధ్యయనం లేకపోయినప్పుటికి. రోమనులు గ్రీకు మహాకావ్యాలను నేర్చుతో తమ భాషలోకి 
అనువదించుకున్నా రు. 


క్రీ. శ. 8-9 శతాబ్బాల్లో అరబ్బీ శాస్త్రవేత్తలు గ్రీకు విజ్ఞాన వేత్తలు రచించిన శాస్త్ర గ్రంథాలను చదివి 
అరబిక్‌ భాషలోకి అనువాదం చేసుకోవడానికి తీవ్రమైన కృషి చేశారు. ఆ కృషి వల్ల చక్కని సాంప్రదాయాలను 
అనుసరించి అనువాద రంగంలో గణనీయమైన విజయాన్ని సాధించారు. సిరియన్‌ శరడలు బాగ్గాద్‌ 
నగరానికి వచ్చి గ్రీకు పండితుల్లో శ్రేష్టులైన అరిస్టాటిల్‌, ప్పాటో, గాలెన్‌ గ్రంథాలను అరబిక్‌ భాషలోకి 
అనువదించారు. అందువల్ల బాగాద్‌ నగరం ఉన్నత అరబిక్‌ల అనువాద పాఠశాలకు కేంద్రం 


4 ఇలా 


(Centre of a school of Translation) అయింది. 


క్ర. శ. 8వ శతాబ్దంలో మూర్‌ దేశం 'స్పెయిన్‌ దేశంపై దండయాత్ర జరిపింది. తత్సలితంగా 
స్పెయిన్‌లో కూడా. అనువాదాలు (ప్రారంభమయ్యాయి. మూరిష్‌లు గ్రీకు, స్పెయిన్‌ శాస్త్ర పరిణామాలను 
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అనువాద బర్యాత 
(గ్రహించి, వాటిపై ఇష్టంతో అధిక ప్రాధాన్యాన్నిచ్చి స్పెయిన్‌, (గ్రీకు భాషల్లో వెలువడిన ప్రతి విషయాన్ని 
రోమన్‌ భాషలోకి అనువదించుకోవడం ప్రారంభించారు. ఆ శతాబ్దంలోనే మరో అనువాద పాఠశాల 
ఏర్పడి అరబిక్‌ [గ్రంథాలు లాటిన్‌ భాషలోకి అనువాదం చేయడానికి (ప్రయత్నాలు జరిగాయి. 
ఈ అనువాదాలు అనేక అనర్లాలకు దారి తీశాయి. మొదట లాటిన్‌ భాషలో ఉన్న (గ్రంథాలు (గీకులోనికి, 
(గీకు నుంచి అరబిక్‌ భాషలోకి మరల అరబిక్‌ నుంచి ఆధునిక లాటిన్‌ లోకి అనువదింపబడ్డాయి. 
(మూల లాటిన్‌-గ్రీకు-అరబిక్‌-ఆధునిక లాటిన్‌) ఒకే గ్రంథం రెండు మూడు భాషల్లోకి రెండు మూడు 
సార్లు అనువదించడంతో అనువాదాలు మూలభాషలోని విషయాన్ని స్పష్టంగా. సూటిగా వ్యక్తీకరించలేక 
పోయాయని తెలుస్తుంది. 


(కీ. న 10వ శతాబ్దం వరరు గ్రీకు భాష యూరప్‌ దేశమంతా విద్యాభాషగా ఉండేది. అందువలన 
యూరప్‌ దేశ ప్రజలందరు తమ మాతృభాషలో గాక (గ్రీకు భాషలోనే విద్యాభ్యాసం చేసేవారు. కాని. 
10వ శతాబ్దం నుంచి ఆయా దేశీయ భాషలు అభివృది చెందనారంభించాయి. ఈ అభివృద్ది దశలో 
అనువాదాలు విశిష్టమైన పాత్రను వహించాయి. తతతకకట్‌ (ప్రాంతీయ భాషల్లో అఖిత సాహిత్యం 
అతి స్వల్పంగా ఉన్నందువల్ల తమ స్వీయ భాషను అభివృద్ధి చేయాలనే దృక్పథంతో ఇతర భాషా 
సాహిత్యాలను తమ భాషలోకి అనువదించుకున్నారు. 

oes శతాబ్దంలో 'టోరిడో' అనే చోట 'జెరోట్‌ ఆఫ్‌ క్రొమ్నా' అనే వ్యక్తి అనువాద ప్రక్రియల్లో 
ఎక్కువ కృషి చేసి అనువాదకులకు మార్గదర్శకుడయ్యాడు. ఈయన అనేక శాస్త్ర గ్రంథాలను (గీకు, అరబ్బీ 


భాషల నుంచి లాటిన్‌ భాషలోకి అనువదించాడు. 


ఒక శతాబ్రానికి. పైగా పండితులకు 'టోరిడో' ముఖ్యనిలయమైంది. ఈ పండితుల్లొో ముఖ్యులు 

ఆంగ్లతత్త్స్వజ్ఞానియైన ఆడిల్లో, ఈయన స్పెయిన్‌, ఇటలీ , ఫ్రాన్స్‌, ఉత్తరాఫ్రికా మున్నగు దేశాల్లో 

విద్యాభ్యాసం చేశాడు. ఆతని అనువాదాల్లో 'యూక్తిట్స్‌' రాసిన 'ఇలియట్స్‌' ముఖ్యమైంది. దీనిని ఈయన 

అరబిక్‌ నుంచి లాటిన్‌ భాషకు అనువదించాడు. 1200 మూల గ్రీకు (గ్రంథాలు టోరిడో పాఠాల నుండి 

ఇతర భాషలోకి అనువదించాలని ప్రయత్నించారు. 12వ శతాబంలో అనువాదాల సాయి పెరిగి, సాహిత్యంలో 
ర ద ణి 


వాటికి గుర్తింపు లభించింది. 


ఇంగ్లాండులో అనువాదం తొమ్మిదో శతాబ్దిలో (పారంభమైనప్పటికి ఎలిజబెత్‌ కాలంలోనే అంకే 
డీ. శ 1కు శతాబ్దంలోనే ఎక్కువ ప్రాచుర్యం పొందిందని చెప్పవచ్చు. ఎల్సెడ్‌ రాజు (849-901) 
పరాక్రమశాలి, పండితుడే కాక మంచి అనువాదకుడు. ఇతను చాలా [గ్రంథాలను అనువదించాడని 
ప్రతీతి. ఎలిజబెత్‌ కాలంలో అనేక అనువాద Neg వెలువడ్డాయి. 15వ శతాబ్దంలో అలెగ్గాండర్‌ 


పోప్‌, విలియం కూపర్త అనువాదాలు ఎక్కువ ప్రచారాన్ని పొందాయి. 
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అనువాద చర్శిత 

(కై శ 1522 లో లూధర్‌ బైబిల్‌ అనువాదానికి పునాదులు వోడు. ఇతడు ఆధునిక జర్మన్‌ 
భాషలోకి బైబిల్‌ని అనువదించాడు. క్రీ శ. 1611 లో కింగ్‌ జేమ్స్‌ (King James) బైబిల్‌ని అనువదించాడు. 
వీరిద్దరి అనువాదాలు ఆంగ్ల భాషా సాహిత్యాల పైన కొంత ప్రభావాన్ని చూపాయి. ఆ తరువాత షేక్స్పియర్‌ 
కాలంలో సమకాలీన విజ్ఞానవేత్తల తతో అనువాదాలు మరింతగా ఆదరింపబడ్డాయి. (ఫ్రెంచ్‌ ప్రాచీన 


సాహిత్యం, కాల్పనికవాదాలు ఈ అనువాదాలకి దోహదకారులయ్యాయి. 

[కీ శ. 15వ శతాబంలో ము[ద్రణాయంత్రాన్ని కనుగొనడం వల్ల అనువాదంలో అనేక మార్పులు 
సంభవించాయి. అంతవరకు అనువాదానికి 'అక్షణాలుకాని, నియమ నిబంధనలు కాని ఏర్పడలేదు. 
ఏ విధంగా (గ్రంథాన్ని అనువదించాలనే (పన్న ఉదయించటేదు. కాని ఈ శతాబంలో అనువాదానికి 
సిదాంతాలను ఎర్హరచాలని ప్రయత్నించారు. ఎపైసీ డోలెట్‌ (Etinne Dolet, 1509-46) అనువాద 
సిదాంతాలను ఏర్పరచిన మొదటి రచయిత. అనువాద నియమాలకు రూపురేఖలను కల్పించాడు. అందులో 
అనువాదకునికి ఉండాల్సిన లక్షణాలను పేర్కొన్నాడు. ఈ లక్రణాలను నూసన్‌ బాస్‌నట్‌మెక్‌ గ్యూరి తన 
(ట్రాన్స్‌లేషన్‌ స్టడిస్‌ అనే (గ్రంథంలో పేర్కొన్నాడు -3 అవి 

1. అనువాదకుడు మూల రచయిత ఆతోతనలను, ఖావాలను క్షుబ్తుంగా వెల్పుతుని ఉండాలి. 

2. మూల లక్ష్య భాషల్లో సమాన పాండిత్యాన్ని కలిగి ఉండాలి. 

3. పదపదానువాదం చేయకూడదు. 

4. సామాన్య వ్యవహారంలోని పదాలను (గ్రహించాలి. 

5. సమాన స్వరం (t0౧6)అనువాదంలో తీనుకురావడానికి తగిన విధంగా పదజాలాన్ని ఎన్నుకోవాలి. 


యూరప్‌లో ముదణాయంత్రాలను కనుగొని తద్వారా క్రైస్తవ మత (ప్రచారానికి పూనుకోవడం 


ద్వారా అనువాదాలు (ప్రచారంలోకి వచ్చాయి. 


16వ శతాబ్దపు [పారంభకాలంలో బైబిల్‌ గ్రంథాన్ని హైజర్మన్‌ లోకి మార్టిన్‌ లూదర్‌ 
(Martin luther) అనువదించాడు. 1635లో అకాడమిక్‌ (ప్రాంకేస్‌ (ACAademMic Francaise) స్థాపించబడింది. 
ఇటువంటి సంస్టలు ఇటలీ, స్పెయిన్‌ భాషలకు కూడా స్తాపించడం జరిగింది. ఈ కాలంలో, వెలువడ్డ 
అనువాద గ్రంథాలు విమర్శలకు గురయ్యాయి. అనువాదకుల్లో భాషా ప్రావీణ్యత లేకపోవడం, సరైన 
నిఘంటువులు అందుబాటులో లేకపోవడమే దీనికి కారణం. 


(కీ. శ. 16, 17 శతాబ్బాల్లో ఒక అహమతశ మరోభాషలోకి ముఖ్య విషయాలను అనువదించడానికి 
కొది కాలం పాది. (ఫైంచ్‌లోని మాబైగ్నని వ్యాసాలు(French Montaigni's) 1580 లో వెలువడ్డాయి. 
వీటిని 1630 లో జాన్‌ ఖార్యో (John florio) ఇంగ్లీషు లోకి అనువదించాడు. డాన్‌ కిక్సోడో 
(Don Quixoto) స్పానిష్‌లో 1605 లో రచింపబడింది. ఇది 1612 లో ఇంగ్లీషులోకి అనువదించడం 
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జరిగింది. 17వ శతాబంలో సంప్రదాయ గ్రీకు, 'లాటివ్‌ (గ్రంథాలు ఇంగ్లాండులోని అనువాదకులను 
ఆకర్ర్తించాయి. (గీకు, లాటిన్‌ భాషల్లో ఉన్న సంప్రదాయ సాహిత్యాన్ని 1693 లో జాన్‌ డైడన్‌ 
(John Dryden) 1697లో విర్‌జిల్‌ (Vii) అనే అనువాదకులు ఇంగ్రీషులోనికి అనువదించారు. ఎరల్‌ ఆఫ్‌ 
రాస్కోమ్మోన్‌ గారి 'ఏన్‌ ఎస్యే ఆన్‌ (టాన్స్‌లేటడ్‌ వెర్స్‌' (4 6532) on translated verse) లో అనువాద 
మెలకువలు, పద్యానువాదంలో అనువాదకుడు తీసుకోవలసిన జాగ్రత్తలు వివరింపబడ్డాయి. అబ్రహామ్‌ 
కాలే (1618-1667) సుప్రసిద్ద ఆంగ్ల రచయిత. అతడు అనువాదంలో స్వేచ్చ ఉండాలని ప్రతిపాదించాడు. 

18వ శతాబంలో అలెగ్లాండర్‌ పోప్‌ (Alexander pope) విలియం కూపర్త (Willium Cooper) 
అనువాదాలు ఎక్కువ ప్రచారాన్ని పొందాయి. షేక్స్పియర్‌ నాటకాలను ఆగస్ట్‌ విహెల్మవోన్‌ ష్కెలెగల్‌ 
(August Wihclmvon Schelegal) జర్మన్‌ భాషలోకి అనువదించాడు. అలెగ్గాండర్‌ ఫెషర్‌ బైట్లర్‌ 
(Alexandcr Fraser Tytler) 'పిన్స్‌పిల్స్‌ ఆఫ్‌ ట్రాన్స్‌లేషన్‌' అనే (గ్రంథాన్ని 1790 లో రాశాడు. ఎలిజబెత్‌ ' 
కాలంలో వెలసిన నాటకాలను పరిశీలించి అనువాదాల్లో ఉండవలసిన స్వాభావికతను, సహజత్వాన్ని 
సాధించడానికి కొన్ని మెళకువలను సూచించాడు. - 4 

Ll మూల (గ్రంథ భావాన్ని పరిపూర్ణంగా అనువాదం (పతిఫలించాలి. 
2. అనువాద (గంథ్లకైలి, రచనా విధానం మూల (గ్రంథంతో సమానంగా ఉండాలి. 
3. మూల రచనా సౌలభ్యం అనువాద [గ్రంథంలో వ్యక్తం కావాలి. 


అనువాదకులు పురాతన లిఖిత పత్రాల నుంచి, శాసనాల నుంచి అనువాదానికి సంబంధించిన 
విషయాలను తెలుకోవడానికి (ప్రయత్నించారు. రాత (ప్రతుల ఆధారంగా జార్డ్‌ కామ్బోల్‌ 
(George Campbelh 1789 లో అనువాద సిద్దాంత చరిత్రను ప్రచురించారు. ఇతడు కింగ్‌జేమ్స్‌ అనువదించిన 
వైబిల్‌ లోని కొంత భాగాన్ని పద్దతి ప్రకారం పరిశీలించాడు. అతడు సూచించిన అనువాద నియమాలు. 


1. అనువాదం మూల గంథానికి (పతినిధిగా ఉండాలి. 
2. అనువాదం మూల రచయిత ఆత్మను, విధానాన్ని సాధ్యమైనంత వరకు వ్యక్తీ కరించాలి. 


3. అనువాదం సహజంగాను, సులభంగాను ఉండాలి. 


క్ర. శ. 19వ శతాబంలోని కవులందరూ సాహిత్యానువాదంపై మొగ్గు చూపారు. ఈ కాలంలో 
అనువాదాలు విపరీతంగా అభివృద్ది చెందడానికి కారణం మిషనరీల ప్రాముఖ్యం పెరగడమే. ప్రపంచ 
నలుమూలల్లోను మిషనరీలు వ్యాపించి క్రైస్తవ మత ప్రచారార్థం అన్ని భాషల్లోకి బైబిల్‌ని అనువదించడం 
జరిగింది. 

థామస్‌ కార్‌లైల్‌ (1795-1881) 19వ శతాబ్దపు సాహిత్యానువాదకుల్లో ముఖ్యుడు. ఇతడు (ఫ్రెంచ్‌, 
జర్మన్‌ సాహిత్యాన్ని ఆంగ్లంలోకి అనువదించాడు. ఈ కాలంలోనే షెల్లీ, బైరన్‌, అమెరికన్‌ లాంగొఫెలోల 


47 


అనువాద చర్శిత 


పద్యాలను (ఫెంబ్‌, జర్మన్‌ భాషల్లోకి అనువదించారు. 1824 లో గోత్‌విల్‌హెల్మ్‌ వెస్తర్‌ 
(Gocthewlthelmmeister) (గీకు నుంచి ఇంగ్లీషులోకి లెక్కలేనన్ని అనువాదాలు చేశాడు. ఓమర్‌ ఖయ్యామ్‌ 
రుబాయితులను ఎడ్వర్డ్‌ ఫ్రిట్టిరాల్త్‌ (Edward Fritzzcerald) ఇంగ్లీషు, స్పానిష్‌, గ్రీకు భాషల్లోకి అనువదించాడు. 
స్కాండినేవియా రచయితలవేకులు ముఖ్యంగా స్వీడన్‌లో ఉన్నవారు జర్మన్‌ అనువాదకుల చేత ఆకర్షితులై 
జర్మన్‌ పాండిత్యాన్ని తమ భాషలోకి అనువదించుకోవడం మొదలు పెట్టారు. 1861 లో హోమర్‌ 
తర్పుమాపై 'మాత్యూ ఆర్నాల్డ్‌ ' రాసిన వ్యానం ప్రత్యేకించి పేర్కోదగినది. అందులో మూలభాషా 
పాఠకుడు ఎటువంటి అనుభూతిని పొందుతాడో అదే అనుభూతిని లక్ష్యభాషా పాఠకుడు అనువాద 
(గ్రంథాన్ని చదివినప్పుడు పొందాలనీ దీనికి యథాతథానువాదమే అనునరణీయమని చెప్పడం జరిగింది. 
దీన్ని ఎఫ్‌, డబ్బూ. న్యూమాన్‌ ఖండించి 'మూలభాషా' గ్రంథంలో వ్యక్తపరచిన సౌందర్యాత్మకతను 
తతత 6 sense) లక్ష్యభాషలో వ్యక్తపరచే (పయత్నం చేయాలి గాని యథాతథానువాదం చేయరాదని, 
యథాతథానువాదం మూలభాషా పాఠకునికి కలిగించిన అనుభూతి లక్ష్యభాషా పాఠకునికి కలిగించడం 
లేదని పేర్కొన్నాడు. 

19వ శతాబపు చివర ఇంగ్లీషులోకి వివిధ సాహిత్యాలు అనువదింపబడ్డాయి. హంగేరియన్‌ ఎం.జోకై 
(M.Jokai 1825 - 1904) రచనలు ఇంగ్లీషులోకి అనువదించబడ్డాయి. రష్యన్‌ సాహిత్యం (ఫైంచిలోకి, 
(ఫెంచి నుంచి ఇంగ్లీషులోకి (రష్యన్‌ఫెంచ్‌-ఇంగ్రషు) అనువదించ బడ్డాయి. ప్రఖ్యాత స్కాండినేవియన్‌ 
నాటక కర్తలైన స్ట్రిన్ట్‌బర్డ్‌ (strind berg) ఇబ్‌సన్‌ (105లయుల రచనలను ఇంగ్లీషులోకి అనువదించడమే గాక 
రంగస్థల (ప్రదర్శనలు కూడా ఇవ్వడం జరిగింది. నెదర్‌లాండ్స్‌. జెకొస్తోవాకియా దేశాలు ఇప్పుడిప్పుడు 
రకరకాలైన సృజనాత్మక ప్రచురణలను వివిధ (ప్రాజెక్టుల ద్వారా మెల్లగా అభివృద్ది పరిచేందుకు కావాల్సిన 
చర్యలను తీసుకొంటున్నాయి. 


ఇటీవలి కాలంలో అనువాద ప్రాధాన్యత ఏ మాత్రం తగ్గలేదనీ మరింత ఎక్కువైందనే చెప్పవచ్చు. 
యుద్దానంతర కాలంలో కనుకొనబడిన డెడసీ కాగితాల చుట్టల (Dead sea 500115) ద్వారా (ప్రచారంలోకి 
వచ్చిన అద్భుత కథలు అనువాద సాహిత్యానికి పునాదులు వేశాయి. 1947 లో వేసపికాలపు ప్రారంభంలో 
అరబ్బ్‌ గొరైల కాపరి డెడ్‌సీ సమిపంలో గల గుహలలో అకస్మాత్తుగా చూచిన కాగితాల చుట్టని 
(ఏడు (ప్రాచీన కాగితాల చుట్టలు) వెలుగులోకి తెచ్చాడు. ఇవి జ్యూయిష్‌ మఠ సంఘ [గ్రంథాలయంలో 
క్రెస్తవ మతం (ప్రచారంలోకి రాక పూర్వం, ఆ తరువాత కూడా ఉండేవి.ఆ తరువాత మరికొంత కాలానికి 
మరికొన్ని కాగితాల కట్టలు కనుగొనబడ్డాయి. దీంతో కలలోకూడా ఊహించని మార్పులు జ్యూయిష్‌ 
మతస్తుల తెగలో ఈ ప్రాచీన కాగితపు కట్టలు తెచ్చాయి. ఈ కాగితపు కట్టల్లోని కథల గూడార్లాలు 
తెలుసుకొని హిబ్రూ గ్రంథకర్తలు విటిని పరిశోధనాత్మక (గ్రంథాలుగా పరిగణించి అందులోని విషయాన్ని 
అద్భుత పరిశోధక కథలుగా (Detective stories) అనువదించారు. 
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ఆఅశయువాద్‌ బలల 


రెండవ (పపంచ యుద్దానంతరం లెక్కలేనన్ని అనువాదాలు వెలువడ్డాయి. ఈనాడు ఎన్నోదేశాలు 
అనువాద [గ్రంథాలకు బహుమతులను (ప్రకటిస్తున్నాయి. శాస్త్ర సాంకేతికానువాదాలు నేడెంతగానో 
పెరిగిపోయాయి. (క్ర. శ. 1961 లో జం పెల్త్‌ ఇరవయ్యవ శతాబ్తాన్ని అనువాద యుగమని 
(Age of Translation) అని పేర్కొన్నాడు. తున. బటర్‌ న్యూయార్క్‌ (1980) ఇరువురు దిన్ని 
పునరుత్పత్తి యుగం (Era of reproduction) అని పేర్కొన్నారు. అంతర్జాతీయ సంస్థలు, స్వతం(త 
[ప్రతిపత్తిగల సంస్థలు, అనేక దేశాలతో సంబంధాలున్న రాష్ట్ర, రాష్టేతర సంస్రలన్నీ రాజకీయపరంగా 
అనువాదానికి (ప్రాధాన్యత నిచ్చాయి. సాంకేతికాభివృది చెందడంతో దానికి న విషయాలు, 
దస్తావేజులు, ఒప్పుంద పత్రాలను, అభివృది చెందుతున్న సంస్థలు వెంటవెంటనే దానికి సంబంధించిన 
దేశాలకి ఆ దేశస్థుల భాషల్లో ఆ విషయాలను అందించాల్సి రావజరతో ఒక (ప్రక్క వస్తుత్సత్యాదుల 
విషయమై శ్రద్ద చూపుతూ, ఇంకో ప్రక్క ఆ విషయాన్ని వెంటనే అనువదిస్తూ, అనువాదాలను ఆదరిస్తున్నాయి. 
అనువదించిన వాటిని, దానికి సంబంధించి వారికందరికీ వెంటనే ఒకే సమయంలో (Simultaneously) 
అందజేయడానికి ఎంతగానో కృషి చేస్తున్నారు. 

అనువాదాల ఆవశ్యకత నానాటికి పెరిగిపోతూ దండడంవల్ల (పభుత్వం, (ప్రభుజ్వేతద సంస్థలు, 
అనువాదాలకు ప్రాధాన్యత నిచ్చి విదేశీయులు (అమెరికా, (బిటన్‌) వారికి వసతులను తమ సంస్థల్లో 
కలుగజేస్తున్నారు. అనువాదాల అవసరాన్ని గుర్తించి యునెస్కో (UNESCO-United Nation Educational 
scientific and Cultural Organisation) సంసవారు 1948 నుంచి 1970 వరకు అనువదించిన జర్మన్‌ 
(గ్రంథాల సంఖ్య నాలుగున్నర రెట్లు పెరిగింది. రష్యన్‌ భాషలో జరిగిన అనువాద కృషి చెప్పుకోదగింది. 
యు.ఎస్‌.ఏ. (United states of America) యు.ఎస్‌.ఎస్‌.ఆర్‌ (Union of Soviet §ocialist Republics) 
దేశాలు ఎన్నో అనువాద సంస్థలను స్తాపించాయి. ఈ సంస్థలు శాస్త్ర, సాంకేతిక విషయాలను వైద్య 
పత్రికలను ఎప్పటికప్పుడు అనువదించి, ఒకే సమయంలో అన్ని భాషలవారికి అందజేస్తున్నాయి. ఇ.ఇ.సి . 
(European Economic Community) సంస్లలో 1600 మంది అనువాదకులున్నారు. 1972లో 80,000 
వైజ్ఞానిక పుతికలు ఒక సంవత్సరంలో అనువదించబడ్డాయని తెలుస్తుంది. కొంత మంది అంతర్జాతీయ 
తదవయుతలు కోసిన రచనల్లో అనువాద గ్రంథాలే ఎక్కువగా అమ్ముడుపోతున్నాయట. ఇటలీ, యూరప్‌లోని 
చిన్న చిన్న దేశాలు ఎక్కువగా అనువాద (గ్రంథాల "పైనే ఆధారపడి ఉన్నాయి. 


ఈ యుగంలో సమాచారవ్యవస్ట (COMnMUnication System)లో విప్రవాత్మకమైన మార్పులు వచ్చాయి. 
మానవ సంస్కృతికి కంపూటర్‌ 'కేంద్రమయ్యింది. ఫలితంగా యంత్రానువాదయుగం ఆవిర్భవించినది. 


3.2. యంత్రానువాదం ; 
యంత్రాల ద్వారా బసు అనువాదాన్ని 'యంత్రానువాద"మని చెప్పవచ్చు. అనువాదాల అవసరం 
పెరుగుతున్న ఈ వైజ్ఞానిక యుగంలో యంత్రానువాదం అనివార్యం. నేడు అన్ని రంగాల్లోను కంప్యూటర్తే 
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ఆనువాద చర్యత 
ప్రధానపాత్రను పోషిస్తున్నాయనడంలో విప్రతిపత్తి లేదు. యంత్రానువాదంలో ఉన్న సౌలభ్యం దాని 
న కంపూటర్ర సహాయంతో అనువాదం చేయడమనే ఊహ 1930 నుంచే మొదలైంది. యంత్రానువాదానికి, 
మానవానువాదానికి మధ్యగల వ్యత్యాసాన్ని, యంత్రానువాదంలోని వివిధ స్తాయిలను యంత్రానువాదం 
కోసం తయారు చేసిన వివిధ వ్యవస్త (softwarc)లను, వాటికి గల పరిమితులను, యంత్రానువాద 
పరిణామాః స్స సమాక్షించాల్సి ఉంది. 
ఏదైనా ఒక భాష మాట్లాడే (ప్రజలు వేరేభాష మాట్లాడే ప్రజల ఆర్దిక , సామాజిక, సాంస్కృతిక 
స్‌తిగతులను గూర్చి తెలుసుకోవడం కోసం ఆభాష నుంచి తమ భాషలోనికి ఆయా (గంథాలను తరచు 
అనువదిసూ. ఉంటారు. దీని మూలంగా వివిథ (పాంతాలలో నివసించే (ప్రజల మధ్య అవినాభావ 
సంబంధం పెంపొందడమే కాకుండా, వారి మానసిక వికాసానికి ఎంతగానో తోడ్పడుతుంది. అందువల్ల 
ఈనాడు వివిధ విద్యాసంస్థలు కేవలం [గ్రంథాలను అనువదించడం వరకే పరిమితం కాకుండా, అనువాద 
స్తాయిలో గుణాత్మకమైన మార్పులు తీసుకురావడానికి (ప్రయత్నాలు జరుపుతున్నాయి. మూలభాష నుంచి 
అక్ష్యభాషలోకి అనువదించేటప్పుడు లక్ష్యభాష వ్యాకరణ సూతాలకనుగుణంగా మూల (గంథ అర్లాన్ని 
సాధ్యమైనంతవరకు కోల్పోకుండా లక్ష్యభాషలో చెప్పుగలగాలి. ఇది ముఖ్యంగా అనువాదకుని నైపుణ్యం 
మోద ఆధారపడి ఉంటుంది. అనువాదకుడు- ఒక (గ్రంథాన్ని మూలభాష నుంచి లక్ష్యభాషలోకి లిఖిత 
పూర్వకంగా చెపితే, దుబాసీ కేవలం మౌఖికంగా మాత్రమే అనువదిస్తాడు. అందుకే దుబాసీ అనువాద 
క్రమాన్ని ఈ కింది స్తాయిలుగా విభజించవచ్చని జంధ్యాల ప్రభాకరరావు సూచించారు. అవి 
1. వినడం (Hearing) : వేర్వేరు భాషలకు చెందిన వ్యక్తులు కలిసినప్పుడు మొదట దుబాసి ఒక 
భాషకు చెందినవారు ఆభాషలో వ్యక్తపరిచే ఆలోచనలను, అభిప్రాయాలను వినాలి. ఇది 
మౌఖికానువాదానికి తొలిమెట్టు. 
2. వరాలను గర్హించడం (Phoneme Identification) : మూలభాషలోని (గ్రంథాన్ని గాని, వాక్యాన్ని 
గాని విన్న వెంటనే దానిలోగల వర్గాలను పట్టుకోగలగాలి. 
3. సపదాంశాలను గుర్తించడం (Morpheme Identification) : దుబాసీ వర్గాలతో పాటు 
సపదాంశాలను తెలుసుకోగలగాలి. 
4. పదాలను గుర్తించడం (Word Recognition) : పదాలు కేవలం తెలియడమే కాకుండా, 
మాట్లాడేటప్పుడు వాటిని గుర్తించడం ద్వారా దుబాసి చెప్పిన విషయాన్ని తెలుసుకుంటాడు. 
5. పారిభాషిక పదాన్ని గుర్తించడం (Term Recognition) : అర్ధవంతమైన అవినాభావ సంబంధం 
గలిగిన వివిధ పదాల సముదాయమే పారిభాషిక పదం. ఇది ఒక్కొక్కప్పుడు పదం కంకే 
పెద్దదిగా ఉంటుంది. 


ఉదా : అయస్కాంత క్షేత్రం, పౌరశక్తి, పరపరాగ సంపర్కం మొదలైనవి. 
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6. వాక్య విశ్లేషణం (Syntactic Analysis) : కొన్ని కొన్ని వాక్యాలు వాక్య నిర్మాణంలో వ్యాకరణ 
రీత్యా ఒక్కటిగా ఉన్నా, వాటి అరాలు వేరుగా ఉంటాయి. ఉదా : ఆంగంలో Dogbitesman; 
డు లా 


Manbites dog. 


(| 


wp అరం చేసుకోవడం (Understanding) : దుబాస్‌కి గాని, అనువాదకునిగాని, అనువదించే 
విషయం పట్ల అవగాహన ఉండాలి. లేకపోతే అనువాదం యాం|తీకంగా (Mechanical) 


ఉండటమే కాకుండా అర్హవంతంగా కూడా ఉండదు. 


8. భాషామార్సిడ& (Language Transfer) : మూలభాషలో ఉండే పదాలను, వాక్యాలను లేక 
వాక్య సముదాయాలను లక్ష్యభాషలోకి ఆ భాషావ్యాకరణ, అర్హసూత్రాలకు అనుగుణంగా 
మార్చి చెప్పాలి. అందువల్ల రెండు భాషలలోనూ సరియైన , లోతైన పాండిత్యం ఉండాలి. 


అలా కాకపోతే మూలభాషలో ఆ ఫదాలు లేదా వాక్యాలు అసాధువులవుతాయి. 
9. పలుకు (Utterence) : చిట్ట చివరగా దుబాసి లక్ష్యభాషలోకి అనువదించే వాక్యాలు -5 


యంత్రానువాదంలో అతిముఖ్యమైనవి చివరి ఎనిమిది సాయిలు. అంకే వర్ణాలను గుర్తించడం 
మొదలుకొని పలుకు వరకు. అయితే ఇక్కడ అర్లాన్ని (meaning) గూర్చి ఒక్క మాట చెప్పుకోవలసి 
ఉంటుంది. శాస్త్ర సాంకేతిక (గంథాలైతే (Scientific and technological texts) ప్రకరణంతో (context) 


సంబంధం ఉండదు కాబటి వాటిలో మూలభాషా పదాలకు లక్ష్యభా షలో అరాన్ని ఎంచుకోవడం సులభం. 
ఠు క గ 


పైన వివరించిన స్తాయిలలో యంత్రానువాదంలో ప్రతిసాయిలోనూ వివిధ సమస్యలున్నాయి. 
ఎందుకం కు ప్రతి పదరూపాన్ని కంప్యూటర్‌ మెమొరీతో ఉత తప్పితే పదాలను తెలుసు కోవడం 
కంప్యూటర్‌కి కష్టతరమవుతుంది. ఉదా :- అక్క- అక్కలు, చెల్లి - చెల్లెళ్ళు కుక్క- కుక్కలు, 
పల్లి - పిల్లులు, రాయటం - రాస్తున్నాను, చదువుట-చదువుతున్నాను మొదలైనవి. 

అన్ని టికంకే వాక్యవోషణ స్థాయి బహుకష్టతరమైంది. అందుకే నేటి వరకూ యంత్రానువాద 
వ్యవస్థలకు (Machine translation system or M.T. system) ఈ విషయంలో అవకాశాలు తక్కువగా 
ఉన్నాయి. ఇక అర్హం శైతుక్‌వడఠత య. స్తాయికి వస్తే కంప్యూటర్‌ మనం ఇచ్చిన విషయాన్ని 
(గ్రహించడం అనేది (గ్రంథంలో ఉన్న సమాచారంతో ప కంప్యూటర్‌ మెమొరీలో బాహ్య. ప్రపంచానికి 
సంబంధించి ఇమిడ్సిన సమాచారం పైనా ఆధారపడి ఉంటుంది. ఈ రెంటినీ సమన్వయం చేసుకొని 
కంప్యూటర్‌ (గ్రహించడం అర్హగ్రహణం (Understanding) అవుతుంది. అయితే కంప్యూటర్‌ ఈ పనులను 
ఎంతవరకు నిర్వర్తించగలిగిందనేది మనకు అది చేసిన అనువాదాన్ని బట్టి తెలుసుకోవచ్చు. అంకే 
అనువాదం ఒప్పుకోదగినదైతే యంత్రం సరిగా విషయాన్ని గ్రహించినట్టూ, ఒప్పుకోదగినదిగా లేకపోతే 
సరిగా అర్తంచేసుకోనట్లు అనుకోవాలి. అందుకనే యంత్రాలను వాటి విషయగ్రాహక శక్తిని బట్టి ఈ కింది 
విధంగా విభజించవచ్చు. 
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ఆఅశువాదో చరత 
1. మొదటి తరం వ్యవస్థలు (First Generation System) : 


ఈ వ్యవసలలో అరాన్ని కంప్యూటరైజ్‌ చేయలేదు. ఈ దశలో కంప్యూటరు కేవలం మూలభాషలో 
యు త్తు యూ ౭ psi 
ఉన్న పదాలను సరాసరి లక్ష్యభాషలోకి మార్చగలవు. 
2. రెండవతరం వ్యవస్థలు (56౦౦౫64 Generation System) వ. 


ఇక ఈ వ్యవస్థల మాటకొస్తే, వీటిలో వాక్యాలను మాత్రమే వ్యాకరణ బద్దంగా కంప్యూటరైజ్‌ 
చేయడం జరిగింది. ఇవి మూలభాషలోని వాక్యాలను లక్ష్యభాషలోకి మార్చగలవు. 


3౩. మూడవతరం వ్యవసలు (Third generation System) : 


వీటిలో బాహ్య (ప్రపంచానికి, సంబంధించిన సమాచారాన్ని కొంతవరకు కంప్యూటర్లలో నతు 
చేయగలిగారు. ఈ రకమైన వ్యవస్టలను తయారు చేయడంలో "ఏవో కొన్ని విజయాలను సాధించినప్పటికీ, 
ఈ పరిశోధన ఇంకా (పథమ దశలోనే ఉందని చెప్పాలి. ఎందుకంటె బాహ్య ప్రపంచపు సమాచారాన్ని 
నిలువ చేయడమనేది ఒక్క సాంకేతిక పరిజ్లానంతోనే కాకుండా అనేక ఇతర విషయాలతో ముడిపడి 
ఉంది. అయితే (ప్రస్తుతం మనకు వివిధ యంత్రానువాద వ్యవస్టలు అందుబాటులో ఉన్నాయి. ఉదాహరణకు 
వ్యాపార (00000120 వ్యవస్థలు. Systran (రష్యన్‌ నుంచి ఇంగ్లీషులోకి అనువాదం) ఇంకా ALPs, 
LOGOS, CULT (ఇది Baten భాషలోఉంది) ఈ కోవకు చెందినవే. అలాగే రష్యాలో AMPAR, NERPA, 
FRAP ఆనే యంత్రానువాద వ్యవస్తలు శాస్త్ర, సాంకేతిక గ్రంథాలను అనువదించడానికి ఉపయోగపడుతున్నాయి. 


3.2.1. యంతానువాదంలో వచ్చిన మార్పులను ఈ కింది దశలుగా విభజించవచ్చు. 
lL. తంవ్తూూడుర్లు రాశవ్ధూర్తుం జరిగిన యం్యానువాదం : 


యంత్రాలు 1791లోనే ఆవిర్చవించాయి బారన్‌ కేంప్రన్‌ (Baran Wolfgang Von kemplen) అనే 
శాస్త్ర జాడు "Mechanism of Human speech with a description of a talking machine" అనె వ్యాసాన్ని 
(ప్రచురించాడు. తరువాత ఎలక్ట్రిక్‌ మెలిగా (Electric Telegraph) రావడంతో సమాచారాన్ని ఎన్‌కోడ్‌ 
(Encode) చేయడం మొదలైంది. ఆ తరువాత కోడ్‌ పుస్తకాలు (60d6-b00k5) లభ్యం కావడం ప్రారంభమైంది. 
విచిత్రమైన విషయం ఏమిటంకే తొలిరోజుల్లో లెక్కలు త్వరగా వేసే వ్యక్తిని కంప్యూటర్‌ అనేవాళ్ళు. 
రెండవ ప్రపంచయుద సమయంలో ఎలక్ట్రానిక్‌ కంప్యూటర్‌. (Electronic computer) కనుక్కోవడంతో 
యం(త్రానువాదం మొదలైందని చెప్పువచ్చు. 1930 నుంచి యంత్రానువాదంపై వివిధ శాస్త్రజ్ఞులు వివిధ 


అభిప్రాయాలను వ్యక్తం చేయడం మొదలైంది. 


లా షి 


2. రండవ (వంద యుద్దానంతరం యంకతౌనువాదం (1946-1966) : 


రెండవ (ప్రపంచ యుద్దం ముగిసిన వెంటనే (1946) వారెన్‌ వేవర్‌ (Waren Weaver) అనే 
శాస్త్రవేత్త యుద్ద సమయంలో సమాచార సంకేతాలను గుర్తించడానికి ఏ గణిత వద్దతులను అవలంబించారో 


తీ 
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ఆఅశువాద బర్శిత 


అవే పద్దతుల ద్వారా భాషను డీకోడ్‌ (Decode) చేయవచ్చునని చెప్పారు. అయితే యంత్రానువాదంలో 
1950లో జరిగిన పరిశోధన (ప్రధానంగా సైద్దాంతికమైనది. 1954లో యంత్రానువాదానికి సంబంధించిన 
ప్మతిక (0450020 మొదలు కాగా, 1960 కల్లా యంత్రానువాదపు ఇంటర్‌ నేషనల్‌ అసోషియేషన్‌ (ప్రారంభమైంది. 
ఈ కాలంలోనే సెద్దాంతికంగా వివిధ శాఖలు ముఖ్యంగా వాక్య నిర్మాణ శాస్త్రం (5169లో వచ్చాయి. 
ఇందులో చోమ్‌స్క్‌ (ప్రతిపాదించిన పరివర్తన వ్యాకరణ సిద్దాంతం (Transformational Grammatical 
theory) చెప్పుకోతగింది. ఇది భాషాశాస్త్రంలో అత్యంత (ప్రాచుర్యంలో ఉన్న సిదాంతం. కాబట్టి దీన్ని 
గూర్చి ప్రత్యేకంగా వివరించ వలసిన అవసరం లేదు. అయితే ఇక్కడ ఒక ముఖ్య విషయాన్ని గమనించాలి. 
చోమ్‌స్మ్‌ వర్లికరించిన నాలుగు విధాలైన వ్యాకరణాలు అంకే type-o-General Grammars, type-1.- 
Context-scnsitive Grammars; type-2 . Phrase structure or context free Grammars, Type-3. 
Rcgular or finite Grammars. యంత్రానువాదంలో ప్రముఖపాత్ర వహించాయి. ఈ వరీకరణతో పాటు 
మరికొన్ని సైద్దాంతిక అంశాలు జోడించి వాటి ఆధారంగా వివిధ కంప్యూటర్‌ ప్రోగ్రామ్స్‌ (పతిపాదించటం 
జరిగింది. ఈ (ప్రాగామ్స్‌ ద్వారా ఫ్రోట్రాన్‌ (Frotran) ఆలోగోల్‌ (418201) బేసిక్‌ (B25) అనే ప్రోగ్రామింగ్‌ 
భాషల నుంచి యంత జైత్ర తష. (Machinc codes) లోకి అనువదించడం సాధ్యమైంది. మొదట్లొ ఈ 
ప అత్యంత కిషతరమైందిగా భావించారు. అయినా యం(తానువాదం మానవానువాదం కంక చాలా 
ఖరీదెందిగా భావించేవారు. అమెరికాలో Automatic Processing Advisory Committee రిపోర్టు (ప్రకారం 
యంత్రానువాదం మానవానువాదం కం0కె అతినెమ్మదైనదనీ, రెండింతలు ఖరీదైందనీ పేర్కొన్నారు. 
ఇంతేకాకుండా ఈ రిపోర్టులో యంత్రానువాదం ప్రస్తుతం, భవిషత్తులో కూడా అంత (ప్రయోజనకరం 
కానిదిగా వరుసకి. దీని మూలంగా , అమెరికా, యూరప్‌లలో యంత్రానువాదం మాద వెచ్చించే 
వ్యయంలో బాగా కోతపడింది. కాని రష్యా ఆనాటి దాని మిత్రదేశాలైన తూర్పు యూరప్‌లో కొత్త కొత్త 
యంత్రానువాద వ్యవస్తలను అభివృద్ది పరిచారు. అందువల్ల (ప్రపంచంలో దాదాపు సగం యంత్రానువాద 
వ్యవస్తలు ఒక్క సోవియట్‌ యూనియన్‌లోనే ఉన్నాయి. అయితే తరువాత పశ్చిమ యూరప్‌ దేశాలలో 
ప్రెవేట్‌ రంగం ముందుకు వచ్చింది. శాఖ్లోప శాఖలుగా యంత్రానువాదం (1966-1975) విస్తరించింది. 

ఇదే కాలంలో 'వy5tr2n" అనే యంత్రాన్ని రూపొందించారు. దీని ద్వారా రష్యన్‌-ఇంగ్రీషు భాషల 
మధ్య అనువాదాలు పెరిగాయి. దనిని అమెరికన్‌: ఎయర్‌ ఫోర్స్‌లో 1970 నుంచి ఉపయోగించేవారు. 
అలాగే అమెరికన్‌ ఎయిర్‌ క్రాఫ్ట్‌ మాన్యువల్స్‌ని వియత్నాం భాషలోకి. అనువదించడానికి 10605 అనే 


వ్యవస్తను ఉపయోగించేవారు. ఈ కాలంలోనే, యంత్రానువాదంలో వివిధ మార్పులు సంభవించాయి. 
3. (వఐన్తు త య్యంకతానువాదం ((97౮నుంబ్ర : 


1977 "Over coming the language barrier" -6 అని ఒక సదస్సు జరిగింది. యూరోపియన్‌ 
కమ్యూనిటి నాలుగు దేశాలతో (ఫైంచి, జర్మన్‌, డచ్‌, ఇటాలియన్‌ భాషలు కలిసి ఒక కమాషన్ను ఏర్పాటు 
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చేసింది. 1977లో దేశాల సంఖ్య ఎడుకి పెరిగింది. కొత్తగాచేరిన భాషలు ఇంగ్లీమ, డానిషి, ఐరిష్‌ 
భాషలు. కాని ఇప్పుడు విభ భాషలలో యం(త్రనువాదానికి అనేక (ప్రాజక్టులున్నాయి. 

భారతీయ భాషల్లో యంత్రానువాద వ్వవస్టలను తయారు చేయడానికి తీవ ప్రయత్నాలు సాగుతున్నాయి. 
అటు పాశ్చాత్య సిద్దాంతాల ఆధారంగా కొంతమంది, ఇటు ప్రాచీన భారతీయ భాషా శాస్త్రజ్ఞుడు పాల౯ణిని 
సిద్దాంతం ఆధారంగా మరికొంతమంది ఒక భారతీయ భాషనుంచి వేలొక భారతీయ భాషకు అనువదించడానికి 
కృషి చేస్తున్నారు. దీనిలో కాన్పూర్‌ ఐ.ఐ.టి, మద్రాసు ఐ.ఐ.టి, హైదరాబాద్‌ కేంద్రీయ విశ్వవిద్యాలయం, 
టాటూ ఇన్సిట్యూట్‌ ఆఫ్‌ ఫండమెంటల్‌ హ్‌ మొదలైన అనేక సంస్థలు భారతీయ భాషల్లోకి యంత్రానువాద 
వ్యవ య (Softwarc) తతత చేయడానికి అత్యంత శద్ద చూపుతున్నాయి. అయితే ఈ పరిశోధన 
ఇంకా (పాథమిక దశలోనే ఉంది. అయితే నేటివరకు యంత్రానువాదంలో అనుకున్న ఫలితాలను 
సాధించలేకపోవడానికి అనేక కారణాలున్నాయి. ఇవి స్తూలంగా రెండు రకాలు. (1) భాషాశాస్త్ర పరమైనవి. 
(2) సాంకేతిక పరమైనవి. అయితే రష్యన్‌ భాషా శాస్త్రజ్ఞుడు, గ౭వీత శాస్త్రవేత్త అయిన గినాడీ మేల్నికోవ్‌ 
(Genadi Melnikov) (ప్రతిపాదించిన తార్కిక గ౭విత పద్దతి (Logico Mathematical Method) 
యంత్రానువాదంలో ఎదురవుతున్న వివిధ సమస్యలకు పరిష్కారం చూపగలదు. బులియన్‌ ఆల్టీబ్రా 
(Boolean Medel: సెట్‌ థియరీ (Settheony), థియరీ ఆఫ్‌ గాఫ్సి- (Theory of Graphs) సమ్మేళనమైన 
ఈ పద్దతి నేడు రష్యాలో అత్యంత ప్రాచుర్యంలో ఉంది. దీనిని ఇప్పటికీ చైనా, అరబిక్‌, రష్యన్‌, తెలుగు 


భాషలకు అన్వయించడం జరిగింది. 


(ప్రపంచంలో అనేక వప భాషలున్నాయి. నేటి (ప్రపంచం శాస్త్ర, సాంకేతిక పరిజ్ఞానంతా ఉరకలు 
వేస్తోంది. అయితే ఈ పరిజ్ఞానాన్ని కనుక ఒకరికొకరు పంచుకోకపోతే మానవజాతి అభ్యుదయం 
అసాధ్యమవుతుంది. మొత్తం మానవ పరిజ్ఞానాన్ని (శాస్త్ర సాంకేతిక, సాహిత్య, వ్యాపార, మతపరమైన) 
అందరికి ఆమోదయోగ్యమైన సార్వజనీనిక భాష (Universal language)లో వ్యక్త పరచవలసిన అవసరం 
ఉన్న ఈ తరుణంలో యంత్రానువాద ఆవశ్యకత ఎంతైనా ఉంది. అందుకే దీనిలో రోజురోజుకీ అనూహ్యమైన 
మార్పులు వస్తున్నాయి. ఎలక్షానిక్‌ నిఘంటువులను ' కూడా తయారుజేస్తున్నారు. ట్‌ి కంప్యూకేషనల్‌ 
విఘంటుశాస్త్రం (Computational Lexicography) అంటారు. ఇదిగాక [గ్రంథానికి సంబంధించిన అనేక 
అంశాలను వివిధ కోణాల నుంచి నిరారించడానికి నూతన పద్దతులు వస్తున్నాయి. అంక భవిష్యత్తులో 
ఏ భాష నుంచి ఏ భాషలోకైనా అనువాదం చేయగలిగిన యంత్రానువాద వ్యవస్తలు ఉద్భవిస్తాయి. 
అంతేకాక ఈ వ్యవస్థలు మనం మాట్లాడినా, రాసినా, పాడినా మరొక భాషలోకి వెంటనే అనువదించగలవు. 
ఆ రోజు తప్పకవస్తుందని ఆశించవచ్చు. 


ఆనువాద చర్యత 
3.3. భారతదేశంలో అనువాద చరిత : 


భారతదేశంలో అనువాద ప్రక్రియ ఎంతో (ప్రాచీనమైంది. (ప్రాచీన కాలంలోనే నైయాయికులు పేర్కొన్న 
వేదవాక్య విభజనలో అనువాద వాక్యాన్ని ఒక వాక్య భేదంగా గుర్తించడం జరిగింది. 


వేదవాక్యం 
విధివాక్యం అర్హవాక్యం అనువాదవాక్యం 
5 aes శబ్లానువాదం 
భూతర్జానువాదం ప క గుణానువాదం 


టు వాక్యంలో చెప్పిన విషయాన్నే తిరిగి చెపితే అనువాద వాక్యం అవుతుంది. అంక తెలిసిన 


విషయాలనే తిరిగి అన్య పదాలతో వివరించి చెప్పడం. 


భారతదేశంలో అనువాదాలు సృజనాత్మక సాహిత్యంతో సమానమైన గౌరవాన్ని అందుకోలేక పోయాయి. 
భారతదేశ పండితులు అనువాదాలను ఆదరించక పోవడమే కాక వాటిని కావ్యదోషాలుగా పరిగణించారు. 
ఆలంకారికులు వునరుక్తాన్ని కావ్యదోషాల్లో ఒకటిగా పరిగణించారు. ఈ కారణం చేతనే నైయాయికులు 
వేదాల్లో అనువాద వాక్యాలను పునరుక్త దోషాలుగా పరిగణించి, వాటిని నిషేధించారు. ఈ కారణంగా 
అనువాదాలుగా ఒకటి, రెండు శతాబ్దాల కాలంలో కేవలం పదాలను ఆదానంగా [గ్రహించి తత్సమాలుగా, 
తద్భవాలుగా, అన్యదేశ పదాలుగా, వ్యవహారార్హం వాడుకొనేవారు. గాధా సప్తశతి, పంచ తంత కథలు, 
హాలుని బృహత్సథలను పరిశీలిస్తే అరలో వ్యాపారార్తంగా వచ్చిన ఇతర దేశీయుల వదాలు ఎన్నో 
కన్పిస్తాయి. 3. 4 శతాబ్దాల కాలంలో అనువాదమంకే ఒక భాషనుంచి మరో భాషలోకి మార్చడం. ఈ 
ప్రక్రియలో భాష మాత్రమే మార్చబడుతుంది. కాబట్టి దీన్ని భాషాంతరీకరణమని అన్నారు. 11వ శతాబ్దంలో 
తెలుగులో వెలసిన సాహిత్యం ద్వారా అనువాదం తర ఒక భాషలో చెప్పిన ఒక అంశాన్ని, ఒక 
భావాన్ని, ఒక అభిప్రాయాన్ని, ఒక అనుభవాన్ని, ఒక ప్రకటనని, ఇంకో భాషలో చెప్పుడమేనని స్పష్టమవుతుంది. 
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అనువాద. చర్యత 

3.3.1 తెలుగు అనువాద చరిత్ర : 
తెలుగులో లిఖిత సాహిత్యం 11వ శతాబంలో ప్రారంభమైంది. మొదటి తెలుగు గ్రంథం ఆదికవి 
నన్నయ రాసిన మహాభారతం. సంన్క్సృతంలో వేదవ్యాసునిచే రచింపబడిన మహాభారతానికిది అనువాదం. 
కాబట్టి తెలుగు సాహిత్యం అనువాద సాహిత్యంతోనే (పారంభమయిందని చెప్పవచ్చు. అయితే ఆయన 
మహాభారతాన్ని రాజరాజనరేందుని అభీష్టం మేరకు తెలుగులో రచిస్తున్నానని పేర్కొన్నాడు. నన్నయది 
సతంతాసువాదం లేదా అనుసృజన (Transcreation). నన్నయ ఇతివృత్తానికి వాధాన్యమిచ్చారు. 
కవిత్రయంలో నన్నయకు తర్వాతి వారైన తిక్కన, ఎజ్బనలు కూడా భారతాంధ్రీకరణలో స్వతంత్ర రచనా 
రీతులను, స్వయం (పతిభలను చూపి ఆంధ్రులకు ఆది (గంథమైన మహాభారతాన్ని ఒక స్వతంత్ర 
కావ్యంగా తీర్చిదిద్దారు. కవిత్రయ భారతంతో (ప్రారంభమైన తెలుగు అనువాదం నేటివరకు కొనసాగుతూ 


రావడమే కాక అభివృది చెందిందని చెప్పాలి. 


'నన్నయ తర్వాత పేర్కొనదగిన అనువాదకుడు నన్నెచోడుడు. ఇతని కుమారసంభవం అనువాద 
గంథం. గోన బుద్దారెడ్డి రంగనాథ రామాయణం వాల్మీకి రామాయణానికి అనువాదం. 


తక్కన యుగంలో తిక్కన నుంచి అతని సమకాలీనులైన కేతన, మారన, మంచన అందరూ 
అనువాదాలు చారు. సంస్కృతంలో దండి రచించిన దశకుమార చరిత్రను కేతన తెలుగులోకి అనువదించాడు. 
మారన మార్కండేయ పురాణం, మంచన కియూరబాహు చరిత కూడా అనువాద (గరిథాలు, 


ఎన యుగంలో కూడా అనువాద (గంథాలే ఎక్కువగా వెలువడ్డాయి. నాచన సోమన ఉత్తర 


హరివంశం, ఏజ్జన హరివంశం అనువాద(గంథాలు. విటికి మూలం సంస్కృతమే. 


శ్రీనాథుని కాలం వరకు ఆం(ధ్రభాషా సరస్వతిని అలంకరించినవి అనువాద (గంథాలే. నన్నయ 
నాటినుంచి ఎజ్లన వరకు వచ్చిన అనువాదాలన్నీ స్వేచ్భానువాద పద్ధతిలోనే నడిచాయి. కవిత్రయ 
యుగం నాటికి అనువాద నిర్వచనాలు గాని, సిదాాంతాలు గాని వెలువడలేదు. అందువల్లనే పూర్వకవుల 
అనువాదాల్లో స్వాతంత్ర్యం కన్పిస్తుంది. శ్రీనాథుడు సంస్కృతంలో శ్రీహర్లుని నైషధాన్ని శృంగార వైషధమనే 
పేర ఆంధ్రీకరించాడు. శ్రీనాథుడు నైషధాన్ని ఎలా అనువాదం చేశాడో తానే చెప్పుకున్నాడు. 

"భట్ట హర్త మహా కవీశ్వరుండు గవికులాదృష్టాధ్వపాంధుల డొనర్చిన నైషధ శృంగార కావ్యం 
బాం[ధభాషా హోషంబున నష మనీషి ర్య నా శబ్దం బనుసరించియు, నభిప్రాయంబు 
గుజించియు, భావం బుపలక్షించియు, కకక పోషించియు, నలంకారంబు భూషించియు, నౌచిత్యం 
బాదరించియు, ననౌచిత్యంబు పరిహరించియు, మాతృకానుసారంబున చెప్పుబడి....... విలసిల్లు" నని శ్రీనాథుని 
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కంఠోక్తి. శబం బనుసరించి, అభిపప్రాయంబు గుణించి, భావంబు ఉపలక్షించి, రసంబు పోషించి, అలంకారంబు 
భూషంచి. జౌచిత్యం బాదరించి, అనౌచిత్యంబు పరిహరించి శ్రీనాథుడు నైషధకావ్యాన్సి తెలుగులోకి 
ఆనువదించాడు - 7. 

రాయల యుగంలో అనువాదాల కంక స్వతంత్ర రచనలే ఎక్కువగా వెలువడ్డాయని చెప్పవచ్చు. 
ఈ యుగంలో వెలువడిన అనువాదాల పూర్వపు అనువాదాల కంటే భిన్నంగా ఉన్నాయి. (ప్రబంధ 
కవులు కేవలం కథను మాత్రం (గ్రహించి సొంతంగా కావ్యాలు రారు, 

దక్షిణాం(ధ యుగంలోను, క్షణ యుగంలోను స్వతంత్ర కావ్యాలు ఎక్కువగా వెలువడినా అనువాద 
(గ్రంథాలు, కూడా వెలువడక పోలేదు. 


20వ శతాబంలో ఆంగ్ల సాహిత్య (ప్రభావం వలన అనేక అనువాద (గ్రంథాలు వెలువడ్డాయి. నవల, 
కథానిక, స్వీయ చరిత్ర, విమర్శ మొదలైన సాహిత్య. ప్రక్రియలు ఆంగ్ల భాషా ప్రభావం వలన తెలుగులో 
తవు సౌరభాలను వెదజల్లాయి. 

కందుకూరి వీరేశలింగం పంతుల ' 'రాజకేఖర చరిత్ర ఆంగ్లంలో గోల్త్‌స్మిత్‌ 'వికార్‌ ఆఫ్‌. వక్‌, ఫీల్డ్‌ 
అనే నవలకు అనువాదం. క్రీ. శ 1841 లో పంతులు శ్రీహర్తుని రత్నావళిని, షక్స్సియర్‌ కామెడి ఆఫ్‌ 
ఎజ్జర్సు' ను అనువదించాడు. గురుజాడ శ్రీరామమూర్తి అరేబియన్‌ నైట్స్‌లోని 'ది స్టీపర్‌ అవేకన్ట్‌' ని 
చత్రరత్నాకరమనే పేర అనువదించాడు. అంతేగాక 'మర్చెంట్‌ ఆఫ్‌ వెనిస్‌' అనే షక్స్సియర్‌ నాటకాన్ని 
కూడా' అనువదించాడు. క్రీ. శ 1874 లో వావిలాల వాసుదేవౌాస్త్రి "జూలియన్‌ సీజర్‌' ను ఆంధ్రీకరించాడు. 
ఆదిభట్ల నారాయణ దాసు 'బాటసారి' గోల్త్‌స్మిత్‌ "ది (ట్రావెలర్‌'కి అనువాదం. జాన్‌ మిల్టన్‌ 'కోమస్‌ ని 
విశ్వనాథ శాస్త్రి 'కామ విలాసం' అనె సేరుతో అనువదించాడు. డికెన్స్‌ 'ఎ కేల్‌ ఆప్‌ టు సిటీస్‌' 
'గుప్తజ్ఞాన'మని కనకసుందరం అనువదించారు. జోనాధన్‌ స్విట్స్‌ 'గలివర్స్‌ టట్రావెల్ప్‌' గాలివరు నౌకా 
చరిత లని కాళ్ళకూరి హనుమంతరావు అనువదించారు. షేక్స్పియర్‌ నాటకమైన 'కింగ్‌ లియర్‌'కి రెండు 
అనువాదాలు వెలువడ్డాయి. అవి ఒకటి చెన్నా(పైెగడ భానుమూర్తి 'మందపాల చరిత' రెండవది పరమహంన 
విద్యానంద స్వామి 'వ్రళయంతక రాజు' 

ఆంగ భాష నుంచి మాత్రమె కాకుండా వంగ, హింద్‌, రష్యన్‌, తమిళ భాషలనుంచి కూడా 
రచనలు తెలుగులోకి అనువదింపబడ్డాయి. వంగ భాషనుంచి శరత్‌ సాహిత్యాన్ని బొందలపాటి శివరామకృష్ణ, 
అనువదించాడు. రవీంద్రుని రచనలు కూడా తెలుగులోకి అనువదింపబడ్డాయి. రవింద్రుని గీతాంజలిని 
అనేకులు అనువదించారు. చలం, బొమ్మకంటి శ్రీనివాసాచార్యులు, జగ్గయ్య, టి. అనమాయాదేవి, ఆచంట 
జానకిరామ్‌ పేర్కొనదగినవారు. రష్యాభాషలో 'మాక్సిమ్‌గోర్కీ' రచనయైన మదర్‌ని 'అమ్మ' అని 
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శ్ర్‌వ్విడి లింగరాజు అనువాదం చేశారు. సువ్రసిద హిందీ రచయితలైన (ప్రేమ్‌చంద్‌, యశ్‌పాల్‌ జయశంకర్‌ 
(ప్రసాద్‌ మొదలైన వారి నవలలు తెలుగులోకి అనువాదాలుగా వచ్చాయి. (పేమ్‌చంద్‌ 'గోదాన్‌' ని 
బచ్చయ్యశాస్తి అనువదించాడు. 
నన్నయ నుండి నేటి వరకు తెలుగు సాహిత్యంలో వచ్చిన అనువాద పదతులను మూడు 
రకాలుగా పేర్కొనవచ్చు. - 8, 
1 కడాశువాట్‌ వదతి : 
థు 


మూలకథతో పాటు వివిధ పాత్రలను, వివిధ సన్నివేశాలను (గ్రహించి రచయితలు తమకు నచ్చిన 
విధంగా అనువాద రచన చేయడాన్ని కథానువాద పద్దతి లేక స్వతంత్రానువాద పదతి అని చెప్పవచ్చు. 
కవిత్రయం వారి అనువాద పద్దతి స్వతంత్రానువాద వదతి. 


2. భావానువాద వద్రతి లై 


ఈ పద్దతిలో అనువాదకుడు మూలంలోని కథతో పాటు భావాలను అనునరిస్తూ మూలభావాలను 
ఉచితమైన భాషలో, సుందరమైన శైలిలో కొన్ని సందర్భాల్లో స్వతంత్రించి, మరికొన్ని సందర్భాల్లో మూల 
విధేయుడై అనువదిస్తాడు. ఈ పద్దతిని స్వతంత్రాస్వతంత్రానువాద పద్దతి లేక భావానువాద పద్దతి అని 


అంటారు. శ్రీనాథుని అనువాదాలు ఈ కోవకి చెందినవే. 
3. వదానువాద వదతి J 


అనువాదకుడు మూలంలోని కథని, భావాన్ని (గ్రహించి ప్రతి పదానికి సమానార్హకాన్ని చేకూర్చి 
అనువాదం చేయడమే పదపదానువాద పదతవుతుంది. 


ఉదా. : పురాణీతిహాసాలను అనువదించడానికి స్వతంత్రానువాద పద్దతిని, కావ్యాలను 
ఆం ్రీకరించడానికి స్వతంత్రాస్వతంత్రానువాద పద్దతిని, నాటకాలను అనువదించడానికి అస్వతం(త్రానువాద 
పదతిని అంధ్రానువాదకులు అవలంబించారు. నేడు అనువాదం సాహిత్య విషయానికే కాకుండా శాస్త్ర 


విషయాలకు కూడా వ్యాపించింది. 


[క శ 1953 లో ఆంధ్రరాష్ట్రం ఏర్పడింది. 1966 లో ప్రాంతీయ భాషలను అధికార భాషలుగా 
సఏర్హయించడం జరిగింది. తత్సలితంగా (ప్రాథమిక, ఉన్నత విద్యాబోధన (ప్రాంతీయ భాషలోనే జరగాలని 
ప్రభుత్వం నిర్హయించింది. తెలుగులొ పాఠ్యగ్రఠథాలను తయారుచేసే బాధ్యత తెలుగు అకాడమి స్వీకరించింది. 
ఒకటవ తరగతి నుంచి విశ్వవిద్యాలయ స్తాయి వరకు వివిధ అంశాలకు సంబంధించిన పాఠ్య [గ్రంథాలను 
నిషాతుల చేత తయారుచేయించింది. తెలుగును అధికార భాషగా చేయడం వలన పరిపాలనకు సంబంధించిన 
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విషయాలను అనువదించాల్సిన అవసరం ఏర్పడింది. కాబట్టి 1080 లో పరిపాలన న్యాయ పదకోశాలను 
తయారుచేసింది. శాస్త్ర రంగంలో కూడా అనువాద్లాలు చేయ సంకల్పించింది. శాస్త్రానువాదాల్లో కూడా 
ముందంజ వేయాలనే దృక్పథంతో విభిన్న శాస్త్రపదకోశాలను తయారు చేరు. అందులో భౌతిక, రసాయనిక, 
జీవ, గణథిత. గణాంక. రాజనీతి శాస్తాలు పేర్కొనదగినవి. తెలుగు అకాడమి కృషి ఫలితంగా నేడు ఎన్నో 
అనువాద (గంథాలు వెలువడ్డాయి. ' 
అవేక భాషల నుంచి తెలుగులోకి సాహిత్య, సాహిత్యేతర (గ్రంథాలు అనువదించబడ్డాయి. నేడు 
5తుర, విపుల పత్రికల్లో ప్రచురింపబడే కథలు, కథానికలు, నవలలు వివిధ భాషలనుంచి తెలుగులోకి 
అనువదించినవే. చందమామ ఒక భాషలోని కథలను వివిధ భాషలోకి అనువదించి (ప్రచురిస్తోంది. 
(ప్రభుత్వ సంస్లలైన అకాడమిలే కాక బుక్‌ ట్రప్ట్‌లు, విశ్వవిద్యాలయాలు కూడా తమ వంతు కృషి 
చేస్తున్నాయి. తెలుగులో అనువాద సిద్దాంతానికి, సమస్యలకు సంబంధించిన పుస్తకాలు కూడా 
ప్రచురింపబడుతున్నాయి. రాచమల్లు రామచంద్రారెడ్డి "అనువాద సమన్యలు", డా.ఎస్‌.అక్కిరెడ్డి "అనువాద 
సేదాంతాలు" పేర్కోదగినవి, 
3.3.2. తమిళ అనువాద చరిత్ర : 
తమిళంలోని మొట్టమొదటి (గంథం తొల్కాపియం. తొల్కాపియ (గ్రంథకర్త వళినూల్‌ విభాగంగా 
తొగత్తల్‌, విరిత్తల్‌, తొగైవిరి, మొళిపె యర్పు అనే విభాగాలను పేర్కొని ఉన్నాడు. ఇందులో మొళిపెయర్చు 
అనే ప పేర్కొన్నందువల్ల పూర్వం అనువాదమనేది ఒక (ప్రక్రియగా ఉండేదని తెలుస్తుంది. మొదట 
తర బె పద్దతిని అనుసరించిందినగి ఆల్‌ నోచిస్పే 
"వడసొల్‌ కిళవి వడ వెళుత్తారి ఇ 
ఎళుత్తొడు పుణర్ల సొల్లాగుమే" 9 (తొల్కాపియం 884) 
అన్యదేశ్యాలు దేశ్య వరాలతో కూడి వ్యవహరింపబడ్డప్పటికి అన్యదేశ్యాలుగా "పేర్కొనడం వడసాల్‌. 
లి (a ర G 
ఉదా : 'జానకి' అనే సంస్కృత పదంలో పదాది 'జ' కార స్తానంలో సకారాన్సి ఉచ్చరించి వ్యవహరించినప్ప టికి 
అపదం సంస్కృత పదంగానే వ్యవహరింపబడుతుంది. కాని తమిళపదంగా. అంగీకరింపబడలేదని తెలుస్తుంది. 
అనువాదం ఏ భాష నుంచి వచ్చింది. అనువాదం ఎవిధంగా ఉండాలనే విషయాలను గూర్చి 


తొల్మాపియంలో, ఇలా పేర్కొనబడింది. 





' అనైందే చెయ్యుల్‌ ఈట్పచొత్‌ వే” 10 
తమిళ పద్య రచన ఇయర్‌చొల్‌, తిరచొల్‌, దిసైచొల్‌, వడచొల్‌ తో కలిసి ఉంటుంది. సహజంగా 
ఏర్పడిన తమిళ పదాలను ఇయర్‌ చొల్‌ అని అంటారు. ఎక వస్తు సూచక భిన్న పదాలు భిన్న వస్తు 
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సూచిక ఎక పదం కలయిక తిరిచొల్‌, అన్యదేశ్యాలను తమిళ భాషలోకి యథాతథంగా పరివర్తింప 
వేసుకోవడం దిసైసాల్‌, అన్యదేశ్యాలు దెశ్యవర్గాలతో కూడి వ్యవహరింప బడినప్పటికి అన్యదెశ్యాలుగా 
సుర్చొనడం వడసాల్‌. ఇయర్‌ చొల్‌. తిరిచాల్‌, దిసైచొల్‌, వడచొల్‌ అని సెర్కొన్నందు వల్ల మొట్టమొదట 
సంస్కృత భాషా పదాలు తమిళంలో (ప్రవేశించాయని వ్యాకరణమే చెపుతుంది. 

దిన్ని బట్టి చూస్తే తొల్కాపియం కాలానికీ భాషాదానం ఉండేదని తెలుస్తుంది. పరిశోధనా 
పపంచంలో అనువాదాన్ని గూర్చిన స్పష్టమైన జ్ఞానం , (ప్రాచీన తమిళులకు ఉందనే విషయాన్ని 
తొల్మాపియం తెలియజేస్తుంది. ఉత్తర భాషా పదాలను తమిళంలోకి అనువదించేటప్పుడు మూలభాషకు 
అనువాద -టాషకు తుల్యాక్షరాలున్న పదాలను అలాగే రాయవచ్చని పేర్కొనబడింది. ఉదా : కుంకుమం, 
మేరు. నంగకాల తమిళ గేయాల్లో వేదాల్లో, ఉపనిషత్తుల్లో పేర్కొనబడిన వాక్యాలు, బౌద, జైన (గ్రంథాల్తోని 
వాక్యాలు, పద్యపాదాలు సంగకాల కవులచే మూల([గ్రంథాన్ని పేర్కొనక అనువదింపబడినట్టు తెలుస్తుంది. 
తొల్మాపియ కాలంలో పదస్తాయిలోను, సంగకాలంలో పద, కథ స్తాయిల్లోను తర్వాత కాలంలో పద, కథ, 
భావస్తాయిల్లోను అనువాదం పపం వచ్చిందని తెలుస్తుంది. (క్రీ. శ. 5వ శతాబ్దం వరకు పదరూపంలో 
ఉన్న అనువాద విధానం తరువాతి కాలంలో (గ్రంథాలను, కావ్యాలను అనువదించేంత మేరకు అభివృద్ది 
చెందింది. సంస్కృతం, పాలీ, ప్రాకృతం వంటి ఉత్తర భాషల నుంచి అనేక పదాలు తమిలీకరింపబడ్డాయి. 
ఈ సమయంలోనే మణిప్రవాళ్లశెలి ఆదరణను పొందింది. మణిప్రవాళెలీ విధానం తమిళంలో ఏర్పడడానికి 
కారణం సంస్కృత భాషా ప్రభావమే. క్రీ. శ 7వ శతాబ్దంలో సంగకాల పాండ్యరాజులు మధురై నగరంలో 
తమిళ సంఘాన్ని ఏర్వాటు చేయడమే కాక ఆ సంఘం తరపున మహాభారతాన్ని తమిళికరింపబడాలని 
పేర్కొన్నట్లు తెలుస్తుంది. 

"మా బారదం తమిళ్‌ పడుత్తుమ్‌ 

మధురాపురి సంగం వైత్తుమ్‌" 

పై వాక్యాల వల్ల భారతీయ ఇతిహాసాల్లో ఒకటైన మవాభారతాన్ని సంగకాలంలో తమిళీకరించినట్టు 
తెలుస్తుంది. కాని అది అలభ్యం. తమిళంలో వెలువడిన (ప్రసిద్ద కావ్యాలలో సిలప్పుదిగారం, మణిమేగలై, 
సెరియపురాణాలు మాత్రమే తమిళదెశానికి సంబంధించిన ఇత సత అ రను రచించడం జరిగింది. 
మిగిలినవన్నీ సంస్కృత, (వారృత (గ్రంథాలను అనుసరించి రాయబడినవె. శిలప్పుదిగారం, మలిమేగలై 
(గ్రంథాలు తమిళ. ఇతివృత్తాలను స్వీకరించి సంగకాలంలో లేనంతగా సంస్కృత భాషా కథలు, పదాలు 
ఎక్కువగా కనిపిస్తున్నాయి. శిలప్పదిగారంలో కణ్ణగి, కోవలన్‌ ఇరువురు పూంబుహార్‌ పట్టణాన్ని వదలి 
వెళుతున్న సమయంలో ఆ పట్టణ (ప్రజల పరిస్థితిని వర్ణిస్తూ ఇళంగోఅడిగల్‌ రామాయణంలో రాముడు 


అయోధ్యను వదలి అడవికి వెళుతున్న పరిసితిని వర్ణిస్తూ 
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"అరుందిరల్‌ పిరింద అయోది పోల" (శిలప్పదిగారం 13: 0 es సామ్యాన్ని ప్రదర్శిస్తాడు. 


మణిమేగలై కావ్యంలో కూడా రామాయః౯ (పనక్తి కనిపిస్తుంది. అంతేకాక పాళి భాషలో రాయబడిన 
బౌద జ జాతక కథలను, బౌద్ద ( భిక్షువుల చరిత్రను అనువదించి, అనుసరించి మలణిమేగలై పాతను చిత్రించడం 
అరిగితటి: 16: న 7వ శతాబంలోనే 'కొాలగు వెలిరాల్‌ "పైశాచీ పాకృత భాషలో గుణాఢ్యుడు రచించిన 
బృహత్కథను అనువదించాడు. అదే కాలంలో సంగకాల రాజైన 'దుర్వినీదన్‌' ఈ (గ్రంథాన్ని సంస్కృత 
భాషలోకి అనువదించారు. 

(క్రిశ. 9వ శతాబంలో తిరుతక్కదేవర్‌ రచించిన జీవక చింతామణి కూడ అనువాద (గ్రంథమే. 
దీనికి మూలం సంస్కూతంలోని క్షత చూడామణి. దీని తరువాత (కీ.శ. 10వ శతాబంలో 'తేలా మెలి 
దేవర్‌" అనే పండితుడు 'చూలామణి' అనే (గ్రంథాన్ని రాశారు. ఇది కూడా అనువాద (గ్రంథమే. లఘు 
కావ్యాల్లో (ప్రశస్తి చెందినది యశో దరా కావ్యం. దీనికి మూలం సంస్కృత భాషలోని పుష్పదంతా రచించిన 
యశోధరా కావ్యం. 

సంస్కృత భాషలోని రామాయణాన్ని అనుసరించి తమిళంలో వెలసిన రామాయణమే 
కంబరామాయణం. ఇది చాలా (ప్రాచుర్యం వహించింది. ఇంకా రామాయణాన్ని పండితులనేకులు 
విభిన్న ఛందస్సులలో , విభిన్న ప్రక్రియల్లో అనువదించారు. వెంకట కృష్ణయ్యర్‌ తులసి, వాల్మీకి, కంబర్‌ 
DO SONG అభిప్రాయాలను (గహించి 'రామాయణ కావియం' అని ఒక కదంబ రామాయణాన్ని 
రచించారు. 

మవోభారతం ఛై 

సంగకాల కావ్యాల్లో రామాయణం కన్నా మహాభారత కథలే ఎక్కువగా చోటు చేసుకున్నాయి. 
ఇందులో కథలు ఎక్కువగా ఉన్నందు వల్ల సంస్కృత భారతాన్ని పలు ప్రక్రియల్లో పలు విధాలుగా 
అనువదించాడు. పల్లవరాజైన మూడవ నందివర్మ కాలంలో పెరుందేవర్‌ అనే పండితుడు 'బారతవెన్సా' 
పేరుతో మహాభారతాన్ని అనువదించారు. ఈ గ్రంథంలో కొన్ని భాగాలు మాత్రమే నేడు లభ్యమౌతున్నాయి. 
క్ర. శ. 14వ శతాబ్దంలో విల్లిపుత్తూర్‌ ఆళ్వారు మహాభారతాన్ని అనువదించారు. (క్రీ. శ. 18వ శతాబ్దంలో 
నల్లాపిల్తై అనే పండితుడు విపుల భారతాన్ని రచించారు. 

_భ్రగవధీత : 
పరి సైలే మహాభారతంలో ముఖ్య ఘట్టం భగవద్గీత. భగవద్గీతను పలువురు అనువదించారు. 


పనుతదిళతిన కవులలో దాన్ని కుదించి వ్యాఖ్యానించినవారే ఎక్కువ. మొట్టమొదటి సారిగా క్రీ.శ. 1786 


తోనే ఈ కావ్యం ఆంగ్లంలో కి అనువదించబడింది. 
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తమిళంలో భారతియార్‌కు ముందు వెలువడిన భగవదీత అనువాద వివరాలు. - 


అమవాద (గ్రంథకర్త | (గంథం కురు Er 
రాలు 


ఆభవనార్‌ 


త్రీ పటర్‌ 


డు 
| వాదికేనరి అభగియ 
మణణవాలపియటల్‌ 


నాగనొద ఆ ల ఆట 


[4వ శతాబంలోని విద్యారణ్య 
ముసీంద్రుని (గ్రంథానికి తమిళీ 


కరణం (కర్తపేరు అలభ్యం) 


తిరువామాతూద్‌ 
తిరువేంగడనాదర్‌ 


కరిసాంగాల్‌ సీనివాచ్చారియర్‌ 


రామసామి పిల. 


పుత్తూర్‌ సవరినాయక్కర్‌ 


వీరరాగవాపారియార్‌ 


పూవై కలియాణఐ సుందర 


ముదలియార్‌ 
ముత్తు అయ్యర్‌ 


a అలు ఉనా అ 


ముల్లంగు నారాయణ సామిగళ్‌ 


బారతియార్‌ 
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గీతార్త వంగితగమ్‌ 


బగవదధీదై 


బగవధిదా 
వియాకియానం౦ 


బగవధీిదై 


గీతా తాత్సర్యం. 


గదా సారతాలాట్లు 


బగవదీదై తమిల్‌ 
ఉరైయాడల్‌ 
గీదాసార తాలాట్లు 
గీద బోదగమ్‌ 
గీదార్హ సంగిరహ 
మియాక్యానం. 
బగవర్సితార్హ వఠగమ్‌ు 


బగవద్దీదై' వెన్నా 
గీదార్ద సంగిరహ 
పాటుగళ్‌ 

ణు 
గీదా తిరెయమ్‌ 


బగవద్దీదై 


చెన్నె -1872. 


వీరంగం 1886 


కజక్‌ అత. oe 


తిరుచ్చి 1854 


చెన్నె 1873 


చెన్నె 1873 
చెన్నై 1878 


చెన్నె 1886. 


చెన్నె 1892 


తిరుచ్చి 1894 
చెన్నె 1902 


చెన్నె 1907 


చెన్నె 1937 


చెన్నె 1938 


చెన్నె. 1928 





అయవాద బలల 


క. శ. 14వ శతాబ్దం నుంచి 19వ శతాబ్దం వరకు వెలువడిన అనువాదాల్లో పురాణ అనువాదాలు 
ఎక్కువ. ఈ కాలంలో అనువాదం. ఒక ఉద్యమంగా బయలు దేరింది. పురాణంలో 'సల' పురాణాలే 
బుక్కువ శాతం అనువదింపబడ్లాయి. 


ఆంగ్లేయులు వ్యాపార నిమిత్తం భారతదేశానికి వచ్చి కొద్ది కాలంలోనే పాలకులుగా మారారు. 
ఆంగ్లేయుల పరిపాలన, ఆంగ్ల సాహిత్య (పభావం వల్ల భారతీయ భాషల్లో, సాహిత్యాల్లో నూతన 
పరిణామం ఏర్పడింది. భారతదేశంలో నూతన విద్యా విధానం ప్రవేశించింది. యూరోపియన్ల రాకతో 
రాజకీయ, సామాజిక, ఆర్థిక రంగాల్లో కొన్ని మార్పులు సంభవించాయి. యూరోపియన్ల సాహిత్యం వల్ల 
నూతన సాహితీ ప్రక్రియలు భారతీయ భాషల్లో (ప్రవేశించాయి. తమిళంలో కూడా ఆంగ్ల భాషా (ప్రభావం 
వల్ల నవల, కథానిక, నాటకం, వ్యాసం, జీవిత చరిత్రల వంటి అనేక వ[కియలు (ప్రవేశించాయి. 


తమిళంలోకి అనువదింపబడిన గంథాలను మూడు రకాలుగా వర్గీకరించవచ్చు. 


1. ఆంగ్ల భాష (యూరోపియన్‌) నుంచి అనువాదం చేయబడిన |గంథాలు. 
2 మిగిలిన భారతీయ భాషల క అనువాదం చేయబడిన (గంథాలు. 


వ్వ, పైనాాజవాస్‌ భాషలనుంచి అనువాదం చేయబడిన (గ్రంథాలు. 
నాగరికతా నిలయమైన గ్రీకు, రోమన్ల భాషలోనున్న కళాసంపదను, సాహిత్య సంపదను ప్రపంచదేశాలన్నీ 
దిగుమతి చేసుకున్నాయి. అలాగే గ్రీకు భాషా([గంథాలు, శాస్త్రవేత్తలకు సంబంధించిన (గ్రంథాలనేకం 
తమిళంలోకి అనువదింపబడ్డాయి. 'పైటోస్‌ రిపబ్లిక్‌ అనే [గ్రంథాన్ని 'పిలోట్లోవిన్‌ కుడియరసు' అనే 
పేరుతో సామినాద వర్మ అనువదించారు. రాజగోపాలాచారియార్‌ 'పోక్రతరొ అనే పేరుతో సోక్రటీస్‌ 
గడిపిన చివరి రోజుల చరిత్రను రాశారు. హోమర్‌ ఇలియడ్సని కీళ్‌దిపై చువడినూల్‌ సంస్ద తమిళం 
లోకి అనువదింహరు. అలాగే కింగ్‌ ఎడివస్‌ అనే నాటకాన్ని 'మణ్ల్ణన్‌' 'ఈడిపస్‌' అనే పేరుతో అతంకకకాకు 
(పపంచ (పఖ్యాతి వహించిన ఉమర్‌ఖయ్యామ్‌ రుజాయితులను తమిళంలోకి పన్నెండు మంది కవులు 
అనువదించారు. కాని ఈ అనువాదాలకు మూలం పారసీ కాదు. ఎడ్వర్డ్‌ (ఫ్రట్స్‌రాల్త్‌ తం ఈక వీటికి 
See 
మిల్టన్‌ 'పారడైజ్‌లాస్ట్‌' ను తమిళంలో! వై. సుబ్రమణియ ముదలియార్‌ 'స్వర్గ. నీక్కమ్‌' అనే 
"పేరుతో అనువదించారు. పున్నిసన్‌ 'ఐడిల్స్‌ ఆఫ్‌ ది కింగ్‌ ని 'అరననిన్‌ ఆయుర్‌పాట్లు' అని అడ్‌. పి 
కుళందైసామి అనువదించారు. ప్రపంచ ప్రఖ్యాతి గాంచిన 'షేక్స్సియర్‌ నాటకాలు తమిళంలో జూలియస్‌ 
సిజర్‌ని 'సిమ్మపురి వీరన్‌' పేరుతో అరకు యాస్‌ యు లైక్‌ ఇట్‌, మేక్‌బత్‌, ది మర్చంట్‌ ఆఫ్‌ 
వెన్నిస్‌ మున్నగు షేక్స్టియర్‌ నాటకాలను (క్రమంగా 'విరుంబియ విదమే' 'మకపది' వాణిపుర వణిగలణ్‌ 
అనే పేరుతో ఈయనే అనువదించారు. షేక్సియర్‌ నాటకాలన్నిటిని పలువురు పలు పేర్లతో వాటిని 
అనువదించారు. ఇవేకాక గోల్డ్‌స్మిత్‌, బెన్‌ణాన్సన్‌, బెర్నాట్‌షా నాటకాలు కూడా తమిళంలోకి వచ్చాయి. 
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సుందర అయ్యర్‌ 'మంగయర్‌ కరసియన్‌ కాదల్‌ అనే కథానిక సంపుటిలోని కొన్ని కథానికలు 
ఆంగ, ఫ్రెంచి. ఇటాలియన్‌ నుంచి అనువదిరపబడినవే. ఇతన్ని అనుసరించి రాజగోపాలన్‌ , పుదుమై 
పిత్తన్‌ మొదలైన , వారు కొన్ని వందలకు మించిన కథానికలను అనువదించారు. (పారంభకాలంలో 
వెలువడిన (గ్రంథాలు ఆంగ్లం. నుంచి, వంగ భాష నుంచి అనువదించబడినవే. ఆస్కార్‌ వైల్డ్‌ రాసిన 
కథానికలను 'సిరంద సిరుకదైగళ్‌ అనే పేరుతో కూర్చి (ప్రచురించారు. 

క్రి శ 1881 లో తమిళంలో 'నవలా సాహిత్యం వెలువడింది. ఈ కాలంలో అనేక నవలలు 
తమిళంలోకి అనువదింపబడ్డాయి. జేన్‌ అయరిన్‌, మార్క్‌ ట్వయిన్‌, ఆస్కర్‌ వైల్డ్‌ నవలలు తమిళంలోకి 


C3 


అనువదింపపడ్డాయి. చార్లెస్‌ డికెన్స్‌ రాసిన 'ఎ కేల్‌ ఆఫ్‌ టు సిటీన్‌' నవలను 'ఇరు నగర కలై' అనే 
పేరుతో క. అప్పాదురై, సు -పెరుం నగరంగళ్‌ అనే పేరుతో కె. వేలన్‌ అనువదించారు. జెర్నా ట్‌షా 
ఈసనగోది బ్రాక్‌గర్త్‌ ఇన్‌ సర్ఫ్‌ ఆఫ్‌ గాడ అనే నవల 'కడవులై తేడి అలైంద కరుప్పుపెన్‌' అనే "పీరుతో 
తమిళంలో లభ్యమవుతున్నది. లియోటాల్‌స్తాయ్‌ రచన 'అన్నాకరీనా', మాక్సిమ్‌ గోర్కీ 'మదర్‌ో కు అనేక 
అనువాదాలు వెలువడ్డాయి. 

అనేక భారతీయ భాషల నుంచి తమిళంలో అనువాద గ్రంథాలు వెలువడ్డాయి. 'తులసీదాసుకు' 
'రామ చరితిర మానను'ను ఆరుగురు పండితులు అనువదించారు. జయశంకర్‌ ప్రసాదు రచించిన 
'కామాయని' అనే కావ్యాన్ని జమదగ్ని అనే పండితుడు కామన్‌ మగలో అనే పేరుతో అనువదించాడు. 
ఇవే గాక ప్రేమ్‌చంద్‌ ప్రసిద్ది చెందిన కథానికలు తమిళంలో వెలువడ్డాయి. సాహిత్య అకాడమీ కథానికల 
సంకలనాలను తమిళంలోకి అనువదించారు. రవీంద్రనాథ్‌ ఠాగూర్‌, (పేమ్‌చంద్‌, శరత్‌ చంద చటర్ధి, వి. 
సి. కొండెకర్‌ మొదలైన రచయితల (గ్రంథాలు తమిభీకరింపబడి తమిళ సాహిత్యానికి పుష్టిని చేకూర్చాయి. 
క్రమంగా తమిళం అధికార భాషగా గుర్తింపు పొందడం వల్ల కార్యాలయాల్లో అనువాద ప్రాధాన్యం 
పెరిగింది. ఈ విధంగా అనువాద ప్రక్రియ తమిళంలో సాహిత్యం అభివృద్ధి చెందడానికి ఒక మార్గంగా 
వెలసింది. ప్రస్తుతం తమిళ ప్రభుత్వం అనువాదాలకు ఒక ప్రత్యేక శాఖను ఏర్పాటు చేసి అభివృద్దికి 
తగిన మారాలను సూచిస్తుంది. 


అనువాద అవసరాన్ని. ప్రాశస్త్యాన్ని గూర్చి సుబ్రమణ్య భారతి ఇలా వర్ణించారు. 


'యామిరుంద మొజిగళిలే తమిళ్‌ మొళిపోల్‌ 
ఇనిదావ దెంగుం కాణోం 

పామరరాయ్‌, విలంగుగళాయ్‌, ఉలగనైత్తుం 
ఇగల్సి పోలప్పాన్‌మై కెట్టు. 

నామమదు తమిళరిన క్కొండింగు 

వాళ్‌నిడుత్త ల్‌ నన్రో? సొల్లీర్‌ 

తేన్‌మదుర తమిళోపై ఉలగమెలామ్‌ 

పరవుం వగ సెయదత్‌ వేండుమ్‌"' -12 
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1 పిరనాట్లు నల్లరింజర్‌ సాత్తిరంగల్‌ 
తమిళ్‌ మొళియిల్‌ ౩ పెయర్తల్‌ వేండుం 
ఇఅరువద పుగళుడయ పుదునూల్‌గల్‌ 
తమిళ్‌ మొఠియిల్‌ ఇయట్టల్‌ వేండుం 
మః నమక్కుళ్లే పళంద తైగళ్‌ 
సల పులమై యెనిత్‌ వెళినాటి ట్టార్‌ 
అదై వణంగ చెయ్‌దల్‌ వేండుం" - 13 


గ 


విదేనీ శాస్త్రజ్ఞుల శాస్తాలను తమిళంలో అనువదించాలి. నిత్య (ప్రశంసలను అందుకుంటున్న క్రొత్త 
(గంథాలను తమిళ భాషలో ఛేర్చాలి. మనం మన పూర్వుల గొప్పదనాన్ని కథలుగా చెప్పడంలో మనకు 
మహిమ కలుగదు. చరిత్ర (ప్రసిద్దులని విదేశీయులచే వారికి ప్రమాణాలను అందింపజేయాలి. తమిళ 
రాష రమణీయంగా ఉన్నప్పటికి, తమిళులు తమిళ ఆపాన్ని భావాన్ని కలిగి ఉండక, సంకెళ్ళ చేత 
కట్రివేయబడ్డారు అని అంటాడు భారతియార్‌. అంతేగాక (ప్రపంచమే దూషించే విధంగా నడచుకొంటున్నాడు 
కాబట్టి కేవలం తమిళుడై ఉండడం కాదు తమిళ భాషా రామణీయతను ప్రపంచమంతా తెలుసుకొనేటట్లు 
చెయ్యాలి అని భారతియర్‌ తన కవితల్లో వివరించి ఉన్నాడు. 

కాబట్టి ఇతర భాషా శాస్త్రాలను తమ భాష (గహించాలనీ, తమ భాషా గొప్పదనాన్ని మనం 
(పశంసించుకోవడం గొప్పకాదు. తమిళ భాషా గొప్పదనం, ఇతర భాషీయులు తెలుసుకొని ప్రశంసించాలని 
అందుకు మార్గం అనువాదమేనని చెప్పి అనువాద ప్రక్రియ (పాధాన్యాన్ని తమిళులకు తెలియజెప్పడం 
భారతియార్‌ ఉద్రెశ్యమని “తెలుస్తుంది. 

దాదాపు 45 భాషల నుంచి [గ్రంథాలు తమిళంలోకి అనువదింపబడ్డాయి. అనువాద గ్రంథాలపై 
దృష్టిని సారించినప్పుడు అనువదింపబడ్డ గ్రంథాలను ఎన్నుకోవడంలో కొన్ని ప్రత్యేకతలు కన్పిస్తున్నాయి. 
జాదాపు ము ప్పె భాషల గోకి 700 లకు "మెగా తమిళ [గ్రంథాలు అనువదింపబడినట్టు అంచనా వేయబడింది. 
ఇతర భాషల నుంచి తమిళంలోకి వచ్చిన వాటితో, పోల్చినపుడు వీటి సంఖ్య తక్కువ అనే చెప్పాలి. 


అర్వాచీన కాలంలో అనువాద (గ్రంథాల ఆవశ్యకత ఎక్కువయింది. విశ్వవిద్యాలయాల్లో అనువాదాలకు 
ప్రత్యేకమైన గుర్తింపు ఏర్పడి, ప్రత్యేక శాఖలేర్హుడాలని 1963 లోనే పేర్కొనడం జరిగింది. విశ్వవిద్యాలయాల్లో 


అనువాద శాఖలు ఏర్పడ్డాయి. 


అనువాద శాస్తానికి సంబంధించిన (గ్రంథాలు ఎక్కువగా ఆంగ్లంలోనే వస్తున్నాయి. తమిళంలో 
కాని మరే ఇతర భారతీయ భాషల్లొ ఎక్కువ లేవనే చెప్పాలి. తమిళంలో ప్రస్తుతం "మెళిపెయర్పియల్‌ 
(అనువాద శాస్త్రం) అనే పేరుతో సు. షణ్మగ వేలాయుదం ప్రచురించి ఉన్నాడు. తమిళ అనువాద శాస్త్ర 
పుట్టు 'పూర్వోత్తరాలను దీని మూలంగా కొంత వరకు తెలుసుకోవచ్చు. ప్రస్తుతం అనువాద శాస్త్రాన్ని 
డి(గ్రీస్తాయిలో "Institute of Intemational Tamil studies" (పవేశ పెట్టింది. వ్యక్తులు, సంస్థలు, అకాడమి 
కృషి కారణంగా అనేక గ్రంథాలు తమిళం లోకి అనువదింపబడటం వల్ల తమిళ భాషా, సాహిత్యాలు 
అభివృద్ది చెందుతున్నాయి. 
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3.3.3 హిందీ అనువాద చరిత్ర : 
భారతదేశం బహు భాషలకు నిలయం. భారతదేశంలో వ్యవహరింపబడుతున్న భాషలన్నింటిలో 
చెప్ప్రుకోదగ సాహిత్యం గల భాషలు కొన్ని మాత్రమే. వాటిలో హిందీ ఒకటి. హిందీ సాహిత్య చరిత్రలో 
కావింపబడిన యుగ విభజన 'విషయంలో పండితుల్లో అభిప్రాయభేదాలున్నాయి. 

. హిందీ ,సాహిత్య చరిత్రను స్తూలంగా నాలుగు యుగాలుగా విభజింపవచ్చు. ఆయా యుగంలోని 
కవితా (ప్రవృత్తులను బట్టి ఆయా యుగాలకు పేర్లు పెట్టడం జరిగింది. హిందీ సాహిత్య చరిత్ర శ్రీ. శ. 
99౩ నుంచి 1318 వరకు మొదటి యుగం, క్షి శ. 1318 నుంచి 1643 వరకు రెండవ యుగం, క్రీ. శ. 
1643 నుంచి 1843 వరకు మూడవయుగం ; క్రీ. శ 1843 నుంచి నేటి వరకు నాల్లవ యుగంగా 
ఎభజింపబడింది. 

సుప్రసిద్ద హిందీ సాహిత్య విమర్శకుడు క్రీ. శే ఆచార్య రామచంద్ర శ్తుక్తా హిందీ సాహిత్య చరిత్ర 
కాలాన్ని వీరగాథాయుగమని, భక్తి యుగమని, రీతి (శైలి యుగమని, ఆధునిక యుగమని నాలుగు 
యుగాలుగా విభజించారు. హిందీ అనువాద చరిత్రను ప్రక్రియా" వైవిధ్యం ఆధారంగా చర్చించడం 
జరిగింది. ల వ. 

నుప్రసిద హాందీ రచయితలు విద్యాపతి, సూరదాస్‌, తులసీదాస్‌, బిహారీ. ఆదికవిగా భావింపబడుతున్న 
'విద్యాపతి, కిరిలతా అనే కావ్యాన్ని రచించారు. అక్కడక్కడ కాళిదాసు, భారవి, మాఘుడు, జయదేపవ్‌ల 
రచనలోని భావాల అనువాదాలు ఈ కావ్యంలో తారసపడతాయి. 

తులసీదాసు రామాయణానికి మూలం వాల్మీకి రామాయణం, ఆధ్యాత్మిక రామాయణం, భగవద్గీత 


మొదలైనవి. కి. శ 16 వ శతాబ్దం నుంచి 18 వ శతాబ్దం వరకు ధర్మ (ప్రబోధకాలైన కావ్యాలు అనేకం 
వెలువడ్డాయి. వైద్య, జోతిష్య, సాహిత్య, వ్యాకరణ రంగాలకు సంబంధించిన [గ్రంథాలు వెలువడ్డాయి. 
థర కాఫవ్తాలు : 
భగవదీతకు హిందీలో పెక్కు అనువాదాలు వెలువడ్డాయి. కొందరు శబ్లానువాదం చేస్తే. కొందరు 
భావానువాదం చేశారు. మరికొందరు సంక్షిప్తాన్లువాదం చూరు. 1644 లో హరివల్లబు 'గీత' అనే 


పేరుతో భగవద్గీతను అనువదించాడు. 1699 లో భగవాన్‌ దాసు భగవద్గీతను గీతా వార్తిక్‌ అనే పేరుతో 
అనువదించాడు. 


క్రీ శ 1663 లో దేవీదాస్‌ 'మహాభారతాన్ని' తర్జుమా చేశాడు. 'విజయ్‌ ముక్తావళి' అనే పేరుతో 
179 శతాబ్దంలో చంద్రకవి సంస్కృత భారతాన్ని అనువదించాడు. భక్తులకు వరమ ప్రియమైన భాగవతానికి 
అనేక అనువాదాలు వెలువడ్డాయి. 1560 లో నందదాస్‌ భాగవత్‌ దశమ సంగ్రామ్‌ అని 1582 లో 
గోపీనాథ్‌ 'భాగవత్‌ అని, 1682 లో పదుమాన్‌ 'భక్తి కల్పతరు' (సంక్షిప్తానువాదం) అని 1715 లో 
కృపాదాస్‌ 'భాషా భాగవత్‌ అని అనువదించారు. వీరితోపాటు మరికొందరు భాగతాన్ని అనువదించారు. 
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'సత్యనారాయణ్‌ కథా' అనే కావ్యానికి అనేక వద్యానువాదాలు, ' గద్యానువాదాలు వెలువడ్డాయి. 
పత్యనారాయణ్‌ కథను మొట్టమొదట రామప్రసాద్‌ గూజర్‌ 1751లో పద్యకావ్యంగా అనువదించారు. 
గంగాధర్‌ శాస్త్రి | 7౮7 లో 'సత్యనారాయణ్‌ కథా' అని, ఈశ్వరనాథ్‌ 1980 లో 'సత్యనారాయక్‌ కథా' అని, 
గబాక్‌ దత్త్‌ 1883 సత్యనారాయణ్‌ ప్రత్‌ కథా అని హిందీలోకి అనువదించారు. 'పంచ్‌తంత' అని 
డేవీలాల్‌ 1690 లోను, 'పంచ్‌తంత భాషాటేక' అని అమరసింహ్‌ 1703 లోను, 'పంచ్‌ తం(త' ఉల్లా అని 
కృషభట్‌ 1725 లోను, 'పంచ్‌తంత్ర భాషా' అని పోల్తావన్‌ 1800 లోను పంచతంత్ర కావ్యాన్ని హిందీలోకి 
అమవదిలచారు. 


శురాణాలు : 


అనేక సంస్కృత పురాణాలకు హిందీలో అనువాదాలు లభిస్తున్నాయి. విష్ణు పురాణాన్ని లఖన్‌డాస్‌ 
1580 లో తర్పుమా చేశాడు. జైమినీ పురాణాన్ని పరమదాస్‌ 1582 లో అనువదించారు. 

. వాతోవదోశ్‌ : 

ఇది హిందీ ప్రజల అభిమాన (గంథం. దీనికి కూడా అనేక పద్య, గద్య అనువాదాలు వెలువడ్డాయి. 
1681 లో పదుమన్‌ దాస్‌ 'పితోవదేశ్‌ అని, 1717 లో వంశీధర్‌ 'మితమనో హర్‌ అని, 1725 లో 
జయసింహ్‌దాస్‌ హితోపదేశ్‌ కథా అని ' 1812 లో లల్లూలాల్‌ 'కవి రాజనీతి' అని హితోపదేశాన్ని 
అనువదించారు. 

హిందీ భాషలోని పదజాలమంతా సంస్కుతానికి, (ప్రాకృతానికి సంబంధించి ఉండవలసింది. కాని 
మన దేశానికి పరిపాలకులుగా వచ్చిన మొగలాయిలు భారతదేశంలో ఉరూ భాషకు ప్రాధాన్యమిచ్చారు. 
ఉరూలో ఫారసీ, అరబ్బీ పదజాలం ఎక్కువ. హిందీ, ఉరూ పదజాలం అద్భుతంగా కలిసిపోవడం 
జరిగింది. అంకే ప్రాకృత భవమైన హిందీలో , ఫారసీ, అరబ్బీ పదాలు చోటుచేసుకున్నాయి. 


వైద్య (గ్రంథాలు హిందీలోనికి అనువదింపబడ్డాయి. వీటికి మూలం సంస్కృత , ఫారసి భాషలు. 


'వైద్యక్‌ వినోద్‌ అనే (గంథానికి మూలం పార్శీ. దిన్ని 1883 దరియావపింహ్‌ అనువదించాడు. 1745 లో 
'జౌసత్‌ సం[గహ్‌' అనే శురుతో బాబూరామ్‌ పాండే వైద్య శాస్త్రాన్ని అనువదించారు. జ్యోతిష్య, గజశాస్త్ర. 
అశ్వశాస్తాలు కూడా సంస్కృతం నుంచి అనువదింపబడ్డాయి. 


క. శ 1843 నుంచి ఆధునిక యుగమారంభమైైంది. ఈ యుగంలో .హిందీ సాహిత్య వృక్షం 
శాఖోపశాఖలుగా విస్తరిల్లింది. పూర్వ యుగాల్లో లోపించిన గద్య సాహిత్యమనేక విధాలుగ విస్తరిల్లింది. 
అందుచేత దీన్ని గద్య యుగమని కూడా' అంటారు. 


ఈ యుగ సాహిత్యమంతా ఖడీబోలీ భాషలోనే విస్తృతి నొందింది. నవలలు, కథానికలు, నాటకాలు, 
గల్లికలు మొదలైనవి- ఈ సాహిత్య శాఖలు. ఈ యుగంలో గద్యానికి శ్రీకారం చుట్టినవాడు భారతేందు 
హరిశ్చంద్ర. ఈతని తరువాత చెప్పుకోదగినవాడు ఆచార్య మహావీర్‌ ప్రసాద్‌ ద్వివేది. 
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(ప్రారంభదశలో సంస్కృత నాటకాలు మాత్రమే హిందీలోకి అనువదింపబడ్డాయి. అలా అనువదింపబడిన 
నాటకాల్లో (ప్రభోద చంద్రోదయం మొదటిదని చెప్పతళ్ళు దీన్ని మల్తకవి. 1544 లో అనువదించారు. 
రాజా లక్ష్మణ్‌ సింగ్‌ 'శరుంతల' నాటకాన్ని 1863 లో రాశారు. భారతేందు 1868 లో రత్సావళిని, 
1874 లో ముద్రారాక్షసాన్ని అనువదించారు. భవభూతి రచించిన ఉత్తర రామచరిత్రను సీతారామ్‌ భూప్‌ 
1897 లో అనువదించారు 19వ శతాబం నుంచి ఆంగ్ల నాటకాలు కూడా అనువదింపబడ్డాయి. "షేక్స్పియర్‌ 
రచించిన 'మర్చెంట్‌ ఆఫ్‌ వెనిస్‌" అనే నాటకాన్ని భారతేందు 'వంశపుర్‌ కా మహాజన్‌' అనే పేరుతో 1880. 
లో అనువదించారు. సీతారామ్‌ షేక్స్సియర్‌ నాటకాలను కొన్నింటిని అనువదించారు. అందులో 'కింగ్‌ 
అయటో అనే నాటకాన్ని 'రాజా లియర్‌ అని 'మెజర్‌ ఫార్‌ మేజల్‌ో అనవే నాటకాన్ని 'బగులాభగతొో అని 
అనువదించారు. 

హిందీలోకి అనేక భాషల నుంచి నవలలు, కథానికలు అనువదింపబడ్తాయి. అందులో ఆంగ్లం 
నుంచి అనువదింపబడ్డ నవలలే ఎక్కువ. (ఫ్రెంచ్‌, రష్యన్‌ భాషల నుంచి కూడా నవలలు అనువదింపబడ్డాయి. 
భారతీయభాషలైన బెంగాలీ నుంచి బంకించం(ద్ర ఛటర్ది, రవీం|దనాధథ్‌ ఠాగూర్‌, శరత్‌ చంద్ర సాహిత్యాలు 
హిందీలోకి అనువదింపబడ్డాయి. వంగ భాష నుంచి అనువాదం చేసిన వారిలో ముఖ్యులు హంసకుమాద్‌ . 
తివారీ, మరాఠీనుంచి అనువాదం చేసిన వారిలో డా|| ప్రభాకర్‌ మాచే, రా.ర. స్వరొకేలు ముఖ్యులు. 
పోప్‌ రాసిన 'ఎస్పే ఆన్‌ క్రిటిసిజమ్‌' ను జగన్నాథ దాస్‌ రత్నాకర్‌ హిందీ లోకి అనువదించారు. ఏడమ్స్‌ 
జల నయ 'ప్పాన్‌ లివింగ్‌ హై ధింకింగ్‌' అనే (గంథాన్ని 'ఆదర్శ జీవన్‌' అని, హైకత రచించిన 'రిడల్‌ ఆఫ్‌ 
ది యూనివర్స్‌' అనే న. 'విశ్వ (ప్రపంచ్‌' అని ఆచార్య రామచంద్ర శుక్లా అనువదించారు. ఖైయామ్‌ 
కీ మధుశాలా, 'జన్‌గీతా' హేమ్‌లెట్‌ అనే పుస్తకాలను బచ్చన్‌ అనువదించారు. 


భోలానాథ్‌ తివారీ హిందీలో ఆధునిక కాలంలో వెలువడ్డ అనువాద రచనలను క్రింది విధంగా 
ఎభజించారు. - 


1. గద్ద వద్వాను వాదాలు : ఇందులో మూడు విభాగాలున్నాయి. అవి 


a. “ద్వానువాదం SONY స అ వు అర్హం స్సురిస్తు ౦ది. అనువాదం గద్యంలో జరుగుతుంది. 
మూలం గద్యంలో ఉంకే లక్ష్యభాషలో అ గద్యం లోనే ప తపం. 


b. 


వద్వానువాదం :- ఇందులో అక పద్యరూపంలో జరుగుతుంది. వహాపంకన పద్యం 
లక్ష్యభాష వలో ప పద్యంగానే అనువదింపబడుతుంది. 


౬ యుక్త్‌ భందానువాదం (బంబ్రూ) -- ఈ అనువాదం ముక్త్‌ ఛందంలో జరుగుతుంది. అంకే 
పద్యాన్ని, గద్యాన్ని రెండింటిని కలిపి రాసిన దాన్ని ముక్త్‌ చందమని అంటారు. తెలుగులో దీనిని 
చంపూ రచన అంటారు. మూలంలోని ముక్త్‌ ఛందం అనువాద [గ్రంథంలో కూడా ముక్త్‌ ఛందంగా 
అమవదించాలి. 
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4. శావ్తాగయువాదం :- ఇది కావ్య రచనకు చెందిన అనువాదం. కావ్యానువాదం వద్య, ముక్త్‌ 
భందంలో రచింపబడుతుంది. శెలి, అర్ధం దృష్టిలో మూలాన్ని అనుసరించి రచించడం చాలా కష్టం 
అయినప్పృటికి కావ్యానువాదం చేయబడుతూనే ఉంది. కావ్యానువాదాన్ని పోల దృష్టితో ఆలోచించాల్సి 
ఉంది, 

గీ. నాటుకానువాదం : నాటకం నాటక రూపంలోనే అనువదింప బడేది. నాటకం నాటకంగా 
అనువదించటం కిష్టమైన వని. వఠనకు, నాటక రంగస్తల (ప్రదర్శనకు అవశ్యకమైన నాటకాలను నాటకేతరంగా 


అనువదించిన సందర్భాలున్నాయి. 


౧6 శదానువాదం : కథా సాహిత్యం కథా సాహిత్యం గానే అనువదింపబడటాన్నే కథానువాదమని 
అంటారు. ఈ కోవకు చెందిన అనువాదం కథానువాదం ఇది నాటకానువాదం కంక సరళమైంది. 
3. బైద్తానత నావాత్తానువాదం : 
వైజ్ఞానిక సాహిత్యాను వాదం కావ్యానువాదం కంక చాలా క్రిష్టమైంది. విభిన్న దేశాల్లో విభిన్న 
వైజ్ఞానిక అనువాద ప్రకృతులున్నాయి. విజ్ఞాన విషయంలో వాజ్మయ సృజన జరుగుతుంది. వైజ్ఞానిక 
అనువాదం దేశాభివృద్ధికి చాలా ఆవశ్యకం. సాహిత్య (గ్రంథాన్ని అనువదించడాని కంటే శాస్త్ర, వైజ్ఞానిక 
గ్రంథాన్ని అనువదించడానికి చాలా తక్కువ కాలం పడుతుంది. విదేశాల్లోని విజ్ఞానం భారతీయ భాషల్లోకి 
అతురపరతపటు తోంది. హిందీలో కూడావైజ్ఞానిక (గంథానువాదాలు విరివిగా వస్తున్నాయి. వైజ్ఞానికానువాదం 
హిందీలో జరిగినంతగా మిగిలిన భారతీయ భాషల్లో జరగడం లేదని చెప్పవచ్చు. 
సాహత్యానువాదాలే కాక విషయ (ప్రధానమైన అనువాదాలు కూడ హిందీలో కన్పిస్తున్నాయి. 
7. చభుత్తు రికార్డుల అనువాదం 
. రీ గబజిట్‌ అనువాదం 
a వతికానువాదం 
4. ఎధానాపాత్తానువాదం 
య వెజ్తానితానువాదం 
f. “ఆత కానస్త్రానువాదం 
త ఇతి పోనానువాదం 
/7. దార్జిశానువాదం 
ఓ అలిత నావాతానువాదం మొదలైనవి. వీటిని అనువాదో రకాలుగా కూడా వేర్చా నవచ్చు. 


శిల అలలు 
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అనువాద చర్యత 
4. అనువాద ద్రళ్ఫుతి : 
విధానాన్ని బట్టి అనువాదాలు రెండు రకాలు : 
a. మూల నిథ్లమైన అనువాదాలు (మూల విదోయానువాదం) 
౧. మూల యుక్షమైన అనువాదాలు (న్వేచద్భానువాదం 
హింది భాషలో సాహిత్య ప్రక్రియలకు సంబంధించిన అనువాదాలు వచ్చినంత ఎక్కువగా శాస్త్ర 
న సన గ్రంథాలను అనువదించలేదు. రాజనీతి, గణిత, భౌతిక రసాయనిక జీవశాస్తాలలో అనువాద 
(గంథాలు వెలువడినట్లు తెలుస్తు 0 
అనువాద క్షేత్రంలో యూరప్‌, అమెరికా దేశీయులతో పోలిసే ఆసియా దేశీయులు వెనుకబడి 
ఉన్నారని చెప్పవచ్చు. భారత దేశ భాషల్లో హిందీ, వంగ, మరాఠీ భాషలు అనువాద రంగంలో కొంత 
ముందంజ వేశాయని చెప్పవచ్చు. హిందీలో అనువాద ప్రక్రియను అభివృద్ది పరచడానికి పత్రికలు, 
సంస్థలు, విశ్వవిద్యాలయాలు (ప్రోత్సహిస్తున్నాయి. 
అనువాదానికి సంబంధించిన కొన్ని స్వతంత్ర రచనలను సరస్వతి, నవభారత్‌ "టైమ్స్‌, హిందూస్తానీ, . 
తో వంటి పత్రికలు (పచురిస్తునాయి. ws సంబంధించిన వివరాలను కకక 
అందించడానికి పత్రికలెంతో కషి చేస్తున్నాయి. 
అనువాద విషయంలో సంస్టల కృషి ఎంతో ఉంది. కేంద్రీయ హిందీ నిర్ణేశాలయ్‌, కేందీయ్‌ 
అనువాద్‌ బ్యూరో, కేంద సాహిత్య అకాడమీ అనువాదం కొరకు ఎంతో కృషి చేస్తున్నాయి. బెనారస్‌ ' 
హిందూ విశ్వ విద్యాలయ్‌ సంస్థలో, ఢిల్లీ విశ్వవిద్యాలయ సంస్థలో వివిధ శాస్త్రాల్లో అనువాద కృషి, 
జరుగుతుంది. అనువాదాలపై పరిశోధనలు జరిపిస్తున్నారు. హిందీలో అనువాదాలకు సంబంధించిన 
సిదాంత (గ్రంథాలు వెలుగులోకి వచ్చాయి. వస్తున్నాయి. పరిశోధనా వ్యాసాలు కూడా అనువాదాలను 
గూర్చి: తెలుసుకోవడానికి దొహదటర చేస్తున్నాయి. హిందీలో అనువాద (ప్రక్రియ సాహిత్య రంగంలో. 
(ప్రవేశించి, శాస్త్ర రంగం వైపు పయనించి ఎన్నో విలువైన అనువాద [గ్రంథాలను వెలికి తెచ్చింది. 
తెస్తూంది. 
3.4. అనువాద ప్రాధాన్యత : శ స్తా సై 
అనువాదం అంటే ఆషామాషీ వ్యవహారం కాదని, అది కత్తిమాద-సాములాంటిదని అడుగడుగునా 
వచ్చే సమస్యలు గూర్చి చెపుతూ ఒక విమర్శనాత్మక గ్రంథాన్ని రాచమల్లు రామచంద్రారెడ్డి రచించారు. 
సొంత రచనలకన్నా అనువాదాలు చేయడం నాలుగింతలు కష్టమని అంటారు కొడవటిగంటి 


కుటుంబరావు. 


1921 లో హరిజన్‌ పత్రికలో గాంధీ (ప్రపంచంలో ఏ మూల ఏ (గ్రంథం వెలువడినా దాన్ని తమ 
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ఆయవాద్‌ లత 


భాషలోకి వారం రోజుల్లోపల మార్చుకొని చదవ గలమని ఆంగ్లేయులు తనతో అనడం గూర్చి చెపుతూ 
ఆరు యుత ముతటుతు చేయలేకున్నామని ఆయన (పక్నిస్తారు. అనువాదంలో శిక్షణ ఇచ్చి అనువాదకుల 
సంఖ్యను సెంచమంటారాయన. దేశ భాషల్లో విద్యా బోధన చేయాల్సిన అవసరాన్ని, దాని వల్లకలిగే 
[ప్రయోజనాన్ని ఉద్దాటిస్తూ భిన్న భాషా (ప్రాంతమైన భారతదేశానికి అనువాదం ఎంతో ఆవశ్యకమని చెప్పారు. 


1. జాతీయ సమైక్యత : 
భారతదేశం భిన్న కులాలకు భిన్నమతాలకు భిన్న భాషలకు నిలయం భిన్నత్వంలో ఏకత్వం 
సాధించడానికి ఏకైక మార్గం అనువాదం. అందువల్లనే భారతదేశంలో అనువాదానికి గుర్తింపు ఏర్పడింది. 


2; భాషాభివృది స 
ధి 


ఎప్పుడైతే ఇతర భాషలనుంచి అనువాదం ద్వారా నూతన ప్రక్రియలను మన భాషలోకి ఆదానం 
చేసుకుంటామో అప్పుడు భాషాభివృద్ది జరుగుతుంది. భాష ఇంతకు ముందు ఉపయోగించని రంగాల్లో 
ఉపయోగించడం ద్వారా ఆధునీకరణ, అభివృది సాధ్యం అవుతుంది. నవీకరణ ఫలితంగా కొత ధ్వనులు, 
కొత్త (ప్రత్యయాలు, సరికొత్త పదాలు, ఎభిన్న వాక్యరీతులు, నూతన సాహిత్య (ప్రక్రియలు భాషలో. 
(ప్రవేశిస్తాయి. అప్పుడు భాష ఏ భావాన్నెనా పలికించగల నూతన సాధనం ఆవతుంది! ఈ విధంగా ' 
భాషాభివృదికి అనువాదం ted GBs చేస్తుంది. 

3. దేశభాషల్లో విద్యాబోధన : 

మాతృభాషలో విద్యాబోధన జరిగినపుడే విద్యార్ది తెలివి తేటలు వికసిస్తాయి. పరాయిభాషలో ' 
విద్యాబోధన వల్ల వారి సృజనాత్మక శెలి పరం కాబట్టి మాతృభాషలో విద్యాబోధన జరగాలంకే ke 
విశ్వవిద్యాలయ స్తాయిలోను, కళాశాల స్తాయిలోను కొంత వరకు పాఠ్య (గ్రంథాల అనువాదం జరగాలి. 
'వైద్యం', పప "లా! వంటి వృత్తి, విద్యల పాఠ్య(గంథాలు అనువదింపబడాలి. భారతదేశం, 
వ్యవసాయ దేశం. వ్యవసాయ కళాశాలల ప్రయోజనం పరమావధి రైతులకు సహాయపడి ఉత్పత్తిని, 
సెంచడమే. కాని వారి పరిశోధనలన్నీ ఆంగ్లంలో ఉండడం వల్ల ఆశించిన ప్రయోజనం నెరవేరడం లేదు. 
ఇలాంటి విద్యలన్నీ అనువాదం ద్వారా ఆయా ప్రాంతీయ భాషల్లో అందుబాటులో ఉంకే దేశం 


సాధించిన వైజ్ఞానకాభివృద్ది (ప్రజలకు చేరువవుతుంది. 


4. అధికార భాష"; 

ఆయా రాష్ట్రాల భాషలను అధికార భాషలుగా ప్రకటించింది (ప్రభుత్వం. భాషా (ప్రయుక్త రాష్ట్రాలుగా 
విభజింపబడ్డ భారత దేశంలోని రాష్టాల్లో పరిపాలన ఆ రాష్ట్ర ప్రజలు మాట్లాడే భాషలోనే జరగడం 
న్యాయం. అప్పుడే (ప్రజలకు, (ప్రభుత్వానికి అనుసంధానం ఉంటుంది. చట్టం, న్యాయం ప్రభుత్వం 
(పజల కందుబాటులో ఉంటాయి. సమాజాభివృద్ధి జరుగుతుంది. ఇదంతా జరగాలంకే ఆంగ్లంలో ఉన్న. 
రచనలు అనువదించుకోవాలి. ఒక భారతీయ భాష నుంచి మరో భారతీయ భాషలోకి అనువాదం 
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అశువాట్‌ బరత్‌ 


చనురోపాలోః విభిన్న భారతీయ భాషలమధ( వరన్సురం అనువాదం జరగాలి. ఈ విధంగా అనువాదం 
నిరంతరంగా జరుగుతుండడం వల్ల అవగాహనా లోపం అనేది శు భిన్న కుల. మతాలకు చెందిన. 
వ్యక్తులందరిని కలిపేది భారతీయులం అనే అంతస్ఫూత్రం. ఆ రకమైన భావసమైక్యతను పెంచేందుకు 
అనువాదం తప్పునిసరి. లేకపోతే ఏ రాష్ట్రానికి ఆ రాష్ట్రమే, వేరైబోతుంది. భారతదేశంలో భాషల ఆధారంగానే 
రాష్ట్రాల విభజన జరిగింది. ఇవన్నీ భిన్న భాషా ప్రాంతాలు. వీటి మధ్య అవగాహన సమన్వయ దృక్పథం 
ఉఅలడాలలక 'అనమువాదాని॥ి మించిన సాధనం మరొకటి లేదు. జాతీయ సమైక్యతకు పునాది అనువాదం. 


వ అంతరాతీయ అవగాహన : 
కప 


అంతర్జాతీయంగా దేశాల మధ్య పరస్పర సంబంధం ఉండడం అవసరం. విశ్వమానవత్వం, 
ఎశ్వసౌభ్రాతత్వం అనే భావం మానవులందరిలోనూ కలగాలి. లేకపోతే దేశాల మధ్య అవగాహనా లోపం 
ఎర్హ్సుడి యుద్దాలు సంభవించే (ప్రమాదం ఉంది. భిన్న భాషలకు నిలయమై ఏ దేశానికి ఆ దేశమే 
(పత్యేకమై పోకుండా (పపంచదేశాలన్నిటి మధ్య వారధిలాగా అనువాదం తొడ్పడుతుంది.అభివృద్ది చెందిన: 
దేశాలు అభివృద్ది చెందుతున్న దేశాల ప్రగతికి పాటు పడాలన్నా, భౌగోళికంగా వచ్చే మార్పులు, 
వరదలు, భూకంపాలు వంటి వాటితో సతమతయయ్యే దేశాలను ఆదుకోవాలన్నా, పర్యావరణ రక్షణకు . 
కషి చేయాలన్నా; అంతర్లాతీయంగా అనువాదాలు జరగడం అవసరం అప్పుడు భిన్న దేశాల (పజల 
మధ్య అవగాహనా దృక్పథం పెరుగుతుంది. 

6. వైజ్ఞానిక సాంకేతికాభివృద్ది : 

వైజ్ఞానికంగా కొన్ని దేశాలు ముందంజ వేశాయి. కొందరు సాధించిన వైజ్ఞానికాభివృద్ధి అందరికి 
తెలియజేయడానికి అనువాదమే తోడ్పడుతుంది. అప్పుడు సాంకేతికంగా ఒక దేశమే కాక ప్రపంచమంతా 
ముందంజ వేస్తుంది. ఇతర భాషల్స్‌ జరిగిన సాంకేతికాభివృద్దిని మన. "బాషలోకి, మన దేశంలోకి 
అనువాదం ద్వారానే తీసుకురాగలం. న్యాయ సూత్రాలను, చట్టాలను ఆయా |పాంతీయ భాషల్లోకి 
అనువాదం చేసుకోవాలి. అధికార భాషా చట్టం అమలులోకి రావాలన్నా దాని ఉద్దేశ్యం నెరవేరాలన్నా 
అనువాదం ఎంతో అవసరం. 

7. ప్రభుత్వం కృషి : 

అనువాదం వల్ల ఇంతగా అవసరం, ప్రయోజనం ఉండడాన్ని గుర్తించి ప్రభుత్వం సాహిత్య 
అగాడమిో, కేంద్రసాహిత్య అకాడమోలను స్తాపించి అనువాదం జరిగేటట్లు కృషి చేస్తుంది. మంచి 


అనువాదాలకు ప్రోత్సాహక బహుమతులు, అవార్డులు అవ్వడం, నిఘంటువులను నిర్మించడం, అనువాదంలో 
నిక్షణల, అనువాదమూల్యాంకన (EVంlUtion) మొదలైన కార్యక్రమాలను నిర్వర్తిస్తోంది. అంతేగాక తెలుగు 
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అకాడమి, తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం, నేషనల్‌ బుక్‌ట్రస్ట్‌, వోూలాం(థ్ర ప్రచురణలు అనువాదాల అభివృదికి 
కృషిచేస్తున్నాయి. అంతేగాక విశ్వవిద్యాలయాలు కూడా అనువాదావశ్యకతను గుర్తించి అనువాదాలను, 
అతువాదరుటను (పోత్సహిస్తున్నాయి. . 

తి. పత్రికలు స్ట 

[ప్రాంతీయ పత్రికల (ప్రాబల్యం నేడు, విస్తారంగా పెరగడం వల్ల విలేఖరులు వార్తలను సకాలంలో 
పజలకు+అందించాలంకే వాళ్లకు అనువాద (క్రమం అవసరం తెలిసి ఉండాలి. పత్రికా రంగానికి కూడా 
అనువాదాలు తప్పనిసరి. 

5. అనువాద (ప్రయోజనాలు క 


అనువాదం ఇంతగా (ప్రాముఖ్యాన్ని నంపాదించుకోవటం వల్ల కలిగే పరిణామాలని చూస్తే అనువాదం 
ఖన్నదేశాల భాషల సంస్కృతుల ప్రజలను ఒకే త్రాటి మాద నడిపేందుకు దోహదం చేస్తుందని చెప్పవచ్చు. 
అనువాదం వల్ల సంస్కృతి మానవుల ఉమ్మడి సంపద అవుతుంది. ఆయాదేశాల (ప్రజల మనోభావాలు 
కసత. అనువాదం సహాయపడుతుంది. అనువాదాల వల్ల భాషా పరిజ్ఞానాన్ని సంపాదించవచ్చు. | 
వ్యక్తుల అలోచనా పరిధి విస్తరిస్తుంది. భాషల్లోని సాహిత్య విలువలను పొందవచ్చు. దాని వల్ల ఆ భాషా 
(పజల ఆచార వ్యవహారాలు, అలవాట్లు, అభిరుచులు (గహించవచ్చు. వారిని అర్ధంచేసుకొని 
సత్సంబంధాలేర్చరచుకోడానికి కూడా వీలవుతుంది. 


శాస్త్ర (గ్రంథాలను అనువదించుకోవడం ద్యారా ఆయా భాషల్లోని శాస్త్ర సాంకేతిక విజ్ఞానాన్ని 
గ్రహించి వైజ్ఞానికంగా అభివృద్ధి చెందడానికి అవకాశముంది. జాతీయ సమైక్యత ఏర్పడుతుంది. oe 
శతషహోతాలుక భాష అభివృద్ది చెందుతుంది. 


దేశ సమగ్రాభివృద్ధికి దేశంలోని ప్రజలందరూ, నమైక్యతతో ఉండాల్సిన అవసరముంది. కాని భిన్న 
భాషలు, జాతులు, మతాలు , సంస్కృతులు ఉన్న దేశంలో పతి ఒక్కరూ తమ భాషే గొప్పదనుకున్నప్పుడు 
సమైక్యతకు వీలుండదు. కాబట్టి ఇతర భాషలపైన, మతాల పైన, నంస్కృతులపైన సమ భావం కలగటానికి 
ఆయా భాషల్లో ఉన్న సహాజ సంస్కృతులను గూర్చి అందరికీ తెలియాల్సిన అవసరముంది. ఇతర 
భాషల గొప్పదనాన్ని తెలుసుకొన్నప్పుడు వజ్ఞాలు ఆ భాషని నిరసించరు. తమ భాష కన్నా తక్కువదని 
భావించరు. ఆయా రాష్ట్రాలు ఇతర రాష్ట్రాలతో కలిగిన సాంస్కృతిక నంబంధాలు అందరికి తెలియజేయాలం"కే 
అనువాదం తప్పవిసరి. ఈ విధంగా బహుభాషా సంస్కృతులకు నిలయమైన దేశాల్లో ప్రజల్లో మానసిక, 
జాతీయ సమైక్యతాభావాలను వ్యాపింపజేయడానికి అనువాదం దోహదం చేస్తుంది. తద్వారా విశ్వమానవ 
దృక్పథానికి అనువాదాలు మార్గాన్ని సుగమం చేస్తాయి. 
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ఎద్దులు వ. "నాయ ఎంవాలనా వదజాలం - _ అనువాద ఎమన్తాలు” 
Lakshmi, H. "Problems of Translation” 

Sussan Bassnet Mc. Guire 1Translation ides స్‌ 

Tytler 4.00 ‘Essay on the principles of Translation’ 
(బోఖాకరడార్ది, జాంధ్రాగల. “యంతానువాదం న! వరీళ్‌లన" 
Thid. 

శ్రీరామమూర్తి, తొలవొరో 'శీనాథుడు' 

అత్భు రెడి, ఎన్‌. 'అతువాద నిద్దాంతాలు' 

వలలు గవోలాయిధం. 'మెొలివెయర్జియల్‌ | 

hid. 

వీలరమది, ఎకో 'ముభిపెయరు త్లలో 


మలి టిబియదర్‌. వినువనాథద్‌ Bese రుద్రం 


Ibid 


14. భోలానాథ్‌ తివారీ. 'అనువాద్‌ ఎట్లో జాన్‌ 
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అనువాద నద్దాంతులు 
4.0 :మూలభావలోని పదాలకు లక్ష్యభాషలో సమానార్హకాలను తయారు చేయడమే అనువాదం. అనువాదం 
అంక ఏమిటని నిర్దారించె ముందుగా ఆ వద వ్యుత్పత్తి, అర్రబ్బాయలు, సమానార్తకాలను తెలుసుకోవలసి 
ఉంది. 'వది' ధాతువుపై 'ఘజ్‌ (ప్రత్యయం చేరితే వాలు అనే శబ్దం స కలపి 'వాద్‌ి అనే శబ్తానికి 
పూర్వం 'అను' అనే ఉపసర్ల చేరి 'అనువాదొ అనే పదం ఏర్పడింది. 'వదొ అనే ధాతువుకు 'చెప్పుట' అని 
అర్దం. 'అను' అనే ఉపసర్గకు 'మరల' , 'తిరిగి' , 'పునః అనే అర్హాలున్నాయి. 'వాద్‌' అనే ధాతువుకు 'అను' 
క్షత ఉపసర చేరగా ఎర్చడ్డ 'అనువాద్‌ి అనే పదానికి మరల య తిరిగి బెప్పుడం, పునరభివ్యక్తి కరణ 
అనే అర్లాలు ఏర్పడ్డాయి. 

"అనువదతేన అనువాదః" గురువు మౌఖికంగా చెప్పిన విషయాన్ని సిష్యుడు తిరిగి చెప్పుడాన్ని 
అనువాదం అని అంటారు. నేడు ఆ పదానికున్న అర్హం తొలగిపోయి ఒక భాషలోని భావాలను లేదా, 
విషయాలను మరోభాషలో చెప్పుడమే అనువాదమని విస్తృతార్థం ఐఎర్తుడింది. అనువాదం ఎల్లప్పుడు 
మూలభాషనుంచి లక్ష్యభాషలోకి జరుగుతుంది. అనువాదంలో మార్చు చెందేది భాష. 

భిన్న భాషల మధ్య భాషావరోధాలను తొలగించే సాధనం అనువాదం. తెలుగులో 'అనువాదం'.. 
అనే పదం (ప్రయోగంలో ఉన్నట్టు భిన్న భాషల్లో ఈ పదాన్ని సూచించే పదాలు భిన్న విధాలుగా 
ఉన్నాయి. ఆంగ్లంలో (టాస్స్‌లేషన్‌, (ఫెంచ్‌లో 'శ్రడక్షన్‌', అరబిక్‌లో 'తర్జ్దుమా' అనే పదాలు | 
(ప్రయోగింపబడుతున్నాయి. ఆంగ్లంలోని 'Translation' అనే పదం 'Trans' మరియు 'Lation' అనే రెండు 
లాటిన్‌ పదాల సంయోగంతో ఏర్పడింది. అదే విధంగా అనువాదం అనే పదం కూడా 'అను', 'వద్‌ో అను. 
పదాంశాల సంయోగం వల్ల ఏర్పడింది. సంస్కృతంలో ఛాయా, టీకా, భాషాంతరీకరణ్‌ మొదలైన 
పదాలను అనువాదానికి బదులుగా వాడుతున్నారు. హిందీ, మరాఠీ, గుజరాతీ, పంజాబీ, అస్సామా 
భాషల్స్‌ కూడా తెలుగులో వలె 'అనువాద్‌' అనే పదాన్నే వాడుతున్నారు. - - + 
భావాళాన్త ౦ - అనువాద శాన 0. 

శాస్త్రీయ దృక్పథంతో భాషని పరిశీలించెది భాషాశాస్త్రం. భాషా తత్త్వాన్ని దాని అంతర్గత నిర్మాణాన్ని 
గ్రహించడానికి భాషాశాస్త్రం ఉపకరిస్తుంది. భాషా శాస్త్రం చారిత్రకం, వర్ణనాత్మకం, తులనాత్మకం అని 
కరీ స వీటిలో తులనాత్మక భాషాశాస్తానికి చెందుతుంది అనువాద శాస్త్రం. భాషా శాస్త్రంలోని 
విభాగాలైన వర్ల, అక్షర, పదాంశ, పద, పద సమూహ, వాక్యాది వోషాలే అనువాద శాస్త్రంలో ప్రయోగింప 
బడుతున్నాయి. ఇలా భాషాశాస్తానికి, అనువాద శాస్తానికి సన్నిహిత సంబంధం ఉండడం చేతనే Catford 
"Translation is a branch of Comparative Linguistics"-1 అని పెర్కొన్నారు. ఉత్తమ అనువాదకుడు 
ఉత్తమ భాషాశాస్త్రవేత్తయి ఉండాలి. అనువాదం చేయాలంకే మూలభాషలోని విషయాన్ని అర్థవంతమైన 
(ప్రమాణాలుగా విడగొట్టడం తెలియాలి. అందువల్లనే భాషా శాస్త్రానికి అనువాద శాస్త్రానికి సన్నిహిత 
సరబంధముందని పండితులు భావిస్తున్నారు. 
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ఆఅయువాట్‌ నీచ్దాంతులు 

అనువాదం - వరకాయ (వ స్స్‌ క (వకైయ : 
అతల పరకాయ (ప్రవేశ (ప్రక్రియగా చెప్పవచ్చు. ఈ (ప్రక్రియలో మూలభాషా సంస్కృతి, 
అత్మ, శరీరం, అర్థం, శెలిని లక్ష్యభాషా సంస్కృతి ,అర్హం , శైలికి మార్చి చెప్పడం జరుగుతుంది. ఈ 


అనువాదం ద్వంద్వాత్మకమైంది. ఎందుకంటే మూలభాషలోని అర్హం (ఆత్మ) లక్ష్యభాషలోని శెలికి (శరీరం) 
(పతిస్తాపన న చేయబడుతుంది. ఈ పరకాయ (పవేశ (ప్రక్రియను కెంది విధంగా చూపవచ్చు. 


మూలభాషా శరీరం లక్ష్యభాషా శరీరం 





అనువాదాన్ని ప్రాచీన కాలంలో 'కళ' గా పరిగణించారు. ఆధునిక యుగంలో కొందరు విమర్శకులు 
అనువాదాన్ని 'శాస్త్రం' (Science) గా పేర్కొన్నారు. మరి కొందరు కళగా, శాస్త్రంగా కార నైపుణ్యంగా. 
(Craft) భావించారు. 'సృజనాత్మక కళ' అని మరికొందరు పేర్కొన్నారు. ఇన్ని విభిన్న అభిప్రాయాలున్నప్పుటికి 
అనువాదం కళకు, శాస్తానికి చెందుతుంది. కాబట్టి అనువాదాన్ని వైజ్ఞానిక కళ (SCientifI ము అనీ 
చెప్పవచ్చు. అనువాదం 'వైజ్ఞా కనిక కళ' అని విజ్ఞాన శాస్త్ర సంబంధానువాదాల వల్ల తెలుస్తుంది. . 


1827 లో కారైల్‌ అనువాదం ఒక నాటికి చాలా (పాధాన్యాన్ని, విషయ పరిజ్ఞానాన్ని కలిగి ప్రపంచ 
విషయాలన్నిటిని అన్ని భాషల్లో పరస్పరం వ్యక్తీకరించుకోడానికి ఉపయోగ పడుతుందని తెలిపాడు. 
ఆనాడు కార్తెల్‌ చెప్పిన మాట నేడు నిజమైందని చెప్పవచ్చు. నాడు అనువాదం సాహిత్య రంగానికి 
మాత్రమే పరిమితమై ఉండేది. కాని నేడు సాహిత్య రంగంలోనే కాక సాహిత్యేతర రంగాలైన సాంకేతిక, 
శాస్త్ర, వ్యాపార, న్యాయ, పరిపాలన వంటి రంగాల్లో ' కూడా ఎంతో (ప్రాధాన్యాన్ని వహించిందని చెప్పడం 
అతిశయోక్తి కాదు. 


పునరుజ్జీవన కాలంలో అనువాదం వాగ్రూపాన ఉండి మతాభివృద్దికి ఎంతో ఉపకరించింది. కొన్ని 
వందల సంవత్సరాలకు పూర్వం మతం, సాహిత్యం, శాస్త్రం, తత్త్వం వంటి విషయాలు మాత్రమె 
అనువదింపబడేవి. మానవులు ఒకరినొకరు అర్థం చేసుకోవడానికి, బహు భాషలు గల దేశాల్లో అనువాదం 
ఎంతో ప్రాముఖ్యత వహిస్తుంది. ఒక భాష నుంచి ఇంకో భాషలోకి అనువాదం చేసేటప్పుడు అది 


మూలానికి సహజంగా, సన్నిహితమై అర్హవంతంగా ఉండాలి. 
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అతువాద నద్తాంతులు 
4.1 అనువాద సాహిత్యం - యుగ విభజన : 
George steiner (1975) అనువాద సాహిత్యాన్ని 4 విధాలుగా విభజించాడు -2 


మొదటి యుగం : Cicero, Horace ల దగ్గర్నుంచి అలెగాండర్‌ (ఫెసర్‌ ట్రైట్లర 'Essay on the principle 
of Translation' (1791) ను ప్రచురించిన కాలం వరకు మొదటి యుగం. ఈ కాలంలో ఎర్హుడిన 


అనువాద సిదాంతం ఆ కాలం నాటి రచనల ఆధారంగా ఎర్పడ్డాయి. 


రెండవ యుగం : 1791 నుంచి 1946 వరకు గల మధ్యకాలాన్ని రెండవ యుగంగా పిర్కొన్నాడు. ఈ 
కాలంలో అనువాద సిద్దాంతాలు, అనువాద పరిభాష, అనువాద పద్దతులకు సంబంధించిన పరిజ్ఞానం 


చుకపింరచింది. 


మూడవ యుగం : ఈ యుగం 1943 లో యంత్రానువాదానికి సంబంధించిన మొదటి వ్యాసం 
(ప్రచురించడంతో (ప్రారంభమైంది. ఈ కాలంలో అనువాద శాస్త్రంలో నిర్మాణాత్మక భాషాశాస్త్ర సిదాంతాలు, 


యా 


స్వభావాలు వివరింపబడ్డాయి. ఇది 1960 వరకు కొనసాగింది. 


నాల్గవ యుగం : 1960 కి పూర్వభాగం నుంచి నేటివరకు నాల్లవ యుగంగా విభజించారు. తులనాత్మకంగా 
చూస్తే మూడు, నాలుగు యుగాలు ఒకే కాలంలో ఉన్నాయి. ఈ యుగ విభజన అనువాద సిద్దాంతాలను 
కొంతవరకు తెలుసుకోవడానికి ఉపయోగపడుతుంది. 


అనువాదకుడు కేవలం పాఠకుడే కాక రచయితై ఉండాలి. ఒక్కొక్క అనువాదకుడు మూల 
(గ్రంథాన్ని ఒక్కొక్క విధంగా అర్హం చేసుకొంటాడు. అనువాదకుని తెలివిని బట్టి, సామర్యాన్ని బట్టి, 
వ్యాఖ్యానించే విధానాన్ని బట్టి అనువాదాల్లో భేదం కన్పిస్తుంది. ఈ భేదాల వల్లనే అనువాద నిర్వచనాల్లోను, 
వివరణల్లోను వైవిధ్యం కన్పిస్తుంది. అనువాదకులు తమ (ప్రత్యేకమైన దృష్టితో అనువాదం చేయడం 
వల్లనే దానికి సంబంధించిన వివరణలు, నిర్వచనాలు వేర్వేరుగా ఉన్నాయి. ఇలా విభిన్న సిదాంతాలున్నప్పటికి 

ae టు 

ఒక భాషలో ఉన్న విషయాన్ని లేదా భావాన్ని మరో భాషలో చెప్పడమే అనువాదం అనే అభిప్రాయంతో 
పండితులు ఏకభవిస్తున్నారు. 


అనువాద నిర్వచనాలు రెండు హద్దులమధ్య ఉన్నటువంటివి. అవి 1. సాంప్రదాయికం 2. ఆధునికం -3 


1. సాంపదాయకం :- మూలభాషలోని విషయాన్ని విలైనంత సంపూర్ణార్లాన్ని అందించే విధంగా 
లక్ష్యభాషలోకి మార్పుచేయడం. 


2. ఆధునికం :- మూలభాషలోని విషయాన్ని లక్ష్యభాషలోకి వివిధ స్థాయిల్లో సమానార్హకతను 
సమకూరుస్తూ మార్పు చేయడం. 


ఒక (గ్రంథంలోని అంశం, దాని అనువాదం పది అంశాలపై ఆధారపడి ఉన్నట్లు న్యూమార్క్‌ 
గుర్తించారు. -4 


F1 


అవయవాల నిదాంతులు 


9. Facts of matter 





ft 
SL Writer | | 5. TL Relation Ship 
SI, Norms 2 I 6. TL Norms 
SL Culture 3 CE est 7. TL Culture 
SL Setting 4 4 8. Setting and Translation 





10. Translator 


ప 
. 


మూలభాషా రచయిత (SL Writer) 


న్‌. మూలభాషా (ప్రమాణాలు (SL Norms) 

3* * మూలభాషా సంస్కృతి (SL Culture) 

4. మూలభాషా నిర్మాణ సంప్రదాయం (SL Setting) 

రః లక్ష్యభాషా సంబంధం (TL Sein) 

6. లక్ష్యభాషా (ప్రమాణాలు (11 Norms). 

7 లక్యభాషా సంస్కృతి (TL Culture) 

8. లక్ష్యభాషా నిర్మాణ సం(పదాయం (TL Setting and tradition 
9. అనువాద విషయంలోని ముఖ్యాంశాలు (Facts of the Matter) 


10. అనువాదకుడు (Translator) ', 


ఒక భాషలోని నిరేశిత పద, వ్యాకరణాది పరిధిలో చెప్పబడ్డ భావానికి మరొక భాషలో ఆ 
భాషలోని పద, వ్యాకరణాది అంశాలకు అనుగుణంగా సమానార్హకాలను తయారు చేయడం అనువాదం. 
మూలభాషలోని విషయానికి సాధ్యమైనంత దగ్గరి అర్లానికి ప్రాధాన్యత నిస్తూ ఆ తరువాత శైలికి 

(ప్రాధాన్యతనిస్తూ లక్ష్యభాషలో మూలభాషార్తాన్ని స్పురింపజేస్తూ చేసే [ప్రక్రియే అనువాదం. 
అనువాదం కోసం ఉదేశింపబడిన విషయాన్ని 'TeXtUal Material’ అని అంటారు. విషయాన్ని పద 
వ్యాకరణాది అంశాలుగా విడగొట్టుకోవడాన్ని పోషణ అని అంటారు. పద వ్యాకరణాది అంశాలను వేరొక 
భాషలో మరల నిర్మించడాన్ని పునర్నిర్మాణమని అంటారు. ఈ విషయాన్ని కింది పటం మూలంగా స్పష 
వ! 


పరచవచ్చు. 


అనువాద నిదాంతులు 


మూలభాష య లక్ష్యభాష 
అంశం అనువాదం 
విశ్లేప 


పునర్నిర్మాణం 


01౬౯ల 
1. మార్పిడి | 


లు. 
అనువాదాన్ని పలువురు. పండితులు పలు విధాలుగా నిర్వచించారు. ఈ నిర్వచనాలు 1790 
నుంచి లభ్యమవుతున్నాయి. | 
4.2 అనువాద నిర్వచనాలు : 
"Translation, the art of rendering work of one ‘Deiat into another" -5 


ఒక భాషలోని ls మరో భాషలో తు కళ అనువాదం. 


"Translation is one language rendering what is expressed i in one language or set of symbols- 


into another language"-6 
ఒక భాషలోని విషయాన్ని లేదా సంకేత సమూహాన్ని మరో భాషలో చెప్పుడమె అనువాదం 
"Translation : a rendering from one ees or representational System into another also: 
The product of such a rendering"-7 
భాషాంతరీకరణం లేదా ప్రతినిధిత్వ పద్దతిని ఒక భాష నుంచి మరొక భాషకు చేసేటప్పుడు వచ్చే 
ఫలితమే అనువాదం. 
"Translation is a skill and an art as well as a science" -8 
అనువాదం నైపుణ్యం, కళ మాత్రమే కాదు; శాస్త్రం కూడాను. 


"Translation is an art. It is not a mere change of language, not it is merely an independent 


adaption based on the original idea of theme"-9 అని (పభాకర మాత్యు అనువాదాన్ని నిర్వచించారు. 


అనువాద మనేది కేవలం భాషను మార్చడమో లేక మూల అభిపాయాన్ని గాని, ఇతివృత్తాన్ని 
గాని స్వతంత్రించి అనుసంధానించడం కాదు. అది ఒక కళ. 


"Translation is defined as a process of finding a target language equivalent for the source 


language science" -10 
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ఆశువాద నీద్దాంతులు 
మూలభాషలోని వాక్యానికి లక్ష్యభాషలో సమానార్హకమైన వాక్యాన్ని తయారు చేసే విధానం అనువాదం. 
కె. సి. చెల్లముత్తు అనువాదాన్ని ఈ కింది విధంగా పేర్కొన్నారు. 


"Translation is not a simple process of getting word to word' equivalent. On the other hand 


itis an art in the sense that it combines creativity and the power to analyse the structure of both 
' 


source and target languages" -11 | 


అనువాద మంచే కేవలం సమానార్తకాలను తయారు చేసే విధానం కాదు. అది సృజనాత్మక 

శక్తిని, మూల, లక్ష్యభాషల నిర్మాణాన్ని విశేషించే శకిని కలిపే ఒక కళ్ల. 
if రా DD (౧ 1 111% 

"A Translation process is.essential making conrespondgnce between a source language and 
target language" -12 

మూల లక్ష్యభాషలకు సమానార్దకాలను తయారుచేసే కార్యక్రమమే అనువాదం. 

"Translation is a means of conveying the thoughts and concepts of one language into another" -13 ' 

ఒక భాషలోని అభిప్రాయాలను, భావాలను మరో భాషలోకి మార్చే సాధనం అనువాదం. 

"The aim of Translation is to transfer certain intellectual and aesthetic values from one 
language to another" -14 

'ఒక భాషలోని భౌద్దికమైన, సౌందర్యాత్మకమైన విలువలను మరొక భాషలోకి మార్చడమే అనువాద 
అక్ష్యం. 

"Translation is both craft and an art that is not to say it involves an accurate and controlled 
manipulation of language, tempered by a degree of freedom, imagination and creativeness" -15 

అనువాదమనేది కళ, నైపుణ్యం. అంకె భాషను, స్వేచ్చను, కల్లనా సామర్ధ్యంతో, సృజనాత్మక | 
శక్తితో అమర్చుకొని దాన్ని సరిగ్గా ఉపయోగించుకొనే సామర్థ్యమని అర్థం, 

అనువాదాన్ని నైడా ఈ విథంగా పేర్కొన్నాడు. 

"Translating consists in producing in the receptor language the closest natural equivalent to 


the message of the source language first in meaning and secondly in 50/16” -16 


మూలభాషలోని విషయానికి లక్ష్యభాషలో మొదట అరగ్దానికి, తరువాత శైలికి ప్రాధాన్యత నిస్తూ 
సన్నిహిత సమానార్హకాలను రూపొందించడమే అనువాదం. 


"The replacement of textual material in one language (SL) by equivalent textual material in 


another language TL" -17 
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అశు "టో గుద్దింతులు 

మూలభాషలోని విషయానికి లక్ష్యభాషలో సమాబారకొాలను తయారు చేయడము అనుఎాదం. 
"ఒక భాషలోని ఆలోచనలను భాఎఐూలను మరోక భాషలో (పకటించే పదతినే ఆలుగులో 
భాషాంతరీశకరణమని, అనుఎ*దమని, తర్లుమా అని అంటారు. రః విధంగ వెలడించేటప్పుడు ఎ్యగూపవ్లున 
సంకేఆ*లు మారుఆి*యి. ఎ*(గూపమైన సంకేఆ*లు ఒక భాషలో ఉన్నట్టు మరొక భాషలో ఉండవు. కాని 


గక శ nh 


ఆ సంకిఆఅ*ల ఏనుక ఆల్‌ చనల్ల్‌ పోలికలు ఉంటాయి." అని ఉ|| కతు విశ్వ" ధరడ్డి అభి" యం - 15. 


'"అసుఐదం అంకే పటాలు భాఎఐులుగా మారి, తిరిగి ఖాలులు పదరూపంలో వలువడటం క 
అరం వు వచ్చు. ఇక్కడ రండు కల్యాలు జరుగుఆఅ'యి. వక్ష మాటలను అర్ధం చేనుకోవడం 
అస్వయించుకోవడం ఒర సంశ్రిష్ట (పక్రియ. ఇలా అర్థం చేసుకున్న విషయాలను ధ్వనుల (గాయ) 


రూపంలో లక్ష్యభాషలో వ్యకం చేయడమ అనుఎదంలో ఉన్న, అంతస్ఫూత్రం అని పించుక్‌ ఇనోజ*ర్‌ 
అభిాయం" -19 


వివిధ అనుబుద నిర్వచఎ*లను ఆభఖ*రంగా చేసుకోని అనుబాద లక్షణాలను ఇల" పేర్కొనవచ్చు. 


ఖాష ఎాగూప సంకీఆ*ల వ్యవస్థ. ఒక భాషలోని ఎ*(గూప సంకఆ"ల బ్లా “నంలో అర్థంలో నూ 
అభివ్యక్తి లోను నె” 'ధ్యమైనంత దగ్గరగ ఉండే మరోభిషకు సంబంధించిన బూ(గూవ సంకఆ*లను ప్రయిగించటం 
అనుఎదం. అంట ఒక ఖిషలిో అభివ్యక మైన భాలాలను సా ధ్యశునాంక దగ్గరగ ఉండే పద్ధతిలో 
మరోభాషలో అభివ్యక్తం చేయడమే అనుల*దం.' 


మూలభాషలోని భావం, విషయం నధ్యషునంతవరకు లక్ష్యేభ-షలోకి లావ"లి. కప. 


వ 


చదివిన భాషా వ్యవహర్శ గ్రహించిన భాబన్నే లక్ష్యభాషను చదివిన భాషా వ్యవహర్శ కుడ: se 


అనువాదం ఉంటఆ"లి. 


మూలభాషలోని. భాఎునికి, భావ (ప్రకటన విభాలునికి ఉన్న సంబంధము లక్ష్యభాషలో కుడు 


ఉండాలి. మూలభాషలోని భావం లక్ష్యఖిషలో విస్తరించడం ౧ని, సంకుచితం కావడం గని, పూర్మిగ 


మారిపోవడం గని జరగకు*డదు. మూలభాషలోని అభివ్యక్షికి సాధ్యమైనంత ఎక్కువ దగ్గర" ఉండీ 


| 
| 


అభివ్యక్తి లక్ష్యభాషలో ఉంటులి. అనుబుాదం మూలభావి నిర్మాణానికి, స్వభావునికి కృత్రిమమైన అనుకరణగా. 

గక అక్ష్యభాయి నిల్మాణనికి, స్వభాఎ'నికి అనుకూలంగా, సప*ాజంగ* ఉండలి. 
ఒక భాషలోని భావఐున్సి అనువాదకుడు ఉద్దేశించుకున్న రీతిలో మరొక భాషలోకి తల్పుఆాడు. ఒక 

భాషలోని విషయాలను మరొక భాషలోకి అనుఎదకుడు చప్పుగలిగి ఉండాలి. కని పూర్తిగ" కృత్రిమత్వం 


లేకుం" సహజ భుబి*లు తలి సేట్లు ఇంకో భాషలో జచిత్యం౧* నేర్చు౧* చేబ్ఫూలి. అనువఎ)దమం టీ 


తిరిగి చప్పుడం కాదు. 


4.3 అనుపుద వరీకరణ : 
పరిశోధకులు వివిధ [ప్రమాణాలను దృష్టిలో పెట్టుకొని అనుల*ట"లను వర్షికరించే (ప్రయత్నం 
బేశారు. 
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ఆశతువాద నద్తాంతులు 
4.3.1 Theodore Savory అనువాదాలను. సూలంగా నాలుగు విభాగాలుగా విభజించాడు -20 అవి 


ly నిల్లు అనువాదం :(Perfect Translation) 


sf 


ఈ విభాగానికి చెందిన అనువాదాలు కేవలం సమాచారాన్ని మాత్రం అందించగలవి. అన్ని 
విధాలా నవారు లు, సమాచారాలు, వాజ్ఞూలాలు, (ప్రకటనలు ఈ విభాగంలో చేరుతాయి. ఒక (పకటన 
కర్త తాను ఉత్పత్తి చేసిన ఒక నూతన వస్తువును ఏ విధంగా ఉపయోగించాలో వివిధ భాషల్లో తెలిపే 
(ప్రకటనలు ఇందుకు ఉదాహరణగా పేర్కొనవచ్చు. ఇక్కడ ఉపయోగించిన భాష సరళంగానూ, సూటిగానూ 


ఉంటుంది. 


2: నముబిత అనువాదం : (Adequate Translation) 

సామాన్య పాఠకుడికి ఉపకరించే జనాదరణ అనువాదాలన్నీ ఈ కోవలోకి వస్తాయి. ఈ విభాగం 
లోని అనువాదాలు యథాతథంగానూ, వాస్తవంగానూ ఉండకపోవచ్చు. ఎందుకంకే పాఠకుడు తాను 
చదువుతున్నది, మూలమా? అనువాదమా అనే అంశాన్ని గూర్చి ఎక్కువగా ఆలోచించకపోవడం వల్ల ఈ: 
లోపాన్ని గురించి అంతగా పట్టించుకోవాల్సిన అవసరం లేదు. టాల్‌స్టాయ్‌ రచన 'అన్నాకెరీనా', బొకేషియా 
రచన 'డెకమరాన్‌' మొదలైన వాటిని దీనికి ఉదాహరణలుగా "సేవర్‌ పేర్కొన్నారు. 

3. జక అనువాదం : (Composite T ranslation) పళ 


ఈ విభాగం అత్యంత ముఖ్యమైంది. సాహిత్యానువాద రచనలన్నీ ఈ విభాగం కిందికే వస్తాయి... 
వీటితోపాటు వ్యాఖ్యానాలు, వేర్వేరు కాలాలకు చెందిన అనువాదాలు ఎంతవరకు సమ(గమైనవిగా. 
(శెష్టమైనవిగా ఉన్నవనే వాద వివాదాలు ఇందులో వ. ఈ విభాగంలో పద్యం నుంచి పద్యానికి, 
పద్యం నుంచి వచనానికి, వచనం నుంచి వచనానికి అనువదింపబడ్డ అన్ని రచనలూ చేరడం వల్ల దీని 
నొక సమాహారంగా భావించవచ్చు. 


4. శాన సొంకోతికానువాదాలు : (Scientific & Technical Translation) 
ww i ' 


వైజానిక, సాంకేతికానువాదాలన్నీ ఈ కోవలోకి చేరుతాయి. ఈ విభాగానికి చెందిన అనువాదంలో 
విషయం (Matter) (ప్రధానం కాని విధానం (Manner) (ప్రధానం కాదు. 
4.3.2 Dryden అనువాద కళను చర్చిస్తూ మూడు రకాల అనువాదాలను పేర్కొన్నాడు -21 


1. వదానువాదం (Metaphrase) : ఒక రచయిత పదానికి పదం, వాక్యానికి వాక్యం ఒక భాష 
నుంచి మరొక భాషలోనికి మార్చడం. దీనికి ఉదాహరణగా ఈయన 16 వ శతాబ్లానికి (ఎలిజబెత్‌ 
యుగానికి) చెందిన కవి, నాటక కర్త అయిన బెన్‌జాన్సన్‌ అనువదించిన పొరేసిన్‌ కవిత్వకళ అనే 
(గంథానువాదాన్ని పేర్కొన్నారు. 
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4.3.3 


ఆఅయవనాద నిద్దాంతులు 


2. న్వేచ్చానువాదం (Paraphrase) : ఒక రచయితను దృష్టిలో పెట్టుకొని అనువాదకుడు పదాలను 

కాక భావాలను మాత్రమే అనువదించడం. ఈ విభాగానికి చెందిన ప పతక మూల |గంథంలోని 
భాషాశెలిని కాక (పధాన అంశంపై తన దృష్టిని కేంద్రీకరిస్తాడు. మూల (గ్రంథాన్ని మార్చి 
రాయడం కన్నా విస్తృత పరిచి రాయడమే ఇతని ముఖ్యోద్దేశం. వెర్లిలిన్‌ రచన 'ఈనియడ్‌ొ'ని 
అనువదించిన రాలర్‌ని డైడన్‌ దీనికి ఉదాహరణగా పేర్కొన్నాడు. 


3. అనుకరణ (Imitation) : ఇక్కడ అనువాదకుడు పదాలలో , భావాలలో సందర్భానికి తగినట్టు 
రెంటినీ పరిహరించే స్వాతంత్రాన్ని కలిగి ఉంటాడు. వాస్తవానికి అనుకరణ అనువాదం త 
ఎందుకంకు అనుకరణ అనేది మూల([గంథ (పధాన విషయంపై గాని, భాషా శెలిపైగాని (శ్రద్ద 
వహించక మూల (గంథం నుంచి తీసుకోబడిన కొన్ని సామాన్య విషయాలను (గహించి మూల గ్రంథాన్ని 
గురుకు తెచ్చే విధంగా రచించిన ఒక కొత్త (గంథమవుతుంది. 


Catford వైశాల్యం, స్తాయి, (శ్రేణి Ses షల్‌ పెట్టుకుని అనువాదాలను స్థూలంగా మూడు 


విధాలుగా విభజించాడు. -22 


4.3.4 


1. వైలాల్బం (Exe : మూలగ్రంథ వైశాల్యాన్ని దృష్టిల్‌ పెట్టుకొని అనువాద Eo రేండు 


{ 


' విధాలుగా విభజించవచ్చు. అవి య! 

a. సంపూర్ణానువాదం (Full aan 

b. పాక్షికానువాదం (Partial Translation) 

2. నాయి (Level) : అనువాదంలో ప్రయోగింపబడిన భాషా స్తాయిలను ఆధారంగా చేసుకొని 
le రెండు రకాలుగా విభజించవచ్చు 


2. అపరిమితానువాదం (TOtal Translation) 


0. పరిమితానువాదం (Restricted Translation) 
3. (ణి (Rank) = శ్రేణి ఆధారంగా అనువాదాలు రెండు విధాలు. 


2. నిబద [శ్రేణ్యనువాదం (Rank Bound Translation) 
0. అనిబద్ర (శేణ్యనువాదం (Rank Unbound Translation) 


Nida అనువాద గుణాన్ననుసరించి అనువాదాలను రెండు రకాలుగా వర్లీకరించాడు.-23 
1. రూవాత్యత నమానాధకం (Formal doin 

మూలభాషలో ఉన్న (గ్రంథ రూప లక్షణాలను లక్ష్యభాషలోనికి పునరుత్సాదన చేయడం. 
2. (శియాళిలత నమానార్లతం (Dynamic equivalent) 


మూలభాషా (గ్రంథాన్ని చదివినపుడు పాఠకుల స్పందన ఎలా ఉంటుందో లక్ష్యభాషా (గ్రంథాన్ని 


చదివిన పాఠకుల స్పందన కూడా అలాగే ఉండాలి. 
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అఆశయవాద నుద్దాంతులు 

4.3.5 Lefevere సాహిత్యానువాదాలను ఆరు Jee విభజించారు -25 

1. వర్త విధెయ అనువాదం (Phonemic Translation) 

2. చుడో మాతృకానువాదం ' (literal Translation) 

తె. పద్యం నుంచి పచనానికి అనువాదం (Translation of verse into Prose) 

4. ఛందో బద్ద అనువాదం (Metrical Translation) 

5. లయ (Rhyme) 

6. పద్యం సుంచి పద్యానికి అనువాదం (Translation of verse into verse) 
436 House అక్ష్యభాషా విషయంలో అనుపహాదరకునికి పాఠకునికి మధ్య గల సంబంధాన్ని పురస్కరించుకొని 
అనువాదాన్ని రెండు విధాలుగా వర్గీకరించాడు: 


lL బవారత ఆఅనయవాదం (Over Translation) 


శ 


ఈ రకమైన అనువాదంలో లక్ష్యభాషా పాఠకుడు మూలభాషా సంస్కృతికి అనువాద (గంథం 
పరిమితమైందని గుర్తిస్తాడు. ఉదా : సాహిత్యానువాదం. 


2. hb అనువాదం (Covert Translation) 


అన్ని రకాల వ్యాపార, శాస్త్ర, రాజకీయ అనువాదాలు ఈ కోవలోకి చేరుతాయి. మూలభాషా 
(గంథం ఏ ప్రత్యేక సంస్కృతికి లోనుకాదు. కాబట్టి మూల భాషా (గ్రంథానికి, లక్ష్యభాషా గ్రంథానికి 
ఎటువంటి విభేదాలు అనువాదంలో ఉండవు. 


4.3.7 New Mark 11 విధాలుగా అనువాదాలను వర్గీకరించాడు. -26 


1. వ్యక్తీకరణ (ప్రాధాన్యానువాదం (Communicative Translation) 
॥ అర్హ (పాధాన్యానువాదం (Semantic Hanae 
=, సమాచార అనువాదం (Information Translation) 
. రూపాత్మక అనువాదం (Formal Translation) 
. సమ్మగ వచనానువాదం (FUll prose Translation) 


. యథా మాతృకానువాదం (Literal Translation) 


2 
3 
4 
5 
6. పదానికి పదం అనువాదం (Interlinear Translation) 
/ 
8. శెలీ శిల్పానువాదం (Stylistic Translation) 

9 


. పోోషణాత్మక అనువాదం (Analytical Translation) 
10. అనుకరణ (Imitation) —. 


11. జెద్యోగిక అనువాదం (Service Translation) 
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4.3.8 


ఆఅఆయవాట్‌ నిదాంతుంం 
యా 


"The Art of Translation" అనే (గంథంలో థియోడర్‌ సేవరీ అనువాద పాఠకులను నాలుగు 


రకాలుగా వర్గికరించాడు షా / 


l. 


తే 


4. 


మూలభాష అసలు తెలియని పాఠకుడు. అతడు మూలభాషా సాహిత్యాన్ని ఉత్సాహంతో 
వద వగ. శాతకుత్యు, 


అనువాద సహాయంతో మూలభాషను నేర్చుకొనే పాఠకుడు. 
మూలభాష బాగా తెలిసిన పాఠకుడు. 


పూర్వం మూలభాష తెలిసికొని ఉండి తర్వాత మరచికొయన తూరరుడు;: 


4.4 అనువాద సూత్రాలు : 


20 వ శతాబ్దానికి చెందిన పండితులు పలువురు అనువాద విజ్ఞానంలో పరిశోధనలు జరిపి కొన్ని 


సిద్దాంతాలను (పతిపాదించారు. 


4.4.1 థియోడర్‌ సేవర్‌ :'The Art of Translation’ అనే [గ్రంథంలో అనువాద సూత్రాలను పరస్పర 


విరుద్దమైన జంట వాక్యాలచే కింది విధంగా వివరించాడు.-28 పైన పేర్కొన్న నాలుగు రకాల 


అనువాద పాఠకులను దృష్టిలో పెట్టుకొని అనువాదాన్ని సేవరి వర్షికరించాడు. 


క్షే, 


A Translation must give the words of the original . 

అనువాదం మూలంలోని పదాలను ఇవ్వగలగాలి. 

A Translation must give the ideas of the original 

అనువాదం మూలంలోని భావాలను ఇవ్వగలగాలి. 

A Translation should read like an original work. 

అనువాదం చదివితే మూలాన్ని చదివినట్టుగాన ఉండాలి. 

A Translation should read like a Translation 

అనువాదం చదివితే అనువాదాన్ని చదివినట్టుగానే ఉండాలి. 

A Translation should reflect the style of the original 
మూలంలోని శైలిని అనువాదం ప్రతిబింబించాలి. 

A Translation should reflect the style of Translation 
అనువాదం అనువాద శెలిని (పతిబింబించాలి. 

A Translation should read as a contemporary of the original 
అనువాదం మూలానికి సమకాలీనమై ఉండాలి. 

A Translation should read as a contemporary of the Translation 


అనువాదం అనువాదకాలానికి సమకాలీనమె ఉండాలి. 
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10. 


11. 


12. 


ఆఅయవాద నద్దాంతులు 
A Translation may add to or omit from the original 
అనువాదం మూలానికి కొంత కలపవచ్చు లేదా మూలం నుంచి కొంత వదిలివేయవచ్చు. 
A Translation may'never add to or omit from the original. 
అనువాదం మూలానికి ఏమో కలుపకపోవచ్చు' లేదా మూలం నుంచి ఏదీ వదలకపోవచ్చు. 
A Translation of verse should be in prose. 
పద్యాన్ని అనువాదం చేసినా అది గద్యంలాగే ఉండాలి. 
A Translation of verse should in verse ' 


పద్యాన్ని అనువాదం... చేస్తే అది పద్యం లాగే ఉండాలి. 


'ఈ అనువాద నిరఃచనాలను పరిశీలించినకుతే సేవరి పరసార విరుదమెన రెండు బినాభిపాయాలను 


వ్యక్తి కరించారని తెలుస్తుంది. అనువాద పద్దతులను సూత్రీకరించడం చాలా కష్టమే అయినప్పటికీ 


సూత్రీకరించిన పండితుల్లో ఏకాభిప్రాయం లేదు. అనువాద విషయంలో సార్వత్రిక సిద్దాంతాలు, సూత్రాలు 


లేవని కింది పరస్పృర విరుద్దమైన థ్‌ అభి[ప్రాయాల వలన అర్దం అవుతుంది. 


1. 


2. అనువాదకుడు మూలగ్రంథంలోని పదాలను అలాగే అందించాలి, 

0. అనువాదకుడు మూల[గ్రంథంలోని భావాలను అలాగే అందించాలి. 

2. అనువాదం చదివినపుడు మూల రచనలాగే ఉండాలి. 

0. అనువాదం చదివినపుడు అనువాద రచనలాగే ఉండాలి. 

౩. అనువాదం మూల రచనాణైలిని ప్రతిబింబించాలి. 

0. అనువాదం అనువాదకుని రచనాశెలిని కలిగి ఉండాలి. 

2. అనువాదం చదవడానికి మూల రచనాకాలానికి చెందినట్టుగా ఉండాలి. 

0. అనువాదం చదవడానికి అనువాదకుని కాలానికి చెందినట్టుగా ఉండాలి. 

2. అనువాదం మూల రచనకు కొంత భాగాన్ని చేర్చడమో, పరిహరించడమో చేయవచ్చు. 
0. అనువాదం మూల రచనకు కొంత భాగాన్ని చేర్చడమో, పరిహరించడమో చేయకూడదు. 
2. మూల రచన పద్యంలో ఉంట అనువాదం వచనంలోనే ఉండాలి. 

0. మూల రచన పద్యంలో ఉంకే అనువాదం పద్యంలోనే ఉండాలి. 


పైన చెప్పిన జంట అభిపాయాలన్నీ పరస్పర ఏరుద్దంగా అన్వ్పిస్తున్నాయి. కాని ఈ అభిప్రాయాలు 


రెండూ భిన్నమైన అనువాద విధానాలకు (ప్రాతినిధ్యం వహిస్తాయి. స్తూలంగా 


a. 


b. 


అభి[ప్రాయాలన్నీ మూల విధేయ అనువాదానికి చెందుతాయి. 


అభి(ప్రాయాలన్నీ స్వేచ్చానువాదానికి (ప్రాతినిధ్యం వహిస్తాయి. 
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ఆఅశువాద నద్దాంతులు 

అనువాదాన్ని స్తూలంగా రెండు విధాలుగా విభజింపవచ్చు. అవి 1. మూలవిధేయానువాదం 

pr స్వేచ్చానువాదం. మూల విధేయానువాదం గాని, స్వెచ్చానువాదంగాని అనువాద [ప్రయోజనం మోద 
ఆధారపడి ఉంటుంది. 
మూల ఎదోయానువాదం మూలంలోని పదాలు, లి, రచనాకాలం హతే భాష ఉండడం, తహ 
(ప్రక్షిప్త నిక్షిప్తాలు ఉండకపోవడం వంటి లక్షణాలు కలిగినది మూల విధేయానువాదం. దీనిలో అత 
పాఠానికి ఎక్కువ ప్రాముఖ్యత ఉంటుంది. స్వేచ్చ లేకుండా యథాతథంగా అనువదించాల్సి ఉంటుంది. 
దీన్ని Literal Translation, Faithful Translation, Word to Word Translation అని ఆంగ్లంలో wes 
అందుకే దీన్ని పదపదానువాదం, మక్కికి మక్కి అనువాదమని పిలుస్తారు. ఈ పద్దతి ఎక్కువగా 


శాస్త్రరచనకు వరిస్తుంది. మూల విధేయానువాద లక్షణాలను, సూలంగా ఈ విధంగా RE -29 


1. అనువాదం చదివినా మూలం చదివిన్తే ఉండాలి. sess స్వతంత్ర రచయిత 
కాదు. అనువాదం చేసేది సొంత రచన కాదు. అతడు ఒక విధంగా వ్యాఖ్యాత. మూల రచయిత 
మనస్సుకు పాఠకుల మనస్సులకూ ఒక పిళతగొ' వారది వంటివాడు. మూలంలో గల హోత 
వీలైనంత వరకూ లక్ష్యభాషలోకి తెచ్చే ప్రయత్నం ఈ పద్దతిలో జరుగుతుంది. 


2 మూలంలో ఉండే రచనా విధానమె ' అనువాదంలో ప్రతిఫలించాలి. మూల రచయిత 
వాడిన శెలిలాంటి శెలినే SSE తన థా తేగలగాలి. ఇది ఒక విధంగా జానపద 


"| 
| 


కథల్లో బు ప్పే పరకాయ (ప్రవేశం వంటిది. 


a మూలం వెలువడిన కాలం నాటి రచనలాగే అనువాద ముండాలి. ఉదాహరణకు "షేక్చ్రియరు' 

రచనను అనువాదం చేస్తున్నామనుకుంకేు అప్పుడు ఆ కాలం నాటి వాడుకలో ఉన్న ఇంగ్రీపు 
నుడికారం ' వంటి నుడికారాన్ని తెలుగులో కూడా తేగలగాలి. 

4. మూలంలోని అస్పష్టమూ, అర్థ రహితమూ అయిన పలుకుబడిని అనువాదంలో (ప్రత్యేకంగా 

_ అధోజా శాపికల్లో ఇస్తూ, పదగుంఫన శైలీ ప్రత్యేకతలను పాఠకుల దృష్టికి తేవాలి. మూల రచనలో 

. క. అయిన మాటలుండవచ్చు. అర్థ రహితమైన పద (పయోగాలుండవచ్చు. వాటిని అనువాదం 

చేసేటప్పుడు రచయిత మూలంలో ఏం ఉద్దేశించాడో సులువుగా నిర్ణయించడం కష్టం. కాబట్టి 

' అధొోజ్డాపికల్లో ఇవ్వాలి. మూలంలో ఉంకే పదగుంఫన శైలి ప్రత్యేకతలను పాఠకులకందించాలి. 


న్వేచ్చానువాదం : అనువాద విధానాలలో మరో పద్దతి స్వేచ్చానువాదం. మూల భాషలోని 
భావాలను లక్ష్యభాషలో ఒక మౌలికమైన రచనలో వెల్లడించినట్లు వెల్లడించే అనువాద విధానం స్వేచ్చానువాదం. 
అంకే స్వతంత్ర రచన అనిపించేటట్లు చేసే అనువాద విధానం. మూలంలోని (ప్రధానాంశాలు లక్ష్యభాషలోకి 
రావడం ముఖ్యంగాని (ప్రతి అక్షరం, (ప్రతిపదం, ప్రతి పద బంధం, వాక్య (ప్రయోగం, వాక్య భేదం 
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ఊఉఅశచువాద నడ్డాంతుడిు 


రానవసరంలేని అనువాద పద్దతి. సమాచారాన్ని, వచన సాహిత్యాన్ని అనువదించేటప్పుడు సర్వ సాధారణంగా 


కొంత స్వేచ్చను తీసుకోవడం పరిపాటి. 'స్విచ్చానువాదాన్ని కొందరు స్వతంత్రానువాదం అని కూడా 


వ్యవహరిస్తారు. దీనిక Conceptual Translation, Free Translation, ldiomatic Translation అనే 
క 


పేర్తున్నాయి. ఈ పద్దతి సాహిత్యరచనలకు ఇతర రచనలకు అనుకూలంగా ఉంటుంది. స్వేచ్చానువాద 


లక్షణాలను కింది విధంగా పేర్కొనవచ్చు -30 


4.4.2 


Ee మూలంలోని భావానుసరణ ఉంటుంది. మూలంలోని భావాలు మూల రచయితవి. 


అనువాదకుడివి కావు. అయితే ఆ భావాలను వ్యక్తం చేసే నుడికారం, భాషా నిర్మాణం, లక్ష్యభాషలో 
లేనప్పుడు భావాలకు నష్టం వాటిల్లకురిడా అనువదించే పదతి ఇది. 


2. స్వతంత్ర రచన అనిపించేటట్లు అనువాదం ఉంటుంది. ప్రతిపదాన్ని అనువదిస్తూ, మూలభాషా 
వాక్యాల్లోని పదక్రమాన్ని, మాతృభాషా పద(క్రమంలోకి దిగుమతి చేయడం ద్వారా అనువాదానికి 
చదివించే గుణం సాధారణంగా పోతుంది. అందువల్ల లక్ష్యభాషా నుడికారానికి సహజమైన 
రీతిలో, స్వతంత్ర రచనేమో అనిపించేటట్లు అనువాదం ఉంటుంది. 


3. , అనువాదకుడు లక్ష్యభాషకు అనుగుణమైన తన శైలిని (ప్రదర్శిస్తాడు. ఇది శెలికి నంబంధించింది. 


4. అనువాదం వెలువడిన కాలంనాటి రచనలాగే అనువాదముంటుంది. ఏ కాలానికి చెందిందో 
ఆ కాలం నాటి రచనలాగే అనువాదం ఉండాలని కొందరంటారు. ఉదాహరణకు 'ఛాసర్‌ 
రచనను తెలుగులోకి తర్హమా చేస్తే ఆ రచన 'ఛాసరో కాలం నాటి తెలుగులాగే ఉండాలి. ఇది 
సిదాంత రీత్యా సమంజసం కావచ్చునేమో కాని ఆచరణ రీత్యా అసాధ్యం. 


జె.సి. క్యాట్‌ఖోర్జ్‌ :'A Linguistic Theory of Translation (1965)' అనే (గ్రంథంలో భాషల మధ్య 
సంబంధాన్ని చర్చించడం వల్ల అనువాద సూత్రాలను తులవాత్మక భాషా విజ్ఞానంలో ఒక శాఖగా 
పరిగణించవచ్చని భావిస్తూ అనువర్తిత భాషా శాస్త్రంలో ఇదొక ముఖ్యమైన సిద్దాంతమని పేర్కొన్నారు. 
అనువాద క్రమాన్ని వ్లోషిస్తూ Holliday పెంపొందించిన సామాన్య ఖ్‌ శాస్త్రాన్ని ఆధారంగా 


రోన్‌ అనుతోర సూత్రాన్ని రూపొందించారు. అనువాదంలో అర్హం ముఖ్యమని, అనువాద 


4.4.3 


సూత్రంలో అర్లానికి సంబంధించిన సిద్దాంతాన్ని రూపొందించుకోవడం అవసరమని క్యాట్‌ఫోర్డ్‌ 


' భావించాడు. 


నైడా : "Toward a science of Translating", "The Theory and Practice of Translation" అనే 
రెండు [గంథాలను రాశాడు. నైడా బైబిల్‌ను, ప్రధాన కెంద్రగా (గ్రహించి అనువాద సిద్దాంతాలను 
రూపొందించాడు. అతడు పూర్తిగా సామాజిక భాషా శాస్తాన్ని (500121 న 
(receptor centred) దృష్టిలో పెట్టుకుని భాషా శాస్త్ర లక్షణాలను అనువాదంలో పెర్కొన్నాడు. 


భాషా నిర్మాణంలో భిన్నత్వం ఉన్నప్పటికీ వేర్వేరు భాషల మధ్య కొన్ని సాదృశ్యాలు కూడా 
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ఆనువాటో నద్తాంతులు 

ఉన్నాయని తెలిపాడు. వైడా తన అనువాద సిద్దాంతానికి ఉత్సాదక వ్యాకరణం (Generative 

Grammar) పరివర్తన వ్యాకరణాల (Transformational Grammar) న్ని వునాది చేసుకున్నాడు. 

భాషా నిర్మాణాలన్నీ సాదృశ్య కెర్షల్‌ నిర్మాణాన్ని (Similar Kernal Structure) అనుసరించే 

రూపొందుతాయని పేర్కొన్నాడు. పై భాషా నిర్మాణ రీతులను దృష్షిలో పెటుకొని సర్వభాషలకు 
రు యం 

సంబంధించే విధంగా నాలుగు రకాల అర్హవరాలను (Universal Semantic Categories) పర్కొన్నారు. 


అవి 


న. 


. వస్తు బోధకాలు (Objects) 


. సంఘటనలు (EeVents) 


అమూర్తాలు (20302015) 


హరు సై 


సంబంధాత్మకాలు (relations) 


దీని (ప్రకారం నైడా అనువాదాభివృద్దికి మూడు దశలను అనుసరించాడు. - 31 


1. పెద్దవాక్య స్తాయి (Elaborate) కంకొ మూల వాక్య స్తాయిలో (Kernal) భిన్న భాషా 
నిర్మాణాల మధ్య సామ్యం కనబడుతుంది. 


2. భాషా నిర్మాణాలను మూలవాక్య స్తాయికి రుదించుకోవడం వల్ల ఒక భాషలోని భావాన్ని 
మరొక భాషలోకి మార్పిడి చేసుకోవచ్చు. 


3. _ చివరిదశలో మూలభాషలోని శైలిని, అర్లాన్ని లక్ష్యభాషలో సృష్టించడం జరుగుతుంది. 


SL TL 
Elaborate sentence Elaborate sentence 
A 
Vy pa 
Kernal Level > Transfer - kernal Level 


అనువాదకుడు ఒక భాషలో ఉన్న విషయాన్ని మరొక భాషలో అవగాహన చేసుకోవడం సాధారణంగా 
మూలవాక్య స్తాయిలోనే (Kernal sentence level) జరుగుతుంది. తర్వాత అది లక్ష్యభాషా నిర్మాణానికి 
అనుకూలంగా మార్పిడి చెందడం జరుగుతుంది. అనువాదంలో సాంస్కృతిక నేపథ్యంలోని వైవిధ్యాన్ని 
అనువాదకుడు గుర్తించాలి. -32 428 24 


శి క 
అనువాద కార్యక్రమంలో నైడా భావ ప్రకటనకే అధిక ప్రాధాన్యత ఇచ్చాడు. నైడా అభిప్రాయం 
(ప్రకారం ఒక మంచి అనువాదం కేవలం అనువాదంగా ఉండకూడదు (The best Translation does not 


sound like a translation) అనువాద గ్రంథాన్ని చదివేవారిపై, వాళ్ళ స్పందనపై నైడా తన దృష్టిని ౬ 
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ఊఈయనాదో చుద్దాంతులు 
'కేంద్రీకరించాడు. దీన్ని బట్టి అనువాదానికి సంబంధించిన నైడా పరిశోధన పాఠకుని కేంద్రంగా సాగిందని 
తెలుస్తుంది. నైడా తన పుస్తకంలో ఇచ్చిన ఉదాహరణలన్ని బైబిలు [గంథం నుంచి తీసుకొన్న వే. 
నిజానికి అనువాద సమస్యలు, సూత్రాలు, అనువాద (క్రమం అన్నీ (గ్రంథాన్ని బట్టి మారుతుంటాయి. 
నైడా పేర్కొన్న అనువాద సూత్రానికి ఇదొక పరిమితి (Limitation) అని కొందరు భావిస్తున్నారు. 


4.4.4 పిటర్‌ న్యూమార్క్‌: Approches to Translation (1981) అనే (గంథంలో నైడా రూపొందించిన 
అనువాద సిద్దాంతాలను "పెంపొందించి నూతన అనువాదసూత్రాలను ప్రతిపాదించాడు. అనువాదానికి 
సంబంధించి చాలా సిద్దాంతాలున్నాయి. అందులో "పీటర్‌ న్యూమార్స్‌" ప్రతిపాదించిన కమ్య్యూనికేటివ్‌, 
సెమాంటిక్‌ సిద్దాంతం అంతకుముందున్న సిద్దాంతాలన్నింటి సారాంశం అనవచ్చు. కమ్యూనికెటివ్‌ 
(ట్రాన్స్‌లెషన్ని వ్యక్తికరణ ప్రాధాన్యానువాదం అని, సెమాంటిక్‌ ట్రాన్స్‌లేషన్ని అర్హప్రాధాన్యానువాదం 
అని వ్యవహరించడం జరిగింది. నైడా సిద్దాంతం బైబిలు (గంథ అనువాదాన్ని గ చేసికొని 
(పతిపపాదించబడింది. న్యూమార్శ్‌ తన సిద్దాంతాన్ని బైబిలు [గ్రంథానికి మాత్రమే పరిమితం 
చేసుకోకుండా అన్ని రకాల (గంథాలను (Text Types) తన పరిశోధన పరిధిలోనికి తీసుకున్నాడు. 
అనువాదం శాస్త్రమనే వాదాన్ని నిరాకరిస్తూ ఇతడు అనువాదాన్ని కళగా (ప్రతిపాదించాడు. 


New Mark (ప్రకారం ఎ విషయాని (గౌలగకు కైనా మూడు రకాల (ప్రయోజనాలున్నాయి. -33 అవి 
1. వ్యక్తికరణ (ప్రయోజనం (Expressive Function) 
2. సమాచార చేరవేత ప్రయోజనం (Informative Function) 
3. వృత్తి పరమైన (ప్రయోజనం (Vocative Function) 


| సాహిత్యం మొదలైన విషయాల్లో [ప్రధానంగా మొదటిది. ఉంటుంది. వీటిలో శైలి వైయక్తికంగా 
ఉంటుంది. ప్రాధ్యాన్యం మూలరచనపై కేంద్రికృతమవుతుంది. మూల రచయిత ఢృక్సథం ఆత్మీయత. 
(పాధాన్యం వహిస్తాయి. సాధారణంగా ఇది మూల విధేయంగా ఉంటుంది. భాష ఆలంకారికంగా ఉండి 
శెలీ పరమైన ప్రత్యేకతలతో ఉంటుంది. అత్మాశయత్వం ఈ రచనల మౌలిక లక్షణం. శాస్త్ర సాంకేతిక 
నివేదికల వంటి రచనల్లో విషయ వివరణ అన్న రెండో ప్రయోజనం ప్రధానంగా ఉంటుంది. వీటిలో శెలి 
సాధారణంగా పరాశయం (0bjective) గా ఉంటుంది. లక్ష్యభాషలోని సందర్భం ప్రాధాన్యం వహిస్తుంది. 
భాష ఆలంకారికంగానే కాక సరళంగా సూటిగా ఉంటుంది. నోటీసులు, చట్టాలు, నిబంధనలు, ప్రచార 
సాహిత్యం వంటి విషయాల్లో మూడవ ప్రయోజనం (ప్రాధాన్యం వహిస్తుంది. ఇందులో శైలి లక్ష్యభాషా 
వ్యవహర్తను ఆకట్టుకొనేటట్టుంది. లక్ష్యభాషా సంస్కృతికి ప్రాధాన్యముంటుంది. 


పై మూడు రకాల [ప్రయోజనాలను అనువాదకుడు దూరదర్శిని (౫౪౭1౭౩౦009 లాగా 
ఉపయోగించుకోవాలని న్యూమార్క్‌ ఈ రకంగా సూచించాడు. - 34 
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ఊఆనువాద నదాంతులు 
అనువాద స్తాయిలు (Translation Levels) 
X Referential 


y Textual 





Zz Subjective 


అనువాద ప్రయోజనాలు (గట Functions) 


A B C 


"The Translator has an instrument consisting of three levels x, y, 2 - compare the tubes of a 
jointed telescope. With it he observes a text which exhibits the three functions of Language A B C 
in varying degrees. He may have to deflect his instrument. Which may be focused mainly at A for 


a poem, or B for a technical report, or C for an advertisement. 


ఒక పద్యాన్ని పరిశీలించవలసి వచ్చినప్పుడు 'A' దృష్టితోను (Expressive Function), ఒక 
సాంకేతిక నివేదికను పరిశీలించవలసి వచ్చినపుడు 'B' దృష్టితోను (Informative function), ఒక వ్యాపార 
(పకటనను పరిశీలించవలసి వచ్చినపుడు 'C' దృష్టితోను (Vocative function) అనువాదకుడు చూడవలసి 
ఉంటుంది. మరి కొన్ని సందర్భాల్లో ఒక విషయాన్ని (గౌలకు Aకిని కలిపి, 30ని కలిపి పరిశీలించవలసి 
ఉంటుంది. ఈ పరిశీలనలో ఉదాహరణకు అనువాదాంశాన్ని ౫ స్తాయిలో అంక (Referential) స్తాయిలో 
పరిశీలించేటప్పుడు, తక్కిన రెండు స్థాయిలను (అంశ#ే అన subjective) దృష్టిలో ఉంచుకోవడం 
జరుగుతుంది. ఈ రకంగానే తక్కిన రెండు స్థాయిలను పరిశీలించినపుడు మిగిలిన రెండింటిని అనువాదకుడు 
దృష్టిలో ఉంచుకోవాలి. పై విషయాలను కతాలో చేసుకొని కమ్యూనికేటివ్‌, సెమాంటిక్‌ సిద్దాంతాలను 
న్యూమార్శ్మ్‌ (ప్రతిపాదించాడు. 


భాషా సిద్దాంత నేవధ్యంలో అనువాద సిద్దాంతాన్ని పరిశిలించక మునుపు '1tler' ,'Bub౭n'మొదవైనవారి 
దృష్టిలో అనువాద సిద్ధాంతం మూల విదేయ, స్వేచ్చానువాదాలు, యథామాతృక, సౌందర్యాత్మక అనువాదాలు, 
నిర్దిష్ట, స్వాభావిక అనువాదాలు అన్న వాటి మధ్యనే కెందీకృతమయి ఉండేది. వారి అభిప్రాయాల 
మూలంగా ఒక సాది మూలరచయితకు (ప్రాధాన్యం ఉరు. ముతలోనారి లక్ష్యభాషా పాఠకునికి 
(పాధాన్యముంటుంది. మూల విధేయానువాదాన్ని ప్రతిపాదించిన వారు సాధారణంగా సాంస్కృతిక 
సంస్కర్తలుగా ఉండి భాషా సాహిత్యసంరక్షకులుగా వ్యవహరించారు. -35 


0] 


ఆతువాదో నీబాంతులు 
19 వ శతాబ్దం నుండి అనువాద సిద్దాంతాలను మరింత శాస్త్రీయ దృక్పథంతో పరిశీలించడం 
జరిగింది. అనువాద విధానం అనేది ఎన్నుకొనె విషయం (గ్రాల[ మోద ఆధారపడి ఉంటుందనీ, కొన్ని 
రకాల విషయాలను మూల విధెయంగాను, మరికొన్నింటిని అనువదించడం దాదాపు అసాధ్యమని 
భావించారు. ఆధునిక బాషా శాస్త్రవెత్తలైన 1.200286 Belloc, Knox మొదలైన వారు కమ్యూనికెటివ్‌ 
సిద్దాంత నేపథ్యంలో అనువాద సిద్దాంతాన్ని పరిశీలించారు. వీరి దృష్టిలో పాఠకుడికి ప్రాధాన్యం ఇవ్వబడింది. 
నైడా, ఫర్మ్‌ (Firth) మొదలైన వారు సమర్దవంతంగా, సక్రమంగా మూలభాషా విషయాన్ని లక్ష్యభాషా 
పాఠకుడికి అందించడమే అనువాద (పయోజనమన్నారు. 
4.4.5. పోస్తుగేట్‌ (Postgate) : అనువాదాన్ని వైజ్ఞానిక దృక్పథంతో పరిశోధించి అయిదు సిద్దాంతాలను 
(పతిపాదించాడు - 36 


1; మూల విడోయతా నిద్దాంతం (Principle of fidelity) 


ఇది మూలాన్ని అతిక్రమించకుండా చేసిన. అనుహాదరు  ఇరదులో అనువాదకుడు. ఏ మా(తం 
స్వతంత్రించక మూలానికి విధేయుడై అనువాదం చేస్తాడు. 


వ రననో) రత నద్దాంతం (Principle of the pleasure of the Reader) 


మూల (గంథాన్ని చదివినపుడు పాఠకుడు ఎలాంటి రసానుభూతిని పొందుతాడో అనువాద (గ్రంథాన్ని 
చదివినపుడు పాఠకుడు కూడా అదే రసానుభూతిని పొందుతాడు. 


త అనురూవతా నీదాంతం (Principle of commensurate) 
ధ 


అనురూపత అంటే సమానం అని అర్దం. మూల (గంథం ఏ స్తాయిలో ఉందో అనువాద (గంథం 
రూడా అదే స్తాయిలో ఉండాలని దీని భావం. 


4. నహాజాత్త? నిద్తాంతం (Principle of Originalness) 
అనువాదం అనువాదంలాగ కనిపించక లక్ష్యభాషలో స్వతంత్ర రచన లాగ అనిపించడం. 
J. వంవోరవాద నద్దాంతం (Principle of compensation) 


అనువాద [గ్రంథంలో ఒక భావాన్ని వివరించలేకపోయినపుడు దానికి ప్రత్యామ్నాయంగా అనువాదకుడు 
నూతన ప్రతీకనో, వివరణనో ఏర్పరచుకుంటాడు. 


ఇంతవరకు అనువాద నిర్వచనాలను, అనువాద లక్షణాలను, రకాలను గూర్చిన పలువురి 
అభిప్రాయాలను వివరించడం జరిగింది. (ప్రస్తుత సిద్దాంత వ్యాసంలో Catford అనువాద సిద్దాంతాలను 
నేపథ్యంగా (గ్రహించడం జరిగింది. అతడు పేర్కొన్న స పద్దతులను నా దత్తాంశానికి అన్వయించి 
పరినీలించడం జరిగింది. 
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4.5 భాషాశాస్త్ర వేత్త క్యాట్‌ఫోర్డి వmాoo (Extent), సాయి (Level), శ్రేణి (Rank , (పసిద పదజాలం 
(Popular Terms) ఆధారంగా అనువాదాలను కింది విధంగా వరీకరించాడు. 


4.5.1 వైశాల్యాన్ని బట్టి అనువాదం రెండు రకాలు. 
a. సంపూర్ణానువాదం (Full Translation) 


ప. పాక్రికానువాదం (Partial Translation) 


a. నంవభ్రూరానువాధం (Full Translation) FT 


"In a Full Translation the entire text is submitted to the translation process, that is every part 


of the SL text is replaced by TL text material" -37 
మూల భాషలోని విషయమంతా (Textual material) అనువదించబడి లక్ష్యభాషలో రూపాంతరాన్ని 


చెందడమే సంపూర్ణానువాదం. 
Circular Muscle - 
ఆ వలైయత సై 


- వలై పేశీ 


వర్తుల కండరము -తె 
-త 


- పాం 


ఉదా : 


పె ఉదాహరణలో మూల భాషలోని విషయమంతా లక్ష్యభాషలోకి అనువదింపబడింది కనుక ఇది 


సంపూర్ణానువాదం అవుతుంది. 


b. వోాకికానువాం (Partial Translation) PT 
"In a partial Translation some part or parts of the SL text are left Untranslated. They are 


simply transfered to and incorporated in the TL text" -38 
మూలభాషలోని విషయమంతా అనువదింపబడక కొంతవరకు మాత్రమే అనువదింపబడిమిగిలిన 


భాగం యథాతథంగా లక్ష్యభాషలోకి పరివర్తింప జేయడం పాక్షికానువాదం. 
ఆ[గ్రట్యూబరాసిటి (3) 
(త) 


- సెల్‌ వలర్చి 


Chromatin granule - క్రొమైటిన్‌ కణ్‌ (హిం) 
"పైన పేర్కొన్న ఉదావారణల్లో కొంత భాగం అనువదింపబడి మిగిలిన భాగం యథాతథంగా 


ఉదా : (Greater tuberosity 


Cell growth 


పరివర్తింపబడింది. కనుక ఇందలి అనువాదం పాక్తికానువాదం అవుతుంది. 


4.5.2 సాయిని బట్టి అనువాదాలు రెండు రకాలు. 
2. అపరిమితానువాదం (Total Translation) 


ఏ. పరిమితానువాదం (Restricted Translation) 
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ఆనువాబు నిదాంతులు 
a. ఆఅవంవుతానువాదం (Total Translation) TT 
"Replacement of SL grammar and Lexis by equivalent TL grammar and lexis with 


consequential replacement of SL Phonology/Graphology (Non-equivalent) TL Phonology / 


Graphology" -39 
మూలభాషలోని వర్త, సంకేత, పద, వ్యాకరణ స్తాయిలను లక్ష్యభాషా వర్త, సంకేత, పద, వ్యాకరణ 
స్తాయిల్లోకి మార్చడం అపరిమితానువాదమవుతుంది. 
ఉదా : Infectivestage - సంక్రమణ దశ (3) 
తోట్రుమ్‌ నిలై (త) 
సంక్రామా అవస్తా (హిం) 
పై ఉదాహరణలో మూల భాషలోని విషయం సంకేత్తవర్ణ, పద, వ్యాకరణ స్తాయిల్లో అనువదింపబడింది. 
కనుక ఇది అపరిమితానువాదం అవుతుంది. 


b. వచందుతానువాదం (Restricted Translation) RT 


"By restricted Translation we mean : Replacement of SL textual material by equivalent TL 


textual material at only one level" -40 
అనువాదం కొరకు నిర్దెశింపబడ్డ విషయాన్ని ఒక భాష నుంచి మరొక భాషలోకి నాలుగు స్తాయిల్లో 
కాక మూడు తేక రెండు లేక ఒక స్తాయిలో మార్చడం పరిమితానువాదమవుతుంది. 


ఉదా : 100౪4105 జ లాక్యులస్‌ 


lobata - లొబాటా. 
పై ఉదాహరణల్లో అనువాదం కేవలం సంకేతస్తాయిలో మా(తమే జరిగింది. కాబట్టి ఇల 
పదిమితానువాదానికి చెందుతాయి. 
4.5.3 (శేలలిని బట్టి అనువాదాలు రెండు రకాలు : 


2. నియత శ్రేణ్యనువాదం (Rank Bound Translation) 
ఏ. అనియత శ్రేణ్యనువాదం (Rank unbound Translation) 


a. ౨ఎయత శోజ్బానువాదం (Rank Bound Translation) RB 
"It is possible, however to make a Translation which is total in the sense given in total 
Translation, but in which the selection of TL equivalent is deliberately confined to one rank (or a 


few rank, low in the rank scale) in the heirarchy of grammatical units. we may call this rank bound 


Translation" -41 
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అయవాదట నిదాంతులు 

న (ప్రమాణానికి ఆ (ప్రమాణంలో అనువాదం చేయడం నియత (శేణ్యనువాదం. అంక పదాన్ని 

బదస్తాయిలోను, పద సమూహాన్ని పద సమూహ స్తాయిలోను. ఉపవాక్యాన్ని ఉపవాక్యసాయిలోను, వాక్యాన్ని 
వాక్య స్తాయిలోను అనువదించడం నియత [శేణ్యనువాదం. 


ఉదా Artery ధమని (ఆ) 
దమని (త) 
సవన (హిం) 

Sap wood రసదారువు (౮) 
చాట్రు కష్ట (త) 
రస్‌ దారు (హం) 


"పై ఉదావరణల్లో పదం పదస్తాయిలోను, పదసమూహం పదసమూహ సాయిలోను అనువదింపబడ్తాయి. 
కనుక ఇవి నియత (శేణ్యనువాదానికి చెందుతాయి. శు సాయిని బట్టి చూస్తే అపరిమితానువాదానికి 
చెందుతాయి. 

h. అయత (కేణ్బగనువాటం (Unbound Translation) UB 


"In contrast with this normal total translation in which equivalences shift freely up and 


down the rank scale may be termed Unbounded Translation"- 42 


మూలభాషలోని విషయానికి లక్ష్యభాషలో ఆయా ప్రమాణాల్లో కాక వేరు (ప్రమాణాల్లో అంకే 


fg- 


నృత (ప్రమాణానికి నిమ్న (ప్రమాణంలో గాని నిమ్న ప్రమాణానికి ఉన్నత (ప్రమాణంలో గాని అనువాదం 


యల్‌ స్‌ 


చేయడం అనియత (శేణ్యనువాదమవుతుంది. 


ఆః Anotomy - అంతర్శిర్మాణ శాస్త్రము (3) 
Axil - ఇలై కోణమ్‌ (త) 
Calyx - బాహ్యాదల్‌ పుంజ్‌ (హిం) 


"పె ఉదాహరణల్లో మూలభాషలోని విషయం లక్ష్యభాషలో ఉన్నత స్తాయిలో అనువదింపబడింది. 


gp 


అంక మూలభాషలోని పదం పదబంధ స్తాయిలో అనువదింపబడింది. 


Earth Worm తార (తె) 
Cater Piller - పుళు (త) 


Cross Breeding - సంకరలణ్‌ (హిం) 


"పైన పెర్కొన్న ఉదాహరణల్లో మూలభాషా విషయం ఉన్నత స్తాయినుంచి నిమ్నస్తాయిలో అంశ#ే 


వ. సాయి నుంచి పదస్తాయికి అనువదింపబడింది. కనుక ఇవి అనియత శ్రేణ్యనువాదానికి 


చెందుతాయి. 
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ఈయనా నిదాంతులా 
4.5.4 (ప్రసిద పదజాలం : (Popular Terms) 
పెన పర్కొన్న ఆరు విధాలైన అనువాద రకాలే కాక అనువాద సంబంధిత ప్రసిద పదజాలాన్ని 
(Popular Terms) బట్టి అనువాదాన్ని మూడు రకాలుగా విభజింపవచ్చు. 
a. స్వతంతానువాదం (Free Translation) 
ఏ. స్వతంత్రా స్వతంత్రానువాదం (Literal Translation) 
6. పద పదానువాదం (Word to word Translation) 


a. న్రూతంతానువాదం (Free Translation) Fr 


"A Free Translation is always Unbound Equivalents shunt up and down the rank scale but 


tend to be at the higer ranks -some times between larger units than the sentence " -43 


స్వతంత్రానువాదం అనియత గ్రేణ్యనువాదం గానే ఉంటుంది. సమానార్హకాలు ఆయా స్తాయిల్లో 
గాక వేరు సాయిలో అంతే కొన్ని సందర్భాల్లో కనిష శ్రేణి గరిష శ్రేణిగా, గరిష (శ్రేణి కనిష [్రేణిగా 
ధు య లా © (అ) (©) (©) 
అనువదించడం స్వతంత్రానువాదం. 
ర... Protogyny - స్తీ భాగ ప్రథమోత్పత్తి (3) 
Anisogamy - మారుపట్ట పాల్‌చెల్‌ ఇజ్చావు (త) 
పై ఉదాహరణల్లో అనువాదాలు కనిష్ట శ్రేణి నుండి గరిష్ట శ్రేణలోకి చేయబడ్డాయి. కనుక ఇవి 


స్వతంత్రానువాదాలవుతాయి. 
ల న్హత ౦(తాన్తత। ౧(తొానువాదం (Literal Translation) LT 


"Literal Translation lies between these (Free & word to word Translation) Extremes ; it 
may start as it were, from a word for word translation, but make Changes in confirmity with TL 
grammar (eg. insisting additional words, changing structures at any rank etc.) This may make it a 


group - group or clause to clause Translation" -44 


మూలభాషలోని విషయాన్ని లక్ష్యభాషలోకి మార్చేటప్పుడు అందులో కొన్ని మార్పులు వచ్చి 
అంటి కొన్ని పదాలను ఎక్కువగా చేర్చడమో, నిర్మాణాన్ని మార్చడమో జరగడం వల ఆ సమానార్హకం 
ఏ శ్రేణిలో నైనా ఏర్పడవచ్చు. ఇటువంటి అనువాదాలను అస్వతంత్రానువాదమని అహార. ఈ 
అనువాదంలో మూలభాషలోని (పమాణాల లాగే లక్ష్యభాషలోని (పమాణం ఉంటుంది. కొంత 
స్వతంత్రానువాదం కొంత పదపదానువాదంతో కూడింది స్వతంత్రా స్వతంత్రానువాదం. 


ఉదా : Electron Microscope  - ఎలక్ట్రాన్‌ సూక్ష్మదర్శిని (ఆ) 
Angiosperm Wood - అన్‌జియోస్పర్మ్‌ కరు (త 


జా. 


సై ఉదాహరణల్లో కొంత స్వతంత్రానువాదం, కొంత యథాతథానువాదం జరిగింది. కాబట్టి ఇది 


రా 


స్వతంత్రాస్వతంత్రానువాదాలవుతాయి. 
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అనువాద నుద్దాంతులు 


c. వుబీవుదానువావం (Word for word Translation) W2 


| 
"Word for word Translation generally means what its says i. e. is essentially rank-bound at 


word rank (but may include some morpheme-morpheme equivalences" - 45 
పదపదానువాదం అం'కే మూలభాషలోని ప్రతి పదానికి లక్ష్యభాషలో సమానారకాలను తయారుచేయడం. 
ఈ అనువాదం నియత శ్రేణికి చెందుతుంది. కొన్ని పధాంశ సమానారకాలు ఎక్కువగా చేరవచ్చు. 
ఉదా : Dorsal Aorta - పృష మహాధమని (ఆ) 
-_ మేల్‌ 'పెరునమని (త) 
ఆ అభిప్ఫష్ట మహాతహని (హిం) 
పె ఉదాహరణలో ప్రతిపదానికి అనువాదం జరిగింది. కనుక ఇది పదపదానువాదమవుతుంది. 
అనువాద, భాషా సిదాంతాలు సమిష్టిగా ఏర్పడ్డవె. లక్ష్యభాషలో మూలభాషలోని విషయం సమ(గంగా 
ఆయా భాషా వైవిధ్యాన్ని బట్టి చెప్పాలని మౌనిక (Mounik 1976) అభిప్రాయపడ్డారు. - 46 
అనువాద భాషా సిద్దాంతాలకు లక్ష్యభాషలో సరైన సఘానార్థకాలను వెదకాల్సిఉంది. అందువల్లనే 
వైడా (1975) కివలం, సమానార్తకాల పై ఆధారపడేటువంటి బహిర్‌ నిర్మాణం (Surface structure) అంతర్‌ 
నిర్మాణం (Deep structure) © మధ్యగల భేదాలను సూచించారు. 
"Nida's theory of translation is based on the framework of the transformational generative 
ws 
grammar. He considers the SL and RL texts as two surface structures related to each other by back 


and forward tianformations" -47 

బహిర్‌ నిర్మాణ (5411206 Structure) సిద్దాంతాల ద్వారా. రెండు భాషల మధ్యగల వ్యవహారాన్ని 
చాలా" జాగ్రత్తగా శాస్త్రీయంగా విశేషించాలి. భావార్హకానికి అనుగుణమైన నియమాలను వివరంగా స్టిరపరచాలి. 
[958 లో (ఫెంచ్‌, ఆంగ భాషలకు వినాయ్‌ & డార్‌బెల్‌నట్‌ (Vinay & Darbelnet) వ్యవహారనియమాలు 
ఏర్పరచారు. బహిర్‌ నిర్మాణమనేది చాలా దగ్గర సంబంధమున్న రెండు భాషలకు వర్తిస్తుంది. ఉదా : 
బైబిల్‌ అనువాదాన్ని (గీకు, హిబూ భాషల నుంచి భిన్న భాషల్లోకి (గహించినట్లయితే బహిర్‌ నిర్మాణం 
యాం ద లా 
సరిగా ఉండేది కాదు. అందువల్లనే నైడా అంతర్‌ నిర్మాణా (Deep Structureలను అనుసరించారు. 

ఈ నిర్మాణం పరివర్తన (Generative / Transformational) భాషా దృష్ట్యా పోత్సహించబడింది. 
అంతర్‌ నిర్మాణాన్ని మూడు విధాలుగా పిర్కొనవచ్చని సూచించారు. 

1. పోషణ (Analysis) 
2. పరివర్తన (౧౧౩16౧) 


3. పునర్నిర్మాణం (Restructuring) అనేవి అనువాదంలోని మూడు స్తాయిలు. -48 
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తయవాప శిదాంతుంలం 
వైడా తదితర శాస్త్రవెత్తలు అనువాదం మూల భావానికి చాలా దగరగా ఉండాలని భావించారు. 
అనువాద సిద్దాంతాలన్నీ భాషా నిర్మాణాన్ని అనుసరించి వెలువడినవే అని తెలిపారు. 


4.6 అనువాద సిద్దాంతం : అర్తం (Meaning) 


మూల (గంథంలోని విషయానికి సరైన అర్హం లక్ష్యభాషా గ్రంథంలో కూడా ఉండాలి. మూలంలో 
లేని అర్లాన్ని లక్ష్యభాషలో చేర్చడమో, మూలంలో ఉన్న అర్హాన్ని లక్ష్యుభాషలో పరిహరించడమో చేయకూడదు. 
కాని కొన్ని సందర్భాల్లో అర్ద వ్యత్యయం చేయక తప్పుదు. ఈ వాస్తవాన్ని సిదాంతకర్తలు కూడా 
గుర్తించారు. ఆ ఉద్దేశ్యంతోనే పీటర్‌ న్యూమార్శ్‌ "Translation theory derives fed comparative 


Linguistics : and with in linguistics it is mainly an aspect of semantics"- 49 అన్నారు. 
ఆర ్వరిశిలన : 
మూలభాషనుంచి లక్ష్యభాషలో నికి (గ్రహించే విషయం అరవంతమై ఉండాలి. కాబటి అనువాదానికి 
యి స లు 
అర విజ్ఞానానికి సంబంధముంది. అర్హ విజ్ఞానం అనువాదంలో ముఖ్యమైన పాత్రను వహిస్తుంది. అరం 
దృష్టితో అనువదించడానికి అనువాదకుడు సానం, కాలం, సందర్భం, వచనం, సమాసం, ఉపసర లేదా 


(ప్రత్యయం, శబ్బశ్తక్తి, వ్యంగ్యం, సామెతలు లేదా పోష (ప్రయోగాలు, ఊనిక, అర్హం అనే విషయాలను 
దృషిలో పెటుకోవాలి. 
ow) on) 


4.6.1 అర వరాలు (Semantic Categories) : 


భిన్నభాషలను పోల్చినపుడు నాలుగు విధాలైన (ప్రాథమిక అర్ద వర్లాలేర్చడతాయని నైడా పేర్కొన్నాడు. 
అవి. -50 


ls వస్తు బోధకాలు (Objet wంrd5) ఉదా : నామవాచకాలు / సర్వనామాలు. 


ఆంగ్లం తెలుగు 
Tree - చెట్టు 
Stone - రాయి 
Man - మనిషి 
Water - నీళ్లు 
2 సంఘటనలు (Event words) ఉదా : [క్రియలు 
Run - పరుగెత్తు 
Play - ఆడు 
Sing - పాడు 
3 అమూర్తాలు పాల ఉదా : వోషణాలు, కియా విశేషణాలు 
Big - పెద్ద 
Speed - వేగం 
Black — - నలుపు 
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4; సంబంధాత్మకాలు (Relational words) ఉదా : సముచ్చయాలు, (ప్రత్యయాలు 


Up - మాద/పైన 
Down జ కింద 


ఈ వ్లోషణ అనేక [ప్రయోజనాలను కలిగిస్తుందని నైడా అభిప్రాయపడ్డారు. 
4.6.2 రూపం (Form): 
లక్యభాషలో ని పదాల, భావాల (క్రమం మూలభాషకు చాలా దగ్గరగా ఉండాలి. ముఖ్యంగా శాస్త్ర 


సంబంధ విషయాలు మొదలైన వాటిలో వరుసక్రమం మూలభాషకు దగ్గరగా ఉండాలి. ఈ వరుసక్రమం 
ఆయా భాషా నిర్మాణాల (ప్రకారం కొన్ని పదాల మార్చుతో ఉండవచ్చు. 


అనువాద సిద్దాంతాల్లో ఆగ్‌డన్‌ రిచర్డ్స్‌ (Ogden Richards) విధానం, 


1. భావం / వ్యక్తీకరణ 1 అర్హత ౫ వ్యక్తత 1 
2. ఆగ్‌డన్‌ రిచర్డ్స్‌ పథకం 


భావం 


అరమనే పదాన్ని హాస్‌ 1962 లో తన 'ది థియరి ఆఫ్‌ (ట్రాన్స్‌లేషన్‌' అనే (గ్రంథంలో ఈ విధంగా 
అన్వయించారు. 
భ్రావర్య:/ వ్యక్త కరకు. 1౯ సంబంధం 1. సంబంధి సంబంధం 11 భావం/వ్యక్తీకరణ 11 


నెడా పరివరన దశను ఈ విధంగా పేర్కొన్నారు. -51 





M 
Transfer 
Mechanism 
| 
A 
M M 
సంకేతనం 
ఫ్‌ (3) 
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అనువాదకుడు రెండు సమూవోల్లోను సభ్యుడు M(A), M(B) మూలభాషకు సంబంధించి అనువాదకుడు 

(గ్రహత లేదా (శోత R(A) అంకే విషయాన్ని విసంకేతనం చేస్తాడు. లక్ష్యభాషలో అనువాదకుడు సంకేతనం 
చేస్తాడు. 5 (8) 





€ 
[5)-గ్ర-[ [5]-[1|-[ 
C = Culture (సంస్కృతి) .S = Stimulations ((పేరకం) 
M = Message (సందేశం)  R=Response (ప్రతిస్పందన) 


4.6.3 న్యూమార్క్‌ అనువాదాన్ని భావానువాదం (Communicative Translation) అర్హానువాదం (Semantic 
Translation) అని విభజించారు. భావానువాదం (C71) మూలరచయితకు దగరగా ఉంటుంది. 


అరాసువాదం (57) లక్ష్యభాషలోని అర్హ వాక్య నిర్మాణాలకు చాలా దగరగా ఉంటుంది. - 52 


మూలభాషా రచయిత లక్ష్యపాఠకుడు 
(SL Author) (TL Reader) 
Bias 
Source Language Bias Target Language ఒం: 
Literal Free 
faithful Idiomatic 


= Semantic / Communicative అ 


అనువాదాలన్నీ కూడా భావాత్మక (Communicative) ఆర్హ (Semantic) సామాజిక (5001210 
వెయకికం (Individual) గా ఉండాలని న్యూమార్క్‌ అభిప్రాయపడ్డారు. ఇవి ఆయా విషయాల (ప్రాధాన్యాన్ని 


బటి ఉంటాయి. 
లి 
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4.6.4 క్యాట్‌ఫోర్డ్‌ 1964లో A Linguistic theory of Translation అనే తన (గంథంలో అనువాద విధానం, 
వ్లోషణ అన్న అంశాలను చర్చించాడు. Hollid౭y ప్రతిపాదించిన General linguistic Theory ని 
తన అనువాద సిదాంతానికి ఆధారంగా ఎసుకొన్నారు. Catford ప్రకారం 'The central problem 
of translation practice 15 that of finding TL translation equivalents. A central task of translation 
thcory is that of defining the nature and conditions of translation equivalance' -53 క్యాట్‌ఫోర్డ్‌ 


వైశాల్యం, సాయి, [శేణి ఆధారంగా అనువాదాలను విభజించారు. 


G 


అనువాదం 





క్యాట్‌ఖోర్డి రెండు రకాలైన అనువాద మార్పులను (Translation shift) చెప్పారు. 

l. స్తాయీ మార్పిడి (Level Shift) 

2 వర్గ మార్పిడి (Category Shift) 

వ్యాకరణాంశ కోశాంశాలకు సంబంధించింది స్థాయీ మార్తిడి. రూపాత్మక సమానార్థకాలకు (Formal 
Correspondence) భిన్నమైనది వర్గమార్చిడి. ఈ వర్ల మార్పిడిని నిర్మాణ మార్పిడి (Structure Shift), 
(ప్రమాణ మార్పిడి (Unit Shift), తరగతి మార్పిడి (Class Shift), అంతర్వ్యవస్థ మార్చిడి (InNtra-System 
Shift5) అని విభజించవచ్చు. 
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అనువాద మార్తిడి రకాలు : (Translation Shift types) 


అనువాద. మార్పిడి 


స్థాయీ మార్పిడి వర్ష మార్పిడి 


(వ్యాకరణం నుంచి పదం వరకు) 


నిర్మాణ (ప్రమాణ తరగతి అంతర్వ్యవస్ప 

మార్పిడి మార్పిడి మార్పిడి. మార్పిడి 

అనువాద సిద్దాంతాలను పూర్తిగా చెప్పిన శాస్త్రవేత్తలు చాలా కొది మంది మాతమే. అందులో 

క్యాటిఫోర్ల్‌ ఒకరు. అనువాదం కళ అని, దాని ఉద్దెశ్యం, ముఖ్యత్వం, ఫలితం" భాషాశాస్తానికి సంబంధించిందని 

చెప్పే వారి కంటే సాహిత్యంతోనే ఎక్కువ! సంబంధం ఉందని చెప్పేవారి సంఖ్య ఎక్కువ అనే 

అభిపాయం ఉంది. ఈ అభిప్రాయానికి భిన్నంగా భాషాశాస్త్రవేత్తలు, వైయాకరణులు అనువాదాలను 
అరవరిణామ దృషితోను, వ్యాకరణ దృష్టితోను పోషిస్తున్నారు. 

యు యు అ డ్రై 


అన్ని విధాలైన అనువాద పద్దతుల్లో, సిద్దాంతాల్లో, ప్రయోగాల్లో సమానార్థకాలు ముఖ్య పాత్రను 
వహిస్తాయి. సమానార్దకం అనువాదంలో (ప్రాథమిక పాత్రను వహిస్తుంది. లక్ష్యభాషలో తయారు చేయబడే 
సమానార్థకం ల. దగ్గరి సంబంధాన్ని కలిగిఉండాలి. ఆ పదానికున్న పర్యాయపదాలు విభిన్నమైన 
భాషల్లో ఉండవచ్చు, ఉండకపోవచ్చు. ఒక్కొక్కసారి ఒక భాష నుంచి వేరొక భాషకు పరివర్తించడానికి 
చీలుకానటువంటి పదాలుంటాయి. ఉదా : ఆంగ్రంలో 'Legal' అనే పదానికి తెలుగులో 'న్యాయం' అనే 
సమానార్హకం ఆంగ్లంలో కలిగినంత అర్హ సామర్థ్యాన్ని కలిగుందని చెప్పలేం. కాబట్టి అనువాదం ఒక 
స్పాయిలోనే సమ(గంగా చెయడానికి వీలవుతుంది. ఎడ్వర్డ్‌ సఫర్‌ చెప్పినట్టు (పతిభాష ఆయా భాషలకు 
తపతప సామాజిక సహజత్వాన్ని కలిగుంటుంది. అందువల్ల మూలభాషలోని విషయాన్ని లక్ష్యభాషలో 
సమ్మగంగా చెప్పడమనెది ఒక స్తాయిలోనే కుదురుతుందని స్పష్టమవుతుంది. 

క్యాట్‌ఫోర్డ్‌ అనువాద సమానార్హకాలను రెండు విధాలుగా విభజించాడు. 

1. అనువాద విషయ సమానార్హకం (Contextual Equivalence) 

య రూపాత్మక సమానార్దకం న. Correspondence) 

క్యాట్‌ఫోర్డ్‌ చెప్పిన అనువాద విషయ సమానార్థకం, రూపాత్మక సమానార్థకం రెండు భాషల మధ్య 
ఉన్న వ్యత్యాసాల విశ్లేషణకు తోడ్పడతాయి. ఏ లక్ష్యభాషా పదాన్నెనా మూలభాషా పదానికి సమానార్థకంగా 
(గ్రహించాలి. మూలభాషా విషయం మార్చు చెందినపుడు లక్ష్యభాషా విషయం కూడా మార్పు చెందుతుంది. 
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ఎడా రెండు విధాలైన అనువాద సమానార్తకాలను పేర్కొన్నాడు. అవి 


f 


1. రూపాత్మక సాదృశ్యం (FOrMal Equivalence) 

2. “కియానీలక సమానార్హకం (Dynamic Equivalence) 

నైడా చెప్పిన క్రియా శీలక సమానార్హకం మూలభాషా పదానికి లక్ష్యభాషా వదం చాలా వరకు 
సమానంగా ఉండాలి. రూపాత్మక సమానార్హకం మూల పదానికి లక్ష్యభాషా పట emer) తెలిపేదిగా 


al 
అందాలి. 


త భాషా (గంథం మూలభాషా (గ్రంథ విషయాన్ని అనువదించడమే కాక: భావస్సోరకంగా ఉండాలి. 
కయానశీలక సమానార్హకం మూలభాష లక్ష్యభాష రెండు బాధ్యతలను వహించడం వల్ల (ప్రయోగాత్మక 
పదతిశనీలన (Empirical Verification) లో అనేక సమస్యలను ఎదుర్కొనవలసి వస్తుంది. ఈ [క్రియాశీలక 
సమానార్హకం లక్ష్యభాషా పాఠకుని (ప్రతిస్పందనను కేంద్రంగా చేసుకుంటుంది. 

ఇవన్నీ అనువాదాన్ని గూర్చి తెలియని పాఠకుళి ఉద్దెశించి చేయబడ్డ సిద్దాంతాలు (Receptor 

L.anguage Centred Approach). నైడా అభిప్రాయం ప్రకారం ; మూలభాషా గ్రంథం మూలభాషా పాఠకులకు 
య. అనువాదకుడు. లక్ష్యభాషా పాఠకులకు వీలైనంతవరకు అంతే. ప మూల భాషా 
షయాన్ని అందించడానికి ప్రయత్నించాలి. 


Dynamic Equivalence "A translation of dynamic equivalence aims at complete naturalness 
of expression, and tries to relate the receptor to కే of behaviour relevant within the context of 
his own culture, it does not insist that he understands the culture patterns of the Source Language 
context in order to comprehend the message" -54 

క్రియాశీలక సమానార్హక అనువాద ఉద్దేశ్యం భావ వ్యక్తీకరణ పూర్తిగా సహజత్వాన్ని కలిగి, 
లక్ష్యభాషా నిర్మాణ సంస్కృతితో సంబంధాన్ని సందర్భానుసారంగా కలిగి కేశాలే తెలియజేస్తుంది. 
లక్ష్యభాషా విషయాన్ని అర్థం చేసుకునే (క్రమంలో మూలభాషా సంస్కృతీరీతులను అర్ధం చేసుకోవాలనే 
నిరరంధముండదు. క్రియాశీల సమానార్థకానువాదంలో అనువాదకునికి కొంత స్వాతంత్ర్యం ఉందని 
(గ్రహించవచ్చు. ఈ మార్చు కహఅభతతోనే (ప్రయోజనాన్ని లక్ష్యభాషలోకి తీసుకురావడానికే అన్న 
విషయాన్ని (గ్రహించాలి. రూవాత్మక సమానార్థకాన్ని కొంతమంది ప్రముఖులైన Levy, Albercht nenbert 
వంటి భాషా శాస్త్రవేత్తలు పేర్కొన్నారు. నైడా సిద్దాంతాన్ని వీరు అంగీకరించారు. అదే సమయంలో 
"కేవలం అర్లాన్సి మాత్రం మార్చు చేయడం కాదు శెలిని, రూపాన్ని కూడా మార్పు చేయాలని అభిప్రాయపడ్డారు. 
టా 1 మూలభాషా పఠితలు పొందే భావానుభూతినే లక్ష్యభాషా పఠితలు కూడా పొందే విధంగా 
ఉండాలి. అనువాదంలో స్పష్టత, సమగ్రత లేకపోతే లక్ష్యభాషలో అర్హ సమగ్రతకు నష్టం ఏర్పడుతుంది. 

నైడా, న్యూమార్క్‌ ఇరువురూ కూడా భావానికి తగిన సమానార్హకాలను తయారుచేయడమనేది 
అనువాదకుని సామర్హ్యంపై ఆధారపడుతుందని- అభిప్రాయపడ్డారు. అనుకోక (గంథం మూల గ్రంథ 
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అరాన్ని కలిగి ఉంటుంది. దాన్నిబట్టి అనువాదమంకే ఒక భాషలోని అరానికి అదే అర్గాన్ని బోధించే 
పదాలను మరోభాషలో వాడడమని తెలుస్తుంది. 


మూలభాషా రూపం  లక్ష్యభాషా రూపం 


అర్హం 

సాధారణంగా అనువాదంలో రెండు భాషల మధ్యగల పదాలను జోడించడమే కాక రెండు 
భాషల్లోని పదాల అర్జాలను కూడా జోడించడం జరుగుతుంది. మూలభాష అర్లానికి లక్ష్యభాషలో 
(ప్రత్యామ్నాయంగా అర్జాలను తయారు చేయడమే అనువాద ముఖ్యోద్దేశ్యం. ఒక భాషలోని అర్హ పరిణామ 
నిర్మాణాన్ని తెలుసుకోవడంలో ఆ భాషా వ్యవహర్తలను వారి భావాలను, _వార్షి సమాజాన్ని, వారి 
నమ్మకాలను గూర్చి తెలుసుకొనే దృష్టి ఉంటుంది. . వ్యాకరణ నిర్మాణంలో అర్హం ఒక విభాగమనే 
ఎధానాన్ని ఛోమ్‌స్క్‌ ఉద్యమం వెలిబుచ్చుతుంది. . 

శాస్త్రియానువాద అధ్యయనం (క్రియాశీలక పరిణామం (Dynamic Dimension) తో కూడిన తులనాత్మక 
భాషా శాస్త్రంలో ఒక శాఖ అయిన అర్హ పరిణామంపై శ్రద్ద చూపాలని నైడా ఉద్దేశ్యం. వైడా తన సహజ 
ధోరణిలో విభక్తి వయ్యాకరుణుల, పరివర్తన కారుల నుండి కొన్ని ఆలోచనలను గ్రహించి తన సిద్ధాంతంలో 
కలగలిపినారు. లక్ష్యభాషలో పరివర్తనకు అంతర్పిర్మాణం అనుకూలమైందని పేర్కొన్నాడు. 


కెర్షల్‌ బ్లాక్‌ పరివర్తన సిద్దాంత విధానాన్ని నైడా మెచ్చుకున్నారు. అనువాద సిద్దాంతంలో 
అనువాద యోగ్యత, వ్యక్తీకరణ ఉద్దేశ్యం కష్టతరమైనవి. ఇటీవలి అర్హపరిణామ సిద్దాంత అంశాల్లో 
అనువాద సిద్దాంతం ఒకటి. అనువాదమంకేునే సాధారణంగా అర్హ వ్రోషణకు, అర్హ పరివర్తనకు 
సంబంధించిందనే అర్హం. 
4.7 సమాసార్హక సమస్యలు : 

మూలభాషలోని పదబంధానికి లక్ష్యభాషలో యథాతథంగా సమానార్హకాలను తయారుచేయలేం. 
ఎందువల్లం కే భాషా సాంస్కృతిక కారణాలవల్ల నూటికి నూరుపాళ్లు సమానార్థకం తయారు చేయలేం. 
ఈ కారణాలే కాక వయస్సు, కులం, వర్గం అనే స్థితుల వల్ల కూడా మూలభాష నుంచి లక్ష్యభాషలోకి 
నూటికినూరుపాళ్లు సమానార్దకాన్ని తయారు చేయలేం. ఖచ్చితమైన అనువాదం చేయాలంటే మూలభాష 
ఏ భాషా నిర్మాణ విధానాన్ని కలిగి ఉందో, ఏ దేశ సంస్కృతిని ఆధారంగా చేసుకొని రచింపబడిందో 
తెలుసుకొని ఆ విషయాన్ని లక్ష్యభాషా నిర్మాణానికి, ఆ దేశ సంస్కృతికి అనుగుణంగా అనువదిస్తే 
నూటికినూరు పాళ్ళు ఖచ్చితమైన సమానార్థకం కాకపోయినా రమారమి సమానార్దంగా అయినా ఉంటుందని 
చెప్పవచ్చు. 
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4.7.1 పోపోవిక్‌ చెప్పిన నాలుగు విధాలైన సమానార్తకాలు: 
1. భాషా సంబంధిత సమానార్హకం (Linguistic Equivalence) 
మూలభాష, లక్ష్యభాష రెండు ఒకే భాషా కుటుంబానికి చెందినవైతే కొంతవరకు సరైన సమానార్ధకాన్ని 
తయారుచేయగలం. 
2. రూపావలీయాత్మక సమానార్దకం (Paradigmatic Equivalence) 


పదస్తాయి సమానార్హకం కంట పెద్దదైన వ్యాకరణ మూలకాలకు సమానారకాలను తయారు 
చేయడం. 


3. శెలీసంబంధ (అనువాద) సమానార్హకం (Stylistic (Translational) Equivalence) 


అర్లానికి శెలికి సంబంధించిన సమానత్వమున్నట్లయితే అది శైలీ సంబంధ సమానార్హకమవుతుంది. 


| 


4. అనువాద విషయ (విన్యాస[క్రమాత్మక) సమౌనార్థకం (Textual (Syntagmatic) Equivalence) 


అంశే రూప నిర్మాణ విధానం. మూలభాషలోని భాషా నిర్మాణానికి లక్ష్యభాషలోని భాషా నిర్మాణానికి 
సాదృశ్యమున్నట్తయితే ఆది అనువాద విషయ సమానార్థకమవుతుంది. -55 
అనువదించేటప్పుడు లక్ష్యభాషా విషయ విస్తృతి తగ్గవచ్చు, పెరగవచ్చు లేదా యథార్హంగా 
వస్తు ౦దో పరిశీలించాలి. అనువాదమంట విషయాన్ని మాత్రం మూలభాషనుంచి అక్ష్యభాషలోకి పరివర్తి ంచడమో 
లేదా మార్చడమో కాదు. విషయంతో పాటు పద, వ్యాకరణాంశాలు కూడా మూలభాష నుంచి లక్ష్యభాషలోకి 
అనువదించడం జరుగుతుంది. 


4.8 అరపరివర్శన - సమస్యలు (Transfer of Meaning - Problems) : 


అర్హపరిణామ అధ్యయనం ఏ అనువాద విధానంలోనైనా కేందమవుతుంది. రెండు భిన్న భాషల 
మధ్య గత అర్హాన్ని అనువాదం భ(ద్రపరుస్తుంది. ఒక పదం యొక్క అర్హం భిన్న పదాలతో సంబంధాన్ని 
కలిగి అర్హవంతమై ఉండడంతో పాటు ఆ భాషా పద నిర్మాణ క్రమంలోనే అనువదింపబడాలి. పద 
అర్లాన్ని పరివర్తన చేయడం చాలా కష్టమైన పని. 

ఏ భాషలోనైనా భిన్న పదాలు, భిన్నమైన అర్హాల్లో ఉపయోగింపబడతాయి. సందర్భమనేది ఒక 
పదానికి ఉన్న యథార్థమైన అర్దాన్ని తెలియజేస్తుంది. వ్యాకరణ, శబ్ద, భాషా శాస్రేతర పదాలు సందర్భాన్ని 
బట్టి యథార్తాన్ని తెలియజేస్తాయి. పదం ఒక ప్రధానార్లాన్ని అనేక అ(పధాన అర్లాలను కలిగి ఉండవచ్చు. 
ఉదా Esk అనే పదం సాధారణంగా ఆహారాన్ని తయారు చేయడమనే అర్లాన్ని స్ఫురింపజేస్తుంది. 
జల్‌ (ప్రాథమికార్లమవుతుంది. కాని He Cooked the book అనే వాక్యంలోని ak అనే పదం లెక్కల 
సర్దుబాటు అనే మరొక అర్తాన్నికూడా ద్యోతకం చేస్తుంది. ఇటువంటి అర్హచర్చలు అనువాదంలో ముఖ్యమైన 
విషయాలు. | | 
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ఆశయువొద్‌ నద్దాంతులు 

ఒక భాషలోని ఒక పదం మరొక భాషలో అన్ని సందర్భాల్లో తగిన సమానార్థకంగా వ్యవహృతం 
కాదు. ఒక పదానికున్న అనేకార్థాల్లో దో జర అర్థం ప్రధానార్థంలో (పయోగింపబడుతుందని ముందే 
చెప్పడం జరిగింది. ఈ సిద్ధాంతం (ప్రకారం ఒక పదం అన్ని సందర్భాల్లోను ' ప్రధానార్హంలోనే 
పయోగింపబడుతుందని అనుకోవడం చాలా పొరపాటు. ఒక సందర్భంలో (పధానార్థంలో (పయోగింపబడ్డ 
బక అర్హం ఘర్‌ సందర్భంలో అ(ప్రధానార్థంలో ప్రయోగింపబడవచ్చు. అట్రే అ(ప్రధానార్దంలోని కొన్ని 
పదాలు కొన్ని సందర్భాల్లో (పధానార్థంలో కూడా (ప్రయుక్త మని (గ్రహించడం జరిగింది. 

తరువాత అర్హ నిర్లేశకతను గురించి తెలుసుకోవాలి. ప్రతి పదం ఏదో ఒక వస్తువును, సంగతిని, 
గుణాన్ని నిర్తేశిస్తుంది. నిరెశికత ఒక పదానికున్న ప్రత్యేకాంశాన్ని లేదా అర్జాన్ని సూచించటానికి నిర్దెశింపబడి 
ఉండడం వల్ల భిన్న భాషలో భిన్న పరిధుల్లో ఉపయోగింపబడతాయనే విషయం కూడా విదితమవుతుంది. 
ఒక భాష నుండి మరోక భాషకు పదాలను (గహించేటప్పుడు పదాల నిర్దేశకత ఒక పదానికి మరొక 
పదానికి సరిపోలి ఉండకపోవచ్చు. కాబట్టి మూలభాషలోని పదాన్ని లక్ష్యభాషలో ఎల్లప్పుడూ తీసుకురావడం 
సాధ్యపడదు. 

భిన్న పదాలకు భిన్న సందర్భాల్లో ఒక క్రమ పద్దతిని అనుసరించి ప్రత్యేకమైన అర్ధంలో వాడడం 
జరుగుతుంది. 


అంట అనువాదంలో భాషాసందర్భం (Language Context) చాలా ప్రాధాన్యం వహిస్తుంది 
పదాల అర విశ్లేషణలో సంబంధార్హ్దం ముఖ్యమైన స్తానాన్ని ఆక్రమించడానికి కారణం ఒక పదానికి 
విభిన్నారాలుండడమే. ఆయా ప్రత్యేక సందర్భాలను బట్టి ఆయా పదాలకు ఆయా అర్లాలను (గ్రహించాలి. 


(ప్రత్యేక రంగానికి సంబంధించిన పదాల అర్తాన్ని తులనాత్మకంగా పరిశీలించడానికి మూలభాష 
అనువాదకునికి దోహదకారిగా ఉంటుంది. (పతి పదంలోని అర్లాన్ని సక్రమంగా కనుగొనడానికి దోహదకారి 
అవుతుంది. అదే సమయంలో అనువాదకునికి తాను అనువదించడానికి గ్రహించిన భావాన్ని వ్యక్తీకరించడానికి 
(గ్రహించే పదాల అరాన్ని లక్ష్యభాషలో ఎన్నుకోవడానికి: దోహదకారిగా తులనాత్మక పరిశీలన ఉంటుంది. 
ఉదా : తెలుగులో సంతోషం , అనుమోదం. ఆనందం, ఆహ్లాదం, (ప్రమోదం, మోదం, ఉల్లాసం అనేవి 
పర్యాయ పదాలు. ఆంగ్లంలో వీటికి సంబంధించిన సమానార్హకాలున్నాయి. కాని ఇందులోని (పతిపదం 
తనదైన ప్రత్యేకతలను కలిగి ఉంటుంది. వీటిని అతత వరహాలు మూలభాషలోని పదం ఏ. అర్హంలో 
వాడబడిందో లక్ష్యంలో కూడా అదే అర్లాన్ని సూచించే అర్హంగల రూపాలతోనే పదాన్ని తయారు 
చేయాలి. . 


మూలభాషలోని పదాలకి లక్ష్యభాషలో అనేకార్లాలున్న ప్పుడు అనువాదకునికి అనువదించడంలో 
సమానార్దకత కుదరనప్పుడు ఆ పదం యొక్క అర్లాన్ని వివరణాత్మకంగా తెలియజేయవచ్చు. మూలంలోని 
పట అర్ధచ్భాయలన్నింటినీ లక్ష్యభాషలో ఒక పదరా గాని, పదబంధంగా గాని తెలపడమనేది సాధ్యమయ్యే 
విషయం కాదు. కాని ముఖ్యమైన అర్థం పైన దృష్టిని సారించాలి. మూలంలోని పదానికి లక్ష్యభాషలో ఏ 
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విధానంలోను పొసగని సమానార్హకాలను గ్రహించడం సమంజసం కాదు. (ప్రతిభాష తనదైన అధిక్రమాత్మక 
వర్తీరణ (1116020012! 202013) ను కలిగి ఉంటుంది. కాబట్టి పదాలు కూడా అధిక్రమాత్మక సంబంధాన్ని 
కలిగ ఉంటాయి. ఒక భాషలోని జాతివాచక. పదాలకు మరొక భాషలో సమానార్దకాలు లేకపోవచ్చు. 
అటువంటి పదాలకు సమానార్ధకాలను తయారు చేయలేకపోవడం వల్ల అనువాదంలో కొన్ని సమన్యలేర్చడడానికి 
అపకాశాలున్నా లుం. 
4.8.1 అన్వయ అనువాదం (Concordent Translation) : 

సంపూర్ణ అన్వయ అనువాదమంట మూలభాషలోని. పదాన్ని అక్ష్యభాషలో ఒకే సమానార్తకంతో 
వివిధ సన్పివేశాల్లో అనువదించడం. అనువాదంలో అస్పష్టత, అసహజత కొన్ని సందర్భాల్లో ప పతన 
మూలభాషలోని పదం లక్ష్యభాషలో విస్తృతారాన్ని కలిగి ఉండడమే దానికి కారణం. అది విస్తృతార్హంలో 
అము వడితప -బడితదటా? నిర్దిష్టార్థంలో అనువదింపబడిందా? అనేది సందర్భాన్ని బట్టి తెలుసుకోవాలి. 


మూలభాషలోనికి విషయానికి లక్ష్యభాషలో సమానార్థకాన్ని తయారుచేయడమే అనువాదమని పలువుర్గు 
భాషా. శాస్త్రవేత్తలు సాంకేతికంగా నిర్వచించారన్న విషయం తెలిసిందే. అనువాదాన్ని, విధానాన్ని బట్టి, 
(ప్రక్రయనిబట్టి, అర్హాన్సి బట్టి, విషయాన్ని బట్టి పలు విధాలుగా విభజించవచ్చు. అర్లాన్ని ఆధారంగా 
చేసుకొని ఈ సిద్దాంత వ్యాసదత్తాంశం వ్యోషింపబడింది. అనువాద విధానాల విశ్లేషణ కుంటు వివరించడం 
జరిగింది. అనువాద విధానాలను వ్రోషించడం ఎంత అవసరమో అనువాదాల్లోని అర్హాన్ని వ్లోషించడం 
కూడా అంతే అపసరం. అందుకు కారణం అనువాదాల్లో అర్థం (పాధాన్యతను వహిండమే. 


భాషా పరిణామంలో ధ్వనుల మార్పుకు తరటరరరతకే ధ్వని సూత్రాలను ప్రతిపాదించినట్లు 
భాషా శాస్త్రజ రాలు అర్హపరిణామానికి సూత్రాలను ప్రతిపాదించలేదు.. భాషలో జరిగే అర్హపరిణామ చ 


గురి ంచవచ్చుగాని అర్థ పరిణామ హెతువులను నిర్ణయించడం కష్టం. 


19వ శతాబంలో (బ్రయల్‌ అనే (ఫెంచ భాషా శాస్త్రజ్ఞుడు యూరోపియన్‌ భాషల్లో జరిగే అర్ధపరిణామాన్ని 
ఐదు రకాలుగా వర్షకరించాడు. అవి 

1. అర్ర వ్యాకోచం (Extension of meaning) 
అర్హ సంకోచం (Restriction of meaning) 
అర్ర గౌరవం (Elevation of meaning) 


అరాపకర (Degradation of meaning) 
యు యి 


OE? EE: 


అక్ష్యార్హ సిద్ది (Transfer of meaning) 
నైడా, జాకబ్‌సన్‌, పీటర్‌ న్యూమార్క్‌ మున్నగు భాషా శాస్త్రవేత్తలు అర పరిణామ పదతులను 


కింది విధంగా పర్కొన్నారు. 
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అనువాద నీదాంతులు 
వు 


F; సంపూర్ణ (Absolute) 

2 అసంపూర్ణ (Non-Absolute) 

3 స్ఫూయింగ్‌ (Skewing) 

అని మూడు రకాలను పేర్కొన్నారు. 
బాతోబ్‌నోన్‌ : 


అర్హ సంకోచం (1055) 
అర్హ వ్యాకోచం (3411) అని రెండు రకాలను పేర్కొన్నారు. 
పీటర్‌ న్యూమాల్క్‌ :- 
Fs భావానువాదం (Communicative Translation) 
2 అరానువాదం (Semantic Translation) 
అని రెండు విధాలను పేర్కొన్నారు. 
కె. బాలసుబ్రమణ్యం 
పరిపూర్త సమానార్దకం (Absolute Equivalent) 
పాక్షిక సమానార్దకం (Partial Equivalent) అని రెండు రకాలను పెర్కొన్నారు. 

4.9. పీటర్‌ న్యూమార్క్‌ పేర్కొన్న భావానువాదం, అర్హానువాదం అనే రెండు రకాలను, జాకబ్‌సన్‌ 
పేర్కొన్న అర్హ సంకోచం (L055) అనే రకాన్ని కలిపి మొత్తం మూడు రకాల అర్హ పరివర్తన 
పద్దతులను సిద్దాంత వ్యాస దత్తాంశ అర్హ మ్రైోషణకు [గ్రహించడం జరిగింది. 

4.9.1. భావానువాదం (Communicative Translation) CT : 
మూలబాషలోని విషయానికి ప్రాధాన్యతను ఇచ్చి, విషయారాన్ని కకవంతంగా మూలభాషకు 

సాధ్యమైనంత దగ్గరగా లక్ష్యభాషా వ్యవహర్తకి అర్రమయ్య విధంగా చేసే అనువాదం ఇది. దిన్ని కీలుర్‌ 

న్యూమార్క్‌ ఇలా నిర్వచించాడు. 
"Communicative Translation ites produce on its readers an effect as close as possible 


to that obtained on the readers of the Original" -56 


దీన్ని భావానువాదమంటారు. దీనికి పాఠకుడి అవగాహన, అనుభూతి, (ప్రతిస్పందన పునాదులు. 
ఇది 'స్వేచ్చానువాదంగా గాని (Free 1203126090) అనియత గ్రేణ్యనువాదంగాగాని ఉంటుంది. ఇందులో 
విషయం (Matter) ప్రాధాన్యం వహిస్తుంది. Communicative Translation Overt Translation అవుతుంది. 


ఈ రకమైన అనువాదం చేయడం ఒక నైపుణ్యం (51:10 అని పిటర్‌ న్యూమార్స్‌ అంటాడు. పత్రికారచన, 
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ఆశువాదో నుద్దాంతులు 
అభాగత గద్యరచనలు. ముఖ్యంగా నవలలు, కథలు కమ్యూనికేటివ్‌ ట్రాన్స్‌లేషన్‌ కోవకు చెందుతాయి. 
"ఈ రకమైన అనువాదం ఒక వ్యక్తిని కాకుండా సమూహాన్ని దృష్టిలో పెట్టుకుంటుంది. ఈ రకమైన 
ఆనువాదంలో పాఠకుడు (ప్రధానంగా ఉంటాడు. అతనికి మూలభాషలోని ఇబ్బందులతోను, నిర్మాణ 
పరమైన సవుస్యల పట్ల ఏమాత్రం |(పతిస్సందన ఉండదు. అతనికి కావలసినదల్లా మూలభాషలోని 
eee) సునాయాసంగా తన భాషలోక మార్పిడి చేయడమే. త అం Translation లో 
లక్ష్యభా షూ సాహిత్యరూవాన్ని, మూలరచన ఆకృతిని గౌరవించాల్సి ఉంటుంది. ౯.7 లో విషయ పరమైనటువంటి 
చృషతో పాఠకుల మనస్సు ఆకట్టుకోవడం, అనువోదం పట్ల అతని (ప్రతిస్పందనను పరిశీలించడం 


Ni Ry 
mai) 


జరుగుతాయి. ఇందులో Restructuring, Rearranging, Reinforcing అన్న అంశాలకు (పాధాన్యముంటుంది" 
-57. మూలరచన సాంస్కృతిక నేపథ్యాన్ని అనుసరించడం ఇందులో జరుగుతుంది. 06.2 సులభమైన 
పదతిని ఆశ్రయించి, ప్రయోజనాన్ని మాత్రమె లక్ష్యంగా దృష్టిలో ఉంచుకొంటుంది. మూల విషయంలోని 
తాత్విక సంబంధ రచనలను C.T రీతిలోనే అనువాదం చేస్తారు. 
ఉదా : AeErEnChyma - వాతయుత కణజాలము (తె) 

Achene - వెడియా ఉలర్‌కని (త) 

Calyx - బాహ్యదల్‌ పుంజ్‌ (హిం) —_ | 
పైన పిర్కొన్న ఉదాహరణలో మూలపద భావాలకే అధిక పాధాన్యాన్ని వ్వడం గమనించవచ్చు. ' 
స (గ్రహించి లక్ష్యభాషల్లో స్వతంత్రంగా అనువాదం. చేయడం జరిగింది. ఈ రకమైన అనువాదాల్లో 


§ 
3 


శరీ పరివృత్తి జరుగుతుంది. అం.ట ఉన్నత శ్రేణి నుంచి నిమ్న శ్రేణికి, నిమ్మ [శ్రేణి నుంచి ఉన్నత 
(ేఐలికి సమానా నార్హకా లు మారుతూ ఉంటాయి. పై. ఉదాహరణల్లో కూడ మూలభాషాంశం పద శ్రేణిలో 
ఉంకే లక్ష్యభా షల్లో పద సమూహ శ్రేణిలో ఉంది. కాబట్టి పైన పేర్కొన్న ఉదాహరణలన్నీ భావానువాదానికి 
చెందుతాయి 


4.9.2 అర్హానువాదం : (Semantic Translation) ST 


మూలజబాషలోని విషయానికీ, రచయితకి కకత మూల విషయార్దాన్నీ, మూలరచయిత 
ఆత్మయతనీ సాధ్యమైనంతవరకు లక్ష్యభాషలోకి తీసుకువచ్చే పద్ధతిని అర్జానువాదమంటారు. 


"Semantic Translation attempts to hence; as closely as ie semantic and syntactic structure 


of the second language allow the exact steal meaning of the original "-58 


ఇది అర్లానికి ప్రాధాన్యత నిచ్చే అనువాదం కాబట్టి అర్థతత్వం దీనికి పునాది. ఇందులో మూలభాషా 
రచయిత కేంద్రంగా ఉంటాడు. ఇది పదపదానువాదం (Word to word Translation) నియత (శేణ్యనువాదం 
(Bound Translation) కేంద్రంగా ఉంటుంది. 5622060 Translationd Covert Translation అని కూడా 
వ్యవహరించడం జరుగుతుంది. మత పరమైన రచనలు, సాంకేతిక శాస్త్రాలు, సాహిత్య పరమైన రాజకియ 
రచనలు ఈ పద్దతిని పాటిస్తాయి. ఈ పద్దతి వ్యక్తి ప్రధానంగా ఉంటుందే తప్ప సమూహాన్ని దృష్టిలో 
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ఆశువాద నుద్దాంతులు 
పెట్లుకోదు. మూలభాషా సంస్కృతిలో ఇమిడి ఉండే విషయాలను పాఠకుడు అరం చేసుకోవడానికి 
డోహదం చస్తుంది. పూల శత నల్‌ సారో, రతయిత వ్యక్తీకరణ బధానం, తాత్వికత, రాజకీయ, 
సాంకేతిక పరమైన విషయాలను ఈ వద్దతిలోనే అనువాదం చేయడం జరుగుతుంది. ఇందులో పదానికి 
వొదల, పద సమూహానికి పద సమూహం , ఉపవాక్యానికి ఉపవాక్యం, వాక్యానికి వాక్యం అనువాదం 


రుద ర కుతుగుతులట్ని 


ర... Annular Ring - వారిక వలయము (ఆత) 
ఆండు వట్టమ్‌ (త) 
వారిష్‌ వలయు (పాం) 


పై ఉదాహరణలో పదసమూహం పద సమూహంగా అనువదింపబడింది. 


ఉదా : Asexual - అలైంగిక (తె) 
పాలీలా (త) 
అలింగీ (హం) 


పై ఉదాహరణలో పదానికి పదం అనే పద్దతిలో సమానార్దకాలు తయారయ్యాయి. 


4.9.3 అర్హ సంకోచం (1035) : 
మూలభాషలోని విషయాన్ని లక్యభాషలో నికి అనువదించేటప్పుడు సమానార్హకంలోని అర్హం 
మూలభాషలోని అర్హం కంకై సంకుచితంగా ఉంటే అది అర్హ సంకోచం అవుతుంది. దీన్నే. 'L055' అని 


కరకరారు. 
ఉదా : Crossing Over - పారగతి (త) 
Hold fast - ఊన్సమ్‌ (త) 
సాపిత్‌ - 
(| (ాం) 
జకడ్‌ 


అనువదింపబడ్డ విషయార్హం మూలభాషలోని అర్గానికి దగ్గరగా లేకపోయినా, సగం మాత్రమే 
అనువదింపబడినా లేదా నిమ్నార్హంలో అనువదింపబడినా అది అర్హ సంకోచమవుతుంది. పై ఉదాహరణలో 
అర్దం సగం మాత్రమే అనువదింపబడింది. 
4.10 అనువాదకుడు : Translator 

వాగూప సంకేత సముదాయమే భాష. రాజకీయ, సాంఘిక, సాంస్కృతిక, భౌగోళిక పరిసితుల 
కారణంగా భాషలోను, లిపిలోను వైవిధ్యాలుంటాయి. (పతి భాషా తనకంటూ ఒక (పత్యేక సాహిత్యాన్ని, 
సంస్కృతిని కలిగిఉంటుంది. ఒక (పాంతంలోని వైబ్లానిక సాంస్కృతిక విషయాలు మరొక (పాంతవాసులకు 
తెలియజేయాలంకే అనువాదం తప్పనిసరి. అనువాదం అంతే ఒక భాషలోని భావాలను ఆలోచనలకు 
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ఆఅశునవాద నద్తాంతులు 


క భాషలోకి మార్చి చెప్పడమే కాబట్టి అనువాదం చేయడం చాలా సులభమని పలువురి అభిప్రాయం. 
కాబట్టి స్వతంత్ర రచన కన్నా అనువాదం సులభమనే భావన ఏర్పడింది. కాని నిజానికి స్వతంత్ర రచన 


కన్నా అనువాదం కష్టమని అనువాదకుల అనుభవం. 


"నేను సొంతంగా రచనలు చేశాను. అనువాదాలు చేశాను. నా దృషిలో సొంత రచనల కన్నా 


అసువాదాలు నాలుగింతలు కష్టం" అంటారు కొడవటిగంటి కుటుంబరావు -59 


అనువాదం అంకే ఆషామాషీ వ్యవహారం కాదనీ అది కత్తిమీద సాములాంటిదంటూ అడుగడుగునా 
వచ్చే సమస్యల్ని గూర్చి చెపుతూ 239 పేజీల 'అనువాద సమస్యలు' అన్న (గ్రంథాన్ని రాచమల్లు 
రామచంద్రారెడ్డి రాశారు. ఇంతటి కష్టమైన, క్రిష్టమైన కార్యాన్ని నిర్వహించే అనువాదకునికి కొన్ని 
లక్రణాలుండాలని పండితుల అభిప్రాయం. 

' అనువాదరకునికి రెండు భాషల్గొనూ అంక మూల, లక్ష్యభాషల్లో సమాన పాండిత్యముండాలి. 
భాషలోని నుడికారాలు, సామెతలు, (ప్రత్యేక త్రయాగాలః తెలిసి ఉండాలి. ఏగ్రంథాన్ని అనువాదం 
చేయదలచాడో ఆ మూల(గ్రంథాన్ని పలుమార్లు పఠించి విషయాన్ని ' క్షుణంగా అర్హం చేసుకోగలగాలి. 
భావాలను వ్యక్తం చేయడానికి తగిన భాషా పరిజ్ఞానాన్ని కలిగి ఉండాలి. అంక ఏ సందర్భంలో ఏ 
పదాన్ని పయోగించాలో తెలిసి ఉండాలి. లక్ష్యభాష అనువాదకుని మాతృభాష అయితే మంచిది. 


కేవలం మూల, లక్ష్యభాషా సాహిత్య పరిజ్ఞానమే కాక ఆయా సాహిత్య చరిత్రల పట్ల అవగాహన. 
ఉండాలి. (పామా౭ణిక నిఘంటువులతో పరిచయం ఉండాలి. నిఘంటువును సంప్రదించే లక్షణం తప్పుని 
సరిగా అసువాదకునికి ఉండాలి. పదాలకున్న అర్దాలు కాలానుగుణంగా మారుతూ ఉంటాయి. 
సందర్భానుసారంగా అర్దాన్ని (గ్రహించాలి. (పామాణిక నిఘంటువును ఉపయోగించినా కూడా ఎ పదాన్ని 
ప అర్ధంలో వాడాలో హ్‌ అనువాదకుడు తెల్సుకోవాలి. ఉదా : T॥౭ అన్న మాటకు సందర్భానుసారంగా 
'వేళ', "సేపు', 'పొద్దు', 'గంట', 'వ్యవధి','సమయం' మొదలైన అర్హాలున్నాయి. నిఘంటువునే కాదు మూల 
రచయిత (బతికి ఉంకే వారిని సంప్రదించడానికి వెనుదీయకూడదు.. కొన్ని సార్లు మూలంలో భావాలు 
స్పష్టంగా ఉండవు. అప్పుడు అనువాదకుడు వాటిని స్పష్టం చేయడానికి ప్రయత్నించడం వల్ల మూలానికి, 
అనువాదానికి తేడా వచ్చే అవకాశం ఉంది. అటువంటి సందర్భాల్లో రచయితను సంప్రదిస్తే ఉపయోగకరంగా 


ఉంటుంది. 


అనువాదకుడు మూలరచనకు పాఠకుడు, అదే సమయంలో ఒక రచయిత. అందువల్లనే మూలభాషలోని 
విషయం శ (గ్రంథకర్త వ్యక్తం చేసినట్ల లక్ష్యభాషలో ఆ విషయాన్ని పునరుత్పత్తి చేస్తాడు 
కాబట్టి అనువాదకుడు అటు పాఠకుడిగా ఇటు.రచయితగా వ్యవహరిస్తాడు. అనువాదకుడికి చిత్తశుద్ది 
అవసరం. తన పరిజ్ఞానాన్ని అంచనా వేసుకోగలగాలి. తెలియని విషయాలను ఇతరులవద్ద తెలుసుకొన 
గలిగిన స్వభావముండాలి. 
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అనువాద విధానంలో అనువాదకుడు శిల్పి. కళాకారుడు. అనువాదకుడు మూలగ్రంథ విషయాన్ని 
యథాతథంగా లక్ష్యుభాషలో వెల్లడించడానికి తగిన భావనాబలం సంపాదించుకుని మూల (గ్రంథాన్ని 
సంతృప్తికరంగా అనువాదం చేయగలిగినవాడుగా ఉండాలి. అనువాదకుడు మూల(గంథస్త విషయాన్ని 
సందర్పోచితంగా వివరించి, విస్తరించి, సంగ్రహించి అనువాదం చేయగలగాలి. అవసరాన్ని బట్టి (పతిలేఖనం 


కూడా చేయాల్సి ఉంటుంది. 

అనువాదకుడు ఆత్మవమ్వ్యూసం కలిగి ఉండాలి. అనువాద (గ్రంథంలో అనువాదకుని ముద కన్పించాలి. 
అనువాదం సులభగావ్యామైన శెలిలో సహజత్వం ఉట్టిపడుతూ ఉండాలి. ఉత్తమ అనువాదకుడు అనువదించిన 
(గంథం స్వతంత్ర రచనలా ఆదరణ పొందుతుంది. మూల(గంథ వైశిష్ట్యాన్ని లక్ష్యభాషలో ప్రతిబింబింపగలగాలి. 
మూల (గంథం పొందిన ఆదరణ అనువాద (గంథం కూడా పొందగలగాలి. 

శాస్త్ర. సాంకేతిక పదాల అనువాదంలో అవసరమైనప్పుడు కొంత స్వేచ్చ తీసుకొని నూతన పద 
కల్పన చేయవలసిన అవసరం ఏర్పడుతుంది. అనువాదకుడు తన ఆలోచనలను, ఇషా ఇష్టాలను కొన్ని 
సందర్భాల్లొ నిగ్రహించుకొని అనువాదంలో మూల రచయిత ప్రతఫలింబటట్లు చూడాలి. శీఘ్రంగాను, 
స్పుషంగాను అపు (p68) చేయగలిగిన సామర్ధ్యం అనువాదకుడికి ఉండవలసిన అవసరముంది. 


అనువాద కార్యక్రమానికి ఉపక్రమించడానికి ముందే అనువాదకుడు మూల రచయిత ఏం మ 

| —— చెప్తున్నాడు? ఏ విధంగా చెప్తున్నాడనే ప్రశ్నలను తనకుతానే వేసుకుని సంతృప్తి కరంగా, 
మకార తనోల లభించినపుడే, అనువాదాన్ని ప్రారంభించాలని, అనువాదకుడికి మూల లక్ష్యభాషల్లో' 
(ప్రజ్ఞా జ్లాపాటవాలు, ఆత్మస్థైర్యం కావాలంటాడు తియోడర్‌ సేవరి - 60 


అనువాదమనేది కళ అని అంగీకరిస్తూ FrenZz అనువాదకునికి కొన్ని అక్రణాలను పేర్కొన్నాడు. 
"అనువాదకుడు తాను అనువదించే గ్రంథంపై సదభిప్రాయాన్ని కలిగి ఉండాలని, మూల (గంథకర్తకు' 
పాఠకుడై ఉండాలని, మూల(గంథకర్త ఎమి దర్శించాడో దాన్ని దర్శించడానికి, ఎది అనుభవించాడో 
దాన్ని అనుభవించడానికి (ప్రయత్నించాలని, ఒక భావాన్ని, ఒక సంఘటనను తన మాతృభాషలో ఏ 
విధంగా వ్యక్తం చేయగలడో ఆ విధంగా చేయగలగాలని, తాను వాడే పోలు; పాత్రల హావభావాలను 
పరిపూర్ణంగా వ్యక్తం చేసేవిగా ఉండాలని" ఆయన పేర్కొన్నాడు. -61 . 

“అనువాదకుడు ఎంత శబ సంపదను కలిగి ఉన్నా, భావం తెలియని పారిభాషిక పదాలకు సరైన 
అర్దాన్ని తెలుసుకోవడానికి నిఘంటువులను అనుసరించాలి." -62 

మూలభాషలోని విషయాన్ని అనువాదకుడు లక్ష్యభాషలో వీలైనంత వరకు సాధించడానికి 
(ప్రయత్నించాలి. అంతేగాక (ప్రత్యేకించి పదాన్ని లేదా పదబంధాన్ని, విషయాన్ని బట్టగాని, సందర్భాన్ని 
బట్టిగాని తన స్వీయ రచనా విధానానికి అనువుగా ఎన్నుకోవాలి. మూల, లక్ష్యభాషల్లోని పదాంశాల 
అరపరిణామ లక్షణాల విషయంలో అనువాదకుడు జా[గత్న వహించాలి. 
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4.10.1 Etienne Dolet (1509- 40) అనువాదకుని కుండాల్సిన లక్షణాలకు సంబంధించి కొన్ని సూచనలు 
చేశారు. 
1, The Translator must fully understand the sense and meaning of the original author 
although he 15 at liberty to clarify obscurities. 
The Translator should have perfect knowledge of both the 5.1. and T.L. 
The Translator should avoid word for word renderings. 


The Translator should use forms of speech in common use 


maw 


The Translator should choose and order words. appropriately to produce the correct 
tone. -63 


4.10.2 Alexander fraser tytler (1790) అనువాదకుడు ఈ కింది లక్షణాలను పాటించాలంటాడు. 


hh The Translator should give a complete transcript of the ideas of the original work. 
2: The style and manner of writing should be of the same character with that of the 
original. 
3 The translation should have all the ease of the original composition. -64 


4.10.3 Mathew Arnold (1822- 78) అనువాదకుడు ఈ కింది అంశాలను దృష్టిలో పెట్టుకోవాలంటాడు. 


ls Faithfulness to the form of any original. 
fs It should have the same effect on the average reader, as its original work. 
3 


The translator should not neglect the spirit of the original work. - 65 


అనువాదం ఒక వ్యక్తి అయినా చేయవచ్చు. అనేకమంది అయినా చేయవచ్చు. ఈ అంశాన్ని నైడా 
"Toward a science of translating" అన్న పుస్తకంలో "Translation procedures" అన్న అధ్యాయంలో 


వివరంగా చర్చించాడు. -66 అనువాదం చేయడానికి సంబంధించిన (ప్రాథమిక పద్దతులను రెండు రకాలుగా 
వరీకరించవచ్చు. అవి. 

1. Technical 2. Organizational 

Technical procedures లో (ప్రధానంగా మూడు దశలుంటాయి. అవి 


1) Analysis of the respective languages source and receptor 
2) Careful study of the source-language text. 


3) Determination of the appropriate equivalents. 
ఇక రెండేవేది Organizational procedure, ఇది రెండు రకాలు. 
Ls Translation by one person 


ల Translation or revision by a cominittee. 
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4.10.4 Translation by one person 


అందులోని ముఖ్యమైన దశలు 


|. 


ey 


0, 


Reading over the entire document 

Obtaining back ground information. 

Comparing existing translations of the text. 

Making a first draft sufficiently with comprehensive units. 

Revising the first draft ofter a short lapse of time 

Reading aloud for style and rythm. 

Studying the reactions of receptors by reading of the text by another person. 
Submitting the translation to the scrutiny of other competent translators. 


Revising the text for publication. 


4.10.5 Translation or revision by a committee 


రకాల, 


| 


ఇందులో ప్రధానంగా మూడు కమిటిలుంటాయి. అవి. 


1, 


2 


యా + 


క. 


The editorial committee 
The review committee 


The consultative committee. 


అనువాదం ఒక committee లేదా వ్యక్తుల సమూహం చేసినప్పుడు పెన పేర్కొన్న మూడు 


కమిటిల మధ్య పరస్పర అవగాహన ఉండాలి.: ఇందులోని (ప్రధాన దశలు. 


|, 


[హం 


యమ (ఎ 


© oo ౫౯ ౬౪ 


10. 


12. 


Dividing the work among the members of the Editorial committee. 
Translating of assigned portions by members of the Editorial committee. 
Submitting the work to other members of the Editorial committee. 
Studying of these suggestions by the translator. 

Submitting the resultant draft to the review committee. 


Studying all changes and suggestions made by the review cominittee. 


Preparing a revised draft by the Editorial secretary. 


Submitting the revised draft to members of the consultative committee. 


Studying all suggestions made by the consultative committee. 
Preparing a final draft. 
Publishing tentative editions of limited portions. 


Studying public reaction to limited portions. 


114 


13. 
14. 
15. 
16. 


అనువాద నీద్దాంతులు 
Polishing of the final draft. 
Publishing of the complete translation. 


Incorporating post publication corrections into subsequent printings. 


Post publication revision of the text. 


అనువాద సదాంత చర్చ చేసిస వైడా "Toward a science of Translation" అన్న తన పుస్తకంలో 
యి | 


"Ideal role of Translator" అన్న సీరికలో 


‘For a person who has complete knowledge of the both source and receptor languages, 


intimate acquintance with the subject matter, effective empathy with the original author and the 


content and stylistic facility in the receptor language -67 అని అభిప్రాయపడ్డారు. 


పైన పేర్కొన్న లక్షణాలున్న అనువాదకుడు చాలా అరుదుగా కన్పిస్తాడు. అనువాదం చేసేటప్పుడు 
మూడు ముఖ్య విషయాలను అనువాదకుడు గుర్తుంచుకోవాలి. 


[1 
2 
3. 


The nature of the message. 


The purpose of the author. 


The type of the audience. 


4.10.6 ఉతమ అనువాదంగా గుర్తింపు పొందాలంకు అనువాదకుడు కింది లక్షణాలను కలిగి ఉండాలి. 


1. 


thn మ ఆ హి 


న 


మూలరచనలో చెప్పబడిన సందేశాన్ని | నిర్దిష్టంగా అనువాదం చేయడం. 


సమానార్థకాలను సరిగ్గా ఇవ్వగలగడం.. 


అర్ర గ్రహణ ఉండేటట్టు అనువాదం చెయ్యడం. 
శెలీ పరంగా సమానార్థకతను ఆపాదింఛగలగడం. 
లక్ష్యభాషలో ఉండే రకరకాల శెలులతో . పరతయుర ఉంచడం 


తాను చేస్తున్న అనువాదానికి ఉన్నటువంటి సామాజిక పరమైన నేపథ్యం పట్ల అవగాహన 


ఉండడం. 

అక్ష్యభాషా పాఠకుడి వయస్సు, వృత్తి, సామాజిక స్థితిగతులు, భాషా పరమైన అవగాహన 
మొదలైన అంశాలపట్ల దృష్టి కలిగి ఉండడం. 

మూలరచనలో అస్పష్టంగా ఉన్న (implicit) విషయాన్ని స్పష్టం (Explicit చేయగలిగి 
ఉండడం. 

భాషలో పదాలకున్న వాచ్యార్థంతో మాత్రమే కాకుండా లక్షణార్లాలతో పరిచయం కలిగి 
భాషా వ్యవహారంలో సందర్భానికున్న (ప్రాధాన్యాన్ని గుర్తించ గలిగి ఉండడం. 
(ప్రయోజనాత్మక దృష్టి (Pragmatic approach) ని పాఠకుని లక్ష్యంగా ఉంచుకొనే దృష్టిని 
(Reader centred approach) కలిగిఉండడం. 

అనువాద విశ్లేషణలోని మూడు దశలైన విశ్లేషణ (Analysis) se (Transfer) 
పునర్శిర్మాణాల (rearranging) పట్ల ' 'అవగాహన ఉండడం. 


blo 


| ఆశయవాద నద్దాంతులు 

అనువాదరకుని పాతను 'నైడా' పయనీర్‌ (01166౧ టేమ్‌మేట్‌ (TEAM Mate), మిడ్‌ వైఫ్‌ 
(Mid wite) అంటూ మూడు రకాలుగా వర్సికరించాడు. -68 

అసువాదకుడు అగగామి (001160౧ అయినప్పుడు ఇతరుల సహాయం లేకుండా తనకు భాష 
ఎదగా అధికారం లేకపోయినా, తానే స్వయంగా అనువాదానికి పూనుకొంటాడు. అలా చేసిన ఉక. 
చాలా మందికి వినిపిస్తాడు. వారు చేసిన సూచనల మేరకు పదాలను ఎంచుకొని పద(క్రమాన్ని దిద్దుతాడు. 
ఈ రకమైన అనువాదాన్ని మిషనరీ మత (ప్రచారకులు చేస్తుంటారు. తాను చేసిన అనువాదానికి అన్ని 
దశలలో అతడే బాధ్యత వహిస్తాడు. స్తానిక భాషలపై ఆధిపత్యం ఉన్నప్పుడు లక్ష్యభాషా వ్యవహర్తల 
విమర్శని మంచి దృక్పథంతో గ్రహించగలిగినపుడు చక్కని అనువాదం. చేయగలుగుతాడు. ఈ రకమైన 
పాతని నైడా 'పయనీర్‌రోల్‌ో అన్నాడు. 

రెండవది 'మంత్రసాని పాత' (Midwife 601). మంత్రసాని తన కర్తవ్యాన్ని ఎలా నిర్వహిస్తుందో 
అలాగే అనువాదకుడు తన పాత్రను నిర్వహిస్తాడు. ఇటువంటి పాత్ర నిర్వహించేటపుడు అనువాదకుడు 
ముఖ్యువక్తిలాగా (1265041106 person) పని చేస్తాడు. తాను ఎన్ని సూచనలు చేసినా అనువాదం వాస్తవంగా 
జరగడానికి లక్షభాషా వ్యవహర్తల మీదనే పూర్తిగా ఆధారపడతాడు. అతడు రచనలోని సంటేశాన్ని 
మెరుగు పరచవచ్చు. పొరపాట్లను చక్కదిద్దవచ్చు. రచన ఆకృతిలో మార్పు తేవచ్చు.. అనవసర విషయాలను 
వరిహరించవచ్చు.. ఇవన్నీ చేయడానికి అవసరమైన ఫ్‌ సామ గగిని స్తానిక వ్యవహర్తల నుంచి మాత్రమే 
(గ్రహిస్తాడు. ఈ రకమైన అనువాదకుడిని 60111021 Assistant అంటారు. 

మూడవది 'సహచరుని వాత (TEAaMMate role). పైన పేర్కొన్న సందర్చాలకంకే భిన్నంగా 
ఖు ప్రాదలు కొసరి ఎక్కువ వ్యక్తులపై ఆరోళవపీకేకం దీని లక్షణం. ఒకడు మూలభాషా పదాలకు. 
అరాన్ని చెప్పవచ్చు. మరొకరు లక్ష్యభాషా సమానార్హకాలను సూచించవచ్చు. మూడవ వ్యక్తి శైలిని 
రూపొందవచ్చు. ఈ రకంగా విషయంలోను, అర్ధ విజ్ఞానంలోను, మత విశ్వాసాలలోను, వ్యాకరణం, శెలి 
మొదలైన అంశాల్లో నిష్ణాతులైన వారి చేత 'TrIAanslation committee'లు ఏర్పాటు చేయడం ఇందులో 
(ప్రధాన విషయం. అంతే అనువాద విధానం ఒకటీ; అయినా దానిని ఎక్కువ మంది పంచుకోవడం 
జరుగుతుంది. ఇందులో ఒకరితో ఒకరు తమ పరిజా గానంతో సహకరించుకోవలసిన పరిస్టితి ఏర్పడుతుంది. 
ఈ సందర్భంలో అనువాదకుడిని సహచరుడు (TeAaMMate) అంటారు. - 69 


ఏ అనువాదకుని అనువాదంలో నైనా ఎంతో కొంతైనా అతని వ్యక్తిత్వం ([పతిబింబించకుండా 
ఉండడం దాదాపు అసాధ్యం. శెలిలో గాని, పదాల కూర్చులోగాని, వ్యాకరణంలోగాని కొద్దోగొబ్బో 
అనువాదంలో వ్యక్తిగత ఆలోచనలకు తావిచ్చే అవకాశం ఉంది. ఇటువంటి అనుభూతులకు లోనుకాకుండా 
ఉండాలంకు మంచి అనువాదం మూడు లక్షణాలు కలిగి ఉండాలని రాచమల్లు రామచంద్రారెడ్డి 
అభిప్రాయం. - 70 


అనువాద నిద్దాంతులు 


1. మూలంలోని భావాలను సంపూర్తంగా వ్యక్తం చేయాలి. 
నై మూలంలోని శైలిని అనుకరించాలి. 

3. మూలంలాగే నుబోధకంగా ఉండాలి. 

అనువాదకుడికి ఏ అనువాదంలో అయినా అర్హ స్పష్టత, అనుభూతి గాఢత్వం అనేవి కొలమానాలు. 
అసువాదకుడిలో పాఠకుడు కూడా ఉన్నప్పుడే తతకు అనువాదం చేయగలుగుతాడు. అనువాదం 
చదివితే అది అనువాదం అనిపించక స్వతంత్ర రచనగా భాసించాలి. అనువాదం చేసేటప్పుడు అ(శద్ద 
వహించకూడదు. ఉత్తమ అనువాదాలు సర్వదా ఆదరణీయాలే. (ప్రఖ్యాత రచయితలు సృష్టించిన సారస్వత 
విజ్తానాన్ని అందరికీ సువ్యక్త పరచడానికి ఉత్తమ అనువాదాలు తోడ్పడుతాయి. అన్ని భాషల్లోను 
mr ఎక్కువైతే సాహిత్యం సార్వ జసీనమవుతుంది. 
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శానా నువాడావళ్టాతత 

5.0. _శాస్తానువాదావశ్యకతను తెలుసుకోవడానికి ముందు భాషంకే ఏమిటి, భాషా ప్రణాలిక ఆవశ్యకత, 
ఉపయోగం, పరిభాషాభివృదిలో భాషా (ప్రణాళిక అన్న అంశాలను పరిశీలిదాం. 

సభాషత ఇతి భాషః” భాషించడమే భాష. దీనికి మాట, వలుకు, వాక్కు అనే వర్యాయపదాలున్నాయి. 
భాష భావ వ్యక్తికరణుకు ఉపకరించే సాధనం. 

“భాషనే వెలుగు జీవితంలో ప్రకాశించకపోయినట్లయితే లోకమంతా చీకటితో నిండిపోయి ఉండెడిదొని 
దండ తన కావ్యాదర్శంలో పేర్కొన్నాడు. 

నో శాస్త్రవేత్త టు. హోకెట్లు "భాష మానవుల అమూల్య. సంపదన్నారు." -॥1 

ఆధునిక కాలంలో భాషా శాస్త్రవేత్తలు భాషను పలురకాలుగా నిర్వచించారు. ఫ్రాంజె బోయస్‌ 
(170112 Boas) 

భాషనేది కేవలం ధ్వన్యుత్సాదక అంగాల ద్వారా ఉత్పన్నమయ్యే ధ్వనుల మూలంగా (ప్రజల 
మధ్య వాగ్యవహారాలకు తోడ్పడే ఓ ప్రక్రియ అని పేర్కొన్నాడు. - 2 

స్ట ల్‌ వన్‌ (Sturtevant) “Language is a system of arbitrary vocal symbols by which members of 
socicty act and rcact’ - 3 

సమాజంలో ప్రజల పరస్పర వ్యవహారానికి ఉపయోగపడు యాదృచ్చిక ధ్వని సంకేతాల వ్యవస్థయే భాష. 

బార్సర్‌ (Barbar) “The human Language is a signalling system” అని పేర్కొన్నారు. వ. 

సంకేతాల వ్యవస్థయే మానవ భాష. 

ఎడ్వర్లి సఫిర్‌ (Edward sapir) “Language is purely human, non-instinctive method of 
communicating ideas, emotions and desires by a system of voluntarily produced symbols” 
ఆని నిర్వచించారు. -5 

మానవ భావాలను, అభిప్రాయాలను, కోరికలను వ్యక్తం ' చేయడానికి ఉపయోగిస్తున్న కేవలం 
మానవీయమైన, సహజాత భిన్నమైన, స్వ(గేరిత సంకేతాల వ్యవస్తయే భాష. 

భాషా శాస్త్ర వెత్తలు బ్లాక్‌, (ట్రాగర్‌ (Block & Trager) “ Language is a system of arbitrary vocal 
symbols through which human beings communicate and co-operate with each other” అని అన్నారు. -6 

మానవుల పరస్పర వ్యక్తీకరణకు, నహకారానికీ సంబంధించిన యాదృచ్చిక మౌఖిక ధ్వని సంకేతాల 
వ్యవసయే లా, 

పై నిర్వచనం స్టర్‌వర్‌ నిర్వచనంలోని కొన్ని అంశాలను కలిగి ఉంది. ఈ రెండు నిర్వచనాల్లో 

య్‌ రుడు జు C3 
(ప్రత్యక్షంగానో, పరోక్షంగానో ఐదు ప్రధాన అంశాలు కన్పిస్తున్నాయి. అవి 
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కాస్తాయువాడావళ్ళాకత 
రాష ఒక వ్యవస 
మాష సంకేతాల వ్యవస్త 
ఆ సంకేతాలు మౌఖిక సంకేతాలు 
ఇది యాదృచ్చికమైంది. 
శారు ఇకో వ్యక్తీకరణకు సాధనం 


౧ Ee ఎ హం = 


ర్న శాస్త్రవేత్త ఎం.ఎ.కె హాలిడే (M. A. K. Holliday) “Language is a type of Patterned human 
bchaviour - 7 

మానవుని క్రమ (ప్రవర్తనా పద్దతియ గామ 

బూమ్‌ ఫిల్త్‌ (Bloomfield) “Languagc isa human behaviour. It plays a grcat part in our 
life. The cffects of Language are remarkable and includes much of what distinguishes man 
from the animals” - 8 

భాష మానవుని ప్రవర్తనకి సంబంధించింది. మానవుని జీవితంలో భాష ప్రధాన పాత్ర వహిస్తుంది. 
ఇది మానవులను జంతువుల నుండి వేరు చేసి మానవులు జంతువుల కన్న భిన్నమైన వారని నిరూపిస్తుంది. 

పై నిర్వచనాలను పరిశీలిస్తే మానవుడు తన మనోగత అభిప్రాయాలను వెల్లడించడానికి, నిత్య 
వ్యవహారాలను నడుపుకోడానికి ఏర్పరచుకొన్న ధ్వని సంకేత సముదాయం భాష అని వ్యక్తమవుతుంది. 

వ ప్రకటన భాష (ప్రధాన ఉదేశ్యం. 

5.1 భాషా (ప్రణాలికావశ్యకత : 


భాష సామాజిక వ్యవస్తలోని ఒక భాగం. భాష ద్వారా అనేక విషయాలను గుర్తించడం, వర్గీకరించడం, 
ఆలోచించడం, అర్ధం చేసుకోవడమే కాకుండా భావనా (ప్రసారం చేసే బృహత్తర కర కూడా భాష 
ద్యారానే పలక భాషవల్ల సాధించవలసిన, సాధిస్తున్న న. ఎన్నో ఉన్నాయి. 
అందువలనే సరైన భాషను సమకూర్చుకోవాల్సిన అవసరముంది. 


“Language planning is characterised by two distrinct and independent processes” అని ఓస్ట ర్‌ 
(Wuster) 'పెర్కొన్నారు. -9 భాషా (ప్రణాళిక రెండు (ప్రత్యేక లక్షణాలున్న స్వతంత్ర (ప్రక్రియ. “సజీవ 
ష్‌ న. . అర్య ఒట్లి > అత్య as 
భాషకు మార్పు సహజం) ఈ మార్పు కొన్ని సందర్భాల్ల్‌ రెండు తేక అంతకన్నా ఎక్కవ అర్హాలు ఒకే 
పదానికి లేక పదజాలానికి ఇవ్వడం జరుగుతోంది. లేదా ఒకే అర్దాన్ని సూచించే పదాలు ఒకటి కంశే 
ఎక్కువ ఉన్నప్పుడు వీటిలో సరైన పదం ఎంపిక చేసుకొంకే గాని భావ(ప్రసారం సమర్థవంతంగా 
జరగదు. వ్యవహర్తల్లో ఒక నిరిషమెన భాషా (పణాళిక ఉంకే భాషలో ఏర్పడే కిషతను, అస్తుషతను 

కా) దలు కా se) రాలు ఠు 
తొంభై శాతం తగించవచ్చని ఓస్టర్‌ అన్నాడు. 


భాషలో సాంకేతిక శాస్తా భివృది వల్ల ఎన్నో నూతన పదబంధాలు కల్పించబడుతూ, భావ వ్యక్తీకరణకు 
సరియైన, సరళమైన పదాలు అందుబాటులో లేకపోవడంతో భావక్షిష్టత, జటిలత్వమనేది ఏర్పడుతుంది. 
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శాస్తా నువాదావళ్టుతత 
ఈ భాషా జటిలత్వాన్ని. క్షిషఘతను తొలగించుకోవడానికి భాషా ప్రణాళిక చాలా అవసరమవుతుంది. 
పనివల్ల త్త పటిష్టంగా తయారయ్యే అవకాశం ఉంది. 

ఏ ఒక్క భాషైనా అన్ని విషయాలను సమంగా వ్యక్తీకరించలేదు. వివిధ దేశాల ధార్మిక, 
రాజకీయ, సాంస్కృతిక, జాతీయ, వైజ్ఞానిక అవసరాలను బట్టి భాష అభివృది చెందుతుంది. ఈ అభివృద్ది 
అనేది ఒక రోజులో జరిగే పని కాదు. అనేక శతాబ్తాలనుంచి జరుగుతున్న పరిణామం ఇది. 

భాష ఎల్లప్పుడూ మానవుని ఆలోచన కంకే ముందుగా లేదు. ఆలోచన తర్వాతే భష -10 
ఒక్కొక్కసారి మన భావాలను వ్యక్తీకరించడానికి భాష నరిపోదు. ప్రజల జీవన నరళిలో గొప్పు విప్తవాత్మకమైన 
మారులు వచ్చినప్పుడు భాష వాటిని అందుకోలేని సితిలో ఉంటుంది. మనకు అందుబాటులో ఉన్న 
భాష మనకు అరమైన, అవసరమైన రీతిలో ఉపయోగ పడలేక పోతుంది. ఒక్కొక్కప్పుడు భాషా దిశను 
మార్సాలంకే ప్రతి ఒక్కరి ఆదరణ, ప్రోత్సాహం ఉండాలి. అంతేగాక ఇటువంటి మార్చుచెందిన 
భాషను ఉపయోగించడానికి అందరూ ముందుకు రావాలి. దీన్ని అనునరిస్తే బాగుంటుందని ప్రజలకనిపించి 
దానిని అనునరించాలి. ఇతరులు కూడా ఆ భాషని అనుసరించాల్సిన పరిస్టితి ఏర్పడాలి. ముఖ్యంగా 
దానికి సంబంధించిన ప్రచారం ఏర్పడాలి. ఇవన్నీ జరిగినప్పుడు భాషలో మార్పును త్వరగా సాధించవచ్చు. 
అప్పుడు భాషను మన నూతన భావాలను వ్యక్తీకరించడానికి సాధనంగా ఉపయోగించవచ్చు. 

భాషాభివృద్దిలో (పణాళికలు నిర్వహించే పాత్ర చెప్పుకోదగ్గవి. సహజంగా కొత్త పదాలను నృష్టించుకొని 
ఉపయోగించడం ద్వారా భాషలు అభివృద్ధి చెందుతాయి. శాస్త్ర పరిజ్ఞానం సెరిగే కొద్ది భాషా పదజాలాన్ని 
పెంచుకోవలసిన అవసరమేర్పడుతుంది. భాషలో పదజాలం పెంపొందడానికి కొత్త వదాలను సృష్టించుకోవడం, 
అన్య భాషా పదజాలాన్ని గ్రహించడం అవసరం. య. . 

“ఒక భాష మరోభాషకంకే క్రిష్టమూ కాదు, గొప్పదీ కాదు. అది మాట్లాడేవారి అవసరాన్ని బట్టి, 
అలవాటును బట్టి ఉంటుంది” అని వాల్టర్‌ తాలి (Valter 124110) అభిప్రాయం. - 11 మానవుని ఆలోచనల్లో, 
విజ్ఞానంలో వచ్చినటువంటి మార్పులు భాషలో రాలేదు. ఇటువంటి అవసరం వల్లనే భాషా (ప్రణాళికను 
అత్యంత (ప్రధానమైన, ప్రయోగాత్మకమైన కీలక విషయంగా భాషాశాస్త్ర వేత్తలు, భాషాభిమానులు, శాస్త్రజ్ఞులు 
భావిస్తున్నారు. 

(ప్రణాళిక అనేది మానవుని జీవితంతో ఎల్లప్పుడూ ముడిపడే ఉంటుంది. మెల్లగా భాషలో జరిగే 
సహజ పరిణామాలను త్వరిత పరచాలంకే ప్రణాళిక అవసరం. -12 అభివృద్ది చెందిన, చెందుతున్న 
అన్ని దేశాల్లో పురోభివృద్ది కార్యక్రమాలు ఈ ప్రణాళిక ద్వారానే సాధ్యపడుతున్నాయి. భాషను ఒక పద్దతి 
(పకారం, ఒక ప్రయోజనం నిమిత్తం అభివృద్ధి పరచడానికి భాషా (పణాళిక అవసరం. ఈ శాస్తాన్ని ఎ. 
పెస్ఫోవిస్కిజ్‌ (A. PE5kంYskక్ట) ప్రాయోగిక భాషా శాస్త్రం అని, బ్రూనో మిల్యోరిని (0410 Migliorini), 
హెచ్‌. స్పేంగ్‌. హాన్‌సన్‌ (౫. SpAng-Hanson) ప్రయోగాత్మక లేదా అనువర్తిత భాషాశాస్త్రం (Applied 


Linguistics) అని, పుణ్యశ్లోకరాయ్‌ నిర్హాయక భాషా శాస్త్రం (Prescriptive Linguistics) అని, అయినర్‌ 


123 
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హోగస్‌ (Einar Haugan) నియమాత్మక భాషా శాస్త్రం (Normative Linguistics) అని, వాల్టర్‌ తాలి 
(Volter Tauli) భాషా (ప్రణాళిక సిద్దాంతం (Language planning theory) అని వ్యవహరించారు. 

వ్యవహారంలో ఉన్న వివిధ దేశాల, (ప్రాంతాల భాషల స్వరూప స్వభావాలను పంగా 
పరిశీలించి వాటిని క్రమపద్దతిలో అభివృద్ది పరచడమే భాషా ప్రణాళిక ముఖ్య ఉద్దేశ్యం. దీన్నే సాధారణంగా 
భాషా విధానం (Language Policy) అని కూడా అంటారు. - 13 

భాషా (ప్రణాళిక అనేది భాష్యాధ్యయన (ప్రణాళికా ప్రక్రియలపై ఆధారపడి ఉంటుంది. (ప్రతిభాషా 
వ్యవహర్త కాలక్రమేణా జరిగే మార్పులను అనుసరించి నూతన వస్తువులను. భావాలను అన్యభాషల 
నుంచి (గ్రహించినప్పుడు వాటిని వ్యక్తీకరించడానికి ఆయా మూలభాషా పదాలను అన్యదే్య్యూాలను యథాతథంగా 
(గ్రహిస్తాడు. |పారంభంలో వ్యవహర్త ఎరవు పదాలను అప్రమత్తతతో అ(పప్రయత్త్సంగా ఉపయోగించినా 
తర్వాత ఉదేశ్య పూర్వకంగా నటిని ఉపయోగిస్తాడు. 

వర్‌ గూవన్‌ (Ferguson 1968) వ్యవహార భాష ఆధారంగా భాషాభివృద్దిని లిపికరణం (Graphization) 
(పామాణీకరణం (Standradization) ఆధు నీకరణం (Modernization) అని మూడు విధాలుగా విభజించాడు. 
ఇవి భాషాభివృద్ది చెందడానికి మాధ్యమిక లక్ష్యాలు (Intermediate 80219) గా పనిచేస్తాయని పేర్కొన్నాడు. 
భాష ఆధునీకరణ, (ప్రామాణీకరణాల ప్రాథమిక సంబంధాన్ని ఈ .కింది విధంగా చూపవచ్చు. 


ఆధునీకరణం 
(పామాణీకరణం 


ఆధునీకరణం భాషలో మార్పుకు కారణమవుతుంది. ప్రామాణీకరణం భాషను ఒక నిర్హీత మార్గంలో 











(ప్రయాణించాలని నిర్దేశిస్తుంది. భాషా (ప్రణాళిక భాషను పటిష్టం చేయడానికి కృషి చేస్తుంది. భావాన్ని 
స్పష్టంగా వ్యక్తీకరించే సామర్హ్యం భాషకు వచ్చేలా చర్యలు తీసుకుంటుంది. 


చారిత్రక దృష్టితో పరిశీలిస్తే భాష తరువాతే లిపి ఏర్పడిందని చెప్పవచ్చు. భాషా (ప్రణాళిక లిపికి 
ఎక్కువ ప్రాముఖ్యతనిస్తుంది. భాష మారినంత వేగంగా లిపి మారదు. లిపి ద్వారా అందరికీ అన్ని 
కాలాల్లో ఒకేలా అర్హం అయ్యే విధంగా విషయాన్ని అందించడానికి వీలవుతుంది. (ప్రామాణిక లిపి ద్వారా 
భాషలోని భిన్నత్వాన్ని తగ్గించవచ్చు. (ప్రామాణిక లిపి వాడుకభాషను యథాతథంగా (ప్రతిబింబించదు. 
వాడుక భాషను (క్రమబద్దం చేయడానికి లిపి చాలా అవసరం. ఒక భాషా సమూహంలోని వైయక్తిక 
భేదాలన్నింటిని క్రోడీకరించినప్పైతే ఒక మాండలికం అవుతుంది. అలాగే వివిధ మండలాల్లోని మాండలిక 
భాషలను ఒకటిగా సంయుక్తం చేసి ఒక నిర్దిష్ట ప్రామాణికతను నెలకొల్పడానికి ప్రామాణిక లిపి ఎంతో 
అవసరమై ఉంది. భాషా (ప్రణాళిక ఎక్కువ భాగం లిపిలో (పామా౭ణిక భాషను ఉపయోగించుకొంటుంది. 
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భాషలోని మార్చును ఇది అరికట్టదు. గాని, ప్రామాణిక భాష వ్యవహర్తల మధ్య అవగాహనా రాహిత్యం 


అవే వదిపితి రాకుండా చూస్తుంది. 


త 


భాషా (ప్రణాళిక అన్ని దేశాలకు, అన్ని భాషలకు ఒకే విధంగా ఉండదు. (ప్రతిదేశం తన దేశ 
బరిపీతులను బట్టి అక్కడ భాషలను బట్టి ప్రణాళికలను మార్చుకోవలసి ఉంటుంది. అనేక దేశాలు 
ఇప్పుడు తమ భాషలను తమ జాతీయసమైక్యతకు దోహదం చేసే విధంగా సవరించుకోవాలని 
[వయత్సిన్నున్నాయి. దేశ సమైక్యతకు భాష ఎంతో దోహదం చేస్తుందని సమాజం గుర్తించింది. మాండలిక 
భేదాలను తొలగించి ఏ రకంగా ప్రామాణిక ఉమ్మడి భాషను రూపొందించుకోవాలని వారు ఆత్రుత 
పడుతున్నారు. 

భాషా (ప్రణాళికలో మొట్టమొదటి అంశం భాషా సామర్ధ్యం. ఒక భాషను అభివృద్ది పరచడానికి 
ముందు ఆ భాషా సామర్య్యాన్ని (గ్రహించాలి. దాన్ని గురించిన పరిశోధనలు జరిపి భాషను esd 
పయత్సించాలి. 

ఆధునీకరణలో (ప్రధానమైనది సువ్యక్తీకరణం. అవసరార్హం 'వ్యవహర్త మొదట విదేశీ పదాన్ని 
ఆదానంగా లేదా మిశ్రరూపంగా (గ్రహించి ఆ తర్వాత స్వదేశీ పదజాలానికి నూతన అరాన్ని కల్పించడమో 
లేక కొత్త పదాన్ని: సృష్టించడమో చేయడం జరుగుతుంది. ఈ క్రమంలో ఆగత పదాలు (1౦౫) wంrds) 
ఆగత మి[శపదాలు (Loan Blends) తెలుగులో చేరాయి. ఈ విధంగా చేరిన పదాలు, పదబంధాలు 


వంవహారానికి కిషంగా ఉంటాయి. కాబటి వీటిని సరళం చేసి వాడుకోవలసిన అవసరముంది. 
రి 


ఆధునీకరణలో మొదటి దశలో ఆదానం, తర్వాత మిశ్రపద ప్రయోగం, తరువాత దేశీయభాషా 
పదాల (Native wంr4 వినియోగం జరిగి చివరికి సరళమౌతుంది. దీన్ని ఈ కింది చిత్రం ద్వారా స్పష్టం 


చేయవచ్చు. -14 


"ఆ 


A - దశలో విదేశీపదం ఆదానంగా (గ్రహించబడుతుంది. 
B - దశలో కొంత భాగం మాత్రమే న్వదెశిపదం 
C - దశలో దేశీయ పద ప్రయోగం 


D - సరళం చేయడం 
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భాషలో సారళ్యం (ప్రధాన లక్షణం. సారళ్యం అంకే కొత్త పదాలు ఖచ్చితంగా, సూటిగా, 
సులభంగా వ్యవహర్తలు వ్యక్తీ కరించగలిగే ఎధంగా ఉండడం. దీన్నే Droyd Roun “In forming 2 new 

[crm a groator accuracy of cxprossion involves less casc in spcaking and understanding” 

అని అన్నారు. - 15 

5.2. భాషా ప్రణాళిక ద్వారా ఒక ఆదర్శవంతమైన భాషను తయారు చేసుకోవాల్సి ఉంటుంది. భాషా 

పరంగా తక్కువ (శ్రమతో ఎక్కువ ఫలితం సాధించగలగాలి. ఆదర్శవంతమైన భాషకు ఈ కింది 

అక్షణాలు ఉండాలని శ్రీ గిరిరాజు శంకరమోహనరావు అభిప్రాయపడ్డారు. -16 

1. ఆదర్శభాష అన్ని విధాల నమృదిగా ఉండాలి. భావ (ప్రసారాన్ని సంపూర్రంగా చేయగలగాలి. 
శ్‌ య | ౯ 
అర్రచ్చాయలతో సహా పూర్తి సమాచారాన్ని ఏమాత్రం సందిగత లేకుండా అందించ గలగాలి. 
2. భాష చాలా సరళంగా, మాట్లాడే వారిక్‌ బినెహారిక్‌ తదా చదివేవారికి అర్హమయ్యే 
బఎధంగా ఉండాలి. 
3. భాష మధురంగా, రసవంతంగా, పదునుగా, స్నూర్తిదాయకంగా, కళాత్మకంగా ఉంటూ 

ఆ దేశ సంస్కృతిని (పతిబింబించేదిగా ఉండాలి. 

4. భాష మరీ స్టిరంగా (51240) గా ఉండకుండా కొత్త భావనలు (00[0%టి), భావాలు (161625), 
ప్రయోగాలను (CXpressions) తనలో ఇముడ్చుకొని అవసరమైనప్పుడు ఉపయోగించుకొనేందుగా 
ఏలుగా కొంత సడలింపు (Flexibility) నైజం కలిగుండాలి. 

5. విస్తృతమైన, లోతైన భావాలను తక్కువ పదాలతోను, అలాగే ఎక్కువ పదాలతోను వరించగలిగే 

కలిగుండాలి. 


E 


కొన్ని దేశాల్లో మాట్లాడే భాషకు, రాసే భాషకు చాలా తేడాలు కన్పిస్తాయి. గ్రీకు, అరేబియన్‌ 
దేశభాషల్లోను, భారతదేశంలోని తమిళం, బెంగాలీ మొదలైన భాషల్లో కూడా ఇటువంటి తేడాలు కన్పిస్తున్నాయి. 
అలాగే రెండు రచనాభాషలు వార అల్బేనిక్‌, _యుగో స్టేవియాల్లో ఉన్నాయి. భాషా ప్రణాళిక అందులో 
ఒకదాన్ని నిర్మూలించాలని, ఒక దాన్నే ప్రామాణికంగా తీసుకోవాలని తెలియజేస్తుంది. 


పై విధంగానే అనేక మూండలికాలున్న భాషలు ఎన్నో ఉన్నాయి. ఒక భాషలోని ఆన్ని మూండలికాల్లో 
ఉన్న సమరవంతమైన పదాలను, పలుకుబడులను చేర్చుకొని ఒకటిగా. చేసి ఒక (పామాలిక భాషను 
గురించి లేదా ఒకదానిని నిర్మించుకోవటం అన్ని టికన్నా ఆదర్శ్భవంతమని భాషా (ప్రణాళిక భావిస్తుంది. 
(ప్రామాణిక భాషగా గుర్తింపబడిన భాషను అన్ని మాండలిక (ప్రజలు అర్హం చేసుకోగలగాలి. ఇది పూర్తిగా 
బాషా సంబంధమైనదిగానే ప్రణాళికులు భావిస్తున్నారు. 
5.3. భాషా (ప్రణాళిక ద్వారా భాషను పరిపుష్టం చేసే కార్యక్రమంలో భాగంగా ఈ కింది మార్గదర్శక 
సూత్రాలను పాటించవచ్చని శ్రీ గిరిరాజు శంకర రామమోహనరావు పేర్కొన్నారు. - 17. అవి 
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53.1. సమరవంతమైన పడాల ఎంపిక : 


|. ఉత్తమమైన భాష నులభంగా ఉచ్చరించగలగాలి. నులభంగా బోధవడాలి. భాషను మాట్టాడేటవ్పటి 
కన్నా రాసేటప్పుడు జాగత్త వహించాలి. ఏ భాష అయితే సులభంగా నేర్చుకోవడానికి, 
సులభంగా ఉపయోగించడానికి వీలవుతుందో అదే సమర్హవంతమైన భాషగా గుర్తించవచ్చు. 
2. ఇది. సాధారణ శాస్త్ర పరిభాషా నిర్మాణంలో పరిగణనలోకి తీసుకోవాల్సిన ల 
3. పదంలో భావ స్పష్టత ఉండాలి. సందిగ్గత ఏ మాత్రం ఉండరూడదు. 
4. అపి-ఉచ్చారణ సరిగా ఉండాలి. లిపి Mr ఉండాలి. 
SIs పరిపూర్తత ౨ 


భాషను ఉపయోగించేవారి ఆధునిక అవసరాలకు తగినట్టుగా భాష ఎదిగి ఉండాలి. ఎన్నో 
సం|పదింపు సమాచారాలు అ భాషలో ఉపయోగించటానికి వీలవ్వాలి. నూతన వైజ్ఞానిక భావనలు ఆ 
భాషలోకి వచ్చే విధంగా పారిభాషిక పదసృష్టి జరగాలి. ఒక భాషలో లేనటువంటి పదాలను, ఆ పదాలు 
పృుష్కుళంగా దొరికే ఇతర భాషల నుంచి సేకరించి తమ భాషలో విలీనం చేసుకోవడానికి వీలుగా భాష 
పరిపక్వదశలో ఉండాలి. దీంతోపాటు వ్యవహర్తల హృదయగత భావోద్వేగాలను, కళాభినయాలను, 
కవితా దృక్పథాలను భాష ద్వారా ప్రతిబింబించి సమర్దవంతంగా ప్రకటించగలిగేలా ఉండాలి. 


5,3,3, sacs 


(పజలు ఆమోదించి స్వీకరించిన భాష నిలుస్తుంది. ఒక టట కాని, ఒక రాష్ట్రంలో కాని అనేక 
భాషలు. అనేక మాండలికాలు ఉండడం సహజమే. ఒక దేశంలోని ప్రజలు ఏ భాషను ' ఆమోదిస్తారో ఆ 
భాషను అభివృది పరచే ప్రయత్నం చేయాలి. ఆ దేశంలోని ఇతర భాషల పదాలు అనేకం ఈ భాషలోకి 
పకా చేయాలి. (ప్రజలకు ఆ భాష తమదనే భావం కలగాలి. మాండలికాల విషయంలో కూడా ఈ 
పదతిని పాటించాలి. 7. 


5.4. భాషా (ప్రణాళిక దశలు : 


భాషా (ప్రణాళికను ముఖ్యంగా అయిదు దశలుగా విభజించవచ్చని రూబిన్‌ జాన్‌ అభిప్రాయం - 18 

1. భాషా (ప్రణాళికకు సంబంధించిన నమూనా తయారుచేసుకోవడం. 

2. దీనికి సంబంధించి ఖచ్చితమైన, దృఢమైన నిర్ణయాలు తీసుకోవడం. 

3. తసుకొన్న నిర్ణయాలను అమల్లో పెట్టడం. 

4. భాషా ప్రణాళికా కార్యక్రమం పరిశీలనకు ల కోబడేటట్లు దానిపై నియంత్రణ (002000 కలిగి 
ఉండడం. 

5. ఎప్పటికప్పుడు ఫలితాలను పునర్విచారణ, విమర్శ ద్వారా అభివృద్ది చేసుకొనేందుకు వీలుగా 
తగిన ఏర్పాట్లు చేసుకోవడం. 
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5.5. భారతదేశంలో భాషా (ప్రణాళిక : 


భాషా ప్రణాళిక భారతదేశంలోని ఈనాటి సామాజిక, రాజకీయ, బహుభాషా సితులను అరం 
చేసుకోవడంతో పాటు భారతదేశ సమైక్యత, పురోభివృదికి తోడ్పడేలా ఉండాలి. 


ప్రపంచంలో కనిపించే ఏ భాషగాని. సాహిత్యం గాని స్వయం సంపూరం కాదు. అన్యభాషా 
3) 
సంపర్కం వల్ల, అన్యభాషా సాహిత్య సంసర్లల వల్ల ఆయా భాషా సాహిత్యాలు అభివృది చెందుతాయి. 
భారతదేశంలోని ప్రతి ఒక్క భాష ఇతర భాషల (ప్రభావం వలనే అభివృది చెందిందని చెప్పవచ్చు. 
రా థి 
ఉదా:- అంగ భాష ఎన్నోవందల భాషలు లేదా మాండలికాలున్న భారతదేశానికి వచ్చి ఆ దేశాన్ని 
ay చెసిందన్వు అభిప్రాయం క్ర సిరంగా ఉంది. భారతదేశ ధం. రాజభాషగా గుర్తించవల్సిన 


భాషకు సూలంగా ఈ కింది లక్షణాలుండాలని ఎకె. శర్మ "పేర్కొన్నారు. - 
[. ఎక్కువ మంది (ప్రజలు దీన్ని మాతృభాషగాగానీ లేదా. మరే విధంగానైనా మాటాడగలిగి 
ఉండాల, 
2. ఆ భాషకు ఒక సాహిత్య సంప్రదాయం ఉండాలి. 
తోలి అభివృద్ది చెందడానికి అనువుగా ఉండాలి. 


4. ఆ భాషలో వివిధ విజ్ఞాన (గంథాలు, పత్రికలు, నిఘంటువులు ఉండాలి. 


tn 


భాష (పేరేపింపబడేదిగా ఉండాలి. వ్యాకరణ meen దృష్ట్యా సులభంగా నేర్చుకొనేందుకు, 
పలకడానికి వీలుగా ఉండాలి. 

6. ఆ భాష జాతీయ సమైక్యతకు దోహదకారిగా ఉండాలి. 

7. ఆ భాష భారతీయ సంస్కృతికి దర్పణంగా ఉండాలి. 

పై అంశాలను దృష్టిలో పె "ఫె ట్టుకొని హిందీ భాషను రాజభాషగా భారత (ప్రభుత్వం గుర్తించింది. 
ఒక భాషలోని అనేక మాండలికాలను పరిశోధించి, సమన్వయ పరచి ప్రామాణిక భాషారూపకల్పన 


భాషా [వణాళిక వ్యారా: జరగాల్సి ఉతదీ భాషా 'పణాళికకు కొలబద్దలను ఏర్పరచుకొని తద్వారా 
(ప్రామాణిక భాషను ఏర్పరచాల్సిన అవసరమెంతైనా ఉంది. 


భాషా (ప్రణాళికావశ్యకత, (ప్రామాణిక భాషా రూపకల్పనల నేపథ్యంలో విజ్ఞాన శాస్త్రాల అనువాద 
ఆవశ్యకతను, శాస్తాలోని భాషను, శాస్తానువాదాల్లోని పరిభాషను అధ్యయనం చేయాల్సి ఉంది. 


5,6. శాసా నువాదావశ్యకత : 


వై జ్లానిక, సాంకేతిక రంగాలకు సంబంధించిన అనువాదాన్ని శాస్తానువాదమని అంటారు. నేటి 
(పపంచం వి జ్ఞానంతో కూడినట్టిది. మాపవుడు భావ వినిమయ సాధనంగా ఉపయోగించే భాషలో కూడా 
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వెలా నిక పదాలను మనం చూడొచ్చు. పూర గం స్తో వలం గద్య పద్య సాహిత్యాలను వెలువరించిన తెలుగు 
భాష చేడు వబైజ్తానిక విషయాలను కూడా తెలియజేసే సామర్యాన్ని కలిగి ఉండడానికి కారణం అనువాదాలే. 


వైజ్ఞానికంగా అభివృద్ది చెందిన రష్యా, చైనా, జపాన్‌ వంటి దేశాల్లోని వైజ్ఞానిక, సాంకేతిక శాస్త్ర 
Os vey Dy అభివృది చెందుతున్న భారతదేశం లాంటి దేశాలు (గ్రహించడానికి తద్వారా ఆ దేశాలు 


చెజానికంగాా వురింత అభివృద్ది చెందడానికి అనువాదాతలెంతో ఉపకరిసాయి. 


/ నాన 


వేటి వైజ్ఞానిక యుగంలో మానవుని జీవితం, నీక గానం ఒక దానితో ఒకటి కలిసిపోయాయి. వైజ్ఞానిక 
సవతమాలి మూనవ పురోభివృద్దికి తోడ్చడుతున్నాయంకే ఆశ్చర్యపడనవసరం లేదు. ప్రజల అవసరాల 
దృషా కొత్త కొత్త విజ్ఞానపు సాధనలు బయటపడుతున్నాయి. కనుక మూనవ మనుగడ విజ్ఞాన శాస్తాతో 
ముడిపడి ఉందనవచ్చు. ఈ విజ్ఞానపు సనొధనలనేవి (ప్రపంచంలోని అన్ని దేశాలో నూ ఒకే కాలంలో 
సాధింవబడేవి కావు. ఏదో ఒక దేశంలో ఒక ప్రాంతంలోని వారికి కలిగే ఆలో చనలవల్లనే అవి 
సాధింపబడతాయి. వారికి కలిగిన ఆలోచనలు వారి భాషలో మాత్రమే (పచురింపబడినప్పుడు అవి 
(ప్రపంచం నలుమూలల వారికి తెలియాలంకే ఆయా భాషల్లొోకి వాటిని అనువదించాలి. 

శాబుటి ఈనాటి పరిస్థితు కులకు సంబంధించినంతవరకు అనువాద కళ సాహిత్యరంగంలో మాత్రమే 
కాక్ష శాస్త్రం. చట్టం, ఆర్థిక, రాజకీయ, చరిత్రాది అనేక రంగాల్లోకి (ప్రవేశించి బలంగా వేరూని ఉంది. 
వీటిలో , సాహిత్యానువాదాలు, శాస్తానువాదాల కంటే భిన్నంగా ఉంటాయి. వైద్య, శాస్త్ర, సాంకేతిక ' 
రంగాలను శాస్త్ర సంబంధిత శాఖలుగా చెప్పవచ్చు. ఈ శాస్త్రాలను అనువదించేవారు రెండు భాషల్లోను 
సంపూర్త పాండిత్య కలిగి తాము అనువదించబోయే అనువాద (గ్రంథాన్ని గూర్చి తెల్సుకొని ఉండాలి. 
చేదా ఆయా శాస్త్రాల్లో సంపూర్ణ పరిజ్ఞానం కలిగి ఉండాలి. అప్పుడే మూలంలోని భావాలను, అభిప్రాయాలను 
పూర్తిగా అర్హం చేసుకొని తప్పులు లేకుండా అనువదించగలుగుతారు. 

శాస్త్ర, సాంకేతిక గ్రంథాలు కొన్ని (ప్రత్యేక లక్షణాలను కలిగి ఉన్నాయని కుకర్‌ అభిప్రాయపడ్డాడు. 
పదజాలం, అర్హప్రాప్తి, వాక్యనిర్మాణాల్లో (ప్రత్యేకతలుంటాయని పేర్కొన్నాడు. - 20 

1. పదజాలం : శాస్తానువాదాలను తులనాత్మకంగా పరిశీలిస్తే తక్కువ జక ఉపయోగంలో 
ఉంటాయని తెలుస్తుంది. ఒక్కొక్క రంగంలో శాస్తానువాదానికి అవసరమైన పదాలను పరిశీలిస్తే వాటిలో 
1.000 సాధారణ పదాలుంకే 1,000 మ. పదాలుంటాయి. | 


2, అర్హప్రాప్త : సాంకేతిక గ్రంథాలను అనువదించేటప్పుడు ఒక పదానికి విభిన్నార్ధాలుండక 


శాప, 
డక అర్హమే ఉంటుంది. 
3. వాక్య నిర్మాణం : శాసానువాదాలో వాక్య నిర్మాణం సూటిగాను, స్పషంగాను ఉంటుంది. 
లో గా రు 
సుదీర్త వాక్యాలు కాక చిన్న చిన్న వాక్యాలుంటాయి. చెప్పిన విషయాలు సులభంగా అర్హమయ్యే విధంగా 


ఉంటాయి. 
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జానాచువాదావ శరత 


సాహిత్యంలో (గంథకర్త అభిపాయాలను అలాగే లక్ష్యభాషలోకి తీసుకొని రావడమెంత కఠినమో 

ఆదే విధంగా సాంకేతిక పదాలను అనువదించడం కూడా సమస్యలతో కూడినటువంటిది. పారిభాషిక 

పదాలను మూలంలో చెప్పినట్లుగానే యథాతథంగా లిహ్యంతరీకరణం చేయడం మంచిదా? లేదా 

ఆనువదించడం మంచిదా అనే (ప్రశ్న అనువాదకునికి ఏర్పడుతుంది. పరిభాషని అనువదించి నూతన 
OTT) నిర్మించుకోవడం భాషాభివృదికి దోహదం చేస్తుంది. 


అనేక ఏజ్లాన శాస్త్ర సంబంధ వ్యాసాలు పరిశోధక పత్రికల్లో (పపంచ భాషలో వెలువడుతున్నాయి. 


౧ 
mE 


పతిదేశం వురోగమించాలంకే వాటిని తెలుసుకొని తీరాలి. ప్రపంచంల్‌ అభివృద్ది చెందున్న ఆంగ్లభాషా 
వహర్తలు కూడా (ఫ్రెంచ్‌, రష్యన్‌, జర్మన్‌ మొదలైన భాషల్లో వెలువడుతున్న పరిశోధక వ్యాసాల్లోని 
స్‌ రా లొ 


క్‌ 


షయాన్ని తెలుసుకొని అభివృద్ది చెందుతున్నారు” అని ఎం. గోవిందరాజన్‌ పేర్కొన్నారు. - 21. 


మలు. లి జ్ఞాన శాస్త్రాలను మాతృభాషలో బోధించడం bases మరికొందరు మాతృభాషలోనే 


బోధించవచ్చని, ఇంకా కొందరు ఇతర భాషా పదాలను యథాతథంగా గ్రహించాలని, కొందరు ఆదానాలుగా 


"ఇ 


(గ్రహించాలని, మరికొందరు లిప్యంతరీకరణం చేసుకోవచ్చని అభిప్రాయపడ్డారు. వారి వారి దృక్సృథాల 
మండి పరిశీలిస్తే వారి వారి అభిప్రాయాలు సరైనవిగా ఉండొచ్చని” దామోదరన్‌ అభిప్రాయవపడారు. 222 

అనువాదంలో ఏర్పడే సమస్యలు సాహిత్యానువాదాల్లో ఒక రకంగానూ, శాస్త్ర, సాంకేతిక 
విషయానువాదాలో మరో విధంగాను ఉంటాయి. ముందుగా సాహిత్య, శాస్తానువాదాల మధ్యగల భేదాలను 
చర్చించుకోవలసిన అవసరముంది. 
5.7. శాస్ర, సాహిత్యానువాదాల మధ్య గల వేదాలు : 

థిమోడర్‌ సేవరీ 1959లో శాస్త్ర, సాహిత్యానువాదాలకు కొన్ని వ్యత్యాసాలుంటాయని పేర్కొన్నారు. -23.. 

1. విషయం - విధం (Matter and Manner) : 

సాహిత్యానువాదంలో మూల భాషా విషయానికన్నా విధానానికే (శైలి, భావ వ్యక్తికరణ) ప్రాముఖ్యత. 
ముఖ్యంగా కవిత్వంలో రచనా విధానానికే అధిక వ్రాముఖ్యాన్నివ్వడం జరిగింది. శాస్తానువాదం దీనికి 
భిన్నంగా ఉంటుంది. శాస్తానువాదంలో శెలి, భావ వ్యక్తికరణ కంకే విషయం (Matter) ప్రాధాన్యాన్ని 
వహిస్తుంది. 

2 నైపుణ్యం (Skill) : 

సాహిత్యానువాదంలో అనువాదకుడు మూల లక్ష్యభాషల సాహిత్య సంపదాయాలతోను, అనువాద 
కళలోను నైపుణ్యాన్ని కలిగి ఉండాలి. శాస్తానువాదంలో అనువాదకుడు భాషాశాస్త్రం, అనువాద శాస్త్రంతోపాటు 
మూల(గంథ విషయాన్ని క్షుణంగా తెలునుకొని ఉండాలి. అప్పుడే [గ్రంథాన్ని ప్రామాణికంగా అనువదించడానికి 

సై 

వీలవుతుంది. 
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శాన్తాశనువాదావళ్ళుతత 
3. రచనా (ప్రేరణ (Motivation) : 


సాహిత్యానువాదాలకు ముఖ్యకారణం రచన మాద ఇషం ఏర్పడడం. సాహితాంనువాదంలో 
ఠు ల 


ఆనువాదకుడు సాధారణంగా ఒక పద్యాన్ని గాని లేక సాహిత్య భాగాన్ని గాని చదివి ఆనందిస్తాడు. 


Ee 


మ. అనుభవించిన ఆనందాన్ని మిగిలిన వారికి అంకే ఆ భాషతో పరిచయం తేనివారికి వారిభాషలోకి 

అనువదించి వారితో తన ఆనందాన్ని పంచుకుంటాడు. సాంకేతిక అనువాదాలో వ్యక్తిగత ఇషాయిషాలకు 
గ లు రు 

తావుండదు. విషయ ప్రాధాన్య దృష్టితో శాస్త్ర సాంకేతిక విషయాలను అనువాదకుడు అనువదిసా డు. 


4. బహుళానువాదాలు (Multiple Translation) : 


సాహిత్యంలో బహుళానువాదాలకు అవకాశముంటుంది. విభిన్న పాఠకుల భిన్న ప్రయోజనాల 
కోసం సాహిత్యానువాదాలు జరుగుతాయి. ప్రతి తరం వారు వారి అభీషం మేరకు వారి తరానికి 
సతరిటతదిర రన: శకూవా సం(పదాయాన్ని బట్టి అనువాదం చేయడం వల్ల ఒకే సాహిత్య రచనకు అనేక 
అనువాదాలు వెలువడ్డాయి. ఉదా : ఒక్క రవీంద్రుని గీతాంజలికే ఎన్నో అనువాదాలు వెలువడ్డాయి. కాని 
మూలగ్రంథ విషయం పాఠకులకు చెప్పడమే శాస్తానువాద ప్రధానాశయం. అందువల శాస్త్ర (గంథమేదీ 
బలుసారు ఒకే భాషలోకి అనువదింపబడడం సాధారణంగా జరగదు. 

5. లక్ష్యార్త ప్రాధాన్యం (Connotation) : 

సాహిత్య రచనల్లో ఒకే పదానికి అనేక అర్లాలు వచ్చే అవకాశముంది. కొన్ని చోట్ల రచయిత ఉద్దేశ్య 
పూర్వకంగా బహుళార్థ బోధకత (aMbiquty) తెచ్చి పెట్టవచ్చు. శాస్త్ర రచనలో ఈ రెండు పరిస్టితులకు 
తావుండదు, 

6. మూల్యాంకన లేదా పరిగణన (Evolution) : 

సాహిత్యానువాదకులు ఆత్మాశ్రయ నిర్హయాల (Subjective decisions) ఆధారంగా అనువాద 
మూల్యాంకనకు (ప్రమాణాలేర్చరచు కుంటారు. సాహిత్యేతర అనువాద పరిగణకు సంబంధించిన నిర్తయాలు 
పరాశయంగా (Objective) ఉంటాయి. 

7. యంత్రానువాదం (Machine Translation) : 

సాహిత్యానువాదం యంత్రానువాదానికి లొంగదు. ఇందులో విషయం చేర్చడం (Additi0n) వదలడం 
(Deletion) మార్చడం (Modification) ఉండే అవకాశం ఉంటుంది. దీనికి భిన్నంగా సాంకేతిక అనువాదాల్లో 
లు (ప్రతిపాదన సూటిగా ఉంటుంది. విషయాన్ని వదలడం, చేర్చడం లాంటివి సాధారణంగా 
ఉండవు. అంకే సాహిత్యానువాదాల కంకే సాహిత్యేతరానువాదంలో ‘one to onc correspondence’ కు 


ఆవకాశమెక్కువ. ఈ కారణం వల్ల శాస్త్ర విషయాన్ని యంత్ర సహాయంతో తర్హుమా చేసే అవకాశాలున్నాయి. 
రో ఫ్రీ యి 
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టం 


ళు, 


8. 


ఓ 


స 


hes 
౮ 


సాహితా(మువాదం 
(Literary Translation) 
ఇతడు భావా నొందర్యానెకభోధాన్యతి 


కంటుంది. 


సాహిత్యానువాదం ఆనంద (పాధాన్యాన్ని 
కతిగ్‌ ఉంటుంది. 

కావా మవాదటు చేయు వచ్చు, 
అనుభూతి, రసాత్మక దృష్టి (ప్రధానం. 
దీవిలో అలంకారిక శెలికి, కళాత్మక 


ఎలువలకు (ప్రాధాన్యం ఉంటుంది. 


చాయుతక టం ఉంటుది. 
Tham —O న్‌ గః 
జట్‌ 


ఇల జ ర ఆ ఆలో 
ఏంచ్రాసమువాదం చేయవచ్చు. 
6 ల 


తా 


ఇందులో పారిభాషిక పదాల సంఖ్య 


తకు మ 


7 
ఆర్తనషం కొస్పి సందర్భాల్లో జరిగే 
అవకాశం ఆంది. 

సుదిర్ర వాక్య నిర్మాణం ఉంటుంది. 
ఎటిలో సౌందర్యాత్మకత కవితాత్కకత, 
పదాలకు ప్రాధాన్యముంటుంది. 
సాహిత్యానువాదాల్ల్‌ అనువాదకుల 
హతం, అనుభూతి (Feeling) వంటి 
వాటికి పాధాన్యత నివ్వాలి. 


సాహాతం అనువాదాల మధ్యగల భేదాన్ని కింది పటిక డాషరా సూచించడం 
శ జూ ట్రై oy 


| 
వ్‌ 
అ 
ఆ 
య్‌ 


శాసా మనువాదం 
(Scientific Translation) 
oa pn నో WW week సో ఇ 
ఇందులొ వాంచహోదిన బాగ 
క్‌ స 


ఉపయోగింపబడుతుంది. భావ (గ్రహణ ప్రధానం 


(Comprehension) 


2. శాస్తానువాదాలు విషయ (ప్రాధాన్యంగా 
ఉంటాయి. 
3. మూలవిధేయానువాదం జరిగే అవకాశంఎక్కువ. 
4. అర స్పషత, ప్రామాణికత (ప్రధానం. 
యు రదు 
5. ఇందులో విషయ స్పషతకు ప్రాధాన్యం 
స మ ఇం 
ఉంటుంది. 
6. వెయకిక దృష్షి ఉండదు. 
టా —ి ధి శు 
గ స్వేచ్చానువాదం సాధ్యమైనంత వరకు 
పరిహరించాలి. 
8. ఇందులో పారిభాషిక పదాలు ముఖ్యపాత్ర 
వహాసాయి; 
అలీ 
9. అరనషం కతగే సందర్భాలు చాలా తక్కువ. 
అ ల ( 
10. సరళ వాక్య నిర్మాణముంటుంది. 
11. వీటిలో ప్రయోజనాత్మక దృష (Pragmatic) 
(su) 
(ప్రధానంగా ఉంటుంది. 
12. శాసానువాదాలలో విషయ వ్యక్తీ కరణఐకే 
మో 


ప్రాధాన్యత ఉంటుంది. 


సాహిత్యానువాదాన్ని, శాస్తానువాదాన్ని తులనాత్మకంగా పరిశీలిస్తే శాస్తానువాదం సూటిగాను, 


మలభంగాను ఉండాలని నిశ్చయించవచ్చు. సాహిత్య [గ్రంథాన్ని క్షుణ్ణంగా, (ప్రామాణికంగా అనువదించడం 


సులభసాధ్యం కాదు. కాని పూర్తిగా లేక కొదిపాటి నష్టంతో శాస్త్ర గ్రంథాన్ని సంతృప్తికరంగా అనువదించవచ్చు. 
న్‌ జాతి లు క గ 


ఆందువలనే ఒకే శాస్త (గంథమేదీ. రెండుసార్లు ఒకే భాషలోకి అనువదింపబడలేదు. శాస్త్ర (గ్రంథాల 


అనువాదం ఒక భాష అభివృద్దిని తెలియజేస్తుంది. 


విజ్ఞాన శాః ల్లోని విషయాలు అనువాదాల ద్వారా అన్ని దేశాలకు విస్తృతంగా వ్యాపిస్తున్నాయి. 
ఆందువల్ల ఎజ్లావాస్త్ర సంబంధిత (గ్రంథాలు రచించాలనే నిర్బంధపు పరిస్టితి ఏర్పడింది. ఈ కారణం 
సు అకటా పతల్‌ ది శాస్త్ర విషయాలను గూర్చి చెప్పినప్పుడు ఆ భాషకు సంతో దూరంలో ఉన్న ఇంకో 
కా వ్యవహార్త అకు ఆ విషయాలు తెలియాలని వాటిని ఆయా భాషల్లోకి మార్చి రాయడం మొదలు 
రాలు శాస్తానువాదాలు ఎందుకు అని (ప్రన్నిష్తే దానికి కొన్ని కారణాలను చెప్పవచ్చునని పి. (ప్రసూన 


© 


5.8. శాసానువాదాలు కారణాలు ; 

[. నేట ప్రపంచం ఒక వైజ్ఞానిక ప్రవంచంగా చలామణీ కావడంతో ఆ వైజానిక విషయాలను 
[వపంచమంతటా వ్యాపింపజేయడానికి అనువాదాలే తోడ్పడుతున్నాయి. ఈ వెజానిక విషయాలే మానవ 

రూ ల 
వురోఖివృదికి నూటికి తొంఖైతొమ్మిది పాళ్ళు తోడ్పడుతున్నాయంకేు ఆశ్చర్యపడనవసరం లేదు. కాబటి 
: గ్గ గ వ 

మానవ మనుగడయే విజ్ఞాన శాస్త్రాల్లో ముడిపడి ఉంది. 
జు బజాొను శాస్త్ర (గ్రంథాలను అనువదించడమనేది ఒక మంచి' అనువాదానికి ఉదాహరణగా 
కోవచ్చు. వాటిలో విషయానికీ, ఖావావికి, ఆర్తానికీ (ప్రాధాన్యమివ్వబజడుతుందే గాని ఖామా. వెలిగి, 
ఆలంకారిక రచనకి కాదు. ఈ లక్షణం వల్ల పండితేతరులు కూడా వీటిని సులభంగా గ్రహించడానికి 
వీలవుతుంది. 

3. మూలభాషలోని విషయాలను గూర్చిన జునాన్ని శాసానువాదకులు కలిగిఉండాల్సిన అవసరాన్ని 

ont Ww 
గరి) ఇవి స్పషంగా తెలియజేస్తాయి. 
స్‌ యలు అల 


4. శాసానువాదాలో సాంకేతిక పదాల (TeChnNiCal tems) కు (ప్రాధాన్యముంది. 
న వే 


శాస్త్ర (గ్రంథాలను రాసేవారు విషయాన్ని స్పష్టంగా చెప్పగలగాలి. శాస్త్ర గ్రంథాలను చదివేవారు 


ఏషయాన్ని తెల్సుకోవడానికి మాత్రమే చదువుతారు కాని గ్రంథకర్త రచనాశైలిపై దృష్టిని 'కేంద్రీకరించరు. 
కాబట్టి శాస్త్ర (గ్రంథాలను చద వారిని. మూడు రకొల్తుగా వర్గీకరించవచ్చు. 

౫. వారు చదివే శాస్త్ర విషయాలను గూర్చి కుణ్ణింగా తెలిసినవారు. 

b. వేరు శాస్త్ర విషయాలను గూర్చి కూడా తెలిసినవారు. 

౬ శాస్త్రాలను గూర్చి తెలియని వారు. (వీరు శాస్త్ర విషయాలను తెలుసుకోవాలని చదివేవారు) 
శాస్త్ర విషయాలను స్పష్టంగా చెప్పడంలో వాటిలో ఉండేపదావే ముఖ్యస్థానం వహిస్తాయి. శాస్త్ర 


విషయాలను చెప్పడానికి పారిభాషిక పదాలు ఎంతో ఉపకరిస్తాయి. ఈ పారిభాషిక పదాలు రెండురకాలు. 


133 


కాస్తూ చువాదావళ్ళుకత 


1 మాతృభాషలో వ్యవహారంలో ఉన్న పదాలనే వాడడం ఒక పదతి 


1.  మూలవదం ఇచ్చే అర్లాన్సి స్పష్టంగా తెలునుకొని ఆ అర్లాన్ని లక్ష్యభాష షలో స్పషంగా 
(os) 
ఆర్హమయ్యే విధంగా పదాలను కొత్తగా సృష్టించుకోవడం మరోపద్రతి. 

ఈ రెండు. పద్దతులు శాస్తానువాదాల్లో ఎర్చుడి సమస్యలను తీరుస్తాయి. నూతన పదాలను 
షంచుకొనే ఏటవ్వుడు అవి సరళంగా ఉండి సంపూర్ణార్థం ఇచ్చే విధంగా ఉండాలి. 

ఊదా: ELECTRICITY - విద్యుచ్చక్తి 

“పదో సృష్టించడం వల్ల భాష అభివృది చెందుతుంది. ఒక వదాన్ని ఆధారంగా చేనుకొని 
నూతన పరిభాషను సూచించే పదాలను కూడా సృషించుకోవచ్చు. ఉదా : Phంtం అనే పదాన్ని చూదాం. 

(౫) డు 

ఈ అదం నుంచి అనేక పదాలను, పదబంధాలను ఏర్పరచవచ్చు. 

ఉదా : Photograph. Photography, Photo synthesis, Photometry, Photographic plates. 


ఏ9. జాసానువాదాలు - సమస్యలు ; 
Man 


శాస్త్ర సంబంధిత విషయాలను ఉముతాదం చెపు సెటప్పుడు కొన్ని స స్యలెదురౌతాయి. అవి 


1. మూలభాషలోని సందర్భాన్ని స్పష్టంగా తెలుసుకోకపోవడం వల్ల ఏ ఏర్పడే సమస్యలు. 


వదె 


2. విషయ పరిజ్ఞాన లోపం వల్ల ఏర్పడే సమస్యలు. 

3. పారిభాషిక పదాల ఎన్నికలో సమస్యలు. 

4. వస్తువుల పదారాల సామాన్య నామాల వల్ల ఏర్పడే సమస్యలు. 

5. సంక్షిప్త రూపాలు, సంకేతాలు ప్రయోగించేటప్పుడు ఏర్పడే సమస్యలు. 

శాస్తాలను అనువదించేటప్పుడు పైన పేర్కొన్నవన్నీ ఎదురైనప్పటికీ అందులో ప్రధాన సమస్య 
వారిభాషిక పదాల అనువాదమే. 
5.10. శాసానువాదాలు - పారిభాషిక పదాల ఎన్నిక : 

1. ఒక ఆంగ్ల పదానికి లక్ష్యభాషలో ఒకటి కంకె ఎక్కువ పర్యాయ పదాలున్నప్పుడు వాటిల్లో 
ఒక దాన్ని విషయానికి, సందర్భానికి తగినట్లుగా ఎన్నుకొని ప్రయోగించాలి. 

సి ౧ 
2. శాసానువాదాలో ఒక మూలభాషా పదానికి లక్ష్యభాషలో ఒకటి కంకే ఎక్కువ పర్యాయ 


పదాలున్నప్పుడు |(గంథమంతటా ఒకే పారిభాషిక పదాన్ని ప్రయోగించాలి. ఒక చోట ఒక పదాన్ని మరో 


చట మర పడాన్ని స్వీకరించరాదు. 
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కార్లూ యవాదావళ్ళుకత 

3 ఒక మూలభాషా పదానికి రెండు. మూడు సమానార్తకాలు ఉన్నప్పుడు అనువాదకుడు 

సో . పారిభాషిక పదంగా స్వికరించాలనే సందేహం వస్తే ఏ పదానికైతే అధిక (పచారం ఉంటుందో 
weg  స్వకరించి (మ్రయోగించాలి. 

4. శా సా ముతో ప్రయుక్త మరే అనేక పదాలు వ్యావహారిక భాషలతో పర్యాయపదాలుగా 


తాత PO TOES అర్హాల్లో చిటి మధ్య సూక్ష్మ ఖేదం ఉంటుంది. అనువాదకులు విటి (ప్రయోగంలో 


వెంకువతొ (ప్రవర్తించాలి. లేకపోతే అరానికి అనరమేర్పడుతుంది. 


5, తెలుగులో శాస్త్ర ఎతకుతట శబావశఛిని (ప్రభుత్వం (ప్రచురించింది. వాటిల్లో కొన్ని ఆంగ పదాలకు 
చా 
అకట చేదా లెండతు నుంచి 19వరకు సమానా రకాలివ్వబడ్డాయి. ఇటువంటి సందర్భాలో అనువాదకుడు 
శ | నష ఇ 


బాగా ఆలోచించి సందర్భానికి తగిన పదాన్ని ఎన్నుకోవలసి ఉంటుంది. 


6. ఒక్కొక్కసారి అనువాద వాక్యంలో ఇవ్వబడ్డ సమానార్ధకం ఆ వాక్యానికి తగినట్లుగా ఉండదు. 
దీవికి కారణం సందర్భాన్ని అర్ధం చేసుకోకుండా పదాలను ఎన్నుకోవడమే. వాటి ప్రయోగం విశిష్టంగా 
ఉంటుంది. అయినప్పటికి వాటిని అందరూ ప్రయోగించడం జరగదు. 

పారిభాషిక పదావళీని ఎన్నుకొనే పదతులెన్ని ఉన్నా ముఖ్యంగా ఒక్క విషయాన్ని గుర్తుంచుకోవాలి. 
భావాన్ని. అర్దాన్ని స్పష్టం, చేయడమే పారిభాషిక పదాల ముఖ్య ఉద్రేశ్యమని తెలుసుకోవాలి. వీటిలో 
భావాశెలికి అలంకారాలకి స్తానం లేదు. అర్హ క్రిషతను కలిగించే పదాలను తొలగించి భావం సులభంగా 
స్ఫ్రురించడా నికి అనువాదకులు దానికి సంబంధించిన వివరాలను చెప్పడం సమంజసం. మాతృభాషను 
అభివృది పరచాలనే లక్ష్యం గలవారు కొత్త పరిభాషను నృష్టించుకోవచ్చు. కాని శాస్త్ర విషయాలు ప్రపంచమంతా 
వ్యాపించి ఉండడం చేత ఇంతకుముందే ఆమోదింపబడిన పదాన్ని ఉపయోగించడం ఉత్తమం. 


5.11. శాసానువాదాలో భాష : 
అసో ష్‌ 


శాస్త్ర విషయాలను అనువదించేటపుడు అనువాదకుడు భాషను దృష్టిలో ఉంచుకోవాలి. ఎందుకంకే 
శాస్తానువాదాలు సాహిత్యానువాదాల కంకే భిన్నమైనవి. కావ్య ప్రయోజనాలు అనందం, ఉపదేశం 
అనేవి. శాస్తాలు జ్ఞాన సంబంధమైనవి. ఇవి రసా(ర్ర తను కల్గించే రసాత్మక వాజ్మయం కాదు. అందుచేత 
వైజ్ఞానిక సాహిత్యంలో భాష స్పష్టంగా, సరళంగా, సుబోధకంగా, సునిన్చితంగా ఉండి అర్హవంతంగా 
ఉంకుచాలు. కావ్యాలు ఆనందదాయకాలు కావడానికి కారణం అందలి పదాలు. ఆలంకారిక రచన 
మొదలైనవి. విషయాన్ని విస్తరించి రాయడం చేయకూడదు. విస్తరించి రాయడం సాహిత్యానువాదంలో 
ఆమోదయోగ్యం కాని శాస్తా నువాదాల్లో కాదు. ఉన్నది ఉన్నట్లు రాయాలి. విజ్ఞా న శాస్త్రాలు వస్తు నిష్టలేకాని 


జలే 


వస్త నిష్టలు కావు. కాబట్టి వీటిలో భాషకూడా వస్తునిష్టమై ఉండాలి. ఇందలి భాష శాస్త పండితులకే కాక 


నో 


అలల ల రూడా అర్ధమయ్యే విధంగా ఉండాలి. నేటి విద్యా విధానంలో అనేక మార్పులు 
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చానా శివో పు క సో తతో 

కలుగుతున్హందు వల్ల, (ప్రాధమిక విద్యాబోధనలో శాస్త విషయాలు బోధించడం వల విద్యార్దులకు 
ng = J at లొ 

సంర నాలకను -ఏపరపర అరమయ్యే ఎధంగానూ శాసానువాదాలోని బాష అమరి ఉండాలి. వాకాంలు 
య కూ న [| స్ట క్యా 


లం అనగా సాస్‌ సామాన్యంగా సరళంగా సూటిగా ఉండాలి. 


భాషా (వ్రణాభిక మిగతా అన్ని బాగాలు వారిక పదజాల మోద తకు (శద తీసుకొని 


వూూఐ సూత్రాలను నిర్వచిస్తుంది. పదజాల పరిధి చాలా పోలమైంది. భాషా వణాళికతో 


నారిభాషక పదావశి ఒక ముఖ్యమైన శాఖ. పారిభాషిక పద (ప్రణాళికకు సంబంధించిన మూలసూ(త్రాలు, 


Pa 


పదాల స్పషిలో 
(sis) 


జ 


ష్‌ 
అమ 


ఎదతుల తయారీ అతి ప్రాధాన్యం వహించిన కృషిగా భాషా ప్రణాళిక పరిగణక్‌సు ౦¢ 
భాషలో ఇమిడి ఉన్న శక్తిని పూర్తిగా వినియోగించుకోవాల్సి ఉంది. ఇతర భాషా పదాలు ఎరవు 
తెచ్చుకొని అయినానరే భాషను పరిపూర్ణం చేసుకొనే ఏర్పాటు చేయాలి. భాషా (ప్రణాళిక సుళువుగా 
పదజాలాన్పి తయారు చేసుకోవడం వాటిని భాషలో కలుపుకోవడం, వాటిని ఉపయోగంలో పెట్టడం 
వుదల్‌న ఎషయాలము విపులంగా చర్చిస్తు తద్‌ 
5.12. పరిభాషా ప్రణాళిక : 

వైజ్ఞానిక, సాంకేతిక, సామాజిక వృత్తి విద్యా శాస్త్రాలను ర్‌ భాషామాధ్యమంలో బోధించాలన్నా, 
అధ్యయనం చేయాలన్నా ఆ భాష అందుకు తగినట్లుగా నవీకరణ చెంది ఉండాలి. తెలుగును బోధనా 
మాధ్యమంగా (ప్రవేశపెట్టిన తరువాత అనేక శాస్తాల్లోని పారిభాషిక పదాలను తెలుగులో సిద్దం చేసుకోవాల్సిన 

రం ఏర్పడింది. త్వరితగతిని పారిశ్రామీకరణ జరుగుతున్న ఈ రోజుల్లో అనేక సాంకేతిక, వృత్తిరంగాల్లో 

భాషా ప్రాధాన్యత ఎంతగానో పెరుగుతున్నది. ఆధునిక భాషావసరాలను అందుకొనే స్తాయికి భాషను 
ఆధు ఏకరణం, అభివృది చేయాలి. భాషా భివృద్దికి శాస్త్రీయ పద్దతిలో పారిభాషిక పదసృషి జరగాలి. 
WOE సమర్దవంతంగా, శాస్త్ర్రియంగా, అర్హవంతంగా లేనంత కాలం శాస్త్ర అధ్యయనం సులభమూ 
కాదు, Sates కాదు. అందుచేత భాష ఆధునీకరణలో పరిభాషాకల్పన అత్యంత కీలకమైన అంశంగా 
చురిగోనఫించవపలసి ఉంది. 

భాషాభివృదికి ఏ విధంగా భాషా (ప్రణాళికను సిద్ధం చేసుకోవాలో అదే విధంగా పరిభాషాభివృద్దికి 
కూడా ఒక ప్రణాళికను తయారుచేసుకోవాల్సి ఉంది - 25 

1. ఒక్కో (ప్రత్యేక శాస్త్రంలోని భావనలను వేరుచేసి విడిగా పట్టికలో రాసుకోవడం. 


2. మొదటి తరగతి ముంచి స్నాతకోత్తర స్తాయివరకుఉన్న పాత, కొత్త పాఠ్యపుస్తకాలను తెప్పించి 
పారిభాషిక పదాలను వేరుచేసి ఇండెక్సుకార్లులపై రాసుకోవడం. 
3. తెలుగులో శాస్త, సాంకేతిక, వృత్తి రంగాలకు చెందినటువంటి ఇతర రచనల్లో, పరిశోధన 


పత్రికలో, సమాచార పత్రికల్లో ఉన్న శాస్త్ర పరిభాషను వేరుచేసి ఇండెక్సు కార్డులపై రాసుకోవడం. 
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శాస్తా నువాదావ శ్ధూతత 


పరర మకతగుకుఊవనత రట (పూ విని తయారుచేయడం. 


5. (పశ్చావళుల ద్వారా (ప్రజలనుంచి, శాస్త్రజ్ఞుల నుంచి పరికోధకుల నుంచి. అధ్యాపకుల నుంచి, 
రచయితల నుంచి, విద్యారులనుంచి పదసేకరణచేయడం. పదపేకరణరు ముందుగానే బావన వివరణ, 


నగ 


లు. Rf ఆగ Mey యక CH iy TE ఒర క 

PEL WOT OY ON ఆమల్‌ ఉన్న వదం, (గంథాలనుంచి, ఇతర రచనల నుంచి లభించిన పదాలు 
ఎంంయలైనవి. (వశ్నావళిలో రాసి పెట్టుకొని ఉండాలి. సేకరించే పదం ఇంతకుముందే ఉన్నట్లయితే వాటి 

గ 
వావ?పున్యాన్హై (Frcquency) సూచించే విధంగా గుర్తురాసుకోవాలి. ఎ శాసనంలో పరిభాష సేకరించుకోవాలో 
ట్‌ Na é 
౨ శాస్తానికి సంబంధించినవారే ఈ సర్వేకార్య(క్రమాన్ని నిర్వహించాలి. అయితే వారు కొంత ధ్వని శాస్త్రం 
= న్‌ 


గురించి తర్పీదు పొంది ఉండడం అవసరం. 

6. ఒక శాస్తానికి సంబంధించిన సర్వే కార్యక్రమం ముగిసిన తరువాత వాటికి సంబంధించిన 
(పశ్యావళులు పూర్తిగా నింపిన తరువాత ఒకే భావనకు సంబంధించిన అనేక పారిభాషిక పదాలు ఒక 
శాస్త్రంలో గానీ. శాస్త్రాల్లోగానీ ఉంశే వాటిని ఒకచోట గుమిగుచ్చి తరువాత శాస్త్రాల పేరు, భావనల, 

న: జో b= రా 


దాట రు పతాక రూపరలో శాఘకోవాలి: 
న్యూ 3 


~4} 
| 
ర్తి 


పారిభాషిక పదం అనేక భావనలను సూచిస్తున్నటు గమనించినట్లయితే వాటిని వట్లికరూపంలో 
ల ౧ ౧.౯ లు 

8. పారిభాషిక పదాల్లో ఉచ్చారణావైవిధ్యాలు ఏమైనా ఉంటే వాటిని గుర్తించాలి, 

9. పారిభాషిక పద నిర్మాతలు ఒక్కో పదాన్ని, భావనను కుప్తంగా పరిశీలించి ప్రామాణీకరించడం 
ముఖ్య కార్యక్రమం. ఈ సందర్భంగా అనేక సమావేశాలు జరపాలి. అవసరమైతే పారిభాషిక పదసృష్టి, 
బదనిర్మాణం మొదలైనవి చపట్టాలి. ముఖ్యంగా ఒక శాస్త్రంలోని పరిభాషను గురించి ఆలోచించి, 
ఎశేషించి, పరిష్కరించడానికి ఆ శాస్తానికి సంబంధించిన శాస్త్రజ్ఞులు, ఆ శాస్త్రంలోని (ప్రత్యేక అంశాల 
వివుణులు ఉండాలి, 

10. పరిభాషకు సంబంధించి ప్రత్యేకంగా ఒక పరిశోధన పత్రిక నడపాలి. దాంట్లో (ప్రతి శాస్తానికి 
సంబంధించిన వరిభాషా కార్యక్రమాన్ని వివరించాలి. ప్రతి విమర్శ చేయాల్సిందిగా వాఠకులను కోరాలి. 

11. నిఘంటువుల, కోశాల, పద పట్టికల (ప్రచురణ చేపట్టాలి. 

12: పునర్విమర్శ, పునర్ము[దణ కార్యక్రమం జరుగుతూ ఉండాలి. 

పారిభాషిక పద తయారీలో ప్రధానంగా పాఠకుణ్ణి దృష్టిలో పెట్టుకోవాలి. పరిభాష బోధించడానికి 
ఎంత సులభంగా ఉండాలో, అభ్యసించడానికి కూడా అంత తేలిగ్గా ఉండాలి. మన చుట్టూ ఉన్న 
సామాజిక వాతావరణాన్ని అనుసరించి, మన సంస్కృతిలో కలిసిపోయే దేశవాళి పదాలతో మనలను 
అనునిత్యం ఆవరించుకొని ఉన్న ప్రజాభాషలోనే పారిభాషిక పదాలు తయారవ్వాలనే ఆదర్శం పెట్టుకోవాలి. 
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శాస్తా చువాదావళ్ళుకత 


న్‌ా 


మూలడలిక భాషలో పుమ్మళంగా. పరిభాష దొరికే అవకాశం ఉంది. మాండలికాల్లో ప్రామాణిక భాషకంకే 
మెరుగైన సమరవంతమైన పదాలు లభించవచ్చు. భావనకు సరిపడే పరిభాష (పజల పొంత భాషలో 

వాలి. శా స్తం కంక శాస్త్ర పరిభాష కిషంగా. ఉండకూడదని నియమం పెట్టుకుంటూనే శాస్త్ర భావనలను 
ఎశ్సంఖల భాషా [ప్రయోగం ద్వాఠా-దిగ: జార్చగూడదని గుర్తు ంచుకోవాలి. శాస్త్రీయత లోపించిన సృజనాత్మక 
పదాలను. సరతిహరిలతాలి.. సృజనాత్న కతత శాస్త భావనల స్పృహ ఉండాలి. శాస్త్రీయంగా పరిభాష 
నాబగు గోడల మధ్య మాత్రమే తయారవకూడదనే ఉద్దేశ్యం తోనే పరిభాషా సేకరణ వివిధ వర్గాల వారి 
వుంచి జరగాలి. శాస్త్రియ నిర్మాణంలో సృజనాత్మకత లేదా సృజనాత్మకతలో శాస్త్ర దృక్పథం జోడించి 


ఉనట్లయితే ఆ పదాలు పది కాలాల పాటు నిలుస్తాయి. 
5,13. శాస నిఘంటువులు - ప్రణాళిక ,: 
యో 


పారిభాషిక పదాల నిఘంటువులను తయారుచేయాల్సిన అవసరం ఎంతైనా ఉంది.. తెలుగులో 
నిఘంటువులను భాషా నిఘంటువులుగాను, శాస్త్ర నిఘంటువులుగాను విభజించవచ్చు. - 26 నిఘంటువులు 
(పధానంగా మూడు విధాలుగా ఉన్నాయి. 


1. ఏక భాషా నిఘంటువులు (Monolingual Dictionaries) 
2. ద్విభాషా నిఘంటువులు (81108021 Dictionaries) 


3. బహుభాషా నిఘంటువులు (Multilingual Dictionaries) - 


శాస్త్ర నిఘంటువుల్లో శాస్త్ర, సాంకేతిక రంగాల్లోని అనేక పారిభాషిక పదాలకు సమానార్దక పదాలు, 
వివరణలు ఉంటాయి. ఇవి మొదటి ద్విభాషా నిఘంటువుల రూపంలోను, తరువాత ఏకభాషా నిఘంటువుల 
రూపంలోను తయారుచేయవలసి ఉంటుంది. పారిభాషిక (ప్రణాళికలో ఈ శాస్త్ర నిఘంటువుల తయారీ, 


ప్రచురణలకు చాలా (ప్రాముఖ్యత ఏర్పడింది. 


] 


భాషా నిఘంటువులో లాగా మాటల గురించి కాకుండా పారిభాషిక పదాలను గూర్చిన వ్చోషణ, 
ప్రచురణ శాస్త్ర నిఘంటువు ప్రచురణల్లో ఉండాలి. అనేక శాస్త్రాల పరిభాషను సిద్దం చేసుకొని వాటిని 
నిఘంటువులుగా (ప్రచురించే పని చాలా ముఖ్యమైన కార్యక్రమంగా భావించాలి. శాస్త్ర నిఘంటువుల 
నమూనాను తయారు చేసుకొని ఇంగ్లీషు - తెలుగు, తెలుగు - తెలుగులో శాస్త్ర విజ్ఞాన స. శాస్త్ర 
నిర్వచన నిఘంటువులు ప్రచురించాల్సి ఉంది. వీటితో పాటు విద్యా న్లాయిలను అనుసరించి ముఖ్యంగా 
విద్యారులకు ఉపయోగపడే విధంగా పాఠశాల శాస్త్ర నిఘంటువులు, కళాశాల శాస్త్ర నిఘంటువులు కూడా 


వదం చయాల్సి ఉంది. 
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హెాంబాక్నిక పదణితాణం : 


ions 





వాలిఫౌవిక వద నిర్వాణం 


వ్ర 
6.0. డారితాషికవట నిర్మాణమనే ఈ ఆధ్యాయంలో పారిభాషిక వద నిర్వచనం. ఆవశ్యకత, లక్షణాలు 
. స ఇ రె! క 
“ందూపం. (ప్రామాణభీక్షరణ అన్న అంశాలను పరిశీలించడం జరిగింది. విద్యాబోధన ఆయా రాషాతోని 
జ ఇ | ఆగరా 


స జ్‌ & 
mms ese భాషల్లో జరగాలనే జాతీయ సాయి నిరయం మేరకు (పాంతీయ భాషల్లో విద్యాబోధన 
é యు వో | ge ఇ | 


మ. 


కరణంరు కావలపిన 


వారంభమైంది. అప్పటివరకు ఆంగ భాషలో విద్యా బోధన జరగడం వల, భావ వ్యకి 
(pe (SS గా న = గ తు 


జ్‌ ig? ™, ళల 


టాటాలు వెతుక్కో వలపన అవసరం తెకపోవడం వల్ల బావ వ్యకి కరణకు ఎటువంటి ఆటంకం 
SEF ONOL. BO (పొంతీయ భాషల్లో విద్యాబోధన జరగాలనే శాసనం [ప్రాంతీయ భాషల్లో భావ 
స్యక్షకరణాకు అవసరమైన పారిభాషిక పదాలను ఏర్పరచు కోవలసిన అవసరాన్ని కలిగించింది. ఇతర 
నాల నుంచి విషయాన్ని గ్రహించేటప్పుడు వాటికి తగిన పదాలు ప్రాంతీయ భాషల్లో లేక పోవడం ఒక 


కారణమైతే ఉన్నవాటిని సక్రమంగా ఉపయోగించుకోలేర పోవడం మటదో కారణం. 


ఏదైనా కొత్త సిదాంతాన్ని (పతిపాదించేటప్పుడు ప్రారంభ దశలో ఆ సిదాంతానికి అంతగా 


ఆదరణ లభించకపోవచ్చు. కాని కాలక్రమేణ దాని ఆవశ్యకతను గుర్తించిన తరువాత ఆ పిదాంతానికి 


(ప్రాచుర్యం ఏర్పడుతుంది. పారిభాషిక పదాల విషయంలోను అదే జరిగింది. ప్రారంభ దశలో పదాల 
ఉవిక్క పరిధి, విస్తృతి అనేవి తెలియక పోయినా క్రమంగా అవి పొందే ఆదరణను బట్టి భాషలో 


శీరించుకు పోతాయి. ప్రాంతీయ భాషలో విద్యాబోధన చేయాలనే నాటి శాసనం మేరకు (ప్రాథమిక విద్య 
£1 


ట్ర 


ఎదలు ఉన్నత విద్యవరకు తయారైన, విద్యా ప్రణాళిక విషయాలను పరిశీలిస్తే నాటి పద సంపత్తితో 
పాటు ' అవి ఎంతవరకు తగిన పదాలనే విషయం స్పష్టమవుతుంది. కొన్ని పదాల అనువాదాలను 


స్‌ 


వరిశలించిసట్లయితే ఎ మూల పదానికి (5041600 Language Word) ఎది సమానార్దకంగా ఇవ్వబడిందో 
తెలియడం కష్టమవుతున్నది. ఇటువంటి పారిభాషిక పదజాలాన్ని అర్హం చేసుకోవడానికి, ఉపయోగించడానికి 
నాబ్బుంది కలిగిన సందర్భాలు కూడా ఉన్నాయి. తెలుగు పారిభాషిక పదాల నిర్మాణంలో వ్యక్తుల మధ్య 
ఎవిథ సంసల మధ్య సమన్వయం కొరవడడం కూడా ఇందుకు కొంతవరకు కారణం కావచ్చు. ఆంధప్రదేశ్‌ 
(ప్రభుత్వం [966వ సంవత్సరంలో తెలుగును అధికార భాషగా (ప్రకటించింది. 1968 నుంచి తెలుగును 
ఉన్నత స్తాయిలో కూడా బోధనా మాధ్యమంగా ప్రవేశపెట్టిన ఫలితంగా తెలుగుభాష మోద భారం 
సెరిగింది. ఆధునిక శాస్త్ర విజ్ఞానాన్ని తెలుగులో అందివ్వాల్సిన భాషా పరమైన అత్యవసర పరిస్థితి 


కః 


ఏర్పడంది. పరిపాలనా మాధ్యమం కూడా తెలుగే కావడంతో తెలుగు త్వరగా అభివృద్ది చెందాల్సిన 
అవసరం ఎఏర్సడంది. విజ్ఞాన, సాంకేతిక, సామాజిక, వృత్తి విద్యాశాస్తాలను తెలుగు మాధ్యమంలో 
బి ధరణాలత్న అధ్యయనం చేయాలన్నా, రాయాలన్నా ఆయా శాస్త్రాల పరిభాష తప్పనిసరిగా తయారు 
చేసుకోవాల్సిన అత్యవసర పరిస్టితి ఏర్పడింది. త్వరతగతిన పారిశ్రామికీకరణ రాష్ట్రంలో జరుగుతున్న 
(ప్రస్తుత పరిస్టితుల్లో తెలుగు భాషకు సాంకేతిక, వృత్తి విద్యారంగాల్లో ప్రాధాన్యం _ పెరిగింది. ఆధునిక 
FT a అందుకునత స్తాయికి తెలుగును అభివృద్ది ల. అధునీకరించాల్సిన తక్షణ అవవరముంది. 
శాస్త్ర (ప్రగతితో పాటు భాషా ప్రగతి తప్పుని సరిగా జరగాల్సి వచ్చింది. ఏ భాషలో అయినా అభివృద్ధి 
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నపీకరణ-జత గాలం కు ఆ భాషలో పరిభాష పరిపుషంగా ఉండాలి. అనువా 


శ ade 


{x 


సంఖ్యలో తయారుచేసిన ఘనత తెలుగు అకాడమిో వారికే చెందుతుంది. 
6.1. తెలుగు పరిభాష : 


తెలుగు ద్రావిడ భాషా కుటుంబానికి చెందిన భాష. కపూ 10వశల వికే తెలుగు మూలదావిడ 
భాష నుంచి విడివడి ప్రత్యేక భాషగా పరిణమించింది. మొట్టమొదట ఆంధ్ర దెశాన్ని పరివాళంచిన 
రాజులు శాతవాహనులు. వీరి కాలంలో సంస్కృతం విద్వద్భాషగా, (పొకృతం క స తై ల. నట్టు 
తెలుగు భాష ఉండేది. ఆ తర్వాత ఆంధ్రదేశాన్ని పరిపాలించిన శాలంకాయనులు, వివ్వుకుండినులు, 
సంస్కృతాన్ని ఎక్కువగా ఆదరించారు. సంస్కృతమే రాజ భాషగా చెలామణవ అయ్యింది. కాబటి ఆనాట 
రాజవ్యవహారాలన్నీ కూడా సంస్కృత, (ప్రాకృతాల్లోనే జరిగేది. అంకే వ్యవహార పరిధి చాలా పరిమితమని 
(గ్రహించాలి. రాజభాషకు (ప్రజాభాషకు మధ్య వ్యవధి కొంత యథచితంగా ఏర్పడ తీరుతుంది. 
కీ.శ. 7వ శతాబ్దంలో ఈ దేశం చాళుక్యుల వశమైంది. వీరి కాలంలోనే తెలుగు భాష అభివృది చెండింది. 
తెలుగులో శాసనాలు కూడా మొట్టమొదట వీరి కాలంలొనే వేయబడ్డాయి. 11వ శతాబం కాలం నాటికి 


తెలుగు కావ్య భాషగా ఎదిగింది. ఆధునిక తెలుగు భాషకు పరిణామ బీజాలు 11-14 శతాబాల మధ్యనే 


ఏర్పడ్డాయి. పూర్వం సంస్కృతం భారతదేశంలో ఆధిక్యాన్ని సంతరించుకొని విలసిల్లుతున్నట్లు పై ఆధారాలను 
బట్టి తెలుస్తుంది. క్రమేపి సంస్కృత భాషాధిక్యం తగ్గి తెలుగు భాష ప్రాచుర్యం పొందడం (పారంభమైంది 


ప్రాచీన విజ్ఞాన (ప్రగతికి తోడ్పడిన సంస్కృతభాషే ష తొలుత అన్ని శాస్త్ర, సాంకేతిక పరిభాషకు ఉపయోగపడింది. 
మహమ్మదీయుల పరిపాలనా కారణంగా (క్ర. నృ 13-16 శతాబ్తాల మధ్య అనేక పరియస్‌, ఆరబిక్‌ 
పదాలు తెలుగులో (ప్రవేశించాయి. ఈ కాలంలో కూడా తెలుగుభాష మాద సంస్కృత భాషా ప్రభావం 
చాలా విస్తృతంగానే ఉన్నదని చెప్పవచ్చు. అయినప్పుటకీ దేశీయ పదాలనేకం పరిపాలనా పదజాలంతో 
చోటు చేసుకున్నాయి. -1 


నాడు సంస్కృత భాష తెలుగు భాషను ప్రభావితం చేసిన దాని కంచు వేడు ఆంగ పూష తెలుగు 
భాషను ఎక్కువగా (ప్రభావితం చేసిందనడంలో తప్పులేదు. వః జాన శాస్త్రాలు రెండు ౩ లు 
అంతగా అభివృద్ది చెందలేదు. ఆంగ్లేయుల పాలనలో ఆంగ్లమే we మాధ్యమంగా ఉండేది కాబటి 
(పాంతీయ భాషల్లో శాస్త్రీయ (గ్రంథాలు వెలువడలేదు. వాటిని అనువదించడానికి కూడా (ప్రయత్నాలు 
జరగలేదు. వాటిని అనువదించడం కష్టసాధ్యమని, అంతేగాక శాస్త్రీయ విద్యా బ్‌ బోధనకు తగిన పరిభాష 
ఆంగ్ల భాషలోనే ఎక్కువగా ఉందన్న కారణాలవల్ల ఆంగ్లంల్‌ స్‌ విద్యాబోధన జరిగింది. పూర్వం పారిభాషిక 


పదజాల ఆవశ్యకతా పరిధి చాలా పరిమితంగా ఉండేది. అది కూడా సాహిత్యపరమైన 


పరిమితం. కాని నేడు సాహిత్యంతో పాటు సాహిత్యేతర విషయాలను కూడా (ప్రజలు తెః లుసుకోవాల్సిన 


అవసరం ఏర్పడింది. సంఘంలో కలిగిన శాస్త్ర, సాంకేతికా భివృద్ది కారణంగా వివిధ విషయ పరిజానం 
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వొరలిబావక వద శర్వా యట 

ఆయా భాషల్లో రావాల్సిన అవసరమున్నందున పారిభాషిక పదాల అవసరం కూడా ఎక్కువైంది. 

ఆందువల పారిభాషిక పదజాల తయారీ అవసరమైంది. ఈ కారణంగా శాస్త్రవేత్తలు ఈ రంగంలో 

వృషచేయనారంభించారు. ఆంగ్ల భాషలో శాస్త్ర విజ్ఞాన బోధన జరుగుతున్న సమయంలోనే తెలుగులో 

శాస్త |గంథ రచనలు కూడా (ప్రారంభమయ్యాయని (కీ.శ. 1862 లో 'సుజనరంజని' అనే తెలుగు పత్రికలో 

soln సాంకేతిక పదాలకు తెలుగు సమానారకాలు రూపొందించి ప్రచురించినట్లు, ఇదే తెలుగులో 
సాంకేతిక పదాలను ప్రచురించిన పత్రికగా భావించవచ్చని వరదాచారి పేర్కొన్నారు. -2 

తెలుగులో మొట్టమొదటి పాపులర్‌ సైన్సు (గంథం సుమారు శతాబం కిందకే వెలువడింది. ఇది 

స ఎకొసం రాఐన శరీర శాస్తానికి సంబంధించిన చిన్న పుస్తకం -3 దీని రచయిత కందుకూరి వీరేశలింగం 

సుంతులుగారు. 1912లో శ్రీ కొమతళ్లాజు వేంకటలక్ష్మణరావు విజ్ఞాన చందికా (గంధమండలి వారి 


రిభాషా పరిచయం ఏర్పడింది. 1932లో ఆంధ్ర ఏజ్ఞాన సర్వస్వ సంపుటాలు, 


ల. ఉట ల్‌ వో 
(అచురణల శా 


tes 


కస 


ప 
[సట చీ. దిగను వల్లి వేంకటశివరావు English Telugu Dictionary, Technical and Scientific (in two 
volumos) వెలువడాయి. (కశ 1920-40 మధ్య కాలంలో శ్రీ గొమ(్రాజు లక్ష్మణరావు, కాశీనాథుని 
నాగేశ్వరరావు. కాసీపట్నం కొండయ్య మొదలైనవారు తెలుగును వైజ నిక భాషగా మలచడానికి 
(కుయత్సించాతు. - 4 1940లో ఆంధ్ర విశ్వవళా పరిషత్తు గబకిత, ఖగోళ జంతుశాన్తూభ పదజూటం 
పచురణలోకి వచ్చాయి. 1945లో శ్రీ కొమళ్లాజు అచ్చమాంబ (ప్రసూతి నిశుపోషణ, 1952-55లో మధ్య 
కాలంలో డా| శ్రీపాద గోపాల కృష్ణమూర్తి విజ్హానవిధులు సీరిక కింద ఆంధ్ర సచిత్ర వార పత్రికలో 
సీరియల్‌గా వస్తుండేవి. శాస్త్ర జ్ఞానం (ప్రజలకు అందుబాటులోకి తీసుకురావడానికి అవసరమైన ప్రయత్నం 
ఏటల్లో జరిగింది. తెలుగులో శాస్త్ర రచనలు, శాస్త్ర పరిభాషను సమకూర్చడం ఆనాటి నుంచి విస్తృత 
pas) జరగడం (ప్రారంభమైంది. వివిధ పత్రికలు, గ్రంథాల (ప్రచురణలు ఈ పరిభాషా కార్యక్రమాన్ని 
నిరిఘృంగా కొనసాగించడానికి తోడ్పడ్తాయి. రచయితలనేకులు విజ్ఞాన విషయాలను తెలుగులోకి 
తీసుకురావడానికి (ప్రయత్నించారు అందులో జంతు, వృక్ష శాస్త్రాలకు సంబంధించిన రచనలను 
పరిశీలించాల్సిన అవసరముంది. మహీధర జగన్మోహనరావు జంతుపరిణామం, జన్యుశాస్త్రం, (బ్రహ్మాండం 
నరసింహారావు-మొక్కల పెంపకం, నేనూ (పయోజకుడనే, గోవర్ధన్‌-వృక్షణూస్త్రం, నల్లాన్‌ చక్రవర్తుల గోపాలాచారి 
- చెట్టూచేమ, ఆచంట లక్ష్మీపతి-జంతుశాస్త్రం మొదలైన జీవాస్త్ర రచనలు వెలువడ్డాయి. పై శాస్త్ర 
రచయితలు, పత్రగారులు శాస్త్ర విషయాలను సామాన్యులకు అర్హమయ్యేటట్లు చెప్పడమే ధ్యేయంగా 
పెట్టుకోవడం వల్ల క్రిష్టమైన సాంకేతిక పదజాలాన్ని సాధ్యమైనంత వరకు పరిహరించి మామూలు వాడుక 
మాటలతోనే వివరించడానికి (ప్రయత్నించారు. క్రీ.శ. 1963లో న్రీ అయ్యదేవర కాళేశ్వరరావు అధ్యక్షతన 
తెలుగు పరిపాలనకు సంబంధించిన పదావళి ప్రచురణ 1971లో. త్రీ కొండేపూడి లక్ష్మీనారాయణ 
'సాంకేతిక పదకోశం' ఇవన్నీ తెలుగును శాస్త్రభాషగా మలచడానికి దోహదం చేశాయి. వీరేకాక ఇంకా 
అచేశమంది క జాలు వివిధ శాస్త్రాలకు సంబంధించిన పరిభాషను సమకూర్చడానికి కృషి చేస్తు నున్నారు. 
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వొలిఘొవుత వది నరాణాం 


6.2. తెలుగు అకాడమీ పరిభాష 


1966లో తెలుగు అపికారభాష అయింది. [968లో తెలుగు అకాడమి నెలకొల్పబడంది. ఉన్నత 
TOMO ర త తామర సురా ఆకకు అనుకూలమైన భాషగా తెలుగుకు నవ్యతను చేరూర్శడం, సై 
కే hh 
vor తయారుచేసి ఎశ్వవద్యాలయాలు తెలుగు బోధనా భాషగా చేయడానికి ఉపకరించడం. 
ఎరివాఅనా భాషగా తెలుగును ఉపయోగించడంలో వ్రభుత్వానికి తోడద్పడమనే మూడు ముఖ్య ఉదేశ్యాలతో 

. 

కకాడమో పర్శడంది. 1971లో మంచి తెలుగు బోధనా మాధ్యమంగా అంటర్మీడియెట్‌ స్తాయిలోను 
కా స్తాయిలోను ప్రవేశపెట్టడానికి తెలుగు అకాడమో పొఠ్యగ్రంథాలను తయారుచేయించి ప్రచురించడానికి 

(వయత్సాలను (ప్రారంభించింది. అందుకు తగిన శాస్త పరిభాషను సమకూర్చుకోవాల్స్పిన పరిస్టితి 
ఎర్సుతంటి. 1921 మంచి ఉన్నత పాఠశాలల్లో తెలుగు బోధనా మాధ్యమంగా ఉండడంవల్ల కొంత శాస్త్ర 
ఒలిఖాష స్టీరంగా ఉన్నది. -5. విద్యార్దులు, మ అ పారిభాషిక పదాలకు అలవాటుపడి 


ఉన్నారు. sb వ విధాలుగా ఉన్న పారిభాషిక పదాలను కొడికరించడం జరిగింది. 1910వ సంవత్సరంనుంచి 


తెలుగులో వైజ్ఞానిక రంగంలో వచ్చిన సుమారు 210 (గ్రంథాల నుంచి పరిభాషను సేకరించారు. 


Gs 


ఎధంగా 1969-70లో ఇంటర్మీడియేట్‌ స్తాయిలో ముర శాస్త్రాల్లో అరవై (గ్రంథాలను. డిగ్రీ స్తాయిలో 
ఇరవై ఒక్క శాస్తాల్లో మూడువందల గ్రంథాలను తెలుగు అకాడమి ప్రచురించి సాంకేతిక పదాలను 
ధ్యాయుల చేత పునర్విమర్శలు చేయించి (ప్రచురించింది. 
స.ఎప్‌.టి.టి. (Commission for Scientific and Technical Tenninology) వారు తెలుగు అకాడమి 
స్తాపించిన తొలిరోజుల్లో పరిభాషా విషయమై కొన్ని నిబంధనలు పెట్టారు. దాదాపు డెబ్బయ్‌ అయిదు 
శాతం భారతీయ Se తెలుగు పదాలు ఇరవై అయిదు శాతానికి మించకూడదనే ఆంక్షలు విధించారు. 
ఆయినప్పుటికి తెలుగు అకాడమి తమ (ప్రచురణలో కింది సూత్రాలను పాటించింది. -6 
lk: అరంలో మార్పులేకుండా వాడుక పదాలు యథాతథంగా వాడడం. 
2. సి.ఎస్‌.టి.టి. వారి పరిభాషను తెలుగు భాషకు అనుకూలంగా ఉన్నంత మేరకే 
ఉపయోగించుకోవడం. 
3. పుత్రికలు, ఇతర (ప్రచార సాధనాలు ఉపయోగించే ఇతర పదాలను పరిశీలించి అవి నప్పితే 
వరిభాషగా శాస్త్ర (గ్రంథాల్లో ఉపయోగించడం. 
శాస్త్రంలోని పరిభాషను పూర్వం శాస్త్ర నిపుణులు మాత్రమె నిర్ణయించి, నిర్లారించి తమ శాస్త్ర 
చనలను కొనసాగించేవారు. తెలుగు అకాడమా సంస్థ వచ్చిన తర్వాత సాంకేతిక పదాల కూర్చుకు శాస్త్ర 
నిఫఘుంటువులతో పాటు భాషాశాస్తః జులను కూడా భాగస్వామ్యం చేయడం (పారంభించింది. 


విం 


క 


ణః 


సీయుతులు బూదరాజు రాధాకృష, పి.సి. నరసింహారెడ్డి, బి. వేంకటేశ్వరశాస్త్రి, అబ్బూరి శ్రీహరి, 
ణి గా 


వా. 


మతి ఎస్‌. స్వరాజ్యలక్ష్మి, కుమారి ఉషాపన్నాల, ఎస్‌.ఎస్‌. మోహనరావు, గె.ఎల్‌.ఎస్‌.శర్మ, 
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పోూరిభావీక వట నిర్మా [00 
శ రు ఆగిరాఃదం, చేకూరి వ Sr న ల ని ఎ 
| దం. చః రామారావు, శ్రిమతి బి. నాగమ్మరెడి, మ. రామకృషారెడి, 
a ల్ని వాఫి Ca 
ఎ. పెందిప్భాణ్యం మొదలైన భాషాశాస్త్రవేత్తలు ఆయాాన్త వండితులతో చర్చించి సాంకేతిక పదాల 
Wem] ౬ శే లం కే 
ఎర్మా గానానికి సహయవడ్డారని వీగిరిరాజు శంకర మోహన్‌రావు పేర్కొన్నారు -7 
తెనుగు అకాడమో పరిభాషా కార్వ(కమాన్ని మూడు విధాలుగా (పస్తుతం చేస్తున్నది. 
1. (వతి శాస్తానికి ౩ శుక గాసరీ తయారు తటుతక ఇందులో ఖరము సాంకేతిక పదానికి తెలుగు 
వమానార్థకం ఉంటుంది. 


2. సు.ఎస్‌.టే.టి. వారి సహాయ నహాకారాలతో (ప్రతి శాస్తానికి తెలుగులో నిర్వచన నిఘంటువులు 
i శి 
తయారు చేయడం. mn gy 


3. సంఘటిత పదకోశాలు తయారుచేసి (ప్రచురించడం. 


పూక్తికరించడానికి పారిభాషిక పదజాలం అంతే అవసరం. ప్రారంభంలో శాస్త్రవేత్తల కృషి ఫలితంగా 
ది పదాలు వెలుగులోకి వచ్చాయి. తర్వాత తెలుగు అకాడమో కృషి ఫలితంగా శాస్త్ర 
పరిభాష తెలుగులో అభివృద్ది చెందింది. 
6.3. పారిభాషిక పదం - నిర్వచనం : 
పారిభాషిక పదాలకు అనేక నిర్వచనాలు లభ్యమవుతున్నాయి. 
"Technical terms arc the significant components of a technical & scientific Language అని 
Cluver, Dev A.D. నిర్వచించారు - ల్‌. 
Shorter Oxford Dictionary పౌరిభాషిక పదాన్ని "A ౪7014 0r phrase used ina deficite or precise 
50150 in some particular subject' అని నిర్వచించింది. - 9. 
కొన్ని నిరిషమెన విషయాలకు సంబంధించిన ఖచ్చితమైన లేదా నిశ్చితమైన భావాన్ని తెలపడానికి 
ON oe మా pr (pn 
ఉపయోగించే పదం లేదా పదసమూహమే పరిభాష. గ్విన్‌ కమిటి నివేదికలో పారిభాషిక పదం - 
"A Technical term is the name given to a technical concept whose meaning we already 
understand" - 10 అని పేర్కొనబడింది. 


మనకు బాగాతెలిసిన పారిభాషిక భావాన్ని వ్యక్తం చేయడానికి ఉపయోగింపబడే పదం పారిభాషిక 


శ 
క 
0౮ 


"క సరిత కళరకో. శాస్తానికో, వృత్తికో, వ్యాపారానికో మరి అటువంటి దేనికైనా ప్రత్యేకించిగాని 


to ఉం 


విలక్షణంగా గాని సంబంధించిన ఒక వస్తువునో, ఒక భావాన్నో పేర్కొనే ఒక పదానికి గాని, ఖాషారూపాల 


సమూహానికిగాని పారిభాషిక పదమని పేరు" - 11 
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'ఒక కొత్త భావనగాని, పరికరంగాని, వైజు కానిక (ప్రక్రియగాని ఒక శాస్త్రవేత్త, అభివృద్ది చేసినపుడు 
చావిడి ఒక సాంకేతిక పదం మొదటిసారిగా సక జరుగుతుంది" - 12. 
"బుహుముఖమైన మానవ. -బజా కానంలో రక (ప్రత్యేక పరిధికి పరిమితమె నిర్వచనీయారానికి 
సంకెతమైసపదం 'పారిభాషిక పదం' త పటి దక్షిణామూర్తి పారిభాషిక పదాన్ని నిర్వచించారు. 13. 
ఇలా పండితులనేకులు పారిభాషిక పదాన్సి నిర్వచించారు. మొత్తం మోద పారిభాషిక పదం లేదా 
సాంకేతికపదం అనేది ఒక (ప్రత్యేకమైన పదమని. అది భావనలను స్పృషంగా వ్యక్తికరిం చడానికి ఉపయోగిస్తున్న 
రు స్‌ అజా 
ఎనిష పదమని స్త్పుషమవుతుంది. కాబటి పారిభాషిక పదాల ప్రాచుర్యం సామాన్య శబాల వ్యాప్తికంకె 
కం లు రు z 7 స ౭ 
చరిమితమైందేనవి చెప్పవచ్చు. ఈ విషయాన్ని భాషాశాస్త్ర జ్తుడైన MA.K. Holliday ఈ రకంగా పేర్కొన్నారు. 
"Technical terms come into being for cxactly the samc reasons as any other items in the 
lnnguagc. because there are things, ౮౪౮165. objects, properties and so on to be named, 'what 
distinguishes technical tcrminology 15 the named things are specialized catagories, and it is because 


thc 6౫60801105 arc found to be needed for observation and action that 5601211206 terms arise -14, 


(ప్రత్యేక సాంకేతిక పదాలు వస్తువుల, సంఘటనల, విషయార్దాల,. లక్షణాల, సందర్భాది కారణాల 


| 


వేత ఎర్పడుతాయి. ఈ ఈ (ప్రత్యేక సాంకేతిక పదాల అర్లాలకు ఆ పదాలు, ఏర్పడ్డ సందర్భాలను, రకాలను 


పరిశీలిస్తే స్పష్టమవుతుంది. (పత్యేక సందర్భాల్లో ప్రత్యేక అర్జాలు ఏర్పరచుకొన్న పదాలే పారిభాషిక 
పదాలు 

పారిభాషిక పదాలు ఏ సందర్భాల్లో ఎలా ఏర్పడుతాయనే విషయాన్ని గూర్చి గ్విన్‌ కమిటీ నివేదిక 

అనుబంధంలో భద్రిరాజు కృష్ణమూర్తి వ్యక్తం చేసిన అభిప్రాయాలు గమనార్హమైనవి. 

పారిభాషిక పదాల అనువాదంలో పదాల కంకే భావాలు ముఖ్యం. పదాలు కేవలం భావాలను 
అభివ్యక్తం చేసే రూపాలు మాత్రమే. కొత్త భావాలు లక్ష్యభాషలో దేశీకరణ 'పొందిన తర్వాత అనువదించాలి. 
ఆంకే భాషలో బాగా జీరించుకుపోవాలని అరం. అప్పుడే పారిభాషిక పదం స్వతంత్రంగాను సహజంగాను 

2) యు 

ఏర్పడుతుంది. - 15 

మామూలుగా ఒక భాషలో కొత్తగా పారిభాషిక పదం రూపొందాలంకే ఆ భాషా వ్యవహర్తల 
బుదిలో కొత్త భావం కలగాలి. ఆ భావం వ్యవహర్తల సమాజంలో పుట్టిందే కావచ్చు లేదా ఆధానం వల్ల 
వచ్చిందే కావచ్చు. ఆ భావం నిర్షిష్టమైనప్పుడు దానికొక సంకేత మేర్పడుతుంది. అదే పారిభాషిక పదం. 
అని పై నిర్వచనాల ద్వారా తెలుసుకోవచ్చు. పరిభాష, పారిభాషిక, పాంకేతిక అనే పదాలు ఒకే అర్థంలో 


వాడుతున్నారు. 
6.4. పారిభాషిక పదం - లక్షణాలు : 

 భాషాశాస్త పరిభాషా రూపకల్పనకు పండితులు కొన్ని లక్షణాలను పేర్కొన్నారు. వారిలో చేకూరి 
రామారావుగారు పారిభాషిక పదకల్పనకు ఎనిమిది లక్షణాలను తెలిపారు. అవి. 
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క్ష్‌ ౧ 


2 రక్తి కరణ సామర్ధ్యం 

3. శబలఘుత్వం 

4. అధిక రూప నిష్పాదక (ప్రత్యయం. 
వ్‌! అదసామ్యం లేక జంటతనం 


6. అతీత వ్యావహారిక శక్తి 


6.4.1. పారిభాషిక పదాల లక్షణాలను గంటిజోగి సోమయాజాలుగారు ఇలా పేర్కొన్నారు. 

1. అసామాన్యత : సామాన్య వ్యవహారంలో కొన్ని పదాలకు కొన్ని అరాలు రూఢమై ఉంటాయి. 
ఆ అరాలు నిత్య వ్యవహార జీవితంలో వారికి కలిగిన అనుభవాన్ని బట్టి ఏర్పడుతాయి. కాని పారిభాషకారాలు 

య య ' m 

వాటికి భిన్నంగా ఎర్హడవచ్చు. 

ఉదా ధ్వని 
సామాన్య వ్యవహారంలో చెవికి సోకే చప్పుడు మాత్రమే ధ్వని కాని, భౌతిక శాస్త్ర పరిభాషలో చెవికి సోకని 
చప్పుడుకూడా ధ్వనే. 

2. నిగూఢత : పారిభాషిక పదానికి అర్హం మరుగున వడి "ఉంటుంది. పదం మూలరూపం 
తెలుసుకున్నా పదబంధాన్ని విశేషణ చేసినా బోధపడేటంత సుగమం కాదది. 

[ం 
ఉదా : ఆత్మ, అహంకారం. ఇవి తత్వశాస్త్ర సంబంధి పదాలు 


3. నిర్వచనీయత : అర్హస్పూర్తి కోసం నిర్వచనం అవసరం కావడం. 


ఉదా : సాంద్రత, నిగమనం, రసాయనిక బంధం. 

4. నిర్దిష్టార సూచకత : సమానార్థకాలనిపించే భిన్న పదాల అర్ధాల్లో సూక్ష్మభేదాలు సూచింపవలసి 
వస్తుంది. 

ఉదా : హీట్‌, మెొంపరేచర్‌, బరోమోటర్‌, ధర్మామాటర్‌. 

5. పర్యాయ పదాలు : అన్యోన్య పూరకత లోపించడం 'ధర్మామాటరొకు 'హీట్‌మెజర్‌' పర్యాయపదం. 
అయినప్పటికీ ధర్మామాటర్‌ అని చెప్పవలసిన చోటల్లా పై పదం వాడటానికి వీల్లేదు. అంతే ఈ 
రెండింటికి అన్యాన్య పూరకత లేదన్నమాట. 

6. కృతక కల్పనార్హత : మెండల్‌ అనే జీవౌస్త్రవేత్త ప్రవేశపెట్టిన సిద్దాంతాన్ని "మెండల్‌ వాద" 
వుంటున్నాం. అలాగే గాల్వన్‌ పేరుమిద 'గాల్వనైజేషన్‌' అని మాండలిఫ్‌ పేరు మాద 'మాండలేవియం' 


అని అంటున్నాం. ఈ లక్షణం వల్లనే ఈ విధంగా కొత్త పదాలు కల్పించుకొన్నాం. 
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ర మల నిర్మా ణాం 
7. సంక్షేప సాధకత : పూర్తి రూపం వాడనక్కర లేకుండా సంక్షిప్తంచేస్‌ చెప్పవచ్చు. 


Ee 


MD THOS Watcr 


దనికి రెండు పాళ్ళు హై(డైజన్‌ ఒకపాటి ఆక్సిజన్‌ అనడానికి మారుగా 11,0 అని అన ఏవచ్చు. 
EAP T స ఏ (పెంటిమోటర్‌) " 


8. నిర్మాణానుకూలత ; తసుకున్న ఒక రూపంతో భిన్న పదాలు నిర్మించడానికి వలుండాలి. 


ఉదా : ద్రావణం, ద్రావణి, ద్రావణియత. ద్రావకం మొదలగునవి. విటిలో భిన్న వ్రత్యయాల 
తక పల క్గుస్పు సపాొరితా షక పదాలు: రూహపోాఅడాయి, 
9. నామనిర్దేశికత : అధికార వస్తువులను సూచించే డైరక్షర్‌, రీడర్‌ మొదలైన పేర్లు, వస్తు 
దయా రు యొ రా pale.) 
సామగగిని సూచించే బాయిలర్‌, (ట్రాన్స్‌ఫార్మర్‌ మొదలైన పేర్తు, [క్రియా రూపాల నుంచి సాధించిన 
(an ap) 0 
నామాలు ఇలాంటి ఏర్పాటుకు అవకాశం ఉండాలి. - 17 
పారిభాషిక పదాలు ముఖ్యంగా విద్యార్ధి పలకడానికి, గుర్తుపెటుకోవడానికి, రాయడానికి భావనను 
సరిగా అర్థం చేసుకోవడానికి అవసరమైనప్పుడు ఉపయోగించడానికి అనువుగా వీలైనంత సులభంగా 
ఉండాలి. పారిభాషిక పదాల నిర్మాణం విద్యారులను దృష్టిలో సెటుకునే జరగాలి. 
రు టబ 
6.4.2. ఏ భాషకు చెందిన పారిభాషిక పదమైనా కింది లక్షణాలను కలిగుండాలి. 

1. ఉచ్చారణ దృషితో చూసిన ట్రెతో పారిభాషిక పదం సరళంగా ఉండాలి. అన్యభాషల నుంచి 
(గహింపబడ్డ పదమైతే వాటి ఉచ్చారణ లక్ష్యభాషా వ్యవహర్తలకు కఠినంగా అనిపించవచ్చు. 
ధ్వని దృష్టితో చూసినట్లైతే పారిభాషిక పదం లక్ష్యభాష ధ్వని వ్యవ వస్థను అనుసరించి 
ఉండాలి. అంతరాతీయ పారిభాషిక పదాలను, ఉచ్చారణను లక్ష్యభాషా వ్యవస్తకు 
పరివర్తింపజేయాలి. 

2. పారిభాషిక పదజాలం యొక్క ఆరాలు స్పషంగా, సునిశితంగా ఉండాలి. అతి వ్యాప్తి 

య (cm) 
దోషంగాని, అవ్యాప్తి దోషంగాని ఉండరాదు. అంకే పారిభాషిక పదాల అర్హపరిధి అధికంగానూ 
ఉండకూడదు. తక్కువగానూ ఉండకూడదు. 

3. ఒక పారిభాషిక పదానికి ఒక విజ్ఞాన శాస్త్రంలో ఒకే అర్తం ఉండాలి. ఎందుకంకే 
ఆ పదాన్ని (ప్రయోగించినవారికి, పాఠకునికి రెండవ అరం స్సురించకూడదు. 


4. అదే విధంగా ఒక విజానానికి లేదా శాస్త్రంలోని ఒక వస్తువుని గాని లేదా సంకల్పనగాని 
ణు రో అలి 


సూచితచతానికి ఓరే పదం" ఉరెడాలి. 


క. వీలైనంత వరకు పారిభాషిక పదాలు చిన్నవిగా ఉండాలి. సుదీర్హంగా ఉన్నట్లైతే పాఠరుడికి, 
అనువాదకునికి, లేఖకునికి కష్టాన్ని, శ్రమని విసుగును కలిగిస్తాయి. 


14/ 


చొతనావుత- పోటో నిర్మా ఇం 
Railway signal - ధూమ శకట యాతాయాత సంమాచినీ వలకం 
ఆంగంలో ఒక వ్యాధిని సూచించేపేరు 
"Pncumono ultra - microscpil - silico volcano - koniesio" 


6. పారిభాషిక వదం సాధ్యమైనంతవరకు వ్యస్తపదంగా ఉండాలి. సమస పదంగా ఉంకేు 


అది వాక్యంగా మారే వ్రమాదముంది. 
ఉదా : S$poonerism తెలుగులో దీన్ని వాక్యంగా అనువదించడం జరిగింది. 'పదముల మొదటి 
వరములు తారుమారు చేసి ఉచ్చరించుట.' 
వ పారిభాషిక వవానికి ఉపసర్గలు, వ్రత్యయాలు జోడించి అన్య సంబంధపదాలను సరళంగా 
ఎర్హరచుకొనే విధంగా ఉండాలి. 
ఉదా : ద్వెతము, అద్వెతము, విశిష్టాద్వెతము, ద్వెతాద్వెతము 
విద్‌ * విద్యత్‌, విద్వాంసుడు, విదుషి, విద్య, విద్యారి. 


ఈ పదాలన్నీ మూల పారిభాషిక పదాల: నుంచి నిష్పన్నమవుతున్నాయి. అన్యదేశ్య శబాల నుంచి 


స్థ 
Haye చేసుకోవడానికి అవకాశం ఉండదు. అందుకే ఎంతో అవసరమని భావించినపుడే విదేశీ పదాలు 
(గబాంపబడతాయి. 


25కి సంబంధించిన పారిభాషిక పదాలు ఏకరూపతను కలిగి ఉండాలి. 


05 
es 
Ps 
Gq 
@ 

Cab 


భాషాశాస పరిభాష Phoneme, morpheme ఇలా ఉండడం చేత పదాలు సరళంగా, సుబోధకంగా 
నాడో 


వ వల ఇం. 
9. సంకల్పనా సంబంధ, వస్తు సంబంధ పదాలు మిగిలిన పదాలకు నన్నిహితంగా ఉండరాదు. 

అలా ఉంకే సందిగ్గత, అన్యార్థ (భమ కలుగుతుంది. 
10. (పతి పదం మిగిలిన పదాల కంక భిన్నంగా ఉండాలి. అఎ ఇంతకు ముందు విన్నట్లో, 


చదివినట్లో అన్సించకూడదు. ఈ లక్షణాలను డా|| భోలానాథ్‌ తివారీ "శాస్త అనువాదాల్లో 
రా ( | — 


ర 


మస్యలు" అనే (గ్రంథంలో పేర్కొన్నారు. - 18 
6.5. పారిభాషిక పదాలు - విభిన్న వాదాలు - ప్రయోజనాలు : 

మూల (గ్రంథకర్త తన భాషలో పారిభాషిక పదలోపాన్ని ఎలా పరిష్కరించాలి? లేదా అనువాదరుడు 
అక్యభాషలో మూలభాషలో లేని పదాలకి సమానార్లక పదాలను ఎక్కడి నుంచి తెచ్చుకోవాలి? లాంటి 


(ప్రశ్నలకు సమాధానంగా ఎన్నోవాదాలు ప్రచారంలో ఉన్నాయి. అవి. 
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భారతీయ భాషల్లో పారిభాషిక పదాలని సం ంస్కృతం నుంచి (గహించాలని ఈ వాద (ప్రధానోద్దేశ్యం. 
భారతీయ బాషలన్నీ కొద్దో, గొప్పో సంస్కృత భాషా (ప్రభావం కలిగినవే కాబటి వీలైనంతవరకు ఎక్కువ 
లు 
పదాలను సంస్ఫృత భాషనుంచే తీనుకోవాలని బాతీయవాదుల అభిపాయం. కాని ఆధునిక పారిభాషిక 
దాలు సంస్కృతంలో లేవు. వాటి కోసం సమాస పద్దతి ద్వారా రెండు లేక అంతకంకే ఎక్కువ పదాల 
కంలుకతో గాని, లెదా సంస్కృత పదాలకి ఉపసర్ష, ప్రత్యయాలను జోడించిగాని, లేదా సంస్కృత 
ధాతువులను సృష్టించి వాటికి ప్రత్యయ, ఉపసర్లలను జోడించి కొత్త సమాస పదాలను స్పష్టించడాన్ని 
HOT WOOT ON వాదాన్ని అంగీకరిస్తూ తిరస్కరిస్తూ అనేక అభిప్రాయాలున్నాయి. 
వ్‌ అంతరాతియవాదం - 


ఖాషాశాస్త్రజ్డులు ఎక్కువగా ఈ పక్షానికి చెందినవారే. ఆంగ్లంలో ఉన్న అంతర్లాతీయ పదాలను 
(గబాంచడమే ఏరి ఆశయం. ఆంగాంతరాతీయ పదావళి ప్రపంచమంతా (ప్రచారంలో ఉంది. కాబటి ఈ 
a యా యె ఠి 
పదావభి పరిచయంతో శాస్త్రవేత్తలు భిన్న భాషల్లో ప్రచురించబడే సాహిత్యాన్ని అరం చేసుకోవడానికి 
సాధ్యమవుతుంది. ఇందులో రెండు రకాల అభిప్రాయాలున్నాయి. 

1. మూలభాషా పదాలను యథాతథంగా. స్వీకరించాలనడం. 

2. ఆదానాలను లక్ష్యభాషా నిర్మాణానుసారంగా మార్చాలనడం. 

6.5.3. ప్రయోగవాదం : 

ఒకే వస్తువుని సూచించే పదానికి భిన్న పదాలను ఏర్పరచడమే ఈ వాదం ముఖ న్యోదేశ్యం. ఇలా 
ఏర్పతసడం వల అన్ని శబాలు కలిసి కలగూర గంపలాగ తయారై హాస్యాస్పదంగా ఉంటుంది. 

లొ టు 
5.4. లోకవాదం : 

(పజల వ్యవహారం నుంచి పదాలను గ్రహించడం లోకవాదం ఉద్దేశ్యం. వాటి నుంచి పారిభాషిక 
వదాలు ఏర్పరచుకోవాలి. సంస్కృత పదాల మోతాదు పరిభాషలో తక్కువగా ఉండాలన్నది ఈ వాద 
(వ్రధాన ఉదేశ్యం. 

5.5. సామాన్యవాదం ప 

పైన "అర్మాన్న వాదాలన్నింటి సమన్వయం ఈవాదం. భారత (ప్రభుత్వం (ప్రకటించిన శాస్త్ర 
పారిభాషిక పదజాలంలో ఈ విధమైన పద్దతి వ్యక్తం చేయబడింది. ఈ మతాన్ననుసరించి భారతీయ 
భాషలో పారిభాషిక పదజాలంలోని లోపాలను సరిచేసుకోడానికి కింది సూచనలివ్వడం జరిగింది. 


1. సాధ్యమైనంత వరకు అంతరాతీయ పదావళిని స్వీకరించడం మంచిది. ఆ వడాలు 
మూలరూవంతో యిమడకపోతే వాటిని అలాగే ఉంచడంగాని లేదా ధ్వని పరివర్తనకి 
లొంగితే వాటిని లక్ష్యభాషకి తగినట్లుగా ప ఆవశ్యకత ఏర్పడితే వాటిని అలా 


మార్చి స్వీకరించాలి. 
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2. ఆంగభాషా సంపర్కం తెలుగు భాషకు చాలా కాలంనుంచి ఉంది. తెలుగు భాషలో 

4.000లకు మించి ఆంగ్ల పదాలు ప్రయోగంలో ఉన్నాయి. కనుక ఏ ఆంగ పదాలు తెలుగు 

రకూల్‌ పయోగింపబడుతున్నా యో వాటిని అలాగే కొనసాగించాలి. కొని నూతన పడాల 

ఆవశ్యకత ఏర్పడ్తవ్వుడు వాటిని తెలుగు భాషకు అనుకూలంగా మార్చుకొని స్వీకరించాలి. 

3. (ప్రాచీన, మధ్యకాలీన సాహిత్యంలో వ్రయోగింపబడిన లేదా అన్ని విధాలా భాషకుపయుకమెన 
పదాలను (గహించవచ్చు. 

4. పడావళిలో అఖిల జాతీయతా భావాన్ని తీసుకురావడం ఉచితంగా ఉంటుంది. భిన్నభాషల్త్లో, 

ng 

వాడుక భాషల్లో (ప్రయోగింపదగిన ఉపయుక్తవదాలను అదే విధంగా (గ్రహించడానికి వీలుంది. 

వ్‌ అత్యవసర పదాలను తయారు చేయడం, నూతన పదాలను నిర్మించడం మినహా మరోదారి 

లేదు. నూతన పదాలను నిర్మించేటప్పుడు పదం వ్యుత్పత్తికి, మూలానికి ప్రాధాన్యత 

ఇవ్వకూడదు. ఆ శబ్లాల వర్తమాన (ప్రయోగం, అర్ధం, మరొక ప్రాంతంతో పోలిస్తే భిన్నంగా 

ఉండవచ్చు. అటి పరిసితులో మూల శబ్తారాన్ని ఉపేక్షించడం కన్నా వర్తమాన శబారం 

శు య (oe) ది లు wrt దయ 

మహత్వ పూర్వకంగా ఉంటుంది. ఆంగం, ఫ్రెంచి, జర్మస్‌, రష్యన్‌ మొదలైన భాషల్లో 

రా! అ లా 

నుంచి భిన్న శాస్త్రాల్లో ప్రయుక్రమయ్యే పదాలు 50% ప్రపంచంలో 3, 4 భాషల్లోకి స్వీకరించడం 

లాభదాయకంగా ఉంటుంది. అట్టి పదాలు మూడు ముఖ్యభా షల్లో (పయుక్త మైనప్పుడు 

వాటిని అంతరాతీయ పదాలుగా అంగీకరించి (గ్రహించవచ్చు. అవి అంతర్జాతీయ సంస్థల 


భల ఎప్పటికప్పుడు (ప్రచురింపబడతాయి. అంతర్జాతీయ పదాలకు కొన్ని ఉదాహరణలు. 


(గాము. మోటర్‌, ఆంపియర్‌, వోల్డ్‌, కేలరీ, లీటర్‌, ఫారన్‌హీట్‌, గ్లూకొజ్‌, పెన్సిలిన్‌, (ప్రోటీన్‌ 


అంతరాతీయ పారిభాషిక పదాలను గ్రహించేటవ్వుడు ఆంగ్రంలేదా యూరోపియన్‌ భాషల వ్యాకరణ 
నిర్మాణాల స్తానంలో లక్ష్యభాషా వ్యాకరణనియమాలు పాటించాలి. 


ఉదా : Voltage - వోల్దైజి 
Valve - వాల్వు 


తెలుగు భాష అజంత భాష కాబట్టి 'వోల్తేజ్‌ 'వాల్వ్‌' అనే హలంత రూపాలకు అచ్చులను చేర్చి 
వొలైజి, వాలు అని తెలుగులో (గ్రహించాలి. అదే విధంగా లక్ష్యభాషా వ్యాకరణాన్న ననుసరించి వచన 


ఎధానాన్ని పాటించాలి. 


ఉదా : Televisions - తెలివిజన్లు. 
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ఆధునిక (ప్రపంచంలో వేలాదిగా కొత్త పారిభాషికాలు రూపొందడానికి కారణం వివిధ శాఖలో 

గా 

మానవుడు సాధిస్తున్న శాస్త్ర సాంకేతిక విజ్ఞానం రోజురోజుకు విస్తరిస్తూ ఉండడమే. ఆంగ్రంలో ఉన్న 

పుసంవనవ్పుమైన పరిభాషా విజ్ఞానం ఆంగ్లభాష ద్వారా భారతీయ భాషలకు వ్యాపిస్తున్నాయి. చాలా 

కాంంగా అంగభాష ద్యారా ఆధునిక విజ్ఞానాభివృద్దిని పొందడం విదితమే. భావ వినిమయం నేడు 

|వొంతీయ భాషల్లో బరగడం అవసరమని నిర్ణయించిన కారణంగా ఆయా భాషలను త్వరితగతిని 
ఆధువికమూ, వదసంపన్నమూ చేసుకోవలసిన ఆవశ్యకత ఎర్చడింది. 

నేడు వెలువడుతున్న విభిన్న శాస్త్ర, సాంకేతిక పారిభాషిక పదకోశాల్లోని పదావళిని గమనించినెతే 

దాళలావరగు. సంస్కృత పదాలు వ్యస్తంగానో, సమస్తంగానో (గ్రహించడం జరిగిందని తెలుస్తుంది. 

ఉదా:- భాషాశాస్త్ర. వైద్య, రసాయన పారిభాషిక పదాల్లో సంస్కృత పదాల వాడకం ఎక్కువగా కనిపిస్తుంది. 

ఈ విధంగా ఉండడాన్ని తప్పుగా భావించరాదు. ఇతర భాషల కన్నా తెలుగుపై సంస్కృత భాషా 

(ప్రభావం ఎక్కువ. అందువల్ల పారిభాషిక పద నిర్మాణం సంస్కృతమయం. నేడు ఆంగ్రభాషా (ప్రభావం 


ఎక్కువగా ఉన్నప్పటికి సంస్కృత (ప్రభావం కూడా అంతే సాయిలో ఉంది. 


6.5.6 పారిభాషిక వద ప్రయోజనం : 

వేడు శాస్త విజ్ఞానం (పపంచ వ్యాప్తం పొందడానికి కారణం అనువాదాలనే చెప్పాలి. మానవ 
పురోభివృద్ది విజ్ఞాన విషయాలపై ఆధారపడి" ఉండడంవల్ల విజ్ఞానూస్టాల్లో మానవ జీవితం ముడిపడి 
ఉంది. కాబట్టి దేశ పురోభివృదికి శాస్తానువాదాలు తప్పనిసరి. (పతిభాషలోను సాధారణ పదసంపదతో 
పోల్సితే ఆయా రంగాలకు సంబంధించిన పదజాలం చాలా తక్కువ. ప్రత్యేకంగా పారిభాషిక పదజాలాన్ని 
తయారుచేయడం వల్ల ఆయా భాషల్లో పద సంపద శాతం పెరుగుతుంది. పదసంపదతో పాటు ఆయా 
రంగాల్లో మానవ పురోభివృది జరుగుతుంది. పారిభాషిక పదాల ద్వారా భాషలో నూతన పదజాలం చేరి 
భాష అభివృది ప మూనవ పురోభివృద్దితో పాటు దేశ పురోభివృదిని కూడా సాధించడానికి 
పరస పదాలు తోడ్పడతాయి. (ఫ్రాన్స్‌, రష్యా, జర్మన్‌ దేశాల్లో వెలువడే వైజ్ఞానిక విషయాలను 
(గ్రహించి దేశ పురో భివృద్దికి ఆ విషయాలు తోడ్పడేటట్లు చేయడానికి ఉపకరించే సాధనం అనువాదాలే 


అనడంలో సందేహం లేదు. 
6.6. పారిభాషికపద నిర్మాణం - పద్దతులు 3 
పారిభాషిక పద కల్పనకు పండితులు పలువురు పలుపద్దతులను పేర్కొన్నారు. 
6.6.1. ఎస్‌.ఎస్‌. మోహన్‌రావు "తెలుగులో పారిభాషిక పదాల తయారీ - ఒక పరిశీలన అనే వ్యాసంలో 


ఏడు పారిభాషిక పద తయారీ పద్దతులను పేర్కొన్నారు. అవి 
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వారభావిక వద్‌ నిర్మా ౦ 

1. వదనేకలణ : పారిభాషిక వదసేశరణ రెండు భాగాలుగా చేయాల్సి ఉంటుంది. 

6౧ (కా బోళా వదతి ' 

(ప్చావళుల ద్వారా సామాజిక శాస్తాల, వృత్తి విద్యల పరిభాష ప్రజలనుంచి సేకరించవచ్చు. 
అతత Tue కరిభాష ముఖ్యంగా శాస్త్రజ్తులు. ఎద్యావంతులు, ఉపాధ్యాయులు, ఆచార్యుల నుంచి 
వూ,తమా మెకతించాలి. భౌతిక, రసాయనిక, గనికిత మొదలగు శాస్తాల్లోని భావాలు సాధారణ అవిద్యావంతులైన 
Ves మంటల సేకరించటం కిష్టమైన పని. నిత్య్వజీవితంలోని వాడుక పదాలకు ఎప్పుడైనా పై శాస్తాలోని 

రా జరా 
భావాలు కొంతవరకు (ప్రజల దైనందిన జీవితంలో ముడపడినవై ఉంటాయని ఆశించవచ్చు. అందుచేత 
వవైవంత నమాచారాన్ని (ప్రజల నుంచి సేకరించటం ఎంతో ముఖ్యం. ఈ సేకరణ శాస్తం తెలిసినవారు 
మా్యతవా చేయాలి. రూఢీ అయిన ఇతరభాషా పదాలను ఈ సేకరణలో స్వీకరించవచ్చు. 

౧. గ్రంఢడాల నుంబి సేకరణ : 

|. (పస్తుతం అమల్లో ఉన్న వివిధ పాఠ్యపుస్తకాలనుంచి పారిభాషిక పదాలు సేకరించవలసి 

ఉంది. సుమారు 1940వ సంవత్సరం నుంచి తెలుగు మాధ్యమంగానే ఎన్‌.ఎస్‌.ఎల్‌: 


సి 
వరకు విద్యాబోధన జరుగుతుంది. కాబట్టి ఆ పాత పుస్తకాలను సంపాదించగలిగితే వాటిలో 
ఉండే పారిభాషిక పదాలను వేరుచేయవలసి ఉంటుంది. 


ప ఒక శాసనంలో పారిభాషిక పదాలను తయారుచేసే సీటప్పుడు ఆ శాస్త్రానికి సంబంధించి 


es 


తెలుగులో రాసిన సమస్త విషయాలు ముందు సంపాదించుకోవాలి. మనం లోగడ వేరుచేసి 
పెట్టుకొన్న శాస్తభావనలకు సరైన పారిభాషిక పదం వీటిల్లో దొరికితే వాటిని పరిశీలించాల్సి 
ఉంటుంది. అందుచేత వైద్య, వృక్ష జంతు, వ్యవసాయ, ఇంజనీరింగు" మొదలైన అనేక 
శాస్త విషయాలపై ఉన్న అనేక పురాతన ఆధునిక పుస్తకాలను పరిశీలించి వాటిల్లోని 
వరిఖాషను పట్టికలుగా రాసుకోవాలి 

3. ప్రాచీన, ఆధునిక సాహిత్య గ్రంథాల్లో కూడా శాస్త్ర సంబంధిత విషయాలు ఉండే అవకాశం 
ఉంది. వాటిని పరిగ్రహించాలి. 

4. తెలుగు నిఘంటువుల్లో శాస్త్ర భావనలకు సంబంధించిన పదాలను రాసుకోవటం కూడా 
పదసేకరణలో భాగంగానే గుర్తించాలి. 

5. దిన పత్రికలవారు పరిశోధన పత్రికలవారు శాస్త్ర భావాలను ఏరకంగా అనువదిస్తున్నారు, 
పదకల్పన ఏవిధంగా చేస్తున్నారు, అనే విషయాన్ని పరినీలించడానికి పత్రికల్లోని పారిభాషిక 
పదాలను పట్టికగా తయారు చేసుకోవడం చాలా అవసరం. 

(పజల నుంచి విలైనంత పారిభాషిక సమాచారం సేకరించిన తతత fees సేకరించిన 

సమాచారాన్ని కూడా ప్రశ్నావళి పత్రంలో నింపుకోవాలి. అటు తరువాత ఒక్కో శాస్త్రంలోని ప్రత్యేక 
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వొలిసొవుక వబ నిర్మాణం 
ప్పుయిఅతో గోప్పులు ఏర్పాటుచేసి, పారిభాషిక పదాలను గూర్చి సమగ్రంగా చర్చించి, (పత్యామ్నాయ 
దాఐను గాస లేదా ఉన్నవదాలనుంచి ఎంపిక చేయటంగాని జరగాలి. పారిభాషిక వదాలను ఎప్పటికప్పుడు 
నావపసలకు తగినట్లుగా తయారు చేసుకోవటం ఎంతో అవసరం. 


ల ad 
C9 చీ 


SA 


కరణు కార్య(క్రవుం పూర్తి అయిన తరువాత వాటిల్లోంచి ఉపయోగకరమైన పదాలను ఎంపిక 
ee టో sf 
తరు తరువాత. గలను వారిజాషిక నిర్మాణ పద్దతులను గూర్చి ఆలోచించాలి. భావ స్పష్టత తెలుగు 


లో ల్‌ ల లాస్‌ షష 


“తక వదాల్తోనె సాధించగలిగినప్పుడు మిగతా పద్దతులను అనుసరించాల్సిన అవసరంలేదు. కొన్ని 


గావంలకు సరైన పారిభాషిక వదాలు దొరకనప్పుడు మాత్రమే మిగిలిన పద్దతులను అనుసరించాల్సి ఉంటుంది. 


2 అయవాదాలు = 


1. ఛాయానువాదం (Adoptation) 
2. స్వేచ్చానువాదం (Free Translation) 


౩. భావాసువాథం (Conceptual Translation) 
అనువాదం చేసేటప్పుడు లక్ష్యభాషా సమాజ వ్యవసలను దృష్టిలో పుటుకోవాలి. వీటిలో భావానువాదం 
mp రు 
DODD; 
ఎ ఆదానం : 


అభివృద్ది చెందిన భాషల నుంచి పదాలను తీసుకోవడం కూడా పారిభాషిక పద నిర్మాణంలో ఒక 
కాగల గుర్తించాలి. ఉదాహరణకి అనేక మత, తాత్త్విక, మానసిక, విద్యావిషయాలకు సంబంధించి 
సంస్కృత భాషలో విరివిగా పదాలు లభించే అవకాశముంది. అలాగే ఏ భావనకు సంబంధించి మనకు 
పదాలు కావాలో ఆ భావనకు సంబంధించి అధిక పదాలు లభించే భాషల్లోంచి కూడా పదాలను ఎరవు 
తెచ్చుకోవటం తప్పుకాదు. ఉదా: ఎడారి, ఇసుక, ఒంకైొ, పెటోలు, మొదలగు వాటికి సంబందించి 
అరబ్బు దేశభాషల్లో ను, అలాగే 'మంచు'కి సంబంధించి ఎస్కిమోల భాషలోను విరివిగా పదాలు దొరికే 


అవకాశముంది. వాటిని మనం ఉపయోగించుకోవడంలో తప్పులేదు. 
4. జూరతేయ వదాలు : 


బోధనా మాద్యమాలు వేరైనా బోధించే జ్ఞానం ఒకకే కాబట్టి పారిభాషిక పద తయారీలో కొంత 
జాతీయ దృక్పథం కూడా అవనరమే. అందుచేత ఒక భాషలో పారిభాషిక పదాలు దొరకనపుడు మరోభారతీయ 
భాషా పదాలను ఏ భాషలోకి పదం స్వీకరించడం జరుగుతోందో ఆ సమాజం ఉపయోగించే అర్హాలను 
దృష్టిలో పెట్టుకుని వాడుకోవచ్చు. ఈ పదాలను ఎంపిక చేసేటప్పుడు చాలా జాగ్రత్తలు వహించాలి. 
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5. లెవంంతరేకరణం న్‌ 

వైబ్లానిక రంగావకి చెందిన అంతర్జాతీయ పరిభాషను ఒక భాష నుంచి మరోభాషలోకి 
రవ్యంతరీకరించుగొని ఆ భాషా స్రవంతిలో విలీనం చేసుకోవడం ఈ పద్ధతి ముఖ్యోద్దేశ్యం. ఈ పద్దతి వల్ల 
౧3099 [ప్రపంచంతో వంపంత్తాలు పెట్టుకునే ఎజులు, శాస్త్రజ సాలు, సాంకేతికబాలకు ఎక్కువ లాభం 
ఉంటుంది. శాస్త్రజ్లానం ఒక భాషకు ఒక దేశానికి కరర న కాదనే దృక్పథమే దీనికి మూలాధారం. 
మూలఖాషలోని పదాన్ని లిష్యంతరీకరించి లక్ష్యభాషలో విలీనంచేయడం 'ద్వారా (ప్రపంచ పారిభాషిక పద 
వకికరణాన్ని (Universal Uniformity in Technical Terminology) సాధించవచ్చు. కొన్ని సందర్భాల్లో 
దేశీయ పదాన్ని వాడడం కన్నా విదేశీ పదాన్ని వాడడం వల్ల అర్థస్నూర్తి, భావ వ్యక్తీ కరణ ప్రయోజనకరంగా 
జరగడానికి అవకాశాలున్నాయి. అటువంటి సందర్భాల్లో మాత్రం దేశీయ పదజాలం కంటె విదేశీ 
వచజాలాన్ని వాడడమనేది వివేకవంతమైన కార్యంగా పరిగణించవచ్చు. కాబటి అర్రస్సూర్తికి, భావవ్యక్తీకరణకు 
ఎటువంటి ఇబ్బంది కలగనంత వరకు దేశీయ పదాలను గ్రహంచడంలో తప్పులేదని చెప్పడం సమంజనం. 

గ. వ్రనర్తిగమర్భ్గ = ముతుగులు టిథటం న ' 

తెలుగులో ప్రస్తుతం వాడుతున్న పారిభాషిక పదాలను పునర్విమర్శ చేసుకొని వాటికి మెరుగులు 
దిదే ప్రయత్నంచేయాలి. 

7 వూరిబాషిక్‌ వుదన్చషి : 

య 

తెలుగు పారిభాషిక పద తయారీలో అత్యంత ప్రధానమైంది పారిభాషిక పదనృష్టి. ఈ పనికి 
ఆయత్తమయ్యేముందు ఒక్కో శాస్త్రంలోని భావనలన్నింటిని వేరుచేసి నిర్వచించుకొని ఉండాలి. సాధారణంగా 
పరిభాషలో నామపదాలు ఎక్కువ భాగం ఉండే అవకాశం ఉంది. సృష్టించిన ప్రతిపదం మారకుండా 
ఉండాలని ఆశించనక్కరలేదు. పదసృష్టి చ్‌ సేీటప్పుడు Hs పేర్కొన్న పారిభాషిక నియమాలను 
పాటించాలి. ' 

శాస్త్రభావాలను తెలుగులో ఆలోచించి తెలుగులో పదసృష్టి చేయడం చాలా ముఖ్యమైన నియమంగా, 
నిబంధనగా సెటుకోవాలి. అలా రూపొందించిన పదభావం, విలక్షణత వెంటనే విద్యార్ధికి స్ఫురణకు 

యలు లే 

వచ్చేలా ఉండాలి. - 19 
6.6.2 Commission for Scientific and Technical Terminology : (C.S.T.T.) 

1960లో రాషవతి ఆజలను పురస్కరించుకొని "కమీషన్‌ ఫర్‌ సైంటిఫిక్‌ అండ్‌ సెక్షి కల్‌ తెర్మినాలజి 

NY గః 

(CSTT) అనే జాతీయ కమీషన్‌ 1961లో ఏర్పడింది. ఈ కమీషన్‌ శాస్త్ర, సాంకేతిక పదాల పరిగణనకు 
కొన్ని సూత్రాలను నూచించింది. వీటిని పారిభాషిక పదాల నిర్మాణంలో గుర్తుంచుకోవాల్సిన అవసరముంది. 


ఈ సూత్రాలను కింద "పేర్కొనడం. జరిగింది. 
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అంతరాతీయ పారిభాషిక పదాలను (గహించేటప్పుడు సాధ్యమైనంతవరకు వాటి ఆంగ 

టన (ye) 
రూపాలనే మనం (గహించి వాటిని మన భాషల్లోకి లిప్యంతరీకరించాలి. కింది అంతరాతీయ 
పదాలను ఉదాహరణంంగా తీనుకొనవచ్చు. 


ఇ. మూలకాలసమేరు : 
| gs 1 


ఉదా : [1400201 - హౌడౌజన్‌ 
Silicon - సిలికాన్‌ 
ఏ. వస్తువుల పరిమాణాలు, కొలతలకి సంబంధించినవి 
ఉదా : Caloric - కెలొది 
Ampere - ఆంపియర్‌ 


6. వ్యక్తి నామాల ఆధారంగా ఏర్పడిన పారిభాషిక పదాలు 


ఉదా : Fahrenheit Scale (fahrenheit) 


voltmeter (volta) 

1. వృక్ష, జంతు శాస్త్రాల్లో వచ్చే ద్వినామీకరణం 

ఉదా : Human being - Homo sapien ~ 
6. (ప్రచారంలో నున్న అంతర్జాతీయ పదాలు 

ఉదా : Radar, Electron. Petrol. Engine. 
F గంవీతశాస్తాల్లో ఉపయోగించే అంకెలు, గుర్తులు, సూత్రాలు 

ఉదా : క Ces Tan, Log 
గ౭వీత శాస్తాలకి సంబంధించిన సంకేతాలను రోమన్‌ లిపిలో సూచిస్తాం. కాని తూనికలకి, 
కొలతలకి (ప్రత్యేకంగా ఉపయోగించే సంక్షిప్పరూపాలను నాగరి లిపిలో రాసి పామాణికంగా 
(పచారంలోకి తీసుకురావాలి. 
భావార్లక పదాలను సాధారణంగా అనువదించుకోవాలి. 
పారిభాషిక పదాన్ని ఎన్నుకొవేటప్పుడు ఆ పదం యొక్క అర్థం బుచ్చుతంగా సులభంగా 
అర్రమయ్యే విధంగా ఉండాలి. 
పారిభాషిక వదాలు వీలైనంత వరకు స్పష్టంగాను, చిన్నవిగాను ఉండాలి. సుదీర్హంగా 
ఉండకూడదు. 
అన్ని భారతీయ భాషల్లోను పారిభాషిక పద ఏకీకరణాన్ని సాధించడానికై సంస్కృత 


(పాతిపదికలను ఉపయోగించి (పాంతీయ భాషల్లో పదాన్ని నిర్మించాలి. 


రా 
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qa పజల వ్యవహారంలో ప్రాచుర్యం వహించిన వైజ్ఞానిక, సాంకేతిక పదాలు దేశీయమైన 
పదాలైనప్పుటికి వాటిని (గ్రహించాలి. 


గా 


0 


8. భారతీయ భాషల్లో (ప్రచారంలో ఉన్న విదేశీ పదాలను అలాగే ఉంచుకోవాలి. 


9. సంకర పదాలను శాస్త్రీయ పదాలుగా గ్రహించవచ్చు. 
10. కఠిన సంస్కృత పదాలను, సమాస రూపాలను వదిలివేయాలి. 


6.6.3. బోలానాథ్‌ తివారీ పారిభాషిక పదాలు ఏ భాషలోనెనా కొన్ని ముఖ్యాంశాల ఆధారంగా 


qa 


కృషంపబడతాయని చెప్పారు; 
1. వదజూలం ఆధారంగా ఎ తత్సమ, తద్భవ, దేశ్య, అన్యదేశ్యాలు. 
2. అనువర్తిత శానాల ఆధారంగా : పరిభాషను కింది విధంగా విభజించవచ్చు. 
a. వూలవంపహోవ పూర్త పారిభాషిక పదాలు కేవలం పారిభాషిక శబ్రరూపాలతో ప్రయుక్తమవుతాయి. 
ఉదా : భాషాశాస్త్రంలో ధ్వని విజ్ఞానం, గల౭ధిత శాస్త్రంలో శాతాలు 
గీ. మద్లూన లేదా అలపంిభావు : ఈ రకపు పదావళి పారిభాషిక అర్హంలోను, సామాన్యార్హంలోను 
ప్త వహరింపబడతాయి. | 
ఉదా : అక్షరం, వర్ణం, 


ఇవి వర్త సమామ్నాయంలోని అక్షరాలు, వర్గాలు లేదా సామాన్య భాషలో రాసే వర్తం, అక్షరం అనే 
సామాన్యారాలను కలిగి ఉన్నాయి. అవే భాషా శాస్త్రంలో పారిభాషిక అర్హంలో Phoneme, syllable (వరం, 
అక్షరం) అని వ్యవహరింపబడుతున్నాయి. 
3. నూక నూలతలను ఆధారంగా : చేసుకొని పారిభాషిక పదాలను రెండు విధాలుగా విభజించవచ్చు. 
- 
da. నంకల్ల) నాబోదత (conceptual) వాంభావత వదాలు. 


సంకల్పనాలను బటి ఏర్పరచబడే పరిభాష సంకల్పనాబోధక పరిభాష 
లు 


ఉదా: గణితశాస్త్రంలో బిందువు, సమాకరణం, శాతం. 
భౌతిక శాస్త్రంలో గతి. 
మనో విజానూస్తంలో హీనగ్రంథి మొదలైనవి. 
ఇ = ద 


౧. వస్తుబోసక (Objective) వంిభావ : వస్తువులను ఆధారంగా చేసుకొని ఏర్పరచబడే పరిభాష 
వసుబోధక పరిభాష. 


ఉదా : రసాయనిక శాస్త్రంలో కాల్షియం, జింక్‌ మొదలైనవి. 


156 


౧ నావలో ముందునుంచే ఉండో వంిభావ . ఈ రకపు పదాలు లక్షభా 
ఉంటాయి. ఉదా: బొగ్గు. ఈ పదాలను శుద పారిభాషిక పదాలుగా Me ఇది సహజంగానే 
సామాన్యవదాలు., వీటిని కొన్ని సందర్భాల్లో శాస్త్ర పరిభాషగా కూడా గ్రహించవచ్చు. 

Carbon - బాగ్గు 
Charcoal - వెలబొగ్గు అని శాస్త్ర పరిభాషగా చెప్పుకోవచ్చు. 

hb. eI నుండి (గవాం (Loan Words) 

అన్యదేశ్య పదాలను రెండు విధాలుగా చెప్పుకోవచ్చు. 

(ఏ మూలభాషలోని పదాలను estes (గహించడం. 

ఉదా : హీటర్‌, మోటర్‌, లీటర్‌, కాల్షియం మొదలైనవి. 

(ii) అక్ష భాషలోని ధ్వని వ్యవస్థను, ధ్వని (ప్రకృతిని అనుసరించి అన్యదేశ్వ్యాలను (గహించడం. 

ఉదా : కెలిఫోను, కెలివిజను, (ప్రేయరు మొదలైనవి. 

(1 నవ నిర్మిత పారిభాషిక పదాలు : 

పై చెప్పిన ప్రకారం అన్యదెశ్యాలను యథాతథంగా స్వీకరించ లేకపోయినప్పుడు లక్ష్యభాషలో 
అనువాదకుడు రెండు లేక అంతకంకై ఎక్కువ శబాలను తీసుకొని వాటికి ధాతు, ప్రత్యయ, ఉపసర్తాదులను 
చేరి) నూతన పదాలను సృషించుకోవాల్సి ఉంటుంది. తెలుగులో భిన్న, శాస్త్ర సంబంధ పదాలున్నాయి. 

ఉదా : భాషా శాస్త్ర పారిభాషిక పదాలు 

MORPHEME -  పదాంశం Allomorph - సపదాంశం 
PHONEME - వర్లం Allophone - సవరం మొదలైనవి. 

5. వఎవయం ఆదారంగా : విషయం (Content) ఆధారంగా ఈ పదాలను అనేక విధాలుగా 
విభజించవచ్చు. 

ఉదా : రసాయనిక శాస్త్ర పారిభాషిక పదజాలం. 

భాషా శాస్త్ర పారిభాషిక పదజాలం 
భౌతిక శాస్త్ర పారిభాషిక పదజాలం 


అనువాదశాస పారిభాషిక పదజాలం మొ 
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ఇలా విషయాన్ని బట్టి వందల సంఖ్యలో పారిభాషిక పడాలో భేదాలుంటాయి. ఈ పదాలు ఒక 
నో 


wee wr ie గ Sra 
నాస్పలతో నే. కాక చేరుశాస్తాల్శోకూడా సంబంధాన్ని కలిగి ఉంటాయి. అలాగే ఒక పారిభాషిక పదం ఒక 


యి 


గాసాంలోనే కాక వేరు శాస్త్ర పరిభాషలో కూడా వ్యవహరింపబడవచ్చు. 

ఉదా : ధాతు. గాది ధాతు ఐజ్లా నంతలోను (Element). భాషా శానంలోనూ (root) (పయోగింపబడే 

చో 

Tomas 0-20. 

6. నూతన వదన్చ్రవి : 

డు 
పదసృషి కార్యక్రమం సాధారణంగా ఈ కింది విధంగా జరుగుతుంది. 
లు శ | 


1. ల భావనాతే పారిభాషిక పదం సృష్టించదలచుకున్నా మో అ భావనను వ్యక్తపరచిన తొలిభాషా 
పదమే తెలుగులో [గ్రహించి ఒక కొత్త పదాన్ని భాషలో చేర్చవచ్చు. ఈ పదం అంతరాతీయ 

పదం కాకపోవచ్చు. 
2 ఇతర భాషా (పాతిపదికలను (గహించి వాటికి తెలుగు (ప్రత్యయాలను, పూరకాలను చేర్చడం 
ద్వారా పదాన్ని సృష్టించుకొవచ్చు. 


వె, తెలుగు భాషా (పాతిపదికలకు తెలుగు (ప్రత్యయాలు కలిపి పదాలు సృష్టించవచ్చు. 


4. హాడుకతలో తేని (పాచీన తెలుగు పదాలను వెలుగులోకి తల వాటి ద్యారా పదసృష్టి 
చేయవచ్చు. సమాస రచనకు వీటిని ఉపయోగించవచ్చు. 

5 బుడి పూర్వకంగా కొన్ని కొత్త పదాలను కలిపిగానీ లేదా: ఉన్న వాటిల్లోంచి కొన్నింటిని 
ఉతపీవపిగాని పదాన్ని సృష్టించవచ్చు. 

6. బంధుత్వ బోధక పదాలు, శరీర అవయవ పదాలు మొదలగు వాటిలో వాటి (ప్రయోజనాల, 
ప్రాధాన్యాల ఆధారంగా కొన్ని పారిభాషిక పదాలను సృష్టించవచ్చు. 


జా 
~~ 


వస్తుతం తెలుగు వార్తా పత్రికల్లోను, పరిశోధనా పత్రకల్లోను ఉపయోగింపబడుతున్న 
పదసృష్టి పద్దతులను పాటించవచ్చు. 

6.6.4 నూతన పదనృష్టి చేయవలసిన అవసరం ఏర్పడినప్పుడు ఆ వస్తువు, భావన మొదలైన వాటిని 
దృష్టిలో పెట్టుకొని అర్హమయ్యెరీతిలో తమ భాషా పదాలతో కొత్తవాటిని సృష్టించాలి. ఈ ఈ కింది అంశాలను 
గురు ంచుకొని పదసృష్షి కార్యక్రమం జరగాలని శంకరమోహనరావు పేర్కొన్నారు - 21. అవి 


1. ఆకారాన్ని బట్టి | | 5. (పక్రియను బటి 
రు ఠి 
మాలు పదారాన్ని బటి 6. పోలికలను బటి 
రు రు 
3. ఉపయోగాన్ని బటి 7. తయారెన దేశాన్ని బటి 
థు | య లు 
4. ఉపయోగించే తీరునుబట్టి 8. వినియోగదారుని బట్టి 
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0 పరిమాణాన్ని బట్రె 16. నమూనాను బటి 
్ట శు 
10 పంఖ్యనుబట్టి 17. వ్యవహర్త దృషిని బటి 
11. వాలాస్సి బట్టి 18. సాంఘిక వ్యవసను బటి 
యు డం 
12. కబిపెటిన వారిని బట్టి 19. ఆచారాలను బటి 
అ : ఠి 
13. రంగును బటి 20. తెగను బటి 
వి, శ ©) 
14. వాసనను బటి 21. ఉపయోగించే భాగాలను బటి 
nn . i A) 
15. రుచిని బటి 22. వసువుల సంబంధాన్ని బటి 
ర) నారి లు 


౧.6.5. పోరంకి దక్షిణామూర్తి పారిభాషిక పదాలను ఈ విధంగా, పేర్కొన్నారు : 


1. అవాంభావాకాలు . నిత్యజీవితంలో సామాజికుల అలవాటును బట్టి వాడుకలో ఉండి ఏ శాఖలోనూ 
వకేష వరిజావం లేకపోయినా సూలంగా అర్హమయ్యే పదాలు అపారిభాషికాలవుతాయి. అపారిభాషికాలు 
సాధారణంగా జన సామాన్య భాష. అందులో అనేక విషయాలకు చెందిన పదజాలం ఉంటుంది. 

2. అధపారిఖావికాలు : సామాన్య వ్యవహారంలో ఉన్న పదాలు, కొన్ని పారిభాషిక పదాలుగా 
రూప్పుదిదుకోవడం జరుగుతుంది. అలాగే కొన్ని కొత్త రూపాలు, సామాన్య భాషా పదం, ఇతర పదం. 
కలిసి ఉంటాయి. మరికొన్ని పదాలు అటు పరిభాషలోను, ఇటు జన వ్యవహారంలోను వాడుకలో 
ఉంటాయి. ఉదా : వ్యవసాయ శాఖరు సంబంధించి అనేక భూముల పేర్తు, చెట్లపేర్పు, కీటకాల పేర్లు, 
వ్యాధుల పేర్లు పరిభాషలోనూ చోటుచోనుకొని ఉన్నాయి. ఇటువంటి వాటిని అరపారిభాషికాలని అంటుంటారు. 

= (గ 
పారిభాషిక వదం కానివి అర పారిభాషికాలు కూడా కొన్నిసార్లు పారిభాషిక పదస్తాయికి చేరుతాయి. 
అలాగే శాస్త్ర పారిభాషిక పదాలు అనేకం జనజీవనంలో వాడుక ద్వారా కలిసిపోయాయి. 222 
6.6.6. అనువాదం (Translation) (పతిలేఖనం (Transliteration) మిశ్రపదాలు (Loan Blends) నూతన 
పదప్పుష (౮౦౫8౦) మొదలైన పదతుల ద్వారా పారిభాషిక పదాలను, నిర్మించవచ్చని ల్‌. రాజేశ్వరి 
SDT అతత 

1. అనువాదం (Translation) 

. ఆధునిక శాస్త సాంకేతిక విజానాన్ని తెలుగులోకి తీసుకురావడానికి అనువాదాలు తప్పనిసరి. ఎంత 

7 ణః 
వేగంగా ఈ విజ్ఞానాన్ని అందిస్తే అంత త్వరగా ప్రజలు ఆధునిక శాస్త విజ్ఞానానికి దగరయి ప్రగతివథంలోకి 
నః = డో గి 
వయనిస్తారు. సులభమైన పదాలతో, సరళమైన వివరణలతో శాస్త్ర విజ్ఞానం ఉన్నౌెతే అది మొదట 
(పజాఏకానికి కూడా దగరవుతుంది. సాహిత్యంలో (గంథకర్త యొక్క అభిప్రాయాలను అలాగే లక్ష్యభాషలోకి 
తీసుకొని రావడం ఎంత కషమో అదే విధంగా ఆయా శాస్త శాఖల్లో చెప్పబడే సాంకేతిక పదాలను 


శాస్తజులకు, పరిశోధకులకు, రచయితలకు, విద్యార్దులకు పూర్తిగా అవగాహన అవుతుంది. ఇది సాధారణ 
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Wd కీ 


TTR భత ద గాద NY లో దా ఖే Wed 
కు కాడిుటువంటెది. పారిభాషిక పదాలకు మూలంలో చెప్పినటుగానే 
ఖో నాయ Ss గా sae డ్‌ క్ల లో జ షి ॥ 1 i 
Bae స్యంతకరణం చేయడం మంచిదా? లేదా అనువదించడం మంచిదా? అనే (ప్రశ్న 
టో స ర్య సలి 
౨అవువాదకునికి ఏరుడుతుంది. భాషాభివుదిని దపిలో ౩ కన. 
3 నావాభబ్బరిణ దృప్టల్‌ పెట్టుకొన్నట్లయితే వరిభాషని అనువదించి నూతన 
ఇ" అగా లా గా శ స్య ౮ ws NOE nf Yad గ న ప ల mit ణ్‌ 
కాలాలి సర్మించుకోవచ్చు. కాని ట్‌. సంఒంధ శాఖలకు సంబంధించినంత వరకు (పీవంచంలో 
iz క ల లా ph బో ఆ 
Dro Ch) పామాంపీకరిలవబడ లౌ త్య ఆక « 
2 sl J బుడ వ రాన, రిముచదించడం నమంణునమా” దఉనివల గ చదువులకు 
pry thm 


నాట ద్యారా పురోభివృద్ధి చెందడానికి ఈ పద్దతి ఆటంకం కలిగించదా? అవే సందేహం దీనితో పాటు 


ఇ” లో 4 ఈ 
పటు గుతులదు. 


"ణి Dhol sf ఇళ ఖో క ౯ ల్‌ 
శాస్త భావనలు సులభంగా అనువదించడానికి సంస్కృతం ఉపయోగవడేటశెతే తప్పకుండా 
ళు, 


ఇమ 


ఉపరూగించవలస ఉంటుంది. సంస్కృత పదాలు, (ప్రత్యయాలు అనేకం తెలుగు పరిభాషలో ఉన్నాయి. 
మవకు తెలియని పదాలతో, తెలియని భావనను వివరించబోవడం కష్టసాధ్యం. భాషతో ఇంతకుముందే 


rene మ శ న్‌ నగ Wu 

లి షాలు న సంస్కృత పదాలతో అంకే ఆ పదాలు సంస్కృత భాషకి చెందినవని తెలియనంతగా 
ser se లా అ లో ల్‌ శు 

తెలుగు భాషలో కలసి పోయిన పదాలను అనువాదంలో ఉపయోగించవచ్చు. అనువాదం అనేది మూల 


ఇ 


అ వవతోని భావనను సంప రంగో ముగా కట న గా 
అదు ౮ ల్‌ తీసు చ్చేదిగా ఉండాలి. అందుచేత ఇతర భాషలనుంచి పాంకేతిక 


Es 
LX 


దబాలల యథేచ్చగా తెలుగులోకి తీసుకొనే విషయంలో కొంత పట్టువిడుపులుండాలి. భారతదేశంలో 
తనారు. “సరాలు మ బ్ములి భాషలు, ఐదుపందల నలభై నాలుగు మాండలికాలు వ్యవహారంతో 
ఉన్నట్లు తెలున్తుంది. భారత (ప్రభుత్వం మూడువందల నలభైమూడు అధికరణ కింద హిందీని అధికార 
FUT MED: మూడువందల నలభఖైఎనిమిదవ అధికరణ కింద ఇంగ్లీషు భాషను (ప్రామాణిక 
భాషగా కూడా గుర్తించింది. రాజ్యాంగంలోని పటన షెడ్యూలు కింద గుర్తింపు పొందిన పదునెనిమిది 
(ప్రాంతీయ భాషల్లో సంస్కృతం కూడా ఒకటి. అందువల్ల సంస్కృత భాష మాతృభాషగా కాకపోయినా 
పూర్తిగా సమాజానికి దూరమైంది కాదు. తెలుగులోకి శాస్త్ర పరిభాషను అనువాదంచేనుకొనే ప్రక్రియలో 


అనేక ఇతర భాషా పదాలతోపాటు సంస్కృతాన్ని కూడా వినియోగించుకోవచ్చును. 
అనువాదంలో అభిధార్దం (Conceptual meaning), లక్ష్యణార్థం (Connotative meaning), ప్రకరణార్థం 
(Contextual meaning) అనే ఈ మూడు విషయాలను దృష్టిలో పెట్టుకోవాలి. పరిభాష ఎంత స్పష్టంగా 
సూటిగా, సంపూర్ణంగా, సంక్షిప్తంగా ఉంటుందో దాని అనువాదం కూడా అదే విధంగా ఉండాలి. 
ఇంగీషు నుంచి తెలుగులోకి సమానార్హకాలను తయారుచేస్తు నప్పుడు, మూలభాషలోని పదానికి 
ఉన్న అర్థం (5015ల, భావం (Concept) ఉదేశ్యం (Intention) మొదలైన వాటిని దృష్టిలో పెట్టుకోవాలి. 
మూలభాషలోని పదానికి తెలుగులో తత Sess పదబంధం, వాక్యాంశానికి వాక్యాంశం, 


వాక్యానికి వాక్యం అనువాదం చేయాల్సి ఉంటుందీ. 


. శాసభావనకు సరిపడా ఇంగీష పదం ఉందా లేదా అన్నది మొదట చూడవలసిఉంది. ఆ ఇంగ్లీషు 
రాస రా | 
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బదుల నావాత్తాలు కలిగించేదిగా ఉంకే దాన్సి ఏమాతం పరిభాషకు ఉపయోగించకూడదు. ఇంగీమ 
భా 

పదం ద్వారా భావనను సరిగా అర్ధం చేసుకోవడానికి (పయత్త్సి ంచాలి. సాంకేతికానువాదంలోని 
కాజ్‌ 


ay vee సదరు CUR పౌందేతెక పదాలను అక్ష్యభాషలోనికి అమవదించుకోవడం. లక్ష్యభా యాష 


0) 


mw TL sf రష ౧ గ లక అల ఆ ౨, ష్‌ శ మై అగో చా 
చేనపుడు ఆనువాదకుడు లక్ష్యభాషలో ఒక కొత పదాన్ని సృష్టించడమో లేక మూలఖాషా పదాన్ని 
భుపూంతీకరణం చేసుకోవడమో చేయాలి. సాంకేతిక పదాలను అనువదించుకోవడంలో అనువాదకుడికి 
"గం (ప్రత్యామ్నాయాలను ఈ కింది రేఖా చిత్రం ద్వారా వవతరితళు వచ్చు. - 24 


| సాంకేతిక పదాల అనువాదం 
సమాన పదాలు సమాన పదాలు 
లభించినపుడు ts 
3 పదాన్ని కొత త్తపదాన్ని 
క అనువదించుకోవడం సృష్టించుకొవడం 


విజాన సముపారనకు మాతృభాషా మాధ్యమం ఉత్తమమే కాని విజ్ఞాన వికాసానికి తప్పుని సరిగా 


పదాన్ని ఉపయోగించి అనువాదాన్ని 
కొవసాగించడం 





అంగ 'భాషమ పరిగణనలోకి తీసుకోవలసిందే. భావనని అర్దం చేసుకొన్న తర్వాత తెలుగులో, తెలుగు 
[పజ జలా లేదా ఆ శాస్త్ర విద్యావంతుల్లో ఆ భావనకు సరిపడా పదం ఉంకే తప్పనిసరిగా ఎంపికచేసి 
"పెట్టుకోవాలి. అలా చేయడానికి కుదరనపుడు ఆ భావనకు తగిన ఇంగ్లీషు పదాన్ని తెలుగులోకి అనువాదం 
See ఇతర భాషా పదాల నుంచి తెలుగులోకి ఆదానం, అనువాదం ద్యారా, పదాలు, పదబంధాలు 
కొత్తగా చేరటం వల్ల తెలుగు భాషా ధ్వనులు, పదనిర్మాణం, వాక్య నిర్మాణం మాద కొంత (ప్రభావం 
కలిగిస్తుంది. సాధారణంగా ఆదాన పదాలు రెండు విధాలుగా భాషలో ప్రవేశిస్తాయి. 1. అప్రయత్నంగా 
2. ప్రయత్త పూర్వకంగా. అప్రయత్నంగా వచ్చే పదాలు ఇంగ్లీషు, సంస్కృత, ఉరూ, హిందీ, తమిళం, 
కన్నడం, పోర్చుగీసు, పర్షియన్‌, ఉరూ, మరాఠీ మొదలైన అనేక భాషలనుంచి అనేక రాజకీయ, భౌగోళిక, 
నాంస్కృతిక, వృత్తి అవసరాల దృష్ట్యా కొది మార్పులతో వచ్చి చేరినవి. ప్రయత్న పూర్వకంగా పదాలు 
అనువాద ప్రక్రియల ద్వారా మాత్రమే భాషలోకి వస్తాయి. ఈ అనువాదాలు ముఖ్యంగా మూడు విధాలుగా 


ఉంటాయి. 1. వద పదానువాదం 2. సమాస / పదబంధానువాదం. 3. భావానువాదం 


వదపదానువాదం : పదానువాదంలో మూల భాషలోని పదానికి సమానార్హక పదాన్ని లక్ష్యభాషలో 
తయారు చేయడం జరుగుతుంది. 


ఉదా :AbAaXial - ఉపాక్ట 
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వాలిఖావిత వద నిర్వాణం 
న. An 
io ప్ర ప అనువాదం : మూలభాషలో ఒక విశిష్ట అర్హంతో వాడిన (ప్రయోగానికి 
ఒక్ష్యభాషలో అదే అర్థంతో పదాలు సమకూర్చటం. 
ఉదా : COoldeye - శీతకన్ను 
Cold war - ప్రచ్చన్న యుద్దం 
వా నువాదం.  మూరూలటభాషా పడంతోని భావాన్ని (గ్రహించి ఆదానభాషలోకి అనువాదం ద్వారా 


Wag నీ. సమకూర్సటం. 


ఒక భాషలో నుంచి మరో భాషలోకి పదాలను అనువాదం చేసేటప్పుడు భాషలోని వివిధ 
సాయిలను (16*0619)ముందు గుర్తించాలి. అవి 


1. ఉచ్చారణ స్థాయి (Phonological Level) 
2. లిఖిత స్తాయి (Graphological Level) 
3, పదస్తాయి (Lexical Level) 

4. వ్యాకరణ స్తాయి (Grammatical Level) 


ఉచ్చారణ స్తాయిలో అన్యభాషా పదాలను యథాతథంగా తీసుకొని పదాంతం అజంతం చేస్తూ 
తెలుగులోకి తీనుకురావడం. దీన్ని ఒక పరిమితమైన (Phonological Translation) అనువాదంగా భావించవచ్చు. 
ఉదా : Road - రోడ్డు 
Court - కోర్డు 
లిఖిత సాయిలో అన్యభాషా పదాలను ఉచ్చారణ విధేయంగా తెలుగు లిపిలో రాయగలగటం 
మరొక రకమైన పరిమితానువాదం (Graphological Translation) 
ఉదా : Antibiotics - ఆంటి బయోటిక్స్‌, యాంటి బయోటిక్స్‌ 
లిఖిత సాయిలోని ఇబ్బందులను అదిగమించే చర్యలు, ఉచ్చారణ స్తాయిలో ఖచ్చితమైన, 
పామాణికమైన ఉచ్చారణను గుర్తించడం ఈ రకమైన అనువాదాల్లో చేయవలసి ఉంటుంది. పద 
సాయిలో రెండు పదాలను కలిపి ఒక భాష నుంచి మరో భాషలోకి తర్హుమా చేయడం దీంట్లో కన్పిస్తుంది. 
ఉదా : Melting point - శీతలీకరణ స్తాయి 
అన్యభాషా పదాలను దేశీయభాషలోని సమివ ఉచ్చారణనల ధ్వనులతో నిర్మించుకోవడం తెలుగులో 
ఉంది. 


ఉదా : Master - మాస్టారు 
Pension - పింఛను 


ఇంగీషు పదాలకు సమానారకాలను నిర్మించేటప్పుడు తెలుగులో సంస్కృతాన్ని వాడటం జరిగింది. 
ఉదా : University - విశ్వవిద్యాలయం 
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వొరిభబ్రావక వద నిర్మా ఇం 


2. లఅవ్ఫ్భంతరీకరణం (Transliteration) : 


అంతర్జాతీయంగా అమలులో ఉన్న పరిభాషను మిగిలిన భాషలో కూడా ఉపయోగించడం 


3 


ఒక్యభాషా లిపి మూల భాషా లిపి కన్నా భిన్నమైనప్పుడు,' సాంకేతిక పదాలను స్వతంత్రంగా 
అమవదించుగోలేనప్పుడు అవ్యంతరీకరణు అవసరమేర్పడుతుంది. మూలభాషలోని వదాన్ని లివ్యంతరీకరించి 
ఒక్యభాషలో విలీనం చేయడం ద్వారా ప్రపంచ - పారిభాషిక వద ఏకీకరణాన్ని (Universal informity in 
Technical Torminology)ని సాధించుకోవచ్చు. వ్యక్తి నామాలు, స సంస్టల పేర్తు మొదలైనవాటిని సాధారణంగా 
గబంతరికరిగ్తుంటాం. ఆధునిక తెలుగు భాష నిర్మాణాత్మక వ! పదాలను నిర్మించుకోగలదు. పదాలు 
ఎరవు తెచ్చుకొని తనలో కలుపుకోగల సామర్ధ్యం ఉన్న భాష, భారతీయభాషల మోద కొద్దో గొప్పో 
సంస్కృత భాషా (ప్రభావం కన్పిస్తుంది. ఆధునిక శాస్త్ర ' విజ్ఞానం ఇంగ్లీషు భాష ద్వారా భారతదేశానికి 
తద్వారా (ప్రాంతీయ భాషల్లోకి (ప్రవేశించింది. ఇంగ్లీషు భాష అంతర్జాతీయ భాష కావడానికి ముఖ్యమైన 
కారణం అది ఆదానాత్మక భాష కావడమే. అనేక భాషల నుంచి పదాలను ఎరవు తెచ్చుకొన్న కారణంగా 
ఆది పరిపుష్టమై ఆధునిక శాస్త్ర అవసరాలకు తగినట్టుగా ఎదిగింది. విద్యావంతులైన ఆంగ్లేయులు (గ్రీక్‌ 
నుంచి అధిక మొత్త 0౦లో విజ్ఞాన శాస్త్రపదాలు, లాటిన్‌ నుంచి సామాజిక శాస్త్ర పదాలు ఎరవు తెచ్చుకున్నారు. 
ఏరు లాటిన్‌ కాజాషల నుంచే గాక అరబిక్‌, పోర్చుగీను, పర్షియన్‌, పోలిష్‌ హంగేరియన్‌, డచ్‌, చైనా, 
ఆ స్రేలియా, నార్త్‌ అమెరికా, భారతీయ మొదలైన 'అనేక RE నుంచి ఎరవు తెచ్చుకొని న. 
సుసంపన్నం చేసుకున్నారు. 
శాస్త్ర విః జ్ఞానావసరానికి తగినట్లుగా భారతీయ భాషలు కూడా ఇతర భాషల నుంచి .పదాలను 
స్వీకరించి తమ భాషలను సుసంపన్నం చేసుకుంటున్నాయి. ఇంగ్లీషు భాషనుంచి , అలాగే ' మిగిలిన 
బారతీయ భాషల నుంచి తెలుగు భాష అనేక పదాలను స్వీకరించింది. తెలుగు ప్రధానంగా విజ్ఞానాస్త్ర 
పరిభాషా నిర్మాణానికి సంస్కృతం, ఇంగ్లీషు భాషల. నుంచి పదాలు తీసుకొన్నది. సి.ఎస్‌.టి.టి. 
(C.5.T.7) వారు నిర్దేశించినట్టు అంతర్జాతీయ పదాలు, తూనికలు, కొలతలు మూలకాలు మొదలైన 
వాటినన్నింటిని యథాతథంగా తెలుగులోకి లిప్యంతరీకరణం చేసుకోవడం జరిగింది. ఆ ప్రయత్నంలో 
ఆనేక ఇంగ్లీషు పదాలను తెలుగు, హిందీ, తమిళ భాషల్లో పరిభాషా నిర్మాణకర్తలు వాడుతున్నారు. 


1. అంతరాతీయంగా అమలులో ఉండి (ప్రజానీకానికి అర్హమయ్యే విధంగా ఉన్న పరిభాషను 


సాధారణంగా లిష్యంతరీకరిస్తుండడం మనం గమనించవచ్చు. 


ఉదా : Electron 3 ఎలక్షా ప్‌ 
Neutron అ న్యూట్రాన్‌ 
Rador ట్ర రాడార్‌ 
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2. వ్యక్తి నామాల, సలనామాల ఆధారంగా ఏర్పడిన పారిభాషిక పదాలను లివ్యంతరీకరించడం. 


ఉదా : FAahronheat = ఫారన్‌హీట్‌ 
Voltimcter ఆ _ వోలామోటరల్‌ 
నై 
Ampere - ఆంపియర్‌ 


3. వస్తువుల మూలకాల పులు 
గా 


ఉదా : Hydrogen - హైడొ జ్‌: 
Caloric జ కేలరీ 
Radio జ రేడియో. 


పై ఉదాహరణలో 1976809008 ఉదజని అని, R2dం కి అకాశవాణథి అనే తెలుగు సమానారకాలను 
ఏర్పరచుకోవడం జరిగింది. శాస్త్ర పరిభాషా (ప్రారంభ దశలో లిహ్యంతరీకరణం చేసుకున్నా తర్వాత 
నూతన పదాలను సృష్టించుకోవడం జరుగుతుంది. నూతన పదాలను సృష్టించినా అంతర్హాతీయ పదాలు 


కూడా వాటితో సమానంగా వ్యవహారంలో ఉండటం ఇక్కడ. 2 ర్మించాల్సిన విషయం. | 
4. అంతరాతీయ నంక్షిప్త రూపాలను పతతి 


ఉదా : 6.౧౫ - “మరు ఫా 


k.g క (గా 


5, హలంత పదాలను అజంతాలుగా మార్చి లిప్యంతరీకరించడం 
ఉదా : Doctor - డాక్టరు 
Engineering  -  ఇంజనిరింగు 
తంత ణంల కర్చు తష మూలభాషా 'ధ్వనులన్నిటికి సమానమైన ధ్వనులు 
ఐక్ష్యభాషలో లేకపోవడమే. అటువంటప్పుడు మూలభాషా ధ్వనులకు సమాప ధ్వనులను అక్ష్యభాషలో 
ఎన్ను కోవాలి. 
తెలుగు సాధారణంగా ఉచ్చారణ విధేయభాష. ఎలా రాస్తే అలా పలకడానికి వీలుగా ఉండే 
రిపివ్యవస్త తెలుగు భాషకుంది. అటువంటిదే హిందీ భాషలో కూడా. కాని హిందీలో హ్రస్వ వగక్రములు 
అంకే ఎ, ఒలు లేవు. ఈ అక్షరాలతో పదాలు ప్రారంభమయ్యేవిగా ఉంకే వాటికి హిందీలో ఏ, ఓ 
ఇను రాస్తారు. తమిళం ఉచ్చారణ విధేయ భాషకాదు. తమిళభాషలో వర్గాలు చాలా తక్కువ. వారి 
ఉచ్చారణ లిపికి తగిన విధంగా ఉండదు. 'క' అనే అక్షరాన్ని రాసి 'క'గాను 'గ' గాను ఉచ్చరిస్తారు. వీరి 
భాషలో లివ్యంతరీకరణ చేయడం చాలా కష్టమైన పని. తెలుగు ఉచ్చారణ విధేయమైన భాషైనప్పటికి 
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అ మరితావమరు :సరటరతదొతచిన ఇంగ్లీమ పారిభాషిక పదజాలానికి తెలుగులో నమానోచా బారా తేవటం 
కషమైందిగా భావించవచ్చు. ఇక తమిభుల ఉచ్చారణ తెలుగు భాషకన్నా చాలా కిషమెంది. 


ర) rn 


పదాన్ని ఒకటి కన్నా ఎక్కువ విధాలుగా ఉచ్చరించడం భారతీయ ఇంగీషులో వరిపాకే. 


ఒకే అంగ 
ng) 


ఉదా : FUnNgI ఫంగె, ఫంజె 
Acitic acid ఎసిటిక్‌ ఆమం, అసిటిక్‌ ఆమం 


ఏంతో ఏది నతన ఉచ్చారణ అనేది ఈనాటకీ తేలలేదు. 


ఒక్కొక్కసారి తెలిసిన ఉచ్చారణను కూడా సరిగ్గా లిపిబద్దం చేయలేకపోవడం మరో సమన్య. 
ఉదా : Bank - బెంగు 


Antibiotics - ఆంటిబయాటిక్స్‌, యాంటిబయాటిక్స్‌ 


ఇంగ్లీషులోని (9 ధ్వనికి తెలుగులో ప్రస్తుతం (Ph) ధ్వనికి సంకేతంగా ఉన్న ఫ అక్షరాన్ని 
ఉవయోగిప్తున్నాం. Sulphite / Sulphate వంటి పదాల ఉచ్చారణలో 'f' అనే ధ్వనిని ఉచ్చదిస్తాం గాని 
రాసేటప్పుడు ఆంగ్లంలోని ' అనే వర్ణానికి సమానమైన వర్ణం 'తెలుగు భాషలో లేదు కాబటి 'f వరానికి 

3 షష ౯5 ' తు ౯ఐ 

బదులుగా ఫ (ph) అనే వర్గాన్ని (గ్రహించి సల్ఫైటు అని లిష్యంతరీకరించడం జరిగింది. 

అలాగే ఒక పరికరాన్నో, కొలతనో, ఏదైనా మరో వస్తువునో కనిపెట్టిన వ్యక్తిపేరు వాటికి పెట్టడం 
మామూలే. దాన్ని తెలుగులో లిష్యంతరికరణం చేయడంలో ప్రామాణీకత కనిపించడం లేదు. 

ఉదా : వోల్‌మోటర్‌ / వోల్హామాటర్‌ 
రు 


వ్యక్తి నామాన్ని లిప్యంతరీకరణం చేసేటప్పుడు (ప్రామాణికమైన ఉచ్చారణనే (గహించవలసి 
ఉరటయుంది. తవ ట్లిన వ్యక్తి ఏ దేశస్తుడ్‌ ఆఅ దేశంలో ఆయన్ని 'ఏమని పిలుస్తారో అలా పిలవాలి లేదా 


అ వ్యక్త ఉరును ఇంగ్రీపుభాషలో ఎలా పిలుస్తారో అలా అయినా ఉచ్చరించి లిపిబద్దం చేయాలి. 
3 అదా ఎశరూవాలు (Loan Blends) 
ఒక సమాసంలోని లేదా ఒక పదబంధంలోని ఒక పదం దేశ్యం మరో పదం అన్యదేశ్యమైతే వాటిని 
ఆదాన మిశరూపాలని అంటారు. 
ఉదా : 2౦008085 cells  - ఎసినస్‌ కణాలు 
26160121 812064 - ఎడ్‌రెక్టల్‌ (గ్రంథి 


ఈ ఆదాన మిశ్రరూపాన్నే పాక్షికానువాదమని కూడా' అనవచ్చు. అంమే మూలభాషలోని 
వషయాన్నంతటినసీ అనువదించకుండ కొంతవరకు మాత్రమే అనువదించి మిగిలిన భాగం యథాతథంగా 
అక్ష్యభాషలో కి పరివర్తి ౦ప చేయటం పాక్షైకానువాదం. ఈ పద్దతి రెండు లేదా మూడు పదాల కలయికలో 


{ కన్పిస్తుంది. 
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అదా : Mile stonc - మలు రాయి 


Director of Education Department —- విద్యాశాఖ డైరెక్టర్‌ 
= వై 
a. ఊదాను వలెవ్చుతాలు. (Loan shifts) 


ఫూ ey పాత పదానికి పాత ఆరంతో పాటు నూతనారం కల్త్సిస్ఫూ పరిభాషను సమకూర్చే 
య యు మం యాది 


ఉదా : వ అశరీరవాణి (ప్రాచీనారం) 
ఆకా శవా?ి యె క 
రేడియో (నేటి అర్హం) 


0. ఊదాన శవాలు (Loan creations) 
: : యు 


గాదె. 


అన్యభాషా పదాన్ని, దాని భావాన్ని ప్రధానంగా తీసుకొని తెలుగులో కొత్త రూపాలను సమకూర్చడం. 


ఉదా : White paper - శ్వేత పతం 
Match Box - అగి పెర్తై 
Double decker - మేడబస్సు 


(. ఆదాన హావాశువాదాలు (Loan heidi 
భిన్నభాషల్లో సమస్త పదాల నమూనా నుపయోగించి వాని ఆధారంతో సమస్త పదాలను దేశీయ 
భాషల్లో నిర్మించిన రూపాలను ఆగత భావానువాద రూపాలంటారు. 
ఉదా: 00250655 Allowance - కరువు భత్యం. 
Text Book - పాఠ్య (గంథం 
d. ఆదాన Bhs (Loan Translations) 
తెలుగు పరిభాషా నిర్మాణ కార్యక్రమం ఈ పద్దతి ద్వారానే జరుగుతుంది. ఒక భాషా పదాన్ని, 
పదబంధాన్ని మరో భాషలోకి అనువాదం చేయడమే ఈ ఆదాన అనువాదం. దీంట్లో ముఖ్యంగా 
భాషాంతరీకరణం మాత్రమే ఎక్కువగా జరుగుతుంది. ఆదాన అనువాదాలను ఈ కింది విధాలుగా 


వరికరించవచ్చు. 
(1) సక్రమాదాన అనువాదం (Proper loan Translation) 
ఆంగ్లంలో ఉన్నది ఉన్నట్లు తెలుగులోకి, తీసుకురావడం ఈ అనువాద ప్రత్యేకత. 
ఉదా: United Nations Organisation - ఐక్యరాజ్య సమితి 


Waste paper basket - చిత్తు కాగితాల బుట్ట 
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(11) ఎవరణాత్మక ఆదానం (Descriptive Loan Translation) 
ఆంగ భాషలోని పదానికున్న అరాన్నీ దృష్టిలో పెట్టుకొని కొంత వివరణాత్మకంగా అనువాదం 


షో జు ఆ సడ 
చేయడం ఈ పదతి. 


ఉదా : actionostclu - నక్షతాకార (వ్రసరణస్తంభము 
నన. గీ 
acrenchyma - వాతయుత కణజాలము 


(111) ఆదాన భావానువాదం (Loan renditions) 
మూల భాషలోని అర్హాన్ని మాత్రం (గ్రహించి సమానార్హకం తయారుచేయడమే ఆదాన భావానువాదం. 
ఉదా : Cooling Glasses - చలువజోడు 
Easy chair - పడక కుర్చీ 
(1౪) ఆదాన సృష్టి (Loan creations) 
విదేశీ పదాల నమూనాను ఆధారంగా (గ్రహించి స్వదేశ పదాల్తో అదే అర్ధం వచ్చేట్టు అమర్చబడిన 


రూపాలను ఆగత సృష్టాలంటారు. 


ఉదా : 5010125110  - ఉపకారవేతనం 
Rocket వ సవ 
Astronaut జర గమ గామి 


4 మూతన వదన్దువ్లై (Coinage) 
(ప్రాంతీయ భాషలో పారిభాషిక పద నిర్మాణంలో అత్యంత (ప్రధానమైంది నూతన పారిభాషిక 
షి. శాస్తభావాలను ప్రాంతీయ భాషల్లో ఆలోచించి ఆయా భాషల్లో పదసృష్టి చేయటం చాలా 


Cx 


ర శ. 
mar 


(4 5 


ముఖ్యమైన నియమంగా, నిబంధనగా పెట్టుకోవాలి. అలా రూపొందించిన భావం, విలక్షణత వెంటనే 
విద్యార్ధికి న్చురణకు వచ్చేలా ఉండాలి. అన్యద్యాలను, లివ్యంతరీకరణాన్ని స్వీకరించలేనప్పుడు అనువాదకులు 
నూతన పదసృష్టి చేస్తారు. 

నూతన పదసృష్టకి పోషంగా ఉపకరించేవి ఉపసర్గలు, (prefixes) (ప్రత్యయాలు (5483). అవి 
కియల, నామాల (గ్రాంటు, వోషణాల ముందూ, వెనుకరావడం వల్ల ఆయా పదాల అర్దాలు మారిపోయి 
మాతవ పదనృష్టికి తోడ్పడుతాయి. నూతన పదసృష్టిలొ కింది పద్దతులు సాధారణంగా కనిపిస్తాయి. 
ఆంగంలో క్రియాధాతువులకు ప్రత్యయాలను చేర్చడం వల్ల నామ సాంకేతిక పదాలు ఏర్పడడం మనం 
సాధారణంగా గమనించవచ్చు. ఉదా : 6102001 అనే ఆంగ్ల పదాన్ని తీసుకుందాం. దీని క్రియాధాతువు 
Indicate. er / or నామ (ప్రత్యయం చేరడం వల్ల Indicator అనే నామపదం ఏర్పడింది. 10410264 అనే 
క్రియా ధాతువునకు 'నూచించు' అని అర్తం. [24102101 అనే నామ పదానికి 'సూచకము' అని అర్థం. 
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అక్ష 
ఇ, * ౪, 


తత | వ r =| fe ce వ ళా ] జ Wars జ 
tion. - cr / or. - ity, - lly. - al, - ism అవేవి ఆంగ్ల (ప్రత్యయాలు. వీటికి సమానారకాలుగా ఆఅ ఇ 


డు త ఆనే (ప్రత్యయాలను తెలుగులో వాడుతున్నాం. 
క్షే - tion / sion (ప్రత్యయాలతో అంతమయ్యే పదాలు 

ఉదా : Solution - (ద్రావకము 
reflection -  పరావరవము 
repulsion వికర్రణ 
addition కూడిక 
limitation పరిమితి 
annitilation నాశకి 


-tion - sion ప్రత్యయాలతో కూడిన ఆంగ్ల సాంకేతిక పదాలకు సమానార్థకంగా అ, ఇ, ము అనే 


(పత్య ౧యాలసు చేర్తి అనువదించడం. జరిగింది. అలాగే తమిళపదాలను గమనిస్తే -ఆఅట్‌, - పు, -వు 
(ప్రత్యయాలను (గ్రహించి అనువదించినట్లు తెలుస్తుంది. 
ఉదా absorption ఉట్కిర కిత్తల్‌ 
diffusion ' విరివుదల్‌ 
lactation పాల్‌చురప్పు 
incubation అడైకాప్పు 
హిందీలో వీటకి అన్‌, అణ్‌ అనే ప్రత్యయాలను (గ్రహించి అనువదించడం జరిగింది. 
ఉదా ; 2950155101 =... వియోజస్‌ 
exclusion - అపవర్షన్‌ 
hybridisation - సంకరణ్‌,. 
defoliation అ విషతణక్‌ 


కొన్ని సందర్భాల్లో -ation అనే ప్రత్యయం "0 make' అనే అర్హంలో వాడబడుతుంది. అటువంటప్పుడు 
దానికి సమానార్థకంగా తెలుగులో 'ఈకరణము' తమిళంలో 'ఆక్కమ్‌', హిందీలో 'కరణ్‌, కారక లను 


(గహంచి నూతన పదస్పృష్షి చేయడం జరుగుతుంది. 


ఉదా crystalisation స్పృటికికరణము | జ్ర 
condensation సాం|ద్రీకరణము 
degradation చిరుమైవాక్కమ్‌ 

న (త) 
ossification ఎలుమ్‌పాక్కమ్‌ 
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dchydration నిరలీకారక్‌ 1 
| (వాం) 


disintestation సీడ్‌ హరణ్‌ 
| Wa nes ల ఐ 
2.er/or పత్యయంత్‌ అంతమయ్యే పారిభాషిక పదాల అనువాదాలను పషరినీలిపే, తెలుగులో 
ప్రై, 
వునుష్యవాచకానిక 'డు' (ప్రత్యయం. అమహత్తులకు ఇ, ము అనే ప్రత్యయాలు చేర్చి నూతన పదస్పృష్లి 
| ర్‌ అ 


HUE ౫ మఅత వళ! 


ఉదా ' AcCclerator త్వరణకారి 
good conductor ఉత్తమ వాహకము 
[1౪05612201 పరిశోధకుడు 


తమిళంతో 'ఆr/0r'కి సమానంగా ఇ, అన్‌, పు అనే (ప్రత్యయాలు (గ్రహించబడాయి. 
యె 


ఉదా : 1164102601 చుటికాటి 
(వం (cm) 
accepter ఏర్చి 
detractor విరిప్పాన్‌ 
enteroceptor అగలనురుప్పు 
opsithaptor పిన్‌ ఒట్లురుప్పు 


కూందీలో అక్‌, అర్‌ (ప్రత్యయాలు (గ్రహించి అనువదించడం జరిగింది. 


ఉదా +: Arc Indicator : చాప్‌ సూచక్‌ 
disjunctor వియోజక్‌ 
extensor (పసారణీ 


3. గుణబోధక (పత్యయమైన -॥bకి సమానంగా తెలుగులో త, తమిళంలో -మై, -పు, -అమ్‌ అనే 
(ప్రత్యయాలు, హిందులో త,త్వ అనే ప్రత్యయాలను చేర్చి పారిభాషిక పదాలను రూపొందించడం జరిగింది. 


ఉదా : flexibility - నమత 
6 | (తె) 
compressibility - సంపడ్యత 
humidity - ఈరత్తనై 
indiridualit - తనితనె 
indiriduality తన (త 
immunity - తడైక్కాప్పు 
polarity - మని ఇయక్కమ్‌ 
heridity - అనువంశికతా (పొం) 
polarity - (ధ్రువత్వ 
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. wa a ఎ! fs 
4. -2! _ (పత్యయానికి తెలుగులో 'అ' ప్రత్యయం, తమిళంలో - 'అమ్‌' (ప్రత్యయం హిందీలో 'అ' 


'య' అనే పత్యయాలతో పదాలను సృష్టించడం జరిగింది. 


ఉదా : 640102! మరవ సులి మూక | 
| (ఆ 
cxpcrimontal (పాయోగిక | 1 
1౧60౯21201! ఇడెపనికాలమ్‌ 


ncotropical 


త్త ఫ్ర (త) 
పుదియ వెప్పమండలమ్‌ 


abaxial అపాక్ష 
| ల (వాం) 
labial Rees 


ద -ism పత్యయానికి తము, (క్రియ అనే ప్రత్యయాలను తెలుగులోను, మె, అమ్‌, ఐ 


పత్యయాలను తమిళంలోను, తా, అన్‌ ప్రత్యయాలను హిందీలోను [గ్రహించి అనువదించడం జరిగింది. 


ఉదా : 164020 
albinism 


dwarfism 


anabolism 


- వర్తరహితత్వము 
- వామనత్వము 


నిర్మాణ [క్రియ 


cell metabolism - కణ జీవక్రియ 
Tamil albinism - నిరమిన్తై 
cigantism . - రాట్బసత ల్ల 
anabolism - వలర్‌ మాట్రమ్‌ 
cutabolism - చితె మాట్రమ్‌ 
commensalism - అభైవాల్వుమురై 


homothalism - ఒత్త ఉడల్‌ మురై 
Hindi albonism - వర్ణహీన్‌తా 
parasitism - పర్‌జీవితా 
chemotropism - రసాయనాభివర్తన్‌ 
heliotropism - సూర్యాభివర్త న్‌ 


6.-1y/-1y అనే ప్రత్యయానికి 'గా' అనే 'ప్రత్యయాన్ని చేర్చి సృష్టించిన సాంకేతిక రూపాలు 


తెలుగులో కన్పిస్తున్నాయి. 
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ఉదా : Alternately - ఎకాంతంగా 
bilatcraly - ద్విపార్శ్యకంగా 
numerically - సంఖ్యాత్మకంగా 


శాస్తాల పేర్లకు సంబంధించిన పదాలకు తెలుగులో శాస్రం' అని, తమిళంలో 'ఇయలో అని 


7 
వాందీలో 'విజ్తాస్‌' అనే పదాన్ని చేర్చి నూతన పద సృష్టి చేయడం కన్పిస్తుంది. 
లో | k ee అలి 


ఉదా : Biology - జీవశాస్త్రం (త) 
ఉయరియల్‌ (త) 
జీవి విజ్ఞాన్‌ (హిం) 


యంత పరికరాన్ని తెలియజేయడానికి 'ఇత' చేర్చడం మనం గమనించవచ్చు 


ఉదా : Generator "= జనితము 


computer - గంధ త్రము 


Super (అధికం) అనే అర్హంలో' అతి, అధి" అనే ఉపసర్లలను చేర్చి కొత్త పారిభాషిక పదాలను 


వుషించడం. 
ea | 
ఉదా : Super heater - అతి తాపకము. 
Super saturated - అతి సంతృప్తి, 
Super diagonal - అధి వికరము, 
(35) 


Non- కి తెలుగులో 'అ- ను చేర్చి నవపదాల్ని నిర్మించడం. 


ఉదా : Non- metal - అధాతువు 
Non- Polarised - అధృవఐతము 


Non - additirity - అసంకలనీయత 

Non క 'అ' అనే ఉపసర మాత్రమె కాక 'ని' అనే ఉపసర్ల, రహిత, కాని, హీన అనే అనుబంధ 
పదాలను చేర్చి నూతన పదాలను నిర్మించడం సామాన్యంగా మనం గమనించవచ్చు. 

ఇవి పారిభాషిక పదాలను రూపొందించడానికి ఉపయోగపడే పద్దతులు. ఈ విధంగా తయారుచేసిన 
పరిభాషను ప్రామాణీకరించే తీరును పరిశీలించవలసీవుంది. | 
6.7 (పామా౭కీకరణల : 

'పామాణీకరణ' అనే పదం ఇంగ్లీషులోని 'StandAardiZzation' అనే పదానికి సమానార్థకంగా తెలుగులో 
వాడుతున్నారు. ఈ Standard అనే పదం లాటిన్‌ భాషా పరమైన 'extendo' నుంచి ఉద్భవించింది. 
వా శెలికి సంబంధించి సాధ్యమైనంత ఏకరూపత, సమరూపతలను సాధించుకోవడమే [ప్రామాణీకరణమని 
ఓ. రామరాజు; ధ్వని, వర, పద, పదబంధ, సంధి వాక్య స్తాయిల్లో కనిపించే వైవిధ్యం నుంచి ఎక్కువ 

౯ ణి 
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ముందికి ఆమోదయోగ్యమైన లక్షణాలను క్రోడీకరించి సూత్రీకరించడమే (పామాణీకరణమని బూదరాజు 
రాధాకృష్ణ: ప్రామాణిక భాషా అంతే "ష్ణ వ్యవహారయోగ్యమైన భాష రచనా మాధ్యమంగాను, సంభాషణా 
మాధ్యమంగాను నేటి కాలంలో శిష్ణులు వ్యవహరిస్తున్న భాష' అని వజ్జ్ఞల వేంకకేశ్వర్లు పేర్కొన్నారు -25 
(ప్రామాణిక భాషంయే విద్యావంతుల భాష అనే అభిపాయంతోపాటు అధునిక (ప్రామాణిక తెలుగు 

భాష అంటీ కోస్తా జిల్లాల్లో విద్యావంతులు వ్యవహరించే తెలుగు అనే అభిప్రాయం (ప్రచారంలో ఉంది. 
ప్రామాణీకరణకు, ఆధునికీకరణకు ఉన్న సంబంధం కూడా అవగతం చేసుకోవాలి. ఆధునీకరణనే 
తెలుగులో నవీకరణ అని కూడా అంటారు. అభివృద్దికి మారుపేరే ఆధునీకరణ. ఒక దేశంగానీ, ఒక 
భాషగానీ ఆధునికం కావాలంటే శాస్త్ర, సాంకేతిక, రాజకీయ రంగాల్లో విప్రవాత్మక మార్పులు 
రావాల్సిఉంటుంది. సమాజంలోని ఏ రంగంలో అయినా అభివృద్ది, ఆధునీకరణ చెందాలంకే ముందు 
ఆ సమాజం ఆధునిక దృక్పథం కలిగి ఉండాలి. ఎ భాష అయినా అన్ని రంగాల్లో ఆధునికం కావాలంకేు 
ఆయా రతగాఆకూోా చందన వ్యవహర్తల సహకారం ఆమోదం లేకపోతే సాధ్యంకాదు. ముఖ్యంగా శాస్త్ర, 
సాంకేతిక, వైజ్ఞానిక వృత్తిరంగాలకు చెందిన భాషను, పరిభాషను ప్రామాణీకరించి నవీన మార్గంలో 
పయనింవచేయాలి. పరిభాష ఖచ్చితమైన సమాచారాన్ని అందించేదిగా ఉండాలి. త్వరితగతిని పరివర్తన 
చెందుతున్న ఆధునిక సనమాజంలో విజ్ఞానాభివృద్ది మరింత తీవతరంగా జరుగుతున్నది. వై వైజ్ఞానిక ప్రపంచంలో 


ప్రతినిత్యం నూతన భావనలు సిద్దాంతాలు. సమాచారాలు ప్రచారంలోకి వస్తున్నాయి. 


శాస్త్ర సాంకేతిక పరిభాష ఒక (ప్రత్యేక విషయానికి సంబంధించి ఒక (ప్రత్యేక వర్గ వ్యవహర్తల 
నిమిత్తం ఉదేశించేది కాబట్టి అది ప్రామాణికంగా ఉండాల్సిన అవసరం ఉంది. పరిభాషకూడా భాషలోని 
భాగమే. అయితే శాస్త్ర సాంకేతికరంగాల అవగాహనకు, అభివృద్దికి పామాణీకరించబడిన పరిభాష ఎంతో 
అవసరం. (ప్రతిభాష తనకు అవసరమైన పరిభాషను సిద్దం చేసుకొనే సామర్ధ్యం కలిగుంటుంది. 


6.8 పరిభాష : బహురూపత, (పామాణీకరణ ఆవశ్యకత 
వ్యవహార భాషలో బహురూపత అనేక చారిత్రక, (పాంతీయ, సాంఘిక, సాంస్కృతిక, రాజకీయ 
తదితర కారణాల వల కనిపిస్తూ ఉంటుంది. తెలుగు పారిభాషిక పదాల్లో అనేకరూపత సాధారణంగా 
ఈ కింది కారణాల వల్ల ఏర్పడుతుందని శంకర మోహన్‌రావు పేర్కొన్నారు. 
L,. ge శాస్త్ర, సాంకేతిక విషయం గురించి అనేక (గ్రంథాలు, అనేక రచయితలు తెలుగులో 
రాయడంవల్ల పారిభాషిక పర్యాయరూపత ఏర్పడుతుంది. 
2. తెలుగు అకాడమో తెలుగు మాధ్యమంలో (ప్రచురించిన అనేక శాస్త్ర పాఠ్య గ్రంథాలో తాము 
సమకూర్చుకొన్న పరిభాషను మాత్రమే ప్రవేశపెట్టడం. 


3. దినపత్రికలు, పరిశోధన పత్రికలు తమ ప్రచురణల్లో అప్పటికి తోచిన వరిభాషను నమకూర్చడం 
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4. శాస్త్ర సంబంధ చర్చల్లో, రేడియో, టి.వి. ప్రసారాల్లో వారు ఇతర పరిభాషను ఉపయోగించడం 
5. పాఠశాల స్థాయిలోని శాస్త్ర పరిభాషకు, కళాశాల స్తాయిలోని పరిభాషకు అంతరాలు ఉండడం. 
6. ఒకే భావనను తెలియజేయానికి వివిధ నంబంధిత శాస్తాలలో భిన్న పదాలను ఉపయోగించడం. 
7. సామాజిక శాస్త్ర పరిభాషలో నానార్థాలు కలిగిన సహజ భాషా పదాలు చొచ్చుకొని రావడం. 


8. ౬కే పారిభాషిక పదం అనేక శాస్తాల్లోగానీ ఒకే శాస్త్రంలోగానీ భిన్న భావనలకు ఉపయోగించి 


Er 


గున సందిగతను కతిగించడం. 


9. ఒకే భావనకు అనేక (పాచీన, ఆధునిక తెలుగు, ఇంగ్లీషు, లాటిన్‌, (గీర్‌, సంస్కృతం, ఉరూ 


యార్‌ గా ఇల ల 
ఎదలైన భాషలలోని పరిభాష ఒకేసారి తెలుగు భాషలో ప్రచారం ఉండటం. 


స్‌ 


10. పరిశోధకులు తాము నమర్చిస్తున్న వివిధ తెలుగు పరిశోధన వ్యాసాల్లో భిన్న జక 
ఉపయోగించడం. - 26 
తెలుగులో శాస్త్ర సాంకేతిక భావనలకు (ప్రామాణిక పరిభాషను సమకూర్పుకొనడానికి ఈ కింద 


| 


ఎర్కొన్న నియమాలను మార్గదర్శక సూత్రాలుగా కలకు 


(6.9 ప్రామాణీకరణ నియమాలు ; 

1. ఒక భావనను వ్యక్తీకరించడానికి ఒక శాస్త్రంలోగానీ, భిన్నశాస్తాల్లోగానీ ఒకే, పారిభాషిక 
పదం ఉండాలి. పర్యాయపదాలు ఉండకూడదు. ఒక నిరిష్ట భావనను మాత్రం సూచించే 
అక్రణం కలది కాబర్లే పారిభాషిక పదం అయింది.. అలా కాకపోతే సాధారణ భాషాపదానికి 
పారిభాషిక పదానికి తేడానే ఉండదు. 

2. ఒక పారిభాషిక పదం భిన్న భావనలను వ్యక్తీకరించే అక్ర్షణం కలిగి ఉండకూడదు. పారిభాషిక 
పదానికుండే అతిముఖ్య లక్షణాల్లో ఇది ఒకటి. ఒకశాస్త్రంలోని పారిభాషిక పదం ఆ 
శాస్త్రానికి సంబంధించిన భావననే ప్రతిబింబించాలి. నానార్హ ప్రయోగాలు ఉండకూడదు. 

3. పారిభాషిక పదాలు తెలుగు భాషా, నిర్మాణానికి, ఆధునిక భాషా వ్యాకరణ సూత్రాలకు 
అనుగుణంగా ఉండాలి. 

4. పారిభాషిక పదం ఉపసర్లలు, ప్రత్యయాలను జోడించి (Derivative Suffixes - నిష్పాదక 
(పత్యయాలను) అన్య సంబంధ పదాలను సరళంగా ఏర్పరచుకొనే విధంగా ఉండాలి. 

ఉదా : ద్వెతము, అద్వైతము, విశిష్టాద్వె తము, wr 


ఈ పదాలన్నీ మూల పారిభాషిక పదాలనుంచి నిష్పన్నమవుతున్నాయి. అన్యదేశ్య శబ్దాల నుంచి 
నిష్పమవుతున్నాయి. అన్యదేశ శబ్లాలనుంచి నిష్పునం చేసుకోవడానికి అవకాశం ఉండదు. అందుకే అత్యంత 
అవసరమని భావించినపుడే అన్యదేశ్యపదాలను (గ్రహించాలి. 
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ద్‌, పారిభాషిక పదం శబ్రపరంగా గోస్‌, అర్హపరంగా గానీ ఎటువంటి సందిగతను (40019100 
నూచించకూడదు. 


6. ఏ రెండు పారిభాషిక పదాలు ఉచ్చారణలో దాదాపు ఒకటిగా ఉండకూడదు. అది తప్పని 


నరి అయితే ఒకే శాస్త్రంలో అయినా అలా ఉండకుండా చూడాలి. 


7 రెండు వేరువేరు భాషల్లో ఎప్పుడైనా. భావసామ్యం ఉన్నప్పుడు పదసామ్యం కూడా కొంతమేరకు 
ఆమోదించవచ్చు. 


8. ఇంగ్లీషు లేదా ఇతర దేశీయ భాషా పదాలను పరిభాషగా తీనుకుంటున్సప్పుడు ఉచ్చారణ 
భేదాలు లేదా తప్పుడు ఉచ్చారణ లేకుండా అంతర్జాతీయంగా ఆమోదయోగ్యమైన ఉచ్చారణను 
తెలుగులోకి తీసుకుని రావాలి. ఏదేశ భాషా పదం తీసుకున్నామో ఆదేశ పద ఉచ్చారణను 
ముందు తెలుసుకొని ఆ తరువాత ఇంగ్లీషులో కూడా ఎలా ఉందో గమనించి ఇంగ్లీషును 
(పామా౭కీకంగా తీసుకొని తెలుగులో ఉచ్చారణను సరిచేయాలి. 


ఉదా : ఆంగ్రవదం ఇ. 1506000 
తెలుగుతో | ఐసోటాపు 
రష్యన్‌లో 3 Tzatop 
స్పానిష్‌లో | 1501000 
జపనీస్‌లో అ aisotoopu 


అన్ని విద్యాస్తాయిల్లోను (ప్రాథమిక, కళాశాల, విశ్వవిద్యాలయ) వినియోగస్తాయిల్లోను ఏకరూప 
పరిభాష ఉండాలి. 

ఏకరూపత పదాల్తోను, ఉచ్చారణలోనే కాకుండా లిపిలోకూడా తీసుకురావాలి. 

| రు 

ఒకే అరంలో తెలుగు, సంస్కృతం, ఇంగ్లీషు, ఉర్ణూ మొదలైన పదాలు వాడుక భాషలో ప్రచారంలో 
ఉన్నప్పుడు ఆయా పదాల పౌనఃపున్యాన్ని (Frequency) బట్టి, వాటి అర్హస్టిరతను బట్టి 
స్పష్టతను బటి, నిష్పాదక ప్రత్యయాలను చేర్చుకునే సామర్య్యాన్నిబట్టి వరసగా తెలుగు, 
సంస స్ట మ క్ర నంతనివా(లి. 
సంస్కృతం, ఇంగ్లీషు, ఉర్తూపదాలకు పాధాన్యతనివ్యా 

పదాన్ని పరిభాషగా ఆమోదించే ముందు అదే ఉచ్పారణగల ఇతర భాషా పదం వేరే అర్థంలో 
వాడుక భాషలో ఉన్నదేమో చూడాలి.. అలా ఉండకుండా ఉన్నప్పుడే మొదటి పదాన్ని 
ఆమోదించాలి. 


పారిభాషిక పదాలు శబ గతంగా సంక్షిప్తంగానూ, అర్హపరంగా సమగ్రంగాను ఉండాలి. 


అటో 
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నాలిబావన్‌ వట నిర్మా ణం 

14. మూలకాలు (Elements) గణిత, రసాయనిక సాంకేతికాలు, అంతరాతీయ (పామా౭ఫిక పరిమాణ 
కొలతలు మొదలైన వాటిని లిప్యంతరీకరణాం (Transliteration) చేసుకోవాలి. 

15. పారిభాషిక పదజాలం యొక్క అర్దాలు స్పష్టంగా, మనిశితంగా ఉండాలి. అతివ్యాప్త్‌ దోషంగాని, 
అవ్వాప్తి దోషంగాని ఉండరాదు. ఆం్మకేు పారిభాషిక వడాల అర పరిధి అధికంగానూ 
ఉండరూడదు తక్కువగానూ ఉండకరాడదు - 27 - 

(పతి పదం మిగిలిన స. కంఠ భిన్నంగా ఉండాలి. అవి ఇంతకు ముందు విన్నట్లో, 

చదివినట్లో అనిపించకూడదు. 

పరిభాషను (ప్రామాణేకరించడానికి తీసుకోవలసిన నియమాలను ఇంతవరకు అంతర్జాతీయంగా 

పామాణీకరించడం జరగలేదు. పరిభాషా సిద్దాంతాలను, వాటి ప్రయోజనాలను దృష్టిలో పెట్టుకొని 
తెలుగు, ఇతర భాషలలోని పరిభాషా సమస్యల ఆధారంగా పైన పేర్కొన్న విధంగా కొన్ని నియమాలను 
[పామాణీకరించడం జరిగింది. (పామాణీకరణకు అవలంబించవలసిన వరన(క్రమాన్ని కూడా పైన నూచించడం 
జరిగింది. పైన ఉదహరించిన నియమావళిని పాటించినప్పుడు ఎదురయే ఇతర సమస్యలను, సౌకర్యాలను 
పృవః వరిశీలించినవ్వుడు మాత్రమే ఈ నియమావళి స్థిరీకరణ సాధ్యమవుతుంది. 


పైన పేర్కొన్న పారిభాషిక ప్రామాణీకరణ పద్దతులను ' పాటించినట్లయితే పరిభాష మరింత 


ఆమోదయోగంంగా ఉండే అవకాశం ఉంది. 
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Ihid 
hid 


«x x 


176 


వుడు, ఎర. 
వుడు 2 
వుడు 4 
వుడు. 26 
2 19 

౮” 20 

2 

P 31-64 
సై 540) 
12 15-21 
వుడు. 7-10 
వుడు. 1-2 
వుడు. 261-278 
1 7 

P 15 
వుడు. 2 

చ 73 
ఎపుడు. 30 


వుడు. 7-20 
వుడు. 153-165. 
వ్రు. 7-20 
బ్ర. 261-278 


SE ఎం 
je 163 


పుడు. 267 
Pr 272.273 
?. 278-280 





పా అనువర్తిత అనువాదాలు నూ 





7.0 


Tels 


షూ 


దాయువలి త ఠఆయవాటాంు 


sf 


ఈ సిద్దాంత వ్యాసానికి దత్తాంశంగా జీవశాస్త్ర (వృక్ష, జంతు) పారిభాషిక పదావళిని (గహించడం 
జరిగింది. దత్తాంశంలో ఆంగ్ల ఆరోపాల సంఖ్య 975. వీటికి తెలుగులో 1103, తమిళంలో 1200, 
హందీలో 1537 సమానార్థకాలు తయారుచేయబడ్డాయి. ఈ సమానార్ధకాలకి క్యాటఫోర్లి పేర్కొన్న 
అనువాద పద్దతులను అన్వయించి (వైశాల్యం, స్తాయి, శ్రేణి, ప్రసిద పదజాలమాధారంగా) హ్రోషించగా 
తెలుగులో 8, తమిళంలో 13,హిందీలో 9 అనువాద పదతులు తేలాయి. డతా ౦శం మొతం మూట 
తేలిన అనువాద సంసర్గల (combinations) సంఖ్య 16. మూడు భాషల్లోని సమాన సంసరల 
సంఖ్య 4 అని పరిశోధన వల్ల తేలింది. ఈ అనువాద సంసరలను (క్రింద పటిక రూపంలో ఇవ్వడం 
గ్గ | Mn యు 


బలిగొంది. 


దతాంశం మొతం మోద తేలిన సంసరలు : 


1. FT TT B W2 ST 
2. FT RT B W2 ST 
3. FT TT UB Fr CT 
4. PT RT+TT B LT ST 
5. PT TT+RT+TT 8 LT ST 
6. FT RT+AdTT UB Fr CT 
7 PT TT+RT B LT మ 
8. FT TT B Ww? oe 
9. PT BrRT UB Fr L 
10. PT BrRT+TT UB Fr CT 
11. PT BrRT+TT B LT ST 
12. PT TT+BRT+TT 8 LT ST 
13. PT TT+BrRT+TT ౮3 Fr CT 
14. PT TT+BrRT B LT ST 
15. FT AdTT+RT UB Fr CT 
16. FT RT(TT) B(UB) W2a(Fr) ST 
తెలుగు అనువాద సంసర్గలు : 

1. FT TT B W2 ST 
2 FT RT B W2 ST 
3 FT TT UB Fr CT 
4. PT RT+TT B ut sr 
5 PT TT+RT+TT B LT ST 
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7.1.3 


6. EL 
7: FT 


త్‌. PT 


తమిళ అనువాద 


EFT 


— 
6 


FT 
FE] 
PT 
PT 
PE 
FT 


PT 


EE WIE a స 


PT 


peed 
ర 


PT 


mn 
ped 


PT 


[an 
ఫై 


FT 
13. ET 


RT+AdTT 
TT 


TT 

RT+TT 
EFETTRTETT 
TITRE 

TT 

BrRT+TT 
BrRT+TT 
TT+BrRT+TT 
TT+BrRT+TT 
RT+AdTT 


TT+BrRT 


హిందీ అనువాద సంసరఠలు : 
a 


Ll CT 
2. FT 
తె ELT 
4. PT 
సః FT 
6. PT 
Le FT 
ర్‌ం FT 
9 FT 


TT 

RT 

TT 
RT+TT 
RT+AdTT 
TT+RT 
TT 
AdTT+RT 
RT(TT) 


UB 


UB 


UB 
UB 


UB 


UB 


UB 


UB 


UB 


UB 
B(UB) 


Fr 


Fr 


Er 
el 
Fr 
LT 
Fr 


LT 


Fr 
W2(Fr) 


Sl 
దగా 


ST 


CF 
ST 
CT 
ST 
CT 
ST 


ST 
ST 
Gl 
ST 
CT 
ST 


GT 
ST, 


తెలుగు, తమిళ, హిందీ, అ పదత క్ష 

నువాద పద్దతులను పరిశీలించగా నాలుగు సమానమెన అనువాద 
రు తేలాయి. Amd AM Va : 
బదతుల సమాన పద్దతులు మాత్రం కింద వివరింపబడ్డాయి. 


7.2 మూడు భాషలలోని సమాన సమానార్తకాలు : 
1. | TT B W2 ఆ 
న FT RT 0. W2 ఏ7 
3. FT TT UB Fr CT 
4. PT RT+TT 8 LT ST 


1 అల ఇల ఇల ఇ ఇ ఖే జ్య లొ, న్‌ ల్‌ 
గాక సన తెల్పిన సంసర్గల అనువర్తిత విధానాన్ని ఉదాహరణ పూర్వకంగా చూపడం జరుగుతుంది. 


7.2.1 FT TT B W2 ST 


ఉదా: Artery - ధమని (తె) 
దమని (త) 

తము (హిం) 

Blue Mould” - నీలపు బూజు (తె) 


సీలక్కాలాన్‌ (త) 
నీలా ఫపూంద్‌ (హిం) 
Cardinal Vein - హారిక సిర (3) 
"పెబువడి సిరె (త) 
(పముఖ్‌ సిరా (హిం). 
|. నంవ్ర ర్రానువాదం (Full Translation) FT 
(నిర్వచనానికి చూడండి పుట.93) 
సంపూర్ణానువాద నిర్వచనం (ప్రకారం పై ఉదాహరణలన్నీ మూలభాష నుంచి లక్ష్యభాషలోకి 
పూర్తిగా. అనువదించబడ్డాయి. మూలంలో 'Blue [410౪16 అనే పదానికి లక్ష్యభాషలైన తెలుగు, తమిళ, 
హిందీ భాషల్లో వరుసగా నీలపు బూజు, నీలక్కాలాన్‌, నీలాపపూంద్‌ అని మూల (ప్రమాణ స్థాయిలోనే 


సమానారకాలు పూర్తిగా తయారుచేయబడ్డాయి. కాబట్టి ఇవి సంపూర్ణానువాదానికి చెందుతాయి. 
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ఈనువదం త అవువాదాలు 


2. అవంవుతానువాదం : (Total Translation) TT 
(నిర్వచనానికి చూడండి పుట.94) 
అవరిమితానువాద నిర్వచనం [ప్రకారం తెలుగు, తమిళ, హిందీ భాషల్లో వర్త, సంషేత, వద, 
వ్యాకరణ సాయిల్లో సమానార్హకాలు తయారు చేయబడ్డాయి. కాబట్టి పై ఉదావారణలన్నీ లి 
చెంచదుతాంు.. 
3. నియత (శోజ్బునువాదం : (Rank Bound Translation) B 
(నిర్వచనానికి హడంది పటిక 
నియత [్రేణ్యనసువాద నిర్వచనం [ప్రకారం 'Blue Mould' అనే మూలాంగ wages Te సమూహాన్ని 
అవ్యఖాషల్తొ 'నీలపుబూజు' అని తెలుగులోను, సీలక్కాలాన్‌ అని తమిళంలోను, నీలా ఫపూంట్‌ అని 
హొాలతీలోనూ పద సమూహస్తాయిలోనే అనువదింపబడినందువల్ల ఈ ఉదాహరణలు శ్రేణిని బటి నియత 
గేణాగనువాదానికి చెందుతాయి. 
4. చదివదాచువాదల = (FFord For Word Transtation) సోలో 
(నిర్వచనానికి చూడండి పుట.97) 
మూలభాపలోని 'Bl1e Mould' అనే పద సమూహంలోని ప్రతి పదానికి సమానార్హకాలు లక్ష్యభాషలో 
ఏర్పరచబడ్డాయి. అనువాద (గ్రంథంలో (గల) ఏ భాగం వదిలి పెట్టబడలేదు. మూలభాషలోని 3146 
అనే పదానికి నీలమని, Mouldకి వరుసగా బూజు, కాలాన్‌, పఫూంద్‌ అని తెలుగు, తమిళ, హిందీ 


“mb న్‌ 
భాషలో స 
ase) 


మానారకాలు తయారుచెయబడ్డాయి. కాబట్టి ఇవి పదపదానువాద పదతికి చెందుతాయి. 


5. అరానువాదం : (SEMantic Translation) ST 


(నిర్వచనానికి చూడండి పుట.109) 
మూలభాషా పదమైన 'Blue Mould' 8 లక్ష్యభాషల్లో 'సీలపు బూజు", 'నీలక్కాలాన్‌', 'నీలా పఫూంద్‌' 
అని వరుసగా తెలుగు, తమిళ, హిందీ భాషల్లో సమానార్హకాలు తయారుచేయడం జరిగింది. అర్హం 
పూర్తిగా లక్ష్యభాషల్లో కి తీసుకొని రాబడింది. కాబట్టి ఇది అరానువాదం అవుతుంది. 
౧ యి 
7.2.2 FT RT ప W2 ST 
Amphioxus ఆంఫియాక్సస్‌ (౮) 
ఆమ్‌ఫియాక్చస్‌ (త) 


ఏమ్‌ఫియాక్సస్‌ (హిం) 
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Gastropoda గాసోపడ (౩) 
గెసోపోడా (త) 
గెస్తోపోడా (హిం) 

Protozoa (పోటోజోవా (జె) 
పురోటోజోవా (త) 
[పొటు జొవో (హం) 


1. నంవ్లౌరానువాదం : FT 


మూలభాషలోని Pr010208 అనే పదానికి తెలుగులో (ప్రోటోజోవా అని, తమిళంలో పురోటోజోవా 


అ fh 1 న 1 ఆప్‌ ఒ4 ఇ శ / స ళ్‌ 
అని, హిందీల్‌ (ప్రోటోజోవా అని లక్ష్యభాషల్స్‌ పూర్తిగా సమానారకాలను తయారుదెవినందువల ఇది 
| ఖై లూ 


సంపూర్హానువాదానికి చెందుతాయి. 
2. వంవుాతానువాదం : (Restricted Translation) RT 
(నిర్వచనానికి చూడండి పుటు.94) 


క్‌ ఉదాహరణలన్నీ పరిమితానువాదానికి చెందుతాయి. వర, సంగిత, పద, వ్యాకరణ పాయిలో 
యా (3) న యై నా 


ఏమానారకాలను తయారుచేయక పద, సంకేత, వర్త స్తాయిల్లో మాత్రమే అవ 


యి 


ధా ఒల్లో 


ువపింపబడడల వల ఇ 
ద్‌ 


త్‌ 4 


సరిమితానువాదానికి చెందుతాయి. అంకే అంగంలోని 'Protozoa' అనే పదానికి నాలుగు సాయిలో కాక 
ne) 4 iy 
మూడు సాయిల్లో మాత్రమే (ప్రోటోజోవా, పురోటోజోవా, ప్రోటోజోవా అని క్రమంగా తెలుగు, తమిళ, 
హిందీ భాషలో సమానారకాలు తయారుచేసినందువల ఇవి పరిమితానువాదానికి చెందుతాయి. 
గ్రా టు సా 


3 నియత (కోణ్బనువాదం స్ట B 


బ్‌ 


'Protozoa' అనేది మూలాంగ్ర భాషా (గ్రంథం (గల). ఇది పదస్తాయిలో ఉంది. దీనికి అక్ష్యభాషల్హ్‌ 
తెలుగులో ప్రోటోజోవా అని, తమిళంలో పురోటోజోవా అని, హిందీలో ప్రోటోజోవా అని పదస్తాయిలోనే 
రేఖా విజ్ఞానువాదం చేయబడింది. ఇందులోని అనువాదం పదశ్రేణికి పరిమితమైంది. ఢేలరి ఆధారంగా చూ 
అనువాదం నియతగేణ్యనువాదం అవుతుంది. 

4. వదవదానువాదం : 2 

మూలభాషా పదమైన 'Pr0t0702' అనే పదానికి తెలుగు, తమిళ, హిందీ భాషల్లో (కమంగా 
ప్రోటోజోవా, పురోటోజోవా, ప్రోటోజోవా అని పదస్తాయిలోనే సమానార్థకాలు తయారుచేయడం వల్ల ఇవి 


పదపదానువాదానికి చెందుతాయి. 
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అమువలి త అశువాదాలు 


Taran) © oi అగ ఇట న న 
అక్యభాషల ని సమానార్హకాలు మూలానికి ప్రతిలేఖన విధానంలో ఉండడం వల అరంలో ఎటువంటి 
. శ ఆల లై జడ న గ బి 
గనూర్ళరావడానికి అవకాశం లేదు. ? రో న శ్‌ 
ఎార్భురా ఖడొ? ఇందుల్‌ న అర్ధాలు మూలంలోని అరాన్ని పోలి ఉన్నాయి. పై 


ఉదాహరణలన్నీ పదానికి పదం అనువాదం చేయబడినవే, 'Protozoa' అనే ఆంగ్ల పదం తెలుగులో 
| వోలోజటోవా, తమిళంలో పురోటోబోవా, హిందీలో (పోటోజో వా అని అర్హంలో పతకం మార ర్చులైకుండా 
ఆఅసుపదింపబడింది. కాబటి ఇవి అర్హసంబంధితానువాదానికి చెందుతాయి. 
72.3 FT TT UB Fr CT 
Gonad య బీజకోశము (3) 
ఇనదుజుప్పు (త) 
జనన్‌ పిండ (హిం) -- 
Ovary స స్త్రీ బీజకోశము (తె) 
అండచుఅప్పి (త) 
ఉంబ (గ్రంథి (హం) 
Vane - పిచ్చపాలకము - (తె) 
ఇరగుపరప్పు (త) 
పిచ్చ పలక్‌ (హం) 
1. Jody ర్రానువాదం : FT 
మూలాంగ భాషలోని '60146' అనే ఆంగ్ల పదానికి తెలుగులో బీజకోశమని తమిళంలో ఇనదుజుప్పు 
అని, హిందీలో జనన్‌పిండ్‌ అని పూర్తిగా సమానార్దకాలు తయారుచేయబడ్డాయి. మూలభాషా పదం 


పూర్తిగా అనువదింపబడింది కాబట్టి ఇది సంపూర్ణానువాదం అవుతుంది. 


2. అబోరిముతానువాధం : TT 

సె ఉదాహరణలో 'GOnad' అనే ఆంగ్ల పదానికి తెలుగులో బీజకోశమని, తమిళంలో ఇసదుఖజుప్పు 
అని, హిందీలో జనన్‌పిండ అని సమానార్దకాలు తయారుచేయబడ్డాయి. మూలంలోని ఆంగ్రపదానికి 
లక్ష్యభాషలో ఇచ్చిన సమానార్లకాలు వర్త, సంకేత, పద, వ్యాకరణ స్తాయిల్లో తయారు చేయబడ్డాయి 
కాబట్ట ఇది అపరిమితానువాదానికి చెందుతాయి. 

3. అనియత గ్రేజ్చునువాదం : (Un Bound Translation) UB 

(నిర్వచనానికి చూడండి పుట.95) 
మూలాంగ్ల భాషలో పదస్థాయిలో ఉన్న 'Gonad' కి తెలుగు, తమిళ, హిందీ, భాషల్లో క్రమంగా 
బీజకోశము, జనము జనన్‌పిండ్‌ అని పదసమూహ స్తాయిలో సమానార్హకాలు తయారుచేయబడ్డాయి. 

కాబట్టి ఇవి అనియత శేణల్యనువాదానికి చెందుతాయి. 
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ఖత కం ల గ క _ జ. న, 
స క స EN ఇభ యం. 
ల 


న. 


4. నత ం(కానువాటం : (Free Translation) Fr 


(నిర్వచనానికి చూడండి పుట.96) 


లొ 


ధల రం లన ర ఫం టో 
SS లయలు wan 


_— గ rd లో నషా 3 ఇ Gm A భే తా లామ్‌ గ? yn fiat 
పై ఉదావారణలో సమానా రకాలు పదానికి పదం అనే రీతల బతరతచుముతుక 
~~ 


జ్య? జ ఈ wt a a ఇ గ శ ఖ్‌ (గ్‌ 
నాయం. [గ1లాందుబుడి పదానికి వాహసా ng 1 న. na 
2 (( ౯ నికి పదసము లా? వ 0134 ‘ ఏతం[తంగా హలం జాలం టం. శ మస్తు! భార 


weg 


ఇగో న " en 0 ఇట శనై స సో ళ్‌ శ న్‌ క స ళా We ళా ఇ i Fa, ఇ 
“ంతం(త్రానువాదాలవుతాయి. ఆంగ్రంల్‌ ౮౮౦౧44 అనె పదభావాన్ని (గాంచి తెలుగులో. వీబకోశము, 


ఒల్లో 


జం టాం nas] PE ఇ అ 3 గొ ణో p fo 
తమిళంలో ఇనదుటుప్పు, హిందీలో జనస్‌ పిండి అని స్వతంతానువాదం బెయుఒడింది. 
5. వావానువాదం = (Communicative Translation) CT 


(నిర్వచనానికి చూడండి పుట.108) 


ue 


'Gonad' అనే ఆంగభాషా పదభావాన్ని మాత్రం (గహించి తెలుగులో పీజకొననుని, తమిళంలో 

జ్‌ పష er, a గా ఇ a i 
ఐనదుఖువ్వు అని, హిందీలో జనన్‌పిండ అని భావం మాత్రం ఆఅనువదింవఒడింది. భావాన్ని (గహించి 
ws గ 


సతంత్రంగా విస్త్రతథ్రే౭కిలో అనువదింపబడింది కాబటి ఇది భావానువాద మవుతుంది. తకి న ఉదావా 
వ ఠు I" 


గంటె. 


7.2.4 PT RT+TT B LT ST 


ఉదా: Jacobson Organ -  జేకచుసన్‌ అవయవము (తె) 
జాకబీసన్‌ ఉఖుప్పు (త) 

జైకబ్స్‌న్‌ అంగ్‌ (హం) 
Couper's Gland - కూపరి [గ్రంథి (తె) 


కాప్పిరిన్‌ చుజిప్పి (త) 


కూపర్‌ గ్రంథి (హాల) 
Casparian Band జ కాస్పేరియన్‌ బద్దీ (తె) 

కాస్పారియన్‌ కిట్రు (త) 

కేస్పేరీ పట్టి (హిం) 


1. వాళ్లకానువాదం :(Partial Translation) PT 
(నిర్వచనానికి చూడండి పుట.93) 

'Jacobson's organ' అనేది మూలాంగ్ల భాషా (గంథం (Txt). దీనికి తెలుగులో 'జుకళ్టుని అవయవము, 
తమిళంలో 'జాకబీసన్‌ ఉుప్పు', హిందీలో 'బైకబ్సిన్‌ అంగ్‌ అని సమానార్హకాలు తయారుచబేయబడ్డాయి. 
పై ఆంగభాషా (గ్రంథంలో సగభాగం యథాతథంగా స్వీకరింపబడి మిగిలిన సగభాగం అనువదింపబడింది. 
తు! అచేది నామం కాబట్టి యథాతథంగా (గ్రహింపబడింది. మిగిలిన Organ అనే పదం మాత్రం 
అనువదింపబడింది. సగభాగం అనువదింపబడి సగభాగం యథాతథంగా స్వీకరించబడడం చేత ఇది 


పొక్షికానువాదానికి చెందుతాయి. 
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ఆనువ్లల్తిత అఆశతువాదాలు 
2. వంవుత + అవలంిముతానువాదం : RT+TT 


Fs గ్‌ ఇడ టో A —_ 

Jacobson's Organ అనే మూలభాషా పదబంధానికి జాకబ్‌సన్‌ అవయవము. జాకబ్‌నన్‌ ఉటుప్పు, 
బైకఓస్పన్‌ అంగ్‌ అని తెలుగు, తమిళ, హిందీ భాషలో అనువదింపబడింది. ఈ అనువాద సమానారకాలో 
- మ యు ధా 
we ag Ren CF EY గొ జో యాస్‌ వ జ తం న a 7 
ఎగ హాగంల బాతబీసప్‌ అని వర్లస్తాయిల్‌ అనువాదం చేయబడింది. అందుచేత ఇది పరిమితానువాదం 
ఆపుతుంది. మిగిలిన 0౮౪11) అనే పదం అవయపము, ఉతుప్పు, అంగ్‌ అని నాలుగు స్థాయిల్లో పూర్తిగా 


లక్షణ sep షల్త్‌ అసువదించడంచే ఇవి అపరిమితాను వాదాలవుతాయి. కాబట్టి ఇ రారటసస్‌ అవయవం అనేది 


చురియితాపరిమితానువాదం అవుతుంది. 
3. యత (్రోణనువాటం B 


Jacobson's organ అనే మూలభాషా విషయం పదసమూహ సాయిలో ఉంది. దీనికి లక్ష్యభాషల్లో 
థి అ" ధా 


th 


కజీసన్‌ అవయవము, జాకబ్‌సన్‌ ఉజుష్పు, జైకబ్స్‌న్‌ అంగి అని తెలుగు, తమిళ, హిందీ భాషలో 
లా 
నదనమూసా ' స్తాయిలొనే సమానార్ధకాలు ఏర్పరచబడ్డాయి. పద సమూహం పదసమూహంగానే అనువాదం 
చేయబడింది. కాబట్టి ఇందలి అనువాదం నియత (్రేణ్యనువాదానికి చెందుతుంది. 
4. నూతంతాన్తుతంానువాదం : (Literal Translation) LT 
(నిర్వచనానికి చూడండి పుట.96) 


మూలాంగ భాషా పదమైన 'Jac0bson's organ' కి తెలుగులో జేకబ్‌సస్‌ అవయవమని, తమిళంలో 


గ్‌ 


కబ్‌సన్‌ ఉటుప్పు' అని, హిందీలో 'జైకబ్బన్‌ అంగ్‌' అని సమానార్రకాలను రూపొందించారు. ఈ 
ఉదాహరణలో మూలభాషా (గంథంలోని సగభాగం యథాతథంగా (గహింపబడింది మిగిలిన సగభాగం 
స్వతంత్రించి అనువదింపబడింది. కాబట్టి ఇందలి: అనువాదం స్వతంత్రాస్వతంత్రానువాదం. 

5. అర్తానువాదం “ST 


పె ఉదాహరణలో మూలభాషలోని అరాలు యథాతథంగా లక్ష్యభాషల్లో నికి అనువదించబడ్డాయి. 


రా 


మూలంలోని అర్ధం అలాగే లక్ష్యభాషల్లోకి పరివర్తింపబడింది కాబట్టి ఈ అనువాదాలన్నీ అర్హానువాదానికి 
బెందుతాయి. 

ఇంతవరకు తెలుగు, తమిళం, హిందీ భాషల్లో సమాన సంసర్లల అనువాద విధానాన్ని గూర్చి 
ఎపరించడం జరిగింది. 
73. తెలుగు - తమిళ భాషల్లోని, సమాన అనువాద సంసర్గలు : 

తెలుగు, తమిళ భాషల్లోని, అనువాద సంసర్గలను పరిశీలించినప్పుడు అందులో ఒకే ఒక సమానమైన 
సంసర్ల కన్విస్తుంది. అది 
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తొరువరి త అచతువాదాయటు 
ఊకో 


7.3.1 PT TT+RT+TT 9 LT ST 
ఉదా: Homologous Chromosomes : సమజాత క్రొమోసోములు (తై) 
ఒతుతన్లై కురోమోసోమ్‌గళ్‌ (త) 
7. వాోళకికొనువాదం : PT 
పై ఉదాహరణలో మూలభాషలోని విషయమంతా పూర్తిగా అనువదింపక కొంతవరకు మాత్రమే 
అనుపదింపబడింది. Homologous Chromosomes అనే ఆంగ్రపదబంధానికి తెలుగులో సమజాత 


కొోమోపోములు అని, తమిళంలో ఒణుతన్లై కురోమోసోమ్‌గళ్‌ అని సమానారకాలు తయారుచేయబడాయి. 


జ్‌ 


Homologous అస పదాన్ని అనువాదం చేసి ౮|॥/౦౫౦5౦[16 ని యథాతథంగా (గహంచారు. అలాగే '5' 
వనే ఆంగబహుపచన (పత్యాయాన్ని తెలుగులో 'లు', తమిళంలో 'కల్‌ో అని అనువదించారు. కాబటి ఇది 
క An) 


పాక్తికానువాదానికి చెందుతోంది. 
2. అవదవుతావదవుతాఅవంవుతానువాదం = 7274827177 


Homologous Chromosomes అను మూలాంగ్ర భాషా (గ్రంథంలో Homologous అనే పదానికి 
తెలుగులో సమజాత అని, తమిళంలో ఒణుతనై అని అనువదింపబడింది. కాబట్టి ఇది అపరిమితానువాదానికి 
చెందుతుంది. 6101050016 అనేది [కోమోసోము అని వర్లవిజ్ఞానువాదం చేయబడింది. కాబట్టి క్రొమోసోము 
అనేది పరిమితానువాదానికి చెందుతుంది. అలాగే '5' అనే ఆంగ్ల బహువచనాన్ని తెలుగులో 'లు' గాను, 


తమిళంలో 'కల్‌' అని అపరిమితానువాదం చేయబడింది. కాబట్టి ఈ అసువాదం 
అవరిమిత+పరిమిత+అపరిమితానువాదానికి చెందుతుంది. 

3. నియత శోజ్బునువాదం : B 

మూలభాషా [గ్రంథమైన Homologous Chromosomes పద సమూహస్తాయిలో ఉంది. తెలుగులోను, 
తమిళంలో కూడా దీనికి పద సమూహ స్తాయిలోనే సమానారకాలు తయారుచేశారు. కాబట్టి ఇవి నియత 
గైేణ్యనువాదాలకి చెందుతాయి. 

4. న్లగతంతాన్గగతంతానువాటం : LT 

మూలభాషలోని Homologous Chromosomes అనే పదసమూహంలో సగభాగం అనువదింపబడి 
సగభాగం యథాతథంగా (గహించడంచే ఇది స్వతంత్రాస్వతంత్రానువాద పద్దతికి చెందుతుంది. 

5. అరానువాదం : ST 


Homologous Chromosomes అనే ఆంగ్ల పదసమూహ అర్లాన్ని అలాగే లక్ష్యభాషల్లోకి సమజాత 
గోమోసోములు, ఒజుతన్నె కురోమోసోమ్‌గళ్‌ అని తెలుగు, తమిళ, భాషల్లోకి పరివర్తింపబడింది కాబట్టి 


ఇది అర్లానువాదాలకు చెందుతాయి. 
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74 తెలుగు -హిందీ భాషలోని సమాన సంసరలు 


C౧ 
తెలుగు - హిందీ భాషలోని సంనరలమను క ఆవ ను వ సట (౯ వ 
నాషల్త్‌ సంసరలను పరిశీలిస్తే అందులో ఒకే ఒక మమానటైన సంసత 
జా fa 
KEE LOO అర్‌? 
OS అలానే 
741 FT గయల UB LT CT 


ఉదా : Thymus - థైమస్‌ (గ్రంథి (3) 
థాయిమసీ గ్రంథి (హిం) 
1. నంవగరామువాదం : FT 


ద we వ్‌ గాగ ఇ జ / గ్‌ లో 
వగు ఎఐర్మాన్న ఉదాహరణ సంపూర్ణానువాదానికి చెందుతుంది. మూలభాషతో ఇవ్వబడ విషయం 
గగ (ar 
ఇళ / “గగ లవ ఇందో ఆలీ ఫై బో న్‌ 
భారిగా అక్ష్యభావషల్తకి అనువదించడంచేత ఈ అనువాదం సంపూర్తానువాదానికి చెందుతుంది. 


రా 


2. వురిబుతాయువాదం + అనుబంద అవరిముతానువాదం + RTHAdTT. 
"Thymus అనే ఆంగ భాషా పదం తెలుగులో థైమస్‌ (గంధి అని హిందీలో థాయిమస్‌ (గంధథి 
~~ యా 
అని అనువదించడం జరిగింది. ఈ సమానారకాలో సగభాగం పరిమితానువాదంగాను, సగభాగం అనుబంధ 
టు గా 


"పరిమితాసువాదంగాను ఉంది. 'ThyMU౮s' కు తెలుగులో థైమస్‌ అని, హిందీలో థాయిమస్‌ అని రేఖా 


{3 


& 


(os 
Cant 


జాన సాయిలో అనువాదం జరిగింది. కాబటి Thymus అనేది పరిమితానువాదం. మిగిలిన భాగమైన 
య లు 


y 


'గంధి' అనేది అధికంగా చేర్చబడింది. అది దేశ్యపదం కాబట్టి 'గంధథి' అనేది అనుబంధ అపరిమితానువాదం 


3: అనియత (్రణ్బనువాధం : UB 

'Thymus' అనే మూలభాషా గ్రంథం పదస్తాయిలో ఉంది. దీనికి లక్ష్యభాషల్లో పదబంధస్థాయిలో 
సమానారకం తయారు చేయబడింది. ఇందు నిమ్న స్తాయిలో ఉన్న 'te౫t కు ఉన్న తస్తాయిలో సమానార్థకం 
ఎర్హరచడం వల్ల ఇది అనియత గశ్రేణ్యనువాదానికి చెందుతుంది. 

4. న్షగతం(తా నతంత్రానువాటం : LT 

"పె ఉదాహరణని పరిశీలించినపెతే అనువాద సమానారకాల్లో న్వతంత్రాస్వతంత్రలు కన్పిస్తున్నాయి. 

మ oe Gy oc 
అంటే 'ThyMus' కి థైమస్‌ (గంధి అని తెలుగులోను, థాయిమస్‌ [గ్రంథి అని హిందీలోను సమానార్థకాలు 
తయారుబేయబడ్డాయి. (గ్రంథి అనేది అనువాదకులు స్వతంత్రించి అధికంగా చేర్చిన పదం కాబట్టి ఈ 


అనువాదాలు స్వతంత్రాస్వతంత్రానునాదానికి చెందుతాయి. 
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5. భావానువాదం : CT 


శ్వ న నావలా శా ఆ లి షక FE ( $e ్‌ [ 
Thymus mn గ eo PE అక్షంభా షలైన BUILD అపాం ఆయ * ee 


న? స న ఇ ల్ని శ 4 అలో మొ ఆ, ఖ్‌ 3 ౮ ॥ ఈ / 
Er DW) || ww కిన అనువదింపబడింది. బబూలాం[ (1) ంథ భా ఖావాశ్సి | row ఒకుబాపషలో సంతం తలగా 


న. asi se 


as DODD. చాబట్‌ ఇది బావాసువాతాటి ఓ చెందుతుంది. 


డీ! 
₹ష తమిళ = హింద్‌. ఖాషతొని సమాన. సంస 
క సమాన సంనరలు: ; 
వ్‌ ౧ 
mem, గళ క్ష; Fa లొ జ లో యం [ ఇ జో ఇగో Cre శో ఖల లే 
తంల TOO భాషల్లుని అనువాడు సంసరలను పరిశీలి స్తే ఆందులో రెండు సొమానవొెన నలనరలు 
కల 1 
జుంబా. ఆ 
75.1 PT TT+RT B LT ST 
ఉదా : Germinal Epithelium _ ఇనమూల ఎపితీలియ్‌పి. (త) 
(భూరికీము ఎపుథు HULL (బొల) 
!. వొక్తకానువాదం = PT 
ఇ నం Fm rs క " ఖో ష్‌ గ ~ iam, గాస్‌ ల బీ ఆ టో | / 
‘Germinal Epithelium’ అనే మూలాంగ భాషా పద సము హలో. అగో త మాడం 
ఇ, లీ ప తగ్‌ 1 ( జ ఆట ఇగో ఇ లో ణ్‌ ఖ్‌ జల ర అన్న త మ. గో ర క 
అనువదింపబడింది. మిగిలిన సగభాగం అనువదింపబడక లిబ్యుంత౦ కరణం చేయబడింది. అలకే 
en గ fC yet pr mn 3 wom fa ఆ 
Germinal అనెది మాత్రం ఇనమూల అని తమిళంలొను. "భ్రూ శీము' అని హిందీలోనము అమవవపింపజబతంది. 


10111611౪1) అనే పదం యథాతథంగా తమిళ, హిందీలోకి గ్రహాంపజడింది. అందుచెత ఇది పొక్షికానువాదం 


ఆపుతుంది. 
2. అవలమితానువాదం + వలిమితానువాదం : TT+RT 


wr, భ్‌ Ep 


తమిళంలోని ఇనమూల ఎపితీలియమ్‌, హిందీలోని (భూ౭వీయ్‌ ఎపిథీలియము అనేవి అపరి 


ట్ర 
థ్‌ 


సరిమితానువాదానికి చెందుతాయి. ఎందుకంటే "Germinal Epithilium" అపు మూలాంగ్ర పడ బంధంలో 


Germinal లక్ష్యభాషలైన తమిళంలో ఇనమూలమని, హిందీలో భ్రూణయి అని వర్త, సంకేత, పద, 
వ్యాకరణ స్తాయిలో అపరిమితానువాదం చేయబడింది. 'Epithelium' అనె వదం తమిళంలో ఎపితీలియము 
అని, హిందీలో ఎకరలతతక్‌ అనే రేఖాసాయిలో మాత్రం అసువదింబఒదంది, ఇది ఒక సాయిలో 


శ * mn య 


పాత్రం అనువదింపబడడం చేత ఇది అపరిమితాసువాదం అపుతుంది. 
3. యల (్రోణ్బనువాటం :B 
మూలాభాషా (గ్రంథమైన ‘Germinal Epithelium’ అనేది పద సమూహ స్తాయిలో ఉంది. తమిళ 


బాషలో 'ఐనమూల ఎపితీలియమ్‌' హిండీలోని 'భూణీమ్‌ ఎపిథీలియమ్‌' అనే సమానారకాలు వద సమూహ 


( ఫి 


సాయిలోనే అనువదింపబడ్డాయి. కాబట్టి ణల నియతగ్రేణ్యనువాదానికి ఎందుతొలు. 
a 
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వి స౮టుల జో ఆ అట షట... 
4. నతంతాన(తాంతానువాదం LT 


Germinal 0111611 వ గ దాషావ Dn చన న 
icrminal Epithelium అనే యూలాంగి భావా వదబంధంలోని నగభాగం సంతంత్రంచి అనువపింవజఒడి, 


న ఇల భూ 5 ఉద్‌ | ల వ ల ల ట్‌ 4 ఇ న టే శ 
వగతిన సగభాగం యథాతథంగా లక్ష్యభ షల్తొకి స్వకరింపబడింది. అంతే 'Germinal' అనే పదం 


షా గ గ్‌ wwf af wf gee డా జ్‌ న్‌్‌ oe ; 
(తం తఎుళ, వాంటల్‌ వరుసగా ఇసమూల, |(భూణీమ్‌ అని అనువదింవజడింది. తగజాగం అసంతం[తంగా 
న క el జ 


ణి 


గ. Aa న శి లు ల్‌ గా ళో స <1 స్‌ ల 
ఎవితలియము', 'ఎపిథధీలియమ్‌' అని తమిళ, పాందీలో లివ్యంతరీకరణం = చేయజడతందు. కాబటి అటి 
ఎతంతాస్వతంతానువాద మవుతుంది. 

5. ఆరాయువాధం :S5T 

'ఇనమూల ఎపితీలియమ్‌', 'భూణయు ఎపిథీలియమ్‌' అనే లక్ష్యభాషా సమానారకాలు మూలభఖాషా 


పద సమూహమైన 'Germinal Epithelium'కు ఏ అర్హమైతే ఉందో అదే అర్దాన్ని అవి కలిగి ఉసప్పందువల 
యట గా 


అవి అరపరిణామానువాద పదతికి చెందుతాయి. 


752 FT TT UB Fr L 


ఉదా : Cater Pillar పుళు (త) 
ఇల్తీ (హిందీ) 


1. నంవ్రౌరానువాదం : FT 

‘Cater Pillar’ అనే ఆంగ్ల భాషా పదానికి తమిళంలో 'ప పుళు' అని, హిందీలో 'ఇల్లీ" అని సంపూర్తంగా 
అనువదించడం జరిగింది కాబట్టి ణు సంపూర్ణానువాదానికి చెందుతాయి. 

2. అవంవుతానువాదం : TT 

మూలాంగ్గ భాషా పదమైన 'Cater Pillar అనే పదానికి తమిళంలో పుళు అని, హిందీలో ఇల్లీ అని 


వర్త 


> 


సంకేత, పద, వ్యాకరణ సాయిలో అనువదింపబడ్డాయి కాబట్టి ఇవి అపరిమితానువాదానికి చెందుతాయి. 
య య 


ses 


3. అనియత (జ్బునువాదం :UB 

‘Cater Pillar’ అనే ఆంగ పద సమూహం లక్ష్యభాషలైన తమిళంలో పుళు అని, హిందీలో ఇల్లీ 
అని పద స్తాయిలో సమానార్హకం తయారుచేయబడింది. అంకే ఉన్నత స్తాయి నుంచి నిమ్నస్తాయిలోకి 
అనువాదం చేయబడింది. కాబట్టి ఇది అనియత yee es 

4. న్రంతంతానువాథం : Fr 


మూలభాషలోని Cater Pillar అనే వపదసమూహానికి తమిళంలో పుళు అని, హిందీలో ఇల్లీ ఆని 
స్వతంత్రించి పదసాయిలో అనువాదం చేయబడింది. కాబట్టి ఇది స్వతంతానువాదమవుతుంది. 
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ఆశనువుల్తి త ఆశునాదాలు 


5. ఆల నంతోచం : Loss 
(నిర్వచనానికి చూడండి పుట.110) 

Cater Pillar అనే ఆంగ్లపదానికి 'పుళు' అని తమిళంలోను 'ఇల్లీ' అని హిందీలోను అనువదించడం 
జరిగింది. పుళు, ఇల్లీ అంట పురుగు అని అర్హమే కాని గొంగళి పురుగు అనే అరాన్ని స్ఫురింపజేయవు. 
తమిళ, హిందీలో గొంగళి పురుగు అనే అరాన్ని సంకోచించి పుళు, ఇలీ అనువదించారు కాబటి ఇది 

థు ష్‌ రు 
అరసంకోచానికి చెందుతాయి. 

ఇంతవరకు తెలుగు - తమిళం, తెలుగు - హిందీ, తమిళం - హిందీ భాషలోని సమాన అనువాద 
వదతులను వివరించడం జరిగింది. ఇక ఆయాభాషల్లోని అంకు తెలుగు, తమిళం, హిందీ భాషలోని 

యు } గ a 


(పతక అనువాద సంసర్గలను పరిశీలించడం జరుగుతుంది. 


7.6 తెలుగు అనువాద సంసరలు : 


N 


7.6.1 PT BrRT UB Fr L 


ఉదా : Aboral Nervous System - ఎబొమేసమ్‌. 


1. వోాకకానువాధం : PT 

'Aboral Nervous System' అనే మూలాంగ్ర భాషా పదసమూపహినికి సమానార్థకంగా తెలుగులో 
పెట ముపను అనే మరో ఆంగ్రపదాన్ని ఇవ్వడం జరిగింది. మూలభాషా విషయం పూర్తిగా ఇక్కడ 
అనుపదించబడలేదు. కాబట్టి ఇది పాక్షికానువాదమవుతుంది. 

2. ఆదాన వరిమతానువాదం : BrRT 

Aboral nervous system కు సమానార్హకంగా, తెలుగులోకి ఎబొమేసమ్‌ అనే మరో ఆంగ్ల పదాన్ని 
సంకేత సాయిలో మాత్రమే మార్చి అనువదించారు. మూలభాషలోని వర్ణ, సంకేత, పద, వ్యాకరణ 
స్తాయిలో ఉన్న పదానికి తెలుగులో కేవలం సంకేత స్థాయిలోనే మరో ఆదాన పదాన్ని సమానార్హకంగా 
ఇవ్వడం జరిగింది. కాబట్టి ఇది ఆదానపరిమితానువాదం అవుతుంది. 

3. అనియత (శేజ్హునువాదం : UB 

పదసమూహసాయిలో ఉన్న మూలభాషా గ్రంథానికి తెలుగులో కేవలం పదస్థాయిలో మాత్రమే 
సమానార్తకాన్ని ఏర్పరచడం జరిగింది. ఉన్నత స్తాయి నుంచి నిమ్న స్థాయికి అనువాదం జరిగింది 


కాబట్టి ఇది అనియత (శేణ్యనువాదానికి చెందుతుంది. 
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4.12. Opportunities in School for Competition 
Q.47.(a) 


lable No. 5 Table Showing the Opportunities in school tor (గంగా 





in Games 
S.No Name of the game అ P.E.Ts 
L Kabadi MIs = 
eh Kho-kho ATS 
3. Iland-ball కక 
4 Ring- Tennis A 
5 110019 29 5 
6. Shuttle 27 
1 Basket-Rall 20.5 
8 Rall-Badminton | 17.5 
9 Volley-Ball las 


Competitions for girls in games are conducted in Kabadi. Kho-kho. 
Handball, Ring-Tennis. llockey, Shuttle. Basket-Ball. Ball-Badminton. and 
Volley-Rall. Out of them from the percentages calculated. it is observed that 
mostly preferred items for competition are Kabadi (4759). Kho-kho (47 5) 
11206 Rall (34%) and Ring (32.5%), Volley Ball (12.5%) 15 the least conducted 


competition. 
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ఆఅశువర్తి త అశువాదాలు 


క తావానువాదం : CT 
Earth Worm కి వానపాము అని తెలుగులో సమానారకం తయారుచేయబడింది. ఆంగవపద భావాన్ని 
యి | యు 
[గ్రహాంచి అనువాదం చేయబడింది కాబట్టి ఇది భావానువాదానికి చెందుతుం. 'Earthక వాన, ౪0౧౫కి 
పాము అనని సమానార్హకాలు రావు. కాని ఖావాన్ని (గ్రహించి ఇక్కడ అనువాదం చతు: 
Me Co 


7.7 తమిళభాషలోని అనువాద సంసర్గలు : 
7.7.1 PT BrRT+TT UB Fr CT 
ఉదా : Cytogenetics - సెల్‌ పారంబరియ. ఇయల్‌ 
1. వాళ్ష్లికానువాదం : PT మనస 


‘Cytogenetics’ అనే మూలాంగ్ల భాషా పదానికి తమిళంలో "సెల్‌ పారంబరియ ఇయల్‌ అనే 
సమానారకం తయారుచేయబడింది. ఈ సమానార్హకంలో "సెల్‌ అనే పదం ఆదానంగా గ్రహించబడింది. 
న. ఇయలో అనే పదాంశం తమిళ పదబంధం. కాబట్టి ఈ తమిళ సమానార్హకంలో సగభాగం 
ఆంగం నుంచి ఆదానం చేసుకోబడి మిగిలిన పదం అనువాదం చేయబడింది. అంకే ఇందులో 
సగభాగం మాత్రమే అనువాదం చేయబడింది. కాబట్టి ఇది, పాక్షికానువాదానికి చెందుతుంది. 


2 ఆదాన వఠిమిత + అవంవమితొానువాదం : (Borrowed Restricted Translation + Total. 
Translation) BrRT+TT 


‘Cyto genetics' అనే మూలాంగ్ర భాషా పదానికి "సెల్‌ పారంబరియ  ఇయలో అనేది తమిళ 
సమానార్హకం. ఈ సమానార్తకం రెండు విధాలైన అనువాద పద్దతులను కలిగి ఉంది. సెల్‌ పారంబరియ 
ఇయల్‌ అనే పదబంధంలో పారంబరియ ఇయల్‌ అనే కై తీపతటిక వర్త, సంకేత, పద, వ్యాకరణం అనే 
నాలుగు స్థాయిల్లో అనువదింపబడినందువల్ల ఇది అపరిమితానువాదానికి చెందుతుంది. అదే విధంగా 
మిగిలిన భాగమైన "సెల్‌ అనే పదం మూలంలోని 'రృగం' అనే పదానికి అనువాదరూపంగా ఇవ్వబడింది. 
'సెలొ అనే పదం అటు అనువాద పదం కాదు ఇటు యథాతథంగా మూలం నుంచి గ్రహింపబడిన పదం 
కాదు. వేరే పదాన్ని ఆదానంగా గ్రహించారు. ఇది లక్ష్యభాషలోనీ (౫లో ఇచ్చిన పదం కాక వేరే 
పదమైనందువల్ల "సెల్‌ అనే పదం రేఖా స్థాయిలో మాత్రం అనువాదం చేయబడింది కాబట్టి ఇది 
పరిమితానువాదానికి చెందుతుంది. మొత్తం మోద "సెల్‌ అనే పదం ఆదాన పరిమితానువాదానికి చెందుతుంది. 


సెల్‌ పారంబగియ ఇయల్‌ అనే పదబంధం ఆదాన పరిమితానువాదానికి + అపరిమితానువాదానికి 


చబెందుతుండి. 


3 అనియత (ేజ్బునువాదం : UB 


Cytogenetics అనే మూలభాషాంశానికి తమిళంలో "సెలో పారంబరియ ఇయల్‌ అని విస్తృత 
శ్రేణిలో అనువాదం చేయబడి నందువల్ల ఇది అనియత [శ్రేణ్యనువాదానికి చెందుతుంది. 
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ఆయవర్తి త ఆశయువాదాలు 
4. న్తూతంతానువాదం Fr 


మూలభాషా [గ్రంథమైన Cytogenetics అనే పదానికి తమిళంలో "సెల్‌ పారంబరియ ఇయల్‌ అని 
సమానార్తకాన్ని స్వతంత్రించి తయారు చేయడం వల్ల ఇది స్వతంత్రానువాదానికి చెందుతుంది. 
5. జావానువాదం : CT [1 
Cytogenetics అనే ఆంగ్రపదంలోని భావాన్ని మాత్రం (గ్రహించి తమిళంలో "సెల్‌ పారంబరియ 
రాయలు' అని అనువదింపబడింది. కాబట్టి ఇది భావానువాదమవుతుంది. 
7.72 PT [1 B LT ST 
ఉదా: Cytosome - సెైల్‌వాయ 


/. వోక్షకానువాటదం = PT 


Cytosome అనే మూలాంగ్ల భాషా పదానికి తమిళంలో "సెల్‌వాయ్‌' అనే సమానారకం 
తయారుచేయబడింది. ఈ సమానార్దకంలో సగభాగం అనువదింపబడింది. మిగిలిన సగభాగం యథాతథంగాను ' 


క అనువాదంగాను స్వీకరింపబడక ఆంగ్రపదానికి మరో ఆంగ్రపదమే సమానార్హకంగా ఇవ్వబడింది. 
ag) Ga 


Cy 


కాబట్టి సగభాగం అనువదింపబడి, సగభాగం అనువదింపకపోవడంతో పాక్షికానువాదమవుతుంది. 

2. ఆదాన వంవుతానువాదం + అవంవుతానువాదం : BrRT+TT 

మూలభాషలోని '610501[116' అనే పదాన్ని తమిళంలో 'సెల్‌వాయ్‌' అని అనువదించారు. 61050016 
అనే పదాన్ని మూల పదానికి చెందిన, మూలభాషతో దగరి సంబంధమున్న వేరు పదమైన "సెల్‌ అనే 
పదాన్ని అదనంగా గ్రహించడం జరిగింది. అందువల్ల ఇది ఆదానపదం. అంతేగాక వర్ణ, సంకేత పద ' 
సాయిలకు మాత్రమే పరిమితం చేయబడ్డ పదమైనందువల్ల ఆదాన పరిమితానువాదానికి చెందుతుంది. 
'వాయ్‌' అనే పదభాగం వర్త, సంకేత, పద, వ్యాకరణం అనే నాలుగు స్తాయిల్లో 'అనువదింపబడింది. 
కాబటి ఇది అపరిమితానువాదానికి చెందుతుంది. 

3. నియత (జ్చానువాదం :B 

'Cytosome' అనే మూలభాషా పదానికి లక్ష్యభాషలో 'సెల్‌వాయ్‌' అని పదస్తాయిలోనే అనువాదం 
బుయబడింది. కాబటి ఇది నియత (శేణ్యనువాదానికి చెందుతుంది. 

వి 1 
4. న్లూతంత్రాన్గగతంత్రానువాటం ‘LT 
'Cytosome' అనే ఆంగపదానికి "సెల్‌వాయ్‌' అని తమిళంలో సమానార్హకాన్ని రూపొందించారు. ఈ 
ధూ ఫ్‌ 


సమానార్హకంలో సగభాగం మాత్రమే అనువదింపబడింది. మిగిలిన సగభాగం అస్వతంత్రంగా ఆదానంగా 
(గ్రహించారు. కాబట్టి ఇది స్వతంత్రాస్వతంత్రానువాదం అవుతుంది. 
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ఆఅశువటలి త అశువాదాలు 
5. అరానువాదం : ST 


మూలాంగ భాషలోని ల్వృశం50[16 అనే పదానికి "సెల్‌వాయ్‌' అని తమిళంలో సమానారకం ఇవ్వబడింది 
yy re స్‌ ర (4 క అల్ల i 
ఈ మానార్హికాల్డ ని అర్హం మూలభాషల్‌ ని వదం యొక్క అర్ధం ఒకటిగానే ఉన్నందువల్ల ఇది అర్హానువాదానికి 


rt 
అ) 


ందుతుంది. 
Tid: PE TTIBrRI+TT- B LT sy 

ఉదా : Red Blood Carpuscles - సివప్పు రత్త సెల్‌గళ్‌ 
!. వొళ్లకానువాదం : PT 


Red blood carpuscles అనే మూలభాషా [గ్రంథానికి 'సివప్పు రత్త సెల్‌గళొ అని తమిళంలో 


HO WE లి 


సమానార్హకాన్ని రూపొందించారు. ఈ సమానార్హకం ' పూర్తిగా లక్ష్యభాషలో అనువదింపబడలేదు. 'సివప్పు' 
'రత్త' 'కళ్‌ అనేవి తమిళ పదాలు. సెల్‌ అనే ఆంగ్లపదం పూర్తిగా గాక పాక్షికంగా అనువదింపబడింది 


కాబట్టి ఈ అనువాదం పాక్షికానువాదమవుతుంది. 


2. ఆవంమత + అదానవరమిత + అవరమితానువాదం : 2757822077 


మూలాంగ భాషా (గ్రంథమైన red blood corpuscles కి తమిళంలో సివప్పురత్త సెల్‌గళ్‌ అని 
అనువదించారు. 'r౭d blం0d' అనే పదబంధం 'సివప్పు రత్త' మని అపరిమితానువాదం చేయబడింది. 
Corpuscles అనే పదంలోని చివరి బహువచన ప్రత్యయమైన 'కోకి తమిళంలో కళ్‌ అని అపరిమితానువాదం 
చేయబడింది. 60౪50163 కి తమిళంలో "సెల్‌ అని అనువదింపబడింది. ఇది ఆదాన పదం. అనువాదరీత్యా 
ఇది పరిమితానువాదానికి చెందుతుంది. కాబట్టి ఈ అనువాదం అపరిమిత + ఆదాన 


పరిమిత+అపరిమితానువాదమవుతుంది. 

3. నియత ఢ్రణ్బనువాధం :B 

'Red Blood Corpuscles' అనే మూలాంగ్ర భాషా[గ్రంథం పద సమూహ స్తాయిలో ఉంది. అలాగే 
లక్ష్యభాషలో కూడా 'సివప్పు రత్త సెల్‌గళ్‌ అని పదసమూహ స్తాయిలోనే అనువాదం చేయబడింది. 
కాబట్టి అది నియత (శేణ్యనువాదానిక్‌ చెందుతుంది. 

4. న్షగతంత్రాన్ల(తంతానువాదం HLT 

'Red Blood Corpuscles' అనే మూలభాషా (గంథం కొంత యథాతథంగాను, కొంత స్వతంత్రించి 
తమిళంలో అనువాదం చేయబడింది. 'గ66 81004' అనే పదబంధం స్వతంత్రించి సివప్పురత్తమని 
అనువాదం చేయబడింది. 'COrpUscles' అనే పదానికి అనువాదం చేయక మరో ఆదాన పదాన్ని యథాతథంగా 
(గ్రహించి పరిమితానువాదం చేయబడింది. కాబట్టి పై ఉదాహరణ స్వతంత్ర+అన్వతంత్రానువాదమవుతుంది. 
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ఆఅశువరిత అనువాదాలు 


5. అరాయువాటం : ST 
Red Blood Corpuscles అనే ఆంగ ఖాషా (గంథంలోని అరం పూరిగా లక్ష్యభాషలోకి 
అనువదింపబడింది. అర్హం పూర్తిగా లక్ష్యృభాషలోకి అనువదింపబడింది కాబటి ఇది అరానువాదమవుతుంది. 
్ర టు థి 
77.4 PT TT+BrRTT+TT UB LT CT 
ఉదా : Germarium -_  నఐనె సల్‌ తాయగమి 
1. వోకికానువాధం : PT 
'Germarium' అనే మూలాంగ్ల భాషా (గంథం తమిళంలో 'అనైసెల్‌ తాయగమ్‌' అని పాక్షికంగా 
అనువదింపబడింది. అనై, తాయగమ్‌ అనేవి తమిళపదాలు. "సెలో అనేది ఆంగవదం. కాబటి 'GEermMmarium' 
i రం ర్న 
అనే పదం తమిళంలో పూర్తిగా గాక కొంతభాగం మాత్రం అనువదింపబడింది కాబటి ఇది 
| వ! 
పాక్రజానువాదమవుతుంది. 
2. అవోరిమిత ఆదాన వరమితఃఅవంలవితానువాదంు 77౬5౧౯7౫77 
మూలాంగ భాషా (గంథమైన 'Germarium' కు తమిళభాషలో 'ఇనెసెల్‌ తాయగమ్‌' అని సమానార్హకం 


తయారుచేయబడింది. ఇనై. సెల్‌, తాయగమ్‌ అనే మూడు పదాలలో ఇనై, తాయగమ్‌ అనేవి వర్త, 


సంకేత, పద, వ్యాకరణ స్థాయిల్లో అనువాదం చేయబడ్డాయి కాబట్టి ఇని అపరిమితానువాదానికి చేందుతాయి. 
సెల్‌ అనేది ఆంగపదం. ఆంగపదం ఆదానంగా (గ్రహింపబడింది కాబట్టి ఇది పరిమితానువాదానికి 
age) లా i ॥ స 
చెందుతుంది. ఇనై అనే పదం అపరిమితానువాదానికి, సెల్‌ అనేది పరిమితానువాదానికి, తాయగమ్‌ 
అనేది అపరిమితానువాదానికి చెందుతుంది. 
3౩3. అనియత జ్చానువాదం = లైల 
పై ఉదాహరణలో 'GerMmarium' అనే పదం లక్ష్యభాషలో 'ఐనైసెల్‌ తాయగమ్‌' అని పద సమూహ 
స్తాయిలో అనువదింపబడింది కాబట్టి ఇది అనియత శ్రేణ్యనువాదానికి చెందుతుంది. 
4. న్యతేంకా న్వుతంత్రానువాదం : LT 
'Germarium' అనే మూలభాషా (గంథానికి 'ఇనైసెల్‌ తాయగమ్‌' అని కొంత స్వతంత్రానువాదం, 
కొంత ఆదాన పరిమితానువాదంగాను అనువదింపబడింది కాబట్టి ఇది స్వతంత్ర అస్వతం(త్రానువాదంగా 
అన్సవదింపబడింది. 
ఏ. భావానువాదం : CT 
'Germarium' అనే ఆంగభాషా పదభావాన్ని మాత్రం గ్రహించి తమిళంలో 'ఇనైసెైలతాయగమ్‌' 
యా 


అని స్వతంత్రంగా అనువదింపబడింది కాబట్టి ఇది భావానువాదానికి చెందుతుంది. 


194 


ఆనువ్ల్తల్తిత అనువాదాలు 


775 FT RT+YAdTT UB Fr CT 
ఉదా : Radiale - రేడియల్‌ ఎన్ను 


1. నంవ్రూర్తానువాదం “FT 

పెన పెల్కొన్న ఉదాహరణ సంపూర్ణానువాదానికి చెందుతుంది. మూలభాషలోని Radiale అనే 
పదం తమిళంలో రేడియల్‌ అని సంపూర్తంగా అనువదింపబడింది కాబటి ఇది సంపూరానువాదమవుతుంది. 

2. వరిమబుతానువాదం! ఆదాన అవదివముతానువాదంు 224477 

Radiale అనే ఆంగ్లభాషా పదం తమిళంలో 'రేడియల్‌ ఎన్సు' అని అనువదింపబడింది. ఈ 
సమానారకంలో 'Radiale' 'రీడియలో అని యథాతథంగా రేఖా విజాన సాయిలో అనువదింపబడింది. 

య 1 ణు యు 

కాబటి ఇది పరిమితానువాదానికి చెందుతుంది. 'ఎన్సు' అనేది అదనంగా వచ్చి చేరింది. ఇది దేశ్యపదం 
కాబటి ఎన్ను అనేది అనుబంధ అపరిమితానువాదానికి చెందుతుంది. 


3. అనియత శ్రేజ్బునువాదం : UB 

Radiale అనే మూల భాషా (గంథం పదస్తాయిలో ఉంది. దీనికి లక్ష్యభాషలో పదబంధ సాయిలో 
సమానారకం తయారుచేయబడింది. ఇందు నిమ్న స్తాయిలో ఉన్న ఆంగ్ల (గ్రంథానికి ఉన్నత స్థాయిలో 
సమానార్థకం ఏర్పరచడం వల్ల ఇది అనియత గ్రేణ్యనువాదానికి చెందుతుంది. 


4. నగతంతానువాటం “Fr 
పై ఉదాహరణ స్వతంత్రానువాదానికి చెందుతుంది. అరే Radiale కు రెేడియల్‌ఎన్సు అని 
తమిళంలో అనువదించారు. 'ఎన్సు' అనేది అనువాదకుడు స్వతంత్రించి అధికంగా చేర్చిన పదాంశం 


కాబట్టి ఈ అనువాదం స్వంత్రానువాదానికి చెందుతుంది. 


5. జావానువాదం : CT 
పై ఉదాహరణలో మూలాంగ్ల గ్రంథమైన R212 కు తమిళంలో రేడియల్‌ ఎన్ను అని భావానువాదం 
చేయబడింది. మూలంలోని భావాన్ని మాత్రం గ్రహించి స్వతంత్రంగా అనువదించడంచే ఇది భావానువాదానికి 


చెందుతుంది, 
7.7.6 PT TT+BrRT B LT ST 


ఉదా : Scleroblast ద చుట్టగ సెల్‌ 


1. పోక్టికానువాటం : PT 
Scleroblast అనే మూలాంగ భాషా పదానికి, 'చుట్టగ "సెల్‌ అని తమిళంలో సమానార్థకం తయారుచే 
యబడింది. ఈ సమానారకంలో సగభాగం మాత్రం అనువదింపబడింది కాబట్టి ఇది పాక్షికానువాదం. 
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ఆఅశువర్త త అనువాదాలు 
2. అబోరిలయిత + ఆదాన వలంవతుతానువాదం : TT+BrRT 
“déleroblast' అనే పదం తమిళంలో 'చుట్టగ సెల్‌ అని అనువదంపబడింది. ఈ సమానార్హకంలో 
చుట్టుగ అనేది తమిళపదం. సెల్‌ అనెది ఆంగ్రపదం. Blast అనే పదాంశానికి "సెలో అనే మరో 
ఆంగపదాన్ని సమానార్థకంగా ఇచ్చారు. "సెల్‌ అనే ఆదాన పదాన్ని రేఖా నిర్మాణ స్తాయిలో అనువదించారు. 
ల అది పరిమితానువాదం అపుతుంది. చుట్టగ అనేది అన్ని స్థాయిల్లోను అనువదింపబడింది. కాబట్టి 
ఆడి అపరిమితానువాదం అవుతుంది. చుట్టగ సెల్‌ అనేది అపరిమిత + ఆదాన పరిమితానువాదానికి 
చెందుతుంది. 
3. నియత (శేజ్బానువాదం :B 
Scleroblast అనే మూలాంగ్ల భాషా పదానికి అదే సాయిలో చుటగ సెల్‌ అని తమిళంలో 
సమానార్హకం తయారు చేయబడింది కాబట్టి ఇది నియత (శేణ్యనువాదానికి చెందుతుంది. 
4. న్షగతంతాన్తగతంతానువాధం LT 
Scleroblast అనే ఆంగ్ల పదాన్ని 'చుట్టగ సెత్‌ో అని తమిళంలోకి అనువదించారు. చుటగ అనేది 
న్‌ క్ట | లు జ్‌ 
తమిళ భాషాపదం కాబట్టి ఇది స్వతంత్రానువాదం అవుతుంది. "సెలొ ఆంగ్రపదం. దీన్ని ఆదానంగా 
గహించడం జరిగింది. అంకే అసఃతం|తంగా అనువదింపబడింది. కాబటి ఇది స్వతంత్రాస తం[తామువాదం 
(1 లాల కం. లంకాం 
అవుతుంది. Er 
5 అర్లానువాదం ST 
Scleroblast అనే ఆంగ పదానికి చుట్టగ సెల్‌ 'అని తమిళంలో సమానార్దకం ఇవ్వబడినది. ఈ 
సమానారకాలోని అరం మూలభాషలోని పదం యొక్క అర్హం ఒకటిగానే ఉన్నందువల్ల ఇది అరానువాదానికి 
థ ౦0 య థి థి 
చెందుతుంది. 


7.8 హిందీ భాషలోని అనువాద సంసర్లలు : 


7.8.1 FT AdTT+RT UB Fr CT 


ఉదా : Decussate చతు ష్క్‌ డెకాసేట్‌ 


/. నంవూర్తానువాదం : FT 
 Decussate అనే ఆంగ పదానికి హిందీలో చతుష్క్‌ డెకాసేట్‌ అనే సమానార్థకం ఏర్పరచబడింది. 

యా : | 
ఆంగంలోని Decussate అనే పదానికి హిందీలో డెకాసేట్‌ అని పూర్తిగా అనువదింపబడింది కాబట్టి ఇది 


సం పూర్గానువాదమవుతుంది. 
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అశువఠి త ఆనువాదొాలు 
2. ఆదాన అవంవుత + వంవుతానువాదం 


మాలాంగ్ర భాషా పదమైన [66455416 8 చతుష్క్‌ డెకాసేట్‌ అని హిందీలో సమానారకం ఇవ్వబడింది. 
చతుష్బ అనేది హిందీ పదం. ఇది ఆదానంగా వచ్చింది కాబటి 'చతుష్క్‌' అనేది ఆదాన 
అవరిమితానువాదమవుతుంది. 6౦౪5526 అనే ఆంగపదం డెకసేట్‌ అని రేఖా నిర్మాణ సాయిలో 

ర శ త్రై” య 

మా(తం హిందీలోకి అనువదింపబడింది. కాబట్టి ఇది పరిమితానువాదమవుతుంది. చతుష్క్‌ డెకాసీట్‌ 
అనేది ఆదాన అపరిమిత + పరిమితానువాదానికి చెందుతుంది. 

3 ఆఅఎయత జ్కునునాదం UB 

Decussate అనే మూలాంగ్ల పదం చతుష్క్‌ డెకాసేట్‌ అని పదం పదబంధంగా హిందీలోకి 
అమువదింపబడింది. అంటు "నిమ్న (ప్రమాణం నుంచి ఉన్నత (ప్రమాణానికి అనువదించడంచే శేలబీ 
ఆధారంగా ఇది అనియత శ్రేణ్యనువాదమవుతుంది. 


4. నూతంతానువాటం: Fr 
Decussate అనే ఆంగ్ల పదం చతుష్క్‌ డెకాసేట్‌ అని విస్తృతంగా అంట పదబంధంగా స్వతంత్రించి 
అనువదింపబడడంచే ఇది స్వతంత్రానువాదమవుతుంది. 


5. భావానువాదం |: CT 


| 


మూలాంగ భాషా పదమైన 'Decussate'కు హిందీలో 'చతుష్క్‌ డెకాసేట్‌' అని సమానార్దకం 
తయారుచేయబడింది. Decussate కి హిందీలో డెకాసెట్‌ అనే అనువాదం సరిపోతుంది. అంకే మూలభాషలోని 
అరం లక్ష్యభాషలోని అర్హం ఒక్కకే అవుతుంది. కాని అనువాదకులు మూలగ్రంథ పద భావాన్ని (గహించి 
తః డెకాసెట్‌' అని అనువదించారు కాబట్టి ఇది భావానువాదమవుతుంది. 
7.8.2 FT RT(TT) 3003) W2EFr) ST 

ఉదా : గీ*65 అ ఏవిజ్‌ (పక్షసంఘ్‌) 

Ll. నంవూర్హానువాదం FT 

Aves - ఏవిజ్‌ (వక్షిసంఘ్‌) అనే ఉదాహరణలో లక్ష్యభాషా సమానార్హకంలో మూలభాషలోని 'teXt' 
అంతా అనువదింపబడింది. కనుక ఇది సంపూర్ణానువాదానికి చెందుతుంది. 

2. వంమితానువాదం (అవంవమితానువాదంు : RT (T7) 


AV అనే మూలాంగ భాషా పదానికి హిందీలో 'ఏవిజ్‌ అని రేఖా నిర్మాణ స్తాయిలో అనువాదం 
ap) 
చేయబడింది. కాబటి అది అపరిమితానువాదం అవుతుంది. ఈ పదానికి (ప్రక్కన కుండలీకరణంలో 
అట స 
ఉన్న పక్షిసంఘ్‌తో కలిపి వోోషించినకుతే ఏవిజ్‌ (పక్తిసంఘ్‌) అనే సమానార్థకం పరిమిత+అపరిమితానువాదానికి 
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erm త అఊఈయవాదాలిల 


“EDO చనల ఆన పదర వర్త, సంకేత, పద ద, వ్యాకరణ అనే నాలుగు స్తాయిల్లోను ఆనువదింపజడింది. 
వష 
as) 


జ 
కాబటి ఇడి అపరిమితానువాదానికి చెందుతుంది. అందువల్ల ఎవిజ్‌ (వక్షిసంధు 


యక్షా 


(0 
€ 
రన 
న 
బ్‌ 
7 9 
ల 
0 


4, 
PEE 


“౨౦ మత+అపరతిమితామవాదానికి చెందుతుంది. 


3. యత (శోజ్బునువాదం (అనియత (కోణ్బగనువాట్‌ం) : B (UB) 


సుర్కొసబడింది. ఈ (పతిలేఖన రూపం మూలంలో ఉన్న పద (పమాణంలోనే తయారుచేయబడింది. 
కాంట అది వియత [శేణ్యనువాదానికి చెందుతుంది. 'ఏవిజ్‌' అనే పదంతో పాటు కుండలీకరణంబో 


ను 
సం 


టి అతు పదాన్ని కలిపి పరినీలించినటయితే మూలంలో పద (పమాణుంల్‌ ఉస) (గంథం Hlext' 
. న ; 
అక్ష్యభాషలో వద సమూహంగా మారింది. కాబటి ఏవిజ్‌ (ప క్రిసంఘు) అనే సమానారకం అనియత 
న్‌ లు యు 
[సెణ్యనువాదానికి చెందుతుంది. 
తదవదానువాదం (౧ నగతం(తౌనువాటం) ఎ H2(Fr) 


'గ౪65' అనే మూల పదానికి లక్ష్యభాషైన హిందీలో 'ఏవిజొ అనే సమానార్థకం తయారుచేయబడింది. 
వానార్థకం మూలంలోని పదక్రమంలోనే లక్ష్యభాషలో తయారు చేయబడింది. కాబట్టి ఇది 


dy 


పదసపదడానువాదడానికి: చెందుతుంది. 'ఎవిజొ అనే పదానికి కృండలీకరణంలో పక్రిసరఘ్‌ అనే పదాన్ని 
కలపడం వల అనువాదంలో స్వతంత్రత కన్పిస్తుంది. కాబట్టి ఏవిజ్‌ (వక్షిసంఘ్‌) అనే సమానార్హకం 


స్యృతంత్రాసువాదానికి చెందుతుంది. 
5. అరానువాదం : $T 
థి 


లక్ష్యభాషా సమానార్థకమైన ఏవిజ్‌ (పక్షిసంఘ్‌) అనే పదబంధంలో మొదటి పదమైన 'ఏవిజొ 
కరణ 


మూలపదానికి (పతిలేఖన రూపం. కుండలీ ంలో ఇవ్వబడిన పక్షిసంఘ్‌ అనేది మూల పదానికి 
అసువాద రూపం. ఇలా రెండు పదాలను క ఏవిజ్‌ (పక్షిసంఘ్‌) అనే సమానార్హక మిచ్చినప్పుటికి 


మూలారమే స్ఫురిస్తుంది కాబట్టిది అర్లానువాదానికి చెందుతుంది. 
79 పరిమితానువాదం : 


ఆల్‌ 


Am aD Ta అల Va Wn ear] క్ర అలో ఆలు పరిశీలన 
జీవశాస్త్ర పదజ లంలో భిన్న అనువాద పద్ధతులు భిన్న సంసర్లల్ల్‌ కన్పిస్తున్నట్టు పై న 


న 


వల తెలుపబడింది. ఈ దత్తాంశంలో సాయి ఆధారంగా రెండు విధాలైన అనువాద పద్దతులున్నట్లు 


శ 


కరాడా ముందే చెప్పుడం జరిగింది. అవి అపరిమితానువాదం, పరిమితానువాదం. ఈ రెండు రకాల్లో 


ల 


ద 


ఎరిమతానువాదం కూడా ఒక రకమైన అనువాదమని భావించడం జరిగింది. ఈ భావనని పురస్కరించుకొని 
మూలభాషా పదానికి లక్ష్యభాషలో సమానార్దకాన్ని తయారుచేయడమే అనువాదమని పండితులు భావించారు. 
ఈ అనువాద పద్దతిని దత్తాంశానికి వర్తించగా 'తెలుగు, తమిళ, హిందీ సమానార్దకాల్లో భిన్నమైన 
సంసర్గలు ఏర్పడ్డాయి. ఈ అధ్యాయంలో భిన్న సంసర్లలను వివరించడం జరుగుతుంది. 
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ఆనువర్తి త అనువాదాలు 


7.9.1 తెలుగు సమానార్దకాల్లోని పరిమితానువాదం - భిన్న సంసర్గలు : 


దత్తాంశంలో పరిమితానువాదం ' (Restricted Translation) లో ఉన్న ఆరోపాల సంఖ్య 190 


నరమితోనువాదం: మాతం ఉన్న ఆరోపాల సంఖ్య 169! పరిమితానువాదం అవపరిమితామవాదాల నంనరలు 
Mn 


మొత్తం ఐదు. అవి: ! 
RT 
RTETT 
TT+RT+TT 
RT+AdTT 
BrRT 


వా 169 


| 
| 


జ 18 
| 


|| 


| 
తప | 
190 


తెలుగు సమానార్లకాల్లోని పరిమితానువాద భిన్న సంసర్గలకు ఉదాహరణలు కింద పేర్కొనబడ్డాయి. 


I. RT 
RTHTT 


i 


TT+RT+TT 
RT+AdTT 


BrRT 


|| 


|| 


Acrosome =  ఎడ్రోసోమ్‌ 

Adipose tissue _- es ఎడిపోస్‌ కణజాలము | 
Homologous Chromosomes =  సమజా త క్రోమోజోములు 
Thymus = థైమస్‌ (గంధి ' 

Aboral Nervous system = ఎబొమేసమ్‌. 


7.9.2 తమిళ సమానార్హకాల్లోని పరిమితానువాద భిన్న సంసర్లలు : 


దత్తాంశంలో పరిమితానువాద, పరిమితా 


పరిమితానువాద సంసర్లలు మొత్తం 260. ఈ సంసర్గల్లొ 


కేవలం పరిమితానువాదం కలిగిన సమానార్లక ఆరోపాల సంఖ్య 179. పరిమితానువాదం అపరిమితానువాదాల 


సంసరలు మొత ం౦ ఎనిమిది అవఐ:- 


RT 

RT+TT 

టు స 
గయా 
BrRT+TT 
TT+BrRT+TT 
RT+AdTT 
TT+BrRT 


= 179 
= 30 
మా 18 


260 
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తమిళ సమానార్హకాల్లోని పరిమితానువాద భిన్న సంసరలకు 
: గా ' ౯ 


RTETT = 


il 


aE 
TITRT = 


BrRTETT = 


|| 


TITHBrRTETT 


|| 


[014611 


|| 


TTHBrRT 


7.9.3 హిందీ సమానార్హకాల్లో 


దత్తాంశంలో పరిమితానువాద, పరిమిత. అపరిమితానువాద సంసరలు మొత్తం 395. ఈ 


Alcyonaria 

Adrenal gland 
Hlomologous Chromosome 
Germinal Epithelium 
Cytosonic 

Germarium 

Radiale 


Female gamate 


|| 
డి 
ee 
ఓ 
(1 
గ్ర 
ఖ 
గ 


చ్‌ ఆనయ లు 
= ఇవైసెల్‌ తాయగము 


శ పెంట్‌ ఇదె మెల్‌. 
వూ 


భిన్న పరిమితానువాద సంసర్గల వివరణఐ : 


సంస సర్గల్లో 
my 


కేవలం పరిమితానువాదం కలిగిన సమానారక ఆరోపాలు మొత్తం 357. దత్తాంశంలోని పరిమితానువాదం 


ఇఅపరిమితానువాదాల సంసర్గలు మొత్తం 6. అవి. 


RT 
RT+TT 
RT+AdTT 


TT+RT 


AdTT+RT 


TT(RT) 


|| 
యం 
తీ 


—— 


395 


హిందీ సమానారకాలోని పరిమితాసువాద భిన్న సంసరలకు ఉదాహరణలు కింద వివరింపబడ్డాయి. 
య ర్త ల 


RT = 
RT+TT = 
RT+AdTT = 
TT+RT “ = 
AdTT+RT = 


RT(TT) = 


Centriole క 
Cowper's gland = 


Thymus = 


|] 


Germinal Epithelium 
Decussale జా 


Aves = 
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"సెసియోల్‌ 
it 


కూపర్‌ (గ్రంథి 
థాయిమస్‌ (గ్రంథి 
(భూణీమ్‌ ఎపిథీలియము. 
చతుష్క్‌ డెకాసేట్‌ 


ఏవిజ్‌ (పక్షిసంఘ్‌) 


అనునది త అనువాదాలు 


తెలుగు, తమిళ, హిందీ భాషల్లోని సమానార్లకాలను పరిశీలిస్తే హిందీలో ఎక్కువ సమానారకాలున్నట్లు 
థి ౧ 


తేలింది. తరువాతి స్తానం తమిళ భాషడే: హింద్‌, తమిళ, భాషలతో పోల్చి చూస్తే తెలుగులో తక్కువ 


న్‌ సజ ఒర 
చ t అదె. 
సమానార్థకాలుస్న ట్లు తెలుసు 


దతాంశ పరినీ 


a) 


ఎనిమిది అనువాద వదతులున్నాయి. 
లి 


l. 


ల 


తమిళ భాషలో మొత్తం పదమూడు అనువాద. సంసర్గలు కన్పిస్తున్నాయి. 


|. 


ణే 


FTTTB W2ST. 

FT TTUBFrCT 

FTRT BW2ST 

PT RT+TT BLT ST 

PT TT+-RT+TT BLT ST 
FT RT+AdTT UB Fr CT 
FTTTUBFrL 


PT BrRT UB FrL 


FTTTB W2 ST 

FT TTUBFrCT 

FTRTB W2ST 

PT RT+TT BLT ST 

PT TT+RT+TT BLT ST 
PT TT+BrRT+TT UB Fr CT 
PT TT+-RT BLT ST 

PT BrRT+TT BLT ST 

PT BrRT+TT UB Fr CT 
PT TT+BrRT+TT BLT ST 
FTTTUBFrL 

FT RT+AdTT UB Fr CT 


PT TT+BrRT B LT ST 


we 


(191) 


(149) 


(18) 
(1) 


, (1) 
(1) 


(1) 


(704) 
(239) 
(179) 
(30) 
(18) 
(10). 
(7) 
(4) 
(3) 
(2) 
(2) 
(1) 
(1) 
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జ 


లన పల్ల మొత్తం వదవారు అనువాద పద్దతులున్నట్లు తేలింది. తెలుగు దతాంశంలో 
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ఆశువ్లర్తిత అనువాదాలు 


తెలుగులో ఎనిమిది, హిందీలో తొమ్మిది, Geese పదమూడు అనువాద సంసర్గలు తేలాయి. 
అనువాద సం ౦సర్ల లు ఎ భాషలో తక్కువగా ఉంకే ఆ భాషే అనువాద విధానంలో సక్రమమైన మార్గాన్ని 
అనునరించినటు ఈ విషయంలో తెలుగు, హిందీ భాషలు మంచి స అనునరించాయని స్పష్టమవుతుంది. 


గ 


7.10 అర్హపద్దతులు 
పీటర్‌ న్యూయార్క్‌ పేర్కొన్న భావానువాదం (Communicative Translation) అర్జానువాదం (56- 
mantic Translation), జాకట్‌సన్‌ పేర్కొన్న అర సంకోచ (1.055) మనే అర్థపరిణామ పద్దతులను తెలుగు, 
తమిళ, హిందీ దత్తాంశాని॥గి అన్వయించి పరిశీలించినపుడు ౩ మొత్తం పదకొండు విధాలైన అర్థ పరిణామ 
సెందర్లలు కన్పిస్తున్నాయి. అవి. 


No తెలుగు. తమళ హిందీ 


. ST ST ST 
2 ST CT ౨౫ 
3 sr sr CT 
4 Gl gmt ST 
5 |. 
6. ST 9. re 
7 ef _ “er CT 
8 GOT = SE °° ఈ 
9 L కా. ST 
10. ST OL L 
ils: | ST op ST 


ఇకపైన తెల్పిన పదకొండు విధాలైన అర్హ పరిణామ సంసర్గలను ఉదాహరణ సహితంగా కింద 


వివరించడం జరిగింది. 


1. ST-ST-ST 
Blue Mould నీలపు బూజు (తె) 
నీలక్కాలాన్‌ (త) 
నీలా ఫపూంద్‌ (హిం) 
Abdomen ఉదరము (తె) 
 వయిఖు (త) జంతు 
ఉదర్‌ (హిం) 
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ఆఅయవుల్తి త తాశువాదాలు 


Blue Mould అనే ఆంగ్రభాషా (గ్రంథంలోని (ప్రతి పదం లక్ష్య భాషలైన తెలుగు, తమిళం, 
గ ల్‌ జ్య ల్‌ 


న an వ ఇ Wr న ల . (| 
టాూందిల్‌ అముపదింపబడింది. అర్తం పూర్తిగా లక్ష్యభా షల్లోకి తీసుకొని రాబడింది. కాబటి ఐది 
ఢా జు 


౨రాసంవాడవుపవుతుంది. అరానువాదాన్న పదపడానువాదమని కూడా అనవచ్చు. 
క : x 


2.ST-CT-ST 


Achene - అకిని (తె) 
- వెడియా ఉలర్‌కని (త) తు 
- టఏకిస్‌ (హం) 
Acrodont - అ(గదంతి (3) 


ముగుడు ఇజ్జాపణ్‌కల్‌ (త) గ” జంతు 
అగదంతీ (హిం) 

011606 అనే మూలాంగ్ల భాషా పదం తెలుగులో అకీన్‌ అని, హిందీలో ఏకిన్‌ అని రేఖా నిర్మాణ 
సాయిలో సమానార్హకాలను రూపొందించడం జరిగింది. మూలంలోని అర్జాన్ని ఇవి తెలియజేస్తున్నాయి 
కాఒట్టి ఇవి అర్లాసువాదాలవుతాయి. కాని తమిళ భాషలో మూలపద భావాన్ని (గ్రహించి స్వతంత్రంగా 
'ఎడియా ఉలర్‌కని' అని అనువదింపబడింది. కాబట్టి అర్థం దృష్ట్యా భావానువాదానికి చెందుతుందీ 


బమూనారకర; 


యి 


ఎ. ST-ST- CT 


Filament కూడు (తె) 
ఇలై (త) 
శెవాల్‌ తంతు (హిం) 
Pigment వర్ణకము (3) 
నిరమి (త) జంతు 
రంగ్‌ ద్రవ్య్‌, (పాం) 


పె ఉదాహరణలో [120604 అనే ఆంగపదానికి లక్ష్యభాషలైన తెలుగు, తమిళంలో పోగు, ఇలై 
ag రా గా 
అని పదానికి పదం సమానారకంగా తయారుచేయబడింది. కాబట్టి ఈ సమానార్తకాలు భావానువాదానికి 
చెందుతాయి. హిందీభాషలో filament అనే ఆంగ పద భావాన్ని (గ్రహించి 'శెవాల్‌ తంతు' అని స్వతంత్రంగా 


అనువదించబడింది కాబట్టి ఇది భావానువాదానికి చెందుతుంది. 
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తాచమువలి త అఊనువాదొయిు 


4.CT-ST-ST 


Actinostelu - నక్షతాకార (పసరణ స్తంభము (తె) 
జ అక్షోనోప్టి . వృక్ష 
క ఏకైనోస్టిల్‌ (వాం) 
Cuticle - చర్మీయ అవభాసిని (3) 
దడితోల్‌ (త) జంతు 
ఉఅటత౦దచా (పాం) 


'Actinostelu' అనే ఆంగ్ర పద భావాన్ని గ్రహంచి 'నక్షత్రాకార ప్రసరణ స్తంభము' అని తెలుగులో 
సమానార్థకం ఏర్పరచడం జరిగింది. భావం పూర్తిగా అనువదింపబడింది. నిమ్న స్తాయి నుంచి ఉన్నత 
సాయికి సమానార్థకం తయారుచేయబడింది. కాబట్టి ఈ సమానార్థకం భావానువాదానికి చెందుతుంది. 
తమిళ, హిందీ భాషల్లో ఆక్రినో స్టీల్‌, ఏక్టినోస్టీల్‌ అని రేఖా నిర్మాణ స్తాయిలో పదానికి పదం సమానార్థకంగా 


ఇష్వబడింది. కాబట్టి అర్హం మారదు. అందువల్ల కద్‌ అర్లానువాదమపుతుంది. 


5, CT- CT-ST 


Berry మృదు ఫలము (3) 
సదై కణ (త) వృక్ష 
బెర్రీ (వాం) 

Bristle కంటక రోమము (3) 
ముల్‌ మయిర్‌ (త) జంతు 
కూచ్‌ (హిం) 


పై ఉదాహరణలో Berry అనే ఆంగ్ల పదానికి లక్ష్యభాషలైన తెలుగులో మృదు ఫలము, తమిళంలో 
సదైకణి, హిందీలో బెర్రి అని సమానార్దకాలు తయారు చేయబడ్డాయి. మృదు ఫలము, సదైకణి అని 
మూలభాషా భావాన్ని మాత్రం గ్రహంచ స్వతంత్రంగా అనువదించారు. అందువల్ల ఇది భావానువాదం 
అపుతుంది. హిందీలో రేఖా నిర్మాణ స్థాయిలో పదానికి పదం యథార్థంగా అనువదింపబడింది కాబట్టిది 


అరానువాదానికి చెందుతుంది. 
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ఆశయువుల్తి త ఉఊవువాదాలు 


6. ST-CT-CT 


4121100515 -  ఎమైటాసిస్‌ (తె) 
నేర్ముగ పరివట్ర (త) జంతు 
అసవ్‌ సూత్రణ్‌ (హం) 
. Biennial - ద్వివార్తిక (౩). 
ఉఇరువరవత్తావరం (త) వృక్ష 
ద్వి వర్త జీవి (హాం) 
‘Biennial’ 8 తెలుగులో 'ద్వివార్తిక' అని పదానికి పదం అనువదింపబడింది. మూలంలోని అర్థం 


అక్యఖాపైన తెలుగులో తీసుకురాబడింది. అందువల ఇది అరానువాదమవుతుంది. తమిళంలో ఇరుపరువ 


తాపరం అని, హిందీలో దివర్తజీవి అని భావాన్ని ప్రధానంగా [గ్రహించి సమానార్హకాలు విస్తృతార్థంలో 


తయారుచేయడంచే ఇవి వ్యవహారారానువాదం అవుతుంది. 
7. CT-CT-CT 


Anther -. పరాగకోశము డ (తె) 


మకరంద 'పై (త) 
పరాగ్‌ కోక్‌ ' (హిం) 
Centrum -' కశేరు మధ్యము (త) 


ముల్‌ ఎళుంబిన్‌ ఉడర్‌ పగుది (త) b జంతు 
కశేరుక్‌ మూల్‌ (హిం) 
Anther అనే ఆంగ్రపదానికి లక్ష్యభాషలైన తెలుగులో 'పరాగ. కోశమని', తమిళంలో 'మకరంద పై, 
అని హిందీలో 'పరాగ్‌కోక్‌' అని ఆంగ్ర పద భావాన్ని గ్రహించి స్వతంత్రంగా అనువదించబడ్డాయి. కాబట్టి 


ఈ సమానారకాలన్నీ భావానువాదానికి చెందుతాయి. ' 


8. CT-ST-CT 
Chlorenchyma - హరిత కణజాలము (త) 
క్షోరెస్‌ కైమా (త) వృక్ష 
హరీమ్‌ ఊతక్‌ (హిం) 
Allele - యుగ్మ వికల్పము (తె) 
అలీల్‌ (త) జంతు 
యుగ్మ వికల్పి (వాం) 
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ఊఆఊయవనలి త అనువాదాలు 


Allele 3 ఆంగ్ల పద భావం (గ్రహించి తెలుగులోను, హిందీలోను స్వతంత్రించి యుగ్మ 
ఎకల్సము, యుగ్మ వికల్పి అని సమానార్హకాలు తయారుచేయబడ్డాయి. కాబట్టి ఇవి భావానువాదాలవుతాయి. 
Allele అనే పదాన్ని అలాగే రేఖా నిర్మాణ స్తాయిలో 'అలీలో అని తమిళంలో అరం మారకుండా అలాగే 


అమువదించడం జదిగింది; కాబట్టి ఇది అరసంబంధితానువాదం అవుతుంది. 


9.L-ST-ST 
Crossing over - _ పారగతి (తె) 
కురు ర (త) ౫ వృక్ష 
వినిమమ్‌ పారగతి (హిం). 
Aboral Nervous system - బల ముస (తె) 


వాయ్‌ ఎదిర్హు నరంబు మండలమ్‌ (త) ఏ జంతు 

అపముఖ్‌ తం|త్రికా తంత (హం) 
Aboral Nervous system అనే ఆంగ్ల భాషా పదానికి తెలుగులో 'ఎబొమేసమ్‌' అనే: మరో ఆంగ్ల 
పదాన్ని రేఖా నిర్మాణ స్తాయిలోకి మార్చి సమానార్థకంగా పేర్కొనడం జరిగింది. మూల పదంలో ఉన్న 
అరం ఈ సమా ూసార్దకంలో లోపించింది కాబట్టిది అర్థసంకోచానికి ఉదాహరణ. తమిళంలో 'వాయ్‌ 


ఎదిర్సు నరంబు కుక అని, హిందీలో wre తం|త్రికా తంత్ర అని మూలార్దానికి భంగం 


కలగరుండ అనువదించారు. అందువల ఈ సమానారకాలు అరానువాదాలకు ఉదాహరణలు. 
రా థి య 


10 ST-L-L 
Cater pillar గొంగళి పురుగు (3) 
పులు (త) జంతు 
ఇల్లీ (హిం). 
Hold fast న్థాపనాంగము (తె) 
ఊన్లుమ (త) వృక్ష 
పాపిత్‌ (హిం) 


సై ఉదాహరణల్లో Cater Pillar అనే మూలాంగ్ల భాషా పదబంధానికి తెలుగులో 'గొంగళి పురుగు' 
అని సంపూర్తంగా సమానార్హకం తయారుచేయబడింది. కాబట్టిది అర్జానువాదమవుతుంది. తమిళంలో 
'పుళు' అని, హిందీలో ఇల్తీ అని స్వతంత్రంగా అనువదించినప్పుటికీ మూలాంగ్ల అర్థం వీటిలో ద్యోతకం 
కావడం లేదు. అరం లోపించింది కాబట్టి వీటిని అర్హ సంకోచాలుగా పరిగణించడం జరిగింది. 
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ఆశువదిత అనువాదాలు 


11. ఏ1 - L-ST 
Dental 9401112 - దంత సూక్ష్మాంకురము (3) 
వపర్మాంబు (త) > జంతు 
దంతాంకుర్‌ el (పాం) 


Dental Papilla అనే ఆంగ పదానికి తెలుగులో 'దంత సూక్ష్మాంకురము' హి హిందీలో 'దంతాంకుర్‌' 
కల మూలాంగ్రంలి ల ఘయదబలభానికి సమానార్థకాన్ని రూపొందించారు. అందువల్ల ఇది అర్జానువాదమవుతుంది. 


పనూలభాషలోని అర్హం ఇక్కడ సంకోచించబడింది. కాబట్టిది అర్థ సంకోచానికి చెందుతుంది. 


పెన పేర్కొన్న సంసర్లల్లో అర్హానువాదానికి చెందిన సంసర్గతే. దత్తా ౦శంలో ఎక్కువూతం కన్పిస్తుందనే 


సే 


వషయం తేలింది. (చూడు అనుబంధం) అర్హానువాదమే శాస్తానువాదాల్తొ ఉత్తమమైంది. సమానారకాలను 
రూపొందించే శాస్త్రజ్ఞులు, అనువాదకులు అర్లానువాద పద్దతిలో సమానార్థకాలను ఏర్పరచడం మేలు. & 
పచతే. తెలుగు, తమిళ, హిందీ దత్తాంశాల్లో ఉపయోగింపబడింది. దీని తరువాత వివరణాత్మకమైన 
హాల పద్దతి కొంతవరకు అంగీకారమైన పద్దత్తిగా శాస్త్రజ్ఞులు భావిస్తున్నారు. తమిళంలో ఈ పద్దతి 
ఎక్కువగానే కన్పిస్తుంది. అర్హ సంకోచం సక్రమమైన పద్దతి కాదు.. ఈ పద్దతి ఒకటి రెండు చోట్ల మాత్రమే 
కన్పిస్తుంది. ప . 

మొత్తం మోద తెలుగు, తమిళ, హింది సమానార్దక తయారీలో అర్హ పరిణామ పద్దతులు ఒక 
కమ పద్దతిలో అసుసరింపబడ్లాయన్న విషయాన్ని తేల్చి చెప్పవచ్చు. . 

7.11 వ్యాకరణ నిర్మాణం : 

(ప్రపంచంలో మొట్టమొదట ఏ భాష వ్యవహారంలో ఉండేదో, దాని స్వరూప స్వభావమెటువంటిదో 
తెలుసుకోవడానికి క్రీ. పూ 2000 సంవత్సరాలనాటి వేద వౌజ్టి,య09 తప్పు మరే ఆధారం లేదు. ప్రపంచాన్ని 
కొన్ని ఖండాలుగా, దేశాలుగా విభజించినప్పుడు కొన్ని భాషా స్వరూపాలు ఏర్పడ్డాయి. ఇలా (ప్రపంచంలో 
మొత్తం 3000 భాష లేర్పడ్డాయని భాషా శాస్త్రజ్హాలు పేర్కొన్నారు. ఈ భాషలన్నింటిని 50,60 భాషా 
కుటుంబాలుగా వర్గీకరించారు. ఈ వర్గీకరణ భాషల మధ్యగల జన్యజనక సంబంధాన్ని లేదా సోదర 
సంబంధాన్ని పురస్కరించుకొని చేయబడింది. ఇండో - యూరోపియన్‌ భాషా కుంటుంబం తర్వాత 
(ద్రావిడ భాషా కుటుంబం ఎక్కువ వ్యాప్తిలో ఉన్న భావా కుటుంబమని భాషా తత్వవేత్తల అభిప్రాయం. 


ఆంగ్ల భాష ఇండో యూరోపియన్‌ భాషా కుటుంబానికి చెందింది. హిందీ ఇండో - యూరోపియన్‌ 

భాషా కుటుంబానికి చెందిన ఇండో - ఆర్యన్‌ ఉప కుటుంబానికి చెందింది. తెలుగు, తమిళ భాషలు 
(ద్రావిడ భాషా కుటుంబానికి చెందినవి. భిన్న భాషా కుటుంబాల మధ్య అనువాదం జరిగినప్పుడు అనేక 
సమస్యలు ఎదురవుతాయి. వాటిలో నిర్మాణ సంబంధమైన సమస్య ముఖ్యమైంది. ఒక్కొక్క భాషకు 
ఒక్కొక్క విధమైన భాషా నిర్మాణం ఉంటుంది. ఆంగ్లం కర్త, క్రియ, కర్మ అనే నిర్మాణ క్రమాన్ని కలిగి 


208 


అశువలిత ఆనమువాదాలు 


Bane తల, కత తియ లే ౯ a mr : ais 
St 0, లం [3053 అనే యఎర్భా గ (కబూచ్చి క్షత్సాగ్ని ఉంది. గాలా టప నిర్మా గా ey గళిగి 


అ అజ! 
1) 


టో న్య తడ య! ల్‌ ళా ఇల 
ంయయంల వెతల |ఉయా పశిషణం (16౪610) తెలుగులో |కియకు ముందు వో స 
| _ ఉయిను ఎలయ ary ఈ 
(1 యం ఆలి TU law కియకు 


tas వైన Pg వే లా వంటి ఇల లప af wa ల్‌ ప నా శ 
బలా తుం అరలు పర్తి (అలత్యయిం తిలుగుల్‌ నామవాచకానికి తర్వాత వస్తే ఇంగీషలో నామవాచాకానికి 


న్‌ 


ఆతం వస్తుంది. అలాంటి భేదాలుండడం చేతనే నిర్మాణ సంబంధమైన సమస?లు ఎర్హుడుతాయి. 


౧ 
చి 
sie ge Mt rr చ sts - నే వక సో 
ఎగా అనెక విధాలు. నామువాచకం. సదంనావ బశెవ SO DOE, j4 
' ౦. సర్వనామం, పోశేషణం, (కయి. ఎభక్తి, (పత్యయం, 


శె 


BEM తున ha ఇ ర్‌ జంత నం 
rd, (&్రీయ సులల టన బుత్యయం మొదలైన వాటి కమంలొ ఉండే ఖే 
బు. తేడా అర్హుడుతాయి. 


|. 


ళో 


॥ ఖో లౌ కల ఇ 7 
ఈ ఎదాలత వ్యాసానికి సంబంధుంచిను దత్తాంశం శాస పరిభాషకు పరిమితమెంది. కాబటి చిన 
“a హా లో గ యెలా ప కం 


నే 


జుం 


fs 


ab 


ip జ ; a అగ బాతు వీ జా ( లా న్‌ గ్‌ ఇ 4 a me అలో 4 ఓ, 
0 పధ్య వ్యాకఃంణాంశాలు ఏ విధంగా ఫెదిస్తున్నాయి. ఎ సందర్భంల్‌ సమానంగా ఉన్నాయనె 
ఎతిలయాన్ని తెలుసుకోపలసిన అవసరం ఎంతెనా ఉంది. ఆంగ పదాలకు తలుగు, తమిళ, హిందీ 
షో న. గా ' TE + 
భాషలో లూపొందించిన సమానారకాలను వా౭కర ర్‌ దక Eh HOY Wo 
గ్‌ కాలః ్రూ0ణ, నఅర్మాణ చృష్యా ప్తోషిన్హ పచ్చిన సంసరలు 
థి శల సా లి mn 
4” గా CY 
ఎర్నంగా గొచరిస్తున్నాయి. 
స అటే 


గ్‌ 


జవశాస్త్ర వారిభాషిక పదజాలాన్ని వ్యాకరణ నిర్మాణ దృష్ట్యా వ్లోషించి ముందుగా ఆంగ పద 
చో ల 1 | ఎ గూ లూ 


"ర్యాణాలను తర్వాత తెలుగు, తమిళ, హిందీ భాషల్లోని నిర్మాణాలను వివరించడం జరిగింది. 
IN, € fo 


711.1 ఆంగ పద నిర్మాణాలు : 


స్త్‌ N Abdomen 

2 Ad} + Ad} +N Aboral + nervous + system. 

3. N+ Ad} +N Accessory + respiratory + organ 
dH, Ad} Acrodont 

సః Adj +N Adipose + tissue 

0. Net N= Pl Air + sac +s 

te స్‌! | Amphibian + 5 

గి. Pref +N Apo + phyte 

9, Vv Anastomose 

10౧ Ad}+N+Pl Aortic + arch + es 

ll. N+tAd}TN Auricula + ventricular + aperture. 
2a NEN Brood + chamber 

13. V+N Court + ship 

l4. N+Ne+N Duct + less + gland 

15. Pref + Ad} xtra + cellular 


209 


16. 


wo 


Pref + Adj + Adj 
Adv +N 

N+ Adj 

‘Tr. Vv + Sutff 
Adj +N +N 

Adj +t Adj +N 
Pref + Ad} HN 
NTPLN 

Vi! Sulf 

Inte. V + Sulff గ! 
క 
సుతా NV 

Intr. V + Prep +N 
Ndj + Pl 

Adj + Suff 

Ne +N 

Ne ! Ad} 

Nek PEER TEN 

Vv + Suff 

N + Suff 

V+ Sulf + Adv 
Pref #N +N 
Pref +N + Suff 
Ne pref + N 


Adi + Adj 


TrV +N 
శాల. సె! శస 
Vn 


Adj + Pref + N 
Ne adj +N 


ఆయవది త అయవాదాలు 


. Extra + cellular + 4152656101 


Feeding + mechanism 
Fenestra + ovalis 

Graft + ing 

1160260 + portal + system 
Infra + temporal + arcade 
Inter + atrial + septum 
Molar + teeth 

Moult + ing 

Nictitat + ing + membrane 
Red + blood + corpuscle + s 
Sinu + palliate 

Struggle + for + existance 
'Tarasal +s 

Akin + ate 

Antitogamy 

Anti + biotic 

Ascent + of + sap 

Branch + ing 

Hymen + 1um 

Crossing + over 

De + compound + leaf 

De + cuss + ate 

De + foliation 

Dorsis+ ventral 
Flowering + plant 


Jacobson + s +organ 


Diverticulum 


Sexual + di + morphism 


Un + paired + fin 
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2 


ఛై పద నిర్మాణాలు 
N 

Nuady +N 

Adi TN +N 

Ady 1! గె! 

Ad] 

Prej tN +N 


సంస శస! స 
NN Pl 
NIN 

Adj! N + Pl 
Pref +N 

Fr. VEN 
NAN N 


Adi శ శన +! 


సె! గయ చా గ! 
సె! [| 
N#PLTEN 

N-+ Adj 
Nad] Pl 
Nt Adv+N 
సల స + + | 


N+ Pref + Ad} 

Net N+N 

N+ Pref +N 

Adv +N 

Adv + V 

N + Adj + Adj +N 
Adj +N+N+N 

N+ Pref +N+N+N 
N+N+Adj+N+ Pl 


ఆఅయవతి త ్ణశువాదాయ 


ఉదరము 

చతుర్త + ఆమాశయము 

అనుబంధ +శ్వాస + అవయవము 
అగ + దంతి 

శ్వేతకము 

అథి + వృక్క + (గ్రంథి 

(గీష్మ +కాల + సుప్త+ అవస్థ 

వాయు + కోశము +లు 

యుగ్మ + వికల్సుము 

ఉభయ + జీవి +లు 

అభి + సరణము 

అను + మేళకము 

పూర్వ + అంత + లంబిక 

మహా + థమని + చాపము +లు 
అక్రీయ + సూక్ష్మ + తంతువు 
మరలు 

గుడ్డు +లు +గది 

కశేరు + మధ్యము 

రసాయన + గ్రాహకము +లు 

శెలిక + మయమైన +గాడ 

పాషాణీ + కృత + విసర్హము +లు 
చర్మీయ + అవ + భాసిని 

వినాళ + (గ్రంథి 

గర్భాశయ + ఉప + కళ 

విసర్జక + వ్యవస్త 

విలుప్తం + చెందిన 

కణ + బాహ్య + జీర్ణ + క్రియ 

వివిధ + ఆహార + యంత + అంగము 
'ఆహార జపత + సేవన + యంత + అంగము 
తరతు అరూప * సూక్ష్మ“ అంకురము +లు 
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ea 
dd. 
45. 
46. 
ys 
48. 
49. 


50. 


Un 


in 
to 


Intr. V1N Pl 
Nuady tN TN+N 
Adv +N +N 

Fr. V+ V 

Nuady}y t Adv 

Ad] 1 Ad} 

Adj 1 Adj tN 
NANT Adi 
ల 
౧. 


N Ady # N+P] 


NEN EN (+ [| 


Nuadj +N +N 
Pref + N + Pref + N 
Pref + N + Ad} 
Pref + Ad} 

Adj + Pl 

Adi +N + [+] 
N + Nead) 
NENFTNTV+EN 
+ N+N+Pl 

Ady} + Nuad} + N 
Ni TrV aN 

N + Suff +N 
Nuad} 

Ne + Adj 

N+ Adj+N+N 
Ad] +N + Ne 


Ne + Adj +N +N + Ad} 


ఆఈయఎవఠి త అశతువాదొాలం 


తేలే + పర్ముక +లు 

తృతీయ + పిండ + అభివృది + దన 
పునర్‌ + ఉత్పత్తి hs 

అంటు + కట్టడం 

ఎక + స్టితిక 

యాంతవ + భక్షక 

నిమ్న + బుజు + కండరము 

కర్తిక అంతర + విభాజకము 

ఊపిరి +తిత్తి +లు +గల + చేప 
అను + కపాల + అస్టి + కండరము 
దంత + ఉత్సాదక + కణము +లు 
ప్రీ +బీజ + మాతృ + కణము +లు 
పంచ + అంగుళిక + అంగము 

పర +నంధి +*ప్ర + రోహము 

పర + జీవ + భక్షక 

పర + భక్తీ 

భక్రకము +లు 

పూర్వ. Hid tO జఠరిక 
వృంత + రహిత 
లింగ + సహ +లగ్నత + ఉన్న + ప్రాణ 
+ అపాయ +జీను +లు 

లైంగిక +ద్వి + రూపత 

పురు అను + చలనము 

వృక్ష + ఇయ + కశోరుక్‌ 

(త్రయము 

నిష్‌ + ఫలమైన 

వాత +యుత + కణ + జాలము 
సూక్ష్మ + జీవి + నాశకము 

అ + సంయుక్త + అండ +కోశ + యుత 


౧060. 


Adj ౧౧౦! ౧|| 

Intr. V +N 

N+ Intr. V 

Adi + Pref ! N+ Adj 
Ady HV tT Sulf 
౧. 
స్మ వష! Ad} 

Adj t Adj NAN 
Pref + Adv 

సె! సం గి! 

Ne “గీర + శ సోగ గి 
Nt Adv 


PIN 


NiINe్శN+N 
Adi నాగ్‌ 

స! సన + సి! 
MAE 
సన్న ఆస 

NHN 


Ad} +N 


స! తీర స! 


N+N+ Adv 
NEN+Ne 
VEIN 

Adj + V 

Adj + Adj +N 
Adj 


ఆయఎవలి త అనువాదాలు 
శ్చ + సం + కరణము 
ఖుష్పించని + మొక్క 
ఆకు + రాలే 
అంలయ్యిక్త + పరి + షత + యుతము 
ఆంతర్‌ + నివేశ + అకము 
నీటి + మొక్క + జల + వృక్రము 
ఇల 1 పు + నడిమి 
పీర్త + దీప్తి + కాల + వృక్షము 
BIS వదనము 
ఆ + సంయుక్త + మకుట + దళా +4 
సౌషప + యుతమైన 


టు 


ఆవాలు 


పయిణు 


వాయ్‌ + ఎదిర్పు + నరంబు + మండలమ్‌ 


తునె + సువాసన + ఉటుప్పు 
తొడె + ఎళుంబు + తలై + పారుందుమ్‌ +కుళి 


ముగుడు + అణ +పట్‌ + కల్‌ 
విందణు + నుని + తిరల్‌ 
తక + అమైత్తల్‌ 

వెల్త + కటువుణవు 

కాటు + పెరుం +పై 

పని + కుడమ్‌ + ఉడయన 
నేర్ముగ + పరివు + అట్ర 
వలర్‌ + మాట్రమ్‌ 

పిన్న + కొల్లుదల్‌ 

మేల్‌ +నుని + తట్లు 


టు 


zl 


36. 
a 
38. 


43. 


Ad (గగ! స! 
౨. 
. 


N 
NiINtNctN 
Nt PI 

N 


1 
Ady NV tN 
v 
సస Pi 
Nuady tN 
Nuad} 
స్‌! గం + గ 
Nt Adv+N 
Adv tt V 
VIV 


N+ Ad]J+N+N 
N+ Intr. VEN 
Adj +N + Adj +N 
NTN-+ Ad} + Pl 


Intr. V +N 


Nt Adv + Vv 


Ad} +N + Adv 

Nadj +N శస + | 
NtEV+TNEN 

Adj +N + Pl 

Nuadj + N + Adj + Adv 
స్‌ [+ ఆని + + స 


స 1 + Adj 


ఆయవటదిత అనువాదాలు 


౮ + లలి + కుళలతల + తుల 
నీర్‌ + వాల్‌ + విలంగు 
తన్న + తాన్‌ + ఉగాల్‌ 

వక్‌! ౯ 


మాల్‌ + సార్చు + అ(ట + పణ్‌ + పిలై 


ఇగ్టక + వాళ్ళు +మురై 

కుచిదల్‌ 

మూతై + నరంబు + గల్‌ 

ఇలు + మయమి 

ఇరకు 
జ 

జాము ఇల్లా + చుజప్పి 

"పై + బోను + నీభుదల్‌ 

ఆఅతిందు + మజైంద 

అటు + పోన 

సెల్‌ + పుజ + పొరుల్‌ + జీరణమ్‌ 

ఊట్ట + దెయల్‌ + మురై 

ముళం +కాల్‌ + వెళి + ఎళుంబు 

ఇతె + వడివ + ముగిళ్‌పు + కళ్‌ 

మిదైక్కుమ్‌ శ వతావెన్సు 

విలంగు + పోల్‌ + ఉణ్లువన్‌ 

ఒత్త + అమైప్పు + ఉడయ 

ఒలు + తనె + కురోమోసోమ్‌ + గళ్‌ 

నాక్కు + తాంగమ్‌ + చెవుల్‌ + వలైవు 


సిలు + మడల్‌ + గళ్‌ 


ఒయి + వాళ్‌కి + తునై + ఉడయ 


ఉమిళ్‌ + నీరిల్‌ + ఉళ్ళ + తేది + పారుల్‌ 
నరంబు + కుళల్‌ + వలైవు 
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+5. 


16. 


58. 


న్‌ 


౧0 


63. 
64. 
65. 
606. 
67. 
68. 
౧9. 


70. 


NtNe 


Nuadj + Ntadv + Adj FN 


Adit NEN -PI 
Adj +N గస శ PI 
Ni Adj+N+N 
Adj HN + C.M+ Adi 
NINtTEVIN 
NTNENEN 
NY Nuad} + స 

vt Adj] +N 
N+C.M+V+TN 
Ad] NV ENV 
Nuadj +N +N 

Nt Ne+ Ad} 

Adj + Ne + Ad} +N 
Adj + Adj + Tr. V 
Na Adj + N+N + Ad} 
NIN+PIEN 

Adj +N + Ne 
Nuadj +N + V 
PrN 

N +N + Suff 

Adv +N 

Ad ENE Pref V 
Adj + Ne+N+V 
Ady} + Ne + N 


N + Intr. V 


అశచువదిత అనువాదాలు 


న వూరుతూ 

౨ +విరల్‌ + అమైప్పు + ఉడయ + ఇణి 
+ ఉలుప్పుు. 

పల + కలు +నిలై + గళ్‌ 

పిన్‌ + ఇజ్చాక్కుమ్‌ + నీట్బి + గల్‌ 
ఆల్‌ + మున్‌ + పరువ + మెయుదల్‌ 
మున్‌ + కరం +ఇన్‌ + ఆర ఎన్ను 
పళచ్చై +నినైవు + ఊట్టుము + కొళగైై 
సిలు + నీరగ + పోర్టల్‌ + మండలమ్‌ 
పాల్‌ + ఈరిరు + అమైప్పు 

నీన్తుమ్‌ + అణై + ఉయివ్వు 

పరవై + ఇన్‌ + పాడుమ్‌ + ఉజుప్పు 
తొడు + పొరుల్‌ + నోక్కి + వలైదల్‌ 
మూసను” క + తొగుది 

వలర్సి + తడై + పట్ట 

వడి +౪ +ఉలర్‌ +కని 

పిన్ని + కిళెత్తు + పరవుదల్‌ 

మారు + పట్ట + పాల్‌ + సెల్‌ + ఇజ్టావు 
మకరంద + తాల్‌ + గళ్‌ +తాంగి 
కురుక్కు + చువర్‌ + అ(ట 

అయి + పక్క + ఒళుంగు 

కడుగు 

తన్లు + సంబంధమ్‌ + ఆన 

ఎదిర్‌ + మా(టమి 

సెయర్కె + ముజై + అల్‌ + వలర్తల్‌ 
నుని సి + ఇణై + కిలైత్తల్‌ 
పూవుమ్‌ +ఆ + తావరమ్‌ 


జ్రలై + ఉదిర్కుమ్‌ 


71. సె! గీ)!!! గయ +N 
70 సంర +N tT Adv+N+N 
73. Adj + Adi! Adj +N 
74. Adv tV TN 
75. Adj + Con} +N 
76. Tr. V్ణN 
[క న. 
78. NEN+N+PI+ Adj 
79. _ Nuad} +N N+ Adj 
g80. గయా సి + గిల + || 
|. Nuad} +N +C.M+#N 
tN ENAN 

§2. Ad} + Sutff +N 
83. Adj +N+ Sulff 

84. Ady + Ne +n 
85. NetV 
86. VTNHN 


7.11.4 హిందీ పద నిర్మాణాలు : 


l. N 

గ Pref HN+N+N 
3. Ady +N +N 
4. N+N 

ర Adji+N 

౮. ad} 

PF, Pref + N 


8. Pref +N +N 
9. N+ Adj 


10. N + Pref + N 
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అనువర్తి త అచువాదాలు 


తన్ను + ఒట్టి + క్షీళ్‌ + వలర్‌న్ల 
ఇటు + పక్క + ఎదిర్‌ + అలై + అడుక్కమ్‌ 
ఉల్‌ + ఒట్లు +సదై +కని 
ప[టె + వాళుమ్‌ + తావరమ్‌ 
మణమ్‌ + ఉల + ఎణె 
EE సు 
పూక్కుమ్‌ + తాపరమ్‌ 
౭6 -- పుజ + వెడి +కని 
ఆల్‌ + పెణ్‌ + ఉలుప్పు + గల్‌ + ఇనైన్ల 
ఒత్త + పాల్‌ + సెల్‌ + ఇజ్లైవు 
వింజయ + తడిప్పు + అ(ట + సెల్‌ 
ఒరే + తావరం . ఇల్‌ + ఆల్‌ + 
ర్‌ + పూక్కుం + మరై 
పసుమై + ఆన +ఇలై 
పల + సెల్లినాల్‌ + ఆన 
ఇల్జా + యాద + అల్లి 
తడుప్పు + తిరన్‌ 
తొడు + ఇదల్‌ + ఒళుంగు. 


ఉదర్‌ 

అప + ముఖ్‌+ తంత్రికా + తంత 
సహాయక్‌ + శ్వసన్‌ + అంగ్‌ 

శేణీ + ఉల్లూకల్‌ 

అ(గ + దంతీ 

అనుకూలన్‌ 

అభి + వర్తన్‌ 

అధి + వృక్క + గ్రంథి. 

(గీష్క + నిష్ర్రియతా 

ఉల్సీ + ప్ర + భర్‌ 


ధ్‌ 
38. 
39. 


Prof +! N 3 Vv 
NONTN 


Nuadj tAdy tN 


Ni! Ad}!N 
NEN Pi} 
Ady tN 


Nuady} + N 
సం! సా! గు 
Adv 

ad] TN +P} 


NEN 


Adj + Adj 

Adj + Adj! N 

N + Sutff 

AAT EN 
Nuadjy +N +N 
Nt Pref ti\d} 
Pref + Adj 

సె స శస + గా 
ప Pref N 
Nead} 

Ad} + Nuad} +N 
Intr. V 

స 
Pref +N + ఏల 


Nuad} +N + Sultf 


Ne +N +N 
సరే! + Ad} 
PLN. 


Adi + Pref + Adj 
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ఈశువఠి త అనువాదాలు 


సల "-*శాబఖున్‌ ₹వహోనా 
ఆలింద్‌ ! నిలలు ! చిట్‌ 
(త + అరీయ్‌ + అసి 

అన్నీ + భూత్‌ + విష్టా 
కపాలీయ్‌ + తంతి +కా 
అన్యోన్య HS 

ద్వయ + సితి 

అ + వాహినీ + (గంధి. 
ఏలుట్స 

సంగశక్రామి + అవస్థ +యే 
కలమ్‌ + బాంధథ్‌నా 

అందర్‌ + బుజు 

స్వేత్‌ + రుధిర్‌ + కణకా 
అవకాశిక్‌ + ఆ 

ఇలమ్‌ + పుళు + పజువమ్‌ 
పంచ్‌ + అంగులి + పాద్‌ 
క్రితా + పర + భక్షి 

పర + భక్షి 

జఘన్‌ + తంతుప్‌ + అస్టి + (గ్రంథి 
వృక్క + నిర్వాహికా + ఉప + తంత్ర 
అ + చల్‌ 

లైంగిక్‌ + ద్వి + రూపతా 
తర్‌నాక్‌ 

స్పర్శ్‌ + అను + చలన్‌ 

(ప్ర + జంఘిక్‌ + ఆ 

త్రి + ముజిక్‌ * ఆ 

అ + యుగ్మిత్‌ + పఖ్‌ 

ద్వి + వార్డిక్‌ 

సర్స్‌పాద్‌ 


WN ES చ +s నక 
ల్భుల్లు + (పతి యం 


adj! (04110 
Pref + Pref tN 
Nt Adv 

Ady tN + Suff 


Adj TN t Ady! Sulf 


అయి త అనువాదాలు 
చతాహోర్‌ =F కి ాత్‌ 
- రోహీ 


బీడ్‌ + ఉదర్‌ 


es + 


అంతః + కోన్లిక్‌ + ఆ 


పూరా ట్ర ముక్య తా 


7.11.5 సమాకృత వ్వాకరణ సంసరలు : (Total Grammatical Combinations 
ప ఫీ గ 


Wd MW 
rerun 


క ~~ 
& 14 ల $1) J 


కృత వ్యాషరణు సంసరలు మొత్తం 133 అవి. 22) 
' 4 


N 


Ad} 

సెల 
PIN 

Vv 

Adv 
Ncad} 
Ncadv 
Intr. V 
Nei 

Ady +N 
NN 
Pref +N 
Tr. VFN 
Nit | 
N+ Adj 
Adv +N 
Ady + v 
Tr. V+ V 
Ad} + Ad} 
Pref + Ad} 
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తెలుగు. తమిళ, హిందీ భాషల్లోని వ్యాకరణ సంసర్గలను పరినీలించాం. మూడు 


Adj + Pl 
23) N+ Nead} 
24) Intr. V + N 


25) Pref + Adv 


26) N+ Adv 
27) V+N 
28) Adj+V 
B99), Ny 
30) V+V 
31) N+Ne 


32) N+ Intr. V 
33) Ne+V 

34) N+ Suff 

35) Adj + Suff 
36) Nuadj +N 
37) Nuadj + Adv 
38) Nuadj + Ad) 
39) Adj+N+N 
40) Pref + N+N 
41) N+N+Pl 
42) Adj+N+ Pl 
43) N+N+ N 


సప. 

Nt Ad} +N 
Ni Adj + Pl 
Nt Adv TN 
Nt! Pref 1 Adj 
Ne సాల సి 

N-+ Pref సాగా 
Intr.V EN it PI 
Adv FN FN 
Ady + Adj + గ 
NtN-+ Adj 
Nuady +N tN 
Pret +N + Adj 
Ady + Nuadi + N 


Not Pre NV =F N 
N11 Suff +N 
Ad] +N + Ne 


Adj + Pref N 
Ad} FV + Suff 
Nt Suff + Ad} 
క వ 
NiN+Ne 
N1N+ Adv 
సలల + స 
౨. 
Ady} చ V +N 

N + Intr. + గ 
N+ Adv+V 
Adj +N + Adv 
Ad} + Ne + N 
V+ Ad}+N 
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75) 
76) 
77) 
78) 
79) 
80) 
81) 
82) 
83) 
84) 
85) 
86) 
87) 
88) 
89) 
90) 
91) 
92) 
93) 
94) 
95) 
96) 
97) 
98) 
99) 
100) 
101) 
102) 
103) 


104) 


105) 


ఈఅయువులి త ్డ్ణఆయువొడదాలు 


న - 
Adv + V గె 
Adj + Conj +N 
Adj +N + Sutff 
VINEN 

స NV 
Adj +N+ Vv 
Nuadj +N +N 
Adj + Nuadj + N 
Pref + N + Suff 
6260) + N + Suff 


Adj + Pref + Adj 


Adi + C.M. +N 
Prel + Pref + N 
N+EN+N+N 
Adj +N+N+Pl 
NEN EN pl 

N + Ad} + Ad} +N 
Ad} +N+N+N 
Nuadj +N +N+N 
Pref +N +N +N 
Pref +N + Pref +N 
Adj +N+Pl+n 
N+ Adj +N+N 
Adj + Pref + N + Ad} 
N+Ne+N+N 
N+C.M.+FN+N 
Adj గీర +N +N 
N+ Adj+N+Pl 
N+N+Ne+N 


Adj +N + Adj +N 


1090) 
07) 
[08) 
109) 
| |()) 


111) 


సి సం Adj; TP 

Nuady గో + (| 
Nuadj +N + Adj + V 

Ady TNE INE PI] 

Ady! N TCM. ! Adj 
Nok Nik VN 

టు VEN 

AdyT NN 1 గె 

Ad] 7 Ne -t Ad} +N 

Ady tN + Prep + V 

Adj TNe+N+V 

Adi “లేర! + Adj +N 
Nuady + Nt N+ Adj 
Ady +N + సం + | 
NitN-+ Ad} +N+Pl 

నం గయా లం! సా! 
Ady EN + Adj + Sulf 

Net NPE NN 

NEN ENENATE RP] 

Ne +Ad} + N +N + Ad} 
Ne + గీర + స చ స! + స 
+ + లిన. + సరగ 
సగర +N + V + Ad} +N 
N- Adj ++ N+ N+ Adj 
Nuadj +N + Adv +N +N 
NEN+N+PI + Ad} 
Nuadj + N-tC.M.+N+N+N+TN 


NENEFENHEVTN+TN+N+PI 


ఆనువతి త అనువాదాలు 








T1.0 అ 
నిర్మాణాలు కన్పిస్తున్నాయి. 
N Abdomen 
ady NIN NCCCSSOTN 
respiratory organ 
NAN Anther 
౧ Aorta 
NiINtTPI Cranial nerves 
స్‌! గేల] Digiti grade 
Nuady tN Diploid 
స్‌! గయ సగ! Dorsal aoarta 
NIN+EN l:ndocardiunm 
Adj గర్వ! Inferior rectus 
Ad Recessive 
Brassica 
Ncad] Indehiscent 
Sy © 


ఆంగ ఆరోపాౌనికి తెలుగు, తమిళ, హిం 


అవి 
ఉదరము 
అముమలథ 
శాంసావయ 
శంగాభము 
ము” ల 


ఫరాలనాడులు 


క 


అంగుళిచాలి 
దయ చితి 
య యి 
వవ రాయమని 
by 


అంతర హృదయ 


ఆలాలం 


అస్సుటస 


దీ భాషల్లో 
గా 
పయి 
తునై సువాసన 
ఉరుప్పు 
మాన్‌కొంబు 
సుతునాడి 
మరు నరంబుగభ్‌ 
విరల్‌నడై 


ఇఠు మయమి 


చుర  పటతురదముని 


ఇదయ ఉట్‌కవర్‌ 


కిభ్‌నేర్‌ తసె 


మంగియ 
రడుగు 
బడయో 


హలో మొత్తం 45 రకాల నిర్మాణ సంసర్గలు కన్సిస్తుండగా 


తెలుగు, తమిళ, హింది భాషల కన్పిస్తున్న వ్యాకరణ సంసర్గలిలా. ఉన్నాయి. 


f= 


Fa 


అ 


తెలుగులో 1నుంచి 8 వరకున్న వ్యాకరణాంశాలు తెలు 
4 వరకు మాత్రమే వ్యాకరణాంశాలున్నాయి. అదే 


తెలుగు నిర్మాణ సంసర్లలు “Tl 


తమిళ నిర్మాణ సంసర్గలు - 87 


హోలట్‌ నిర్మాణ సంసర్లలు - 45 


మూల ఆరోపాలకు లక్ష్యభాషల్లో ని నిర్మాణ సంసర్లలు - 133 


ఆశువలి త ఆశువాదాంు 


పదమూడు సమాన వ్యాకరణ 


కపాలీయు తంథత్రికాయే 
అంగులిచారీ 
ద్విగుణభిత్‌ 
ప్పృష్టమహాధమనీ 


అంతర్‌ హృతీకలా 
అంధర్‌ బుజపనీ 


అ([పబల్‌ 
సర్ప్‌సాద్‌ 
అస్ఫోహి 


వాటికి లక్ష్యభాషలైన 


మూల ఆరోపాలకు మూడు. భాషలోను సమానంగా ఉన్న నిర్మాణ సంసర్గలు - 13 


భాషలోను కన్పిస్తున్నాయి. ఆంగ్లంలో be 


ఉఒధంగా హిందీలో 1-4 వరకు మాత్రమె వ్యాకరణాంశాలు 
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గు భాషలోను 1-7 వరకున్న వ్యాకరణాంాలు 


న్నాయి. (చూడు అనుబంధం) 


ఆశువర్తి ౨ ఈయవాదాలు 


అలానా 


uo) 


dd 


(a) 


అలివీలన వల తెలుగు, తమిళ భాషల కంకే హిందీ అనువాదం ఒక పదతి (ప్రకారం 
గా 

ఎ, ఎఉందనంణి తెలుసుంది. సమానారక తయారీ [కమ పదతిలో కొనసాగింది. కాబటి తక్కిన పద్దతులు 

TVLIW, Sealed జ . య యు యు 

ము ఆం ఆల తల్‌ తలహార స లుం జజణాయిు సీ వశాప. బూరెభానికీ పదకోశం ముఖ్యంగా 

నరు bree = ల ia gs స 


“ry 
111 


నాయకా లంకు “ఎంలబలందిలలెలదిె. అక్‌ భాషలోని వ్యాకరణాంశాల్లో ముఖ్యంగా నామవాచకం, వశేషణం, 
hen ad & ww | జ్జ మట స. కా en లీ 


మవాచకం, విశేషణం !నామవాచకమనే పదతులు కన్పిస్తున్నాయి. హిందీలో తెలుగు, 


పి ae త ఖత _ హ్ష్‌ 
క లాం ౯ లు 


“ ఆ స ఖు" జ, శ న సంలు ఇల af © నో A Sa nm జ ఇ స్‌ బ్‌ 
సట యత | ఎక్కువుగా ఈ పదతులు కన్పిస్తున్నాయి. తెలుగు, తమిళ భాఎల్‌ ఈ పదతులత 


అలి అ 4 ఆలో అడ అక ఆట mgs) 
నారు. అసెక ఇతర పదతులు కన్పిస్తున్నాయి. వ్యాకరణాంశ పద్దతులను అనుసరించడంలొ కూడా 


క (పత్యేక బదతిని అనుసరించిందని తెలుస్తుంది. 


ఫ్య 
C 
గిం 
ర 
౯7 
సు 
టై 
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నిరనువాదనీయత 





శనితనువాతనీయత 


£7 


RIO TEFEN) IIIT అక్యభాషలోకి అసువదించేటపుడు పర తటాహా ఎషయాన్సం౦తా 
Bite ణం కాదు. ముఖ్యంగా మూలభాషా పదాలకు లక్ష్యృభాషలో సమానాతకాలను పయాకు 

యీ 
తలల మనా తల రో ఎదురయ్యే సమస్య. మూలభాషలో పదస్తాయిలో ఉన్న విషయానికి అక్ష్యభాషలో 
రట కారకాలు లభించకపోవడం లేగ సృషించలేక పోవడమనేది జరుగుతుంది. మూలార్తాన్ని 
య. (ఎతకుంబింపకెయాలి. కాబట్టై ఈ సందర్భాల్లో మూలార్తం లక్ష్యభాషలో ప్మకత చెందకుండా 


వత OS Ir భాషా పదాలను యథాతథంగా లక్ష్యభాషలో [గ్రహించడం జరుగుతుంది. అనువదించడానికి 


కూ వాటని. సిత మువావాలఅని -అలటార్ను "ఆరగరలో దిన్ని 'Untranslatability' అని వ్యవహరిస్తారు 
erry (us Dn +) 


“7 


గానా దకాలు నాంకెతిక వదాలకు తెలుగ, మానార్రకాలు (ప్రస్తుతం అకవోపడం పలగాని. ఇతర 
బలగాల వపల్లగాటి అంతర్లాతీయ పదాలను తెలుగులో పతిలేఖనం(Transliterati0n) చేసి వాడడం 
“గడ మొదటి నుంచి జరుగుతూనే ఉంది. ఈ వదతి ఇకముందు కూడా కొనసాగుతుంది. ఎందుకంకే 
Commission for scientific and Technical Technology (C.S.T.T) వారు అంతరాతీయ పదాలను 
యసథాతథంగా (ప్రతిలెఖనం చేయాలని సూచించారు. అంతర్జాతీయ పదాలంకే మూలకాలు, రసాయన 
“ను భనాలు వ . కొలతలు, తూనికలు, భౌతిక పరిణామాల (ప్రమాణాలు, గణిత సంకేతాలు, 


స్‌ జ్య 099 ) య a) 


గో 


'(లాలు., దంనావు నామ్నాకరణాలు, మనుషుల పేర్ల ఆధారంగా రూపొందించిన పదాలు. అంతరాతీయంగా 
ఫో 
వాతషంలలొో జ రేడియో, పెట్రోల్‌, రాడార్‌ మొదలైన పదాలు కూడా ఇందులో చేరుతాయి. కాబటి 
యట దం 
నాంషెతిక పదాలను రూపొందించడంలో (ప్రతిలేఖనం ఒక ముఖ్య పదతి అని చెప్పవచ్చు. ఇతర 
య 
ఎచతుఅతో పాటు అనువాదంలో ఈ పదతిని అనుసరించికూడా అనువదించాల్సి ఉంటుంది. 
మూలం సుంచి యథాతథంగా (గ్రహింపబడ్డ పదాలు నిరనువాదాలు. నిరనువాదాన్ని బె.సి.క్యాట్‌పోర్డి 
లా నిర్వచించాడు. 
" Translation between media impossible, and translation between the medium levels and 
the levels of grammar / lexis is like wise impossible"- 1 


దించడానికి వీలుకాని పదాలను అలాగే ఆదానం చేసుకొంటాం. ఆ విధంగా (గహించన 


a 


స. శే. hE అంటారు. 


8.1 నిరనువాదాలు రెండు రకాలు : 


1. భాషాపరమెన నిరనువాదాలు (Linguistic Untranslatability) 
2; సంస్కృతీ పరమెన నిరనువాదాలు (64101021 Untranslatability) 


| య్‌ న ఖం అట ను 
వస్తుత పరిశోధన శాస్తానువాదాలకి సంబంధించింది కాబట్టి ఇందులో భాషా పరమైన నిరనువాదాలే 
ఇ ns] గ్‌ క 
కార గట శ్లో 
ఉంటాయి కాని సంస్కృతీ పరమైన నిరనువాదాలు ఉండవు. కాబట్టి భాషా పరమైన నిరనువాదాలను 


ఒతురించడం అవసరం. 
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నిరశువాథనీయత 


VY 


భాషా వరప్పుస నిరసువాదాలను రెండు రకాలుగా లక్ష్యభాషలో ప్రతిలేఖసం చేయడం జరుగుతుంది. 


L. పర్లానువాదం (Phonological Translation) 
2 రెఖాసువాదం (Graphological Translation) 


ఎటిగి కాక ఆగత మి(శ రూపాలను (1.02% Blends) కూడా భాషా పరమెన నిరనువాదాలుగా బాషా 


కాగు న పరిగణిస్తున్నారు. 
వి పనా వానే ot 
౪.1.1 వరానువాదం : 
Jape) 


Wa జో లే 


ఈ బదతలొ మూలభాషా వర్ష, పద. సర్మాణానుసారంగా కాకుండా లక్ష్యభాషా వర, పద, 
fe వో 


రా గానుసారంగా అనువదించడం జరుగుతుంది. 


ఉదా :  LYMPOCYTE - లింపోసెటు 
షై తెలుగు 
CHEMORECEPTOR - కీమోరిసెపారు 
TELEOST టిలియాసు 
ప తమిళం 
CRYSTALLOID .కిరిస్టలాయ్లు 


ప సపూగారకాలనీ తెలుగు భాషా నిర్మాణాన్ననుసరించి లిప్యంతరికరింపబడ్డాయి. తెలుగు 
ఉటంత స కొన్ని హలంత రూపాలు అజంతాలుగా అనువాదం చెసిన సందర్పాలు ఈ 
బరిగొథనా దత్తాంశంలో (92442) కన్పిస్తున్నాయి. తమిళం హలంత భాష అయినప్పటికి కొన్నిసార్లు 
అంంతాలుగా అనువదించిన సందర్భాలున్నాయి. అయితే అవి చాలా తక్కువగా కన్పిస్తున్నాయి. 
ఉదా : లింపోపైట్‌ + ఉ ౫ లింపోసైటు 
కీమోరిసెపార + ఊఉ -* గీమోరిసెపారు. 
యలు ౬ 
టీలియాస్‌ + & ౫ టిలియాస్తు 


కిరిసలా 
[9 


ot 


4. ఈం త్వ కిరిసతాయు 
, య G 


హిందీ హలంత భాష కాబటి వరాను వాదం ఈ దత్తాంశంలో కనిపించడం లేదు. ఈ పరిశోధనా 
దత్తాంశంలో తెలుగు , తమిళ భాషల్లో కూడా వర్గానువాదం చాలా తక్కువగా జరిగింది. 


$.1.2 రేఖానువాదం : 
ఈ పద్దతి లో మూలభాషలోని ఉచ్చారణ, ధ్వనులు యథాతథంగా లక్ష్యభాషలోకి పరిమితానువాదాలుగా 
'ప్రఎశిస్తాయి " 
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హరా 


(౩౧11111401 - 


ఎఅలతువాదనీయత 


ఈ సిదాంత వ్యాన వచత్తాంశ పరిశోధసలో రేఖానువాదమె ఎక్కువగా జరిగింది. 


క నరులు? 


లీవశాఖ్ల (పృక, జంతు) పారిభాషక పదకోశాల్లో నిరనువాదాలు ఎక్కువగా కన్పిస్తున్నాయి. వాటిని 


కంట విధంగా పరీకరించడం జరిగింది. మొదట ప్పక్షశాస్త 
' 1 శ యో 


న గ్‌ య. జ్యూ ళ్ళి స 
Ch ) “తల యులిగింటి. 
5 


పదాలను తర్వాత జంతుశాన పదాలను 
యో 


తెలుగు, తమిళ, హిందీ నిరనువాదాల్లో సమానమైన ఆరోపాలున్న సమానార్లకాల సంఖ్య - 42 


నంగ 


జంగోత్లు 

గ్‌ 
Ascogonium 
Basidtum 
Capilitium 
Chitin 
Conidium 
Globulin 
Mannose 
Phragmoplast 
Alcyonaria 
Amphioxus 
Anemone 
Antipatheria 
Apoda 
Anthropoda 
Cardo 
Chrysamoeba 
Ciliate 
Ciliphora 
Condylartha 


Cryptomonadia 


Fev 


ఆస్కోగోనియమీు 


ఆల్సినేరియా 
ఆంఫియాక్సస్‌ 
ఎసిమోన్‌ 


ఆంటిపతేరియా 


తవులం 
ఆస్కోగోనియమ్‌ 
బెసిడియమ్‌ 
కెపిలీషియమ్‌ 
కెటిన్‌ 
కొనిడియమ్‌ 
గులోబులిన్‌ 
మానోస్‌ 
Es 
ఆల్సియోనేరియా 
ఆమ్‌ఫియాక్సస్‌ 
అనిమోన్‌ 
ఆంటిపతేరియా 
అపోడా 
ఆర్లోపోడ 

కాల్ల 
కిరెసమీబా 
సీలియేటా 
వీతియోఫోరా 
కాండైలార్హా 


కిరిప్తోమోనాడైనా 


వాందీ 
ఏస్కోగోనియమ్‌ 
బేసిడియమ్‌ 
కెపీలీజియమ్‌ 
కాయిటిన్‌ 
కొనిడియమ్‌ 
గృబ్యూలిన్‌ 
మైన్నోజ్‌ 
Me 
ఐల్సియోనేరియా 
ఏమ్‌ఫియాక్సస్‌. 
ఏనిమోన్‌ 
ఏంటిపెధీరియా 
ఏలోడా. 
ఆర్భ్బోపోడా ' 
క 

కాయి సేమిబా 
సిలియేటా 
సిలియోఫోరా 


'కాన్‌డిలార్హా 


కిపోమోనాడాఇనా 
థు 


శరం] 


40). 
dl. 
4. 


నంల్లు( 


6౧. 


అంగము 
Cytochrome 
Dinosaur 
Dolphin 
Horaminilera 
llolotricha 
Homocoela 

1 17112111] 
llydroidea 
Hyostylic 
Lago morpha 
Ligula 
Octopas 
Planula 
Prototheria 
Pylangilum 
Rhizostomeae 
Ribose 
Ribosome 
Rye 
Spatangoidea 
Synangtlum 


Thyroxine 


తెలుగు-తమిళ 


Akinate 
Anthocyanin 
Basidiospore 
Callose 
Calyptra 
Carbohydrate 


Fev Ww 
ధం రగ 
RTE a 
యమ అ 
లాస్‌ 
డలం se 
ల EEA 
డా", 
Reon సస టర 
వచో బోను కా 
పో మూసతో 
yey 
సా pres 
SPITE 
(cum 
పహాయొసె తక్‌ 


js 


న 
త్‌. యంలో 


త్త ౭16 


త్‌ ర్‌ ఇ 
en 


fa Pal fal fa 


స్పటాంగాయిడా 
స్పెనాస్‌జియము 


థైరాక్సిన్‌ 


mr 


Fev 0 
ఆకైనేట్‌ 

ఆంధథో సయనిని 
బెసిడియోస్పోర్‌ 
కాలోస్‌ 

కాలిపా 

mo mes 
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తవుులం 


సెటోకురోమ్‌ 
డైనసార్‌ 
డాల్సిస్‌ 
భూరామళ పరా 
హోమోసీలా 
ప్టాడిరాస్త్‌ 
చాడాయడియా 
హైమోస్‌బైలిక్‌ 
లెగోమార్‌పా 
తగులా 

ఆక్షోపన్‌ 
పిలానులా 
పురోటోతిరియా 
పైలానియమ్‌ 


_రైసోస్తోమియె 


రైబోస్‌ 

రైబోజోమ్‌ 

రై 
స్పోటంగాయ్‌డియా 
చినాన్సియమ్‌ 
తైరాక్సిన్‌ 


తముభం 


ఎకైనిట్‌ 
ఆంద్‌సయనిని 
జెసిడియోస్సోర్‌ 
కాలోస్‌ 


కాలిపా 
అ! 


కార్పోహైడ్రేట్‌. 


అతశువాదనీయత 

వాంటీ 
సాయిటోక్రోమ్‌ 
డాయినోసార్‌. 
డాల్ల్స్సిన్‌ 
ఫోరేమినఫేరా 
హోలీటాయికా 
హోమాసీలా 
హా(డ్రాయిడెఆ 
'హమోస్తాజలిక్‌ 
పైగోమార్చ్‌ 
లిగులా 

ఆక్టోపస్‌ 
ప్రెన్యూలా 
పోటోధథీరియ 
పాయిలేంజియమ్‌ 
రాయిజోన్లోమా 
రైబోస్‌ 
రైబోసోమ్‌ 
రాయ్‌ 

స్పె బైగోయిడియా 
సాణనైన్టియమ్‌ 


ధాయిరాక్సిన్‌ 


నిరనువాదాలో సమానమైన ఆరోపాలున్న సమాౌనార్హకాలు షే 


$2 


గాంగేయ 


Centriole 
Crorier 
Cystolith 
Druse 

Fern 

Plasma lemma 
Raphide 
Rhytidome 
Suberin 
Adrenal 
Alisphenoid 
Byssus 
Chromosome 
Coxa 
Thecodont 


Trochanter 


Fev 


సెంటెయోల్‌ 


[కొబియుల్‌ 


ససోలిత్‌ 


ఎల స్పునాయిడ 


బిసగు 


తీకోడాంట్‌ 


(టోకాంటర్‌ 


ఎరనువాదనలీయత 
తవాుభం 


'సెణ్‌ట్రియోల్‌ 
కురోసీయర్‌ 
చిస్తోలిత్‌ 
టురూస్‌ 
పరణి 
పిలాస్మాలెమ్మా 
రాఫైడ 
రెటిడోమ్‌ 
చూబెరిన్‌ 
అ(డినల్‌ 
అలిస్ఫీనాయ్లు 
బిసస్‌ 
కురోమాసోమ్‌. 
కోకా 
తికోడాంట్‌ 
(టోకాణ్‌టర్‌ 


తెలుగు-హిండీ నిరనువాదాలో సమానమైన ఆరోపాలున్న సమానార్హకాలు - 23 


కోల 
Achene 
Amyloplast 
Carotenoid 
Cellulose 
Cyuanophyceae 
Acrosome 
Aphid 
Artiodactyla 
Cephalopoda 
Chordata 
Gastrocnemius 


Gastropoda 


తులం 
అకిస్‌ 


అమెలోపొస్‌ 
యా గారి 


కెరోటినాయిడ్‌ 


సెల్ఫులోస్‌ 
సన లం 
QO (sun 


ఎక్రోసోమ్‌ 


2217 


వొందీ 

ఏకిన్‌ 
కైరోటీనాయిడ్‌ 
సేలూలోజ్‌ 
సాయినోఫాయిసీ 
ఏక్రోసోమ్‌ 
ఎపిడడ్‌ 
ఆర్హియోడైకాలియా 
సేపైలోపోడా 
కార్డటా 
గ్రైస్తోకనిమియస్‌. 
DE, 


8.2.5 


గాంగ్రము తపవులళంల 
Germarium జెర్మీరియమ్‌ 
Jelly fish ar 
Lamprey ye Es 
morula మారులా 
Otolith ఆలోతిత్‌ 
గీ 


Palmatozoa 


Pinnipedia పిన్సి పడియా 
Protozoa (త లావా 
Regularia రెగులెరియా 
Sirenia సైరినియా 
Trilobite బులోజైటి 


1౬ 


ఎదనువాదనీయత 


ఓటోలిత 
పేల్‌మైటోజోవ 
మినీపిడియా 
(ప్రోటోజోవా 
రెగులేరియా 
సాయిరేనియా 


(టాయిలోబాయిటా 


తమిళ-హిందీ నిరనువాదాల్లో సమానమైన ఆరోపాలున్న సమానార్హకాలు -8 


జాంగ్రము తమిలం 
Canker కెల్‌క్కరి 
Cystocarp చిస్తోకార్స్‌ 
Dermatozen డెర్‌మట్లొజెస్‌ 
Periblem "పెరిబ్లమ్‌ , 
Raceme రెచిమోస్‌ 
Gastrula గెస్టు వ్‌ 
౮216 జీన్‌ 

1226102 లెజీనా 


తెలుగు పదకోశంలోని నిరనువాదాలు - 43 


Blepharoplast బిఫరోపాస్‌ 
Clone ర్త న్‌ 

Cymose "సెమోస్‌ 
Decussate డెకసేట్‌ 
Hymenium -హెమోనియమ్‌ 
Lichen లైకెన్‌ 
Mangroove మం (గ్రూవ్‌ 


చాందీ 


కెంకర్‌ 


32 


Palea 
Panical 
Plastid 
Pome 
Proplastid 
Rosette 
<tomium 
Tapetum 
Trichome 
Amuitosis 
Amoebocyte 
Anabolism 
Apophyle 
Carpus 
Centriole 
Chordate 
Cuttle fish 
Gross hopper 
Moth 

Musin 
Myocyte 
Nephrostome 
Ooze 
Oyster 
Patella 
Polyaxon 
Proteolytic 
Prototroach 
Pupa 
Sclerite 

Sea Anemone 
Spawn 


Synapsis 


పులా 
పానికిల్‌ 
పోమ్‌ 
రోజెట్‌ 
స్తోమియమ్‌ 


ఠలపెటము 


మయోసైట్‌ 
నెప్రోస్తోమ్‌ 
ఊజ్‌ 
ఆయిస్టర్‌ 
పటలా 
పాలియాక్సన్‌ 
(పోటియోలైటిక్‌ 
(ప్రోటోట్రాక్‌ 
ప్యూపా 
స్కెల్‌రైట్‌ 
సీఎనిమోన్‌ 
స్పాన్‌ 


సివాప్పిస్‌ 


1 
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అఎరనతువాదనీయత 


8.2.6 


by 


(టం 


8.2.7 


ష్‌ 


హిందీ 


ww MW = 


00) ou 2 


Teleost 
Tridentate 


Unguligrade 


చితచువాదనీయత 
టీలియోీసను 
అ 
బడంటుటి 
అంగులి(గేడ్‌ 


వదకోశంలోని నిరనువాదాలు - 18 


Actinostelu 
Cell 
Columella 
Ltiolation 
Pericycle 
Periderm 
Perigynous 
Phellogen 
Prrotoplasm 
Protostele 
Protoxylem 
Sclerenchyma 
Stroma 

Allele 
Calcaneum 
Carbohydrate 
Genmmules 


Thymus 


పురోటోస్టీల్‌ 
పురోటోజైలమ్‌ 
స్కీ లారెన్‌కైమా 
స్తోమా 

అలీల్‌ 
కాల్మెనియమ్‌ 
కార్పోహైడిరేటు 
జెమ్యూల్‌ 
థైమస్‌ 


దత్తాంశంలోని నిరనువాదాలు -8 


Foliage Leaf 
Pedicel 
Rachilla 
Tonoplast 
Calrn 
Prosencephalon 
Radicle 


Syrinx 


ఫోలియోజ్‌ లీఫ్‌ 


అఎరనువాదనీయత 
$.3. ఆగత మిశ పదానువాదాలు : (02% Blend Translation) 


ల గోవి గ బి ఆలో 50 లాం age వ్‌ 4 ఇల్‌ జ 
స్వదెన విదేశీ పదాల కలయికఎ ఎర్పడ సమస్త రూపం ఆగత మిశ్రపదానువాదమవుతుంది. 
మూఅబాషలోని సమాసాలను, వపదజఒంధాలను సంపూర్ణంగా ఆదానం చేసుకొంకే అది సంపూరానువాదం 
లు ర్‌ 
అముతుంది. కాణి కొన్సి సారు మూలఖాష నుంచి ఒక పదాన్ని, లక్ష్యభాష నుంచి ఒక పదాన్ని తీసుకొని 
rf wu, TA Mom Ta పట aE ల్‌ గాం నాం... 
OPAL ORF 0D ల ఉంటుంద. టలు చోకెలు 
"A Loan blend is a new idiom developed in the borrowing situation in which both the loan 
word and the loan shift mechanism are involved-The borrower imports part of the model and 


replaces part of it by something already in his own language"-2 అని నిర్వచించాడు. 

ఆదానాల్లో మిశ్ర పదాల ప్రయోగం ఒక నూతన ప్రక్రియ. ఇందులో ఆదానపదాలు, ఆదాన 
పరిపృత్స పదాల పదతులు రెండూ ఇమిడి ఉన్నాయి. ఆదాన పద (గ్రహీత తన భాషలోని స్వదేశీ 
పదానికి విదేశీ పదాన్ని చేర్చి మిశపదబంధంగా ఉపయోగిస్తాడు. దీన్నే మి[శరూపమంటారు. 

ఈ సిదాంత వ్యాస దత్తాంశంలో మూడు విధాలైన ఆగత మిశరూపాలను చూడవచ్చు. 


కు అన్యదేశ్యం + దేశ్యం 
pa దేశ్యం ఆట అన్యదెశ్యం 
3. దెశ్యం + అన్యదేశ్యం + దేశ్వం 


ఆగత మిశరూపాలు తెలుగులో 12, తమిళంలో 30, హిందీలో 15 ఉన్నాయి. 


8.4.1 తెలుగు-తమిళ-హిందీ దత్తాంశంలోని సమాన ఆగత మిశ్రరూపాలు -5 


అఆన్మదోళ్లం + దోళ్ళం 


(LW + NW) 
మూల భాష లక్ష్యభా షలు 
(ఆంగం) (తెలుగు, తమిళం, హింది) 

1. Cowper's Gland _ కూపర్‌ (గ్రంథి (తె) 
కాపిరిన్‌ చుంప్పి (త) 
కూపర్‌ గ్రంథి (హిం) 

2. 621 follicle (గాఫియన్‌ పుటిక (త) 
గిరాఫియన్‌ నుణ్‌పై (త) 

(గాఫీ పుటక్‌ (హిం) 


.231 


3. Jacobsons organ 


4, Pineal body 


5. Casparrian Band 


|: Carotid Artery 


2 Chevron Bone 


3 Plasma membrane 


l. Fallopian Tube 


be Amoebocytes 


1. Adipose Tissue 


di Radial Nerve 


కబ్బన్‌ అంగ్‌ 


PE] 


పనియల్‌ దేహము 
పేనియల్‌ ఉటుప్పు 
కీనియల్‌ కాయ్‌ 


= కాస్పేరియన్‌ బద్దీ 
క కాస్ప్సారియన్‌ కిట్రు 
: కస్పేరీ పట్ల 


8.4.2 తెలుగు, తమిళ దత్తాంశాల్లోని ఆగత మిశ్రపదాలు -3 


జ కారోట ధమని 
క్ల కరోటి దమని 


జ షివరాన్‌ అప్పి 

జ సెవ్‌రాన్‌ ఎళుంబు 
జ్ఞ శే ప్తాస్మాపొర 

అ పిలాస్మా చవ్వు 


8.1.3 తెలుగు హిందీ దత్తాంశాల్లోని ఆగత మిషశ్రపదాలు -1 


అ ఫాలోపియన్‌ నాళము 
క ఫెలోపీ నలీ 


8.4.4 తమిళ-హిందీ దత్తాంశాల్తోని ఆగత మిశపదాలు. -1 


జ అమాబాక్కణంగల్‌. ప్‌ 


-  అమోబా కోశికా 


8.4.5 తెలుగు దతాంశాలోని ఆగత మిశ్రపదాలు -2 
డా లు 


స ఎడిపోస్‌ కణజాలము 
- రేడియల్‌ నాడి. 
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(ఆ) 
(త) 
(హం) 


(ఆ) 
(త) 


(ఆ) 
(త) 


(తె) 
(త) 


(తె) 
(హిం) 


(త) 


(వాం) 


1.4.6 తమిళ పదకోశంలోని ఆగత మిశ్రపదాలు 


5) 


8.4.7 హింది 


nH mW 


7. 


Adrenal Gland 


Arricula Ventricular oparature : 


Cell division 

Cystic duct 

Ductus Botalli 

Extra cellular Digestion 
Female artery 
Sagittal Crest 
Amyloplast 
Carotenoids 

Medullary Rays 
Nuclear membrane 


Sporophyte 


నిరనువాదాల్లోని ఆగత మిశపదాలు -7 


Albumen Gland 
Endocrine Gland 
Filiform Papillae 
Frontal Gland 
Gill arch 

Neural canal 


Basidiospore 


8.4.8 దెశ్యం + అన్యదేశ్యం 


(NW 


ఈ 


పదకోశాల్లో ఈ 


Ll. 


2 
te 
4 


+ LW) 


-13 


నిరనువాదనీయత 


అ(డైనల్‌ చురప్పి. 

అర్‌కిల్‌ వెణ్‌టిరికిల్‌ తులై. 
సెల్‌పగుప్పుమురై - 

సిస్టిక్‌ నాళమ్‌ . 

బాటాలీ నాళమ్‌. 

సెల్‌ పుజప్పొరుల్‌ జీరణమ్‌, సెల్‌ వెళిచెరిప్పు 
"ఫమోరల్‌ దమని 

సాజట్టల్‌ సిగరమ్‌, సాజిటల్‌ నీల్సి. 
అమిలోవ్లాస్తుగళ్‌ 

కరోట్టిన్‌ పోన్టవైగళ్‌. 

మెడుల్లా కదిర్‌. 

నియూక్కిలీయార్‌ చవ్వు. 
స్పోరోతావరమ్‌. 


వెల్‌బ్యూమెన్‌ (గంధి 
ఏనోడోఅన్‌ (గంధి. 
ఫీలీఫార్మ్‌ అంకుర్‌. 
(ఫంటల్‌ (గ్రంథి. 
గిల్‌ చాప్‌; గిల్‌ చి(ద్‌. 
న్యూరల్‌ నాల్‌ 
జెసిజియో బీజాణు 


సిద్దాంత వ్యాస దత్తాంశాల్లో తమిళంలో మాత్రమే ఈ పద్దతి కన్ఫిస్తుంది. తెలుగు-హిందీ 


పదతి లేదు. 
Germ cell 
Germinal Epithelium 
Gland Cell 


Scleroblast 


i 
| 
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ఇనై సెల్‌ 

ఇతనమూల ఎపితీలియమ్‌ 
చుఅప్పి సెల్‌ 
చుటగసెల్‌ 


బితనువాదనీ యత 
8.4.9 దేశ్యం = అన్యదేశ్యం + దేశ్యం 


(NW + LW + NW) 
ఈ ఆగత మిశ్రానువాద పద్దతి తెలుగు దత్తాంశంలో ఒక్కటి మాత్రమే కన్పిస్తుంది. హిందీలో ఈ 


బదతి లేదు. 
1.  Honologous Chromosomes సమజాత [కోమోసోములు. (తె) 
ఒయితన్లై కురోమోసోమ్‌ గళ్‌ (త) 
2. Hepatic portal system కల్లీరల్‌ పోర్టల్‌ మండలమ్‌ (త) 
| ‘Hepatic Portal Vein కల్లీరల్‌ పోర్టల్‌ సిరై (త) 
4. Red blood corpuscles సివప్పు రత్త సెల్‌గల్‌ (త) 


ఈ పరిశోధనా వ్యాస దత్తాంశంలోని మొత్తం ఆంగ్ల ఆరోపాల సంఖ్య 975. వీటికి తెలుగులో 
1103, తమిళంలో 1200, హిందీలో 1537 సమానార్తకాలు కన్పిస్తున్నాయి. ఈ జీవశాస్త్ర దత్తాంశంలో 
నిరసువాదాల సంఖ్య తెలుగులో 130, తమిళంలో 90, హిందీలో 81, అని పై పరిశీలన ద్వారా తేలింది. 


మొత్తం సమానార్హకాల్లో తెలుగులో 130, తమిళంలో 90, హిందీలో 81 నిరనువాదాలు కన్పించడం 
ఎక్కువగా ఉంది. వీటిలో కొన్నింటిని అపరిమితానువాదం (TOtal Translation) చేయడానికి వీలున్నా 


పరిమితానువాదాలుగా (Restricted Translation) తీసుకోవడం జరిగింది. అటువంటి వాటిని అనువదించి 


కింద ఎర్కొనడం జరిగింది. 


ఉదా English ఆదాన వదాలు అనువాద రూవాలు 
Corbohydrate కార్పోహైడేట్‌ పిండిపదార్హము 
Cuttle fish కటిల్‌ ఫిష్‌ ఎనిమిదికాళ్త చేప 
Grass Hopper (గ్రాస్‌ హోపర్‌ గొల్లభామ 
Spawn స్పాన్‌ గుడ్డ సమూహం 
Cell సెల్‌ కణణమ్‌ 
Peri cycle పెరి చైకిల్‌, వెలి చక్కిరమ్‌ 
Peri derm సపెరిడర్మ్‌ వెలి తోల్‌ 
Stroma సోమా నిరమిల్లాద 
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న పుదానువాదాల విషయంలో ఈ సిదాంత వ్యాసంలోని సమానారకాలో తెలుగులో 
యఖ ఓ అ రా 


), హిందీలో 14 కన్సించడం సహజంగానే ఉంది. ఎక్కువ ఆగత మి[శపదానువాదాలు 


Es 
(౩ 
Uy 
ES 
C 
ర 
రు 


నామాలకు సంబంధించినవి కాబట్టి అనువదించడానికి వీలుకాదు. కాని కింద పేర్కొన్న ఆగత మిశ 
ఒదాలసు. పూర్తిగా అనువదించడానికి అవకాశం ఉన్నా మిశ్ర పదాలుగా (గ్రహించడం జరిగింది. 


అనువదించడానికి ఏలున్న పదాలు కొన్నింటిని అనువదించి కింద చూవడం జరిగింది. అవి - అనువదించడం 


గ్‌ 


ఉం ౧ శక 
లగ లలు, ఆలు 


English Term ఎ్యళవదానమువాదం ఆనువాద రూవం 

Adipose Tissue -  ఎడిపోస్‌ కణజాలం కొవ్వు కణజాలం (త) 

Fallopian tube =. ఖూలోపియన్‌ నాళము అండకోశ నాళము (త) 
(భూణ్‌కోశ్‌ నాల్‌ (హిం) 

Germ Cell ఇనైసెల్‌ ఇనై కణమ్‌ (త) 

Gland Cell చుఅప్పి సెల్‌ చుజప్పి కణమ్‌ (తె) 


వ్యక్తి నామాలు, స్టలనామాలు తప్ప మిగిలిన పదాలు అనువాదం చేయడానికి వీలున్నప్పుడు 
సాధ్యమైనంత వరకు లక్ష్యభాషకు దగ్గరగా మూల భాషాంశాన్ని అనువదించవచ్చు. అనువాదం చేయడానికి 
వీలులెనప్పుడు వాటిని యథాతథంగా లిష్యంతరీకరణం చేసుకోవచ్చు. 
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వాద నూవికలు 
Cat ford, J.C. "A Linguistic theory of Translation" P 93 
Charles, F. Hockett. "A Course in Modern Linguistics" P 412 
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9.0 STD DO TD మరం క గ ్‌ గ 
* శ వల ఓ | ఎటలా! పదు & re) చ bey eam a | స్‌ 
1 న్‌ గుతుంది. వాటిన మనం మూటా పుష్టువావ అంటున్నాం, 
ప ఖో లౌ a ఇల జానీ ర లొ 
న ఆను oo Gore చుట mt eri oa a) ఇ ఎలో ల ఉల సుల wis Woe టంలో 
SITTIN ఆటం cy) పద్యాల రక ఆమం ంచదుంబులుప్పుండు అవమువాదకుడు నామా నాలు సరభావాలకం 
oe a) " 
EY ry Mw" wy af MOM" ml. Hw, rr ౮ జా | జ 
ందటుింటుంబుు రండు వవువుంలను ఎదుర లటాడు. అది ఒకటి బా న నాల HSE ay we 
ఫి ట్‌ ఇ ౪ టే న్‌ స్‌ు గొ లం ark daa 
గ ఖ్‌ ము నావా నిర్మాణం. రెండవది సాంస్కృతిక 
భ్‌ లో ఆ సల స్‌ షు (4 fF 
POTD, BET” అలల్యలల ఒక్‌ దాగా హవొక్షట్రి (పభావితం wT goes 
స వ్య స ~~” లా i లం ళు క్ల eo wr) ; భా ఆ జా. mm Ere as 
J) dud కాంతా 2 కు sues ఎ గు తీత స్‌ (మై was Dag ud Sea) య్య OM ఉంటాడా 


వాపు న. ఇం స్తీ లో ఆ ॥ ఇ ళ్‌ ఎటో కా 
ఆ౨హ౯గే ప్రతిభాష అటు భాషా నిర్మాణంల్‌ ను, ఇటు సంస్కృతిలోను (పతేంకతలను కలిగ ఉంటుంది 
a 
జ ఎ శ > mM జ su aa TE = గే లాం ల Pe, 3 బలో ఇట్ల ఇల a PY ఆట్‌ 
ాందుకే ఒక భావా విషయాన్ని మరొక ఖాషల క అనువదించేటప్పుడు పమపణలు ఎదురవుతాయి. విటిన 
యు (€ చ " 


టు సమస్యలు (Translation Problems) అవి అంటారు. ఆసలు ఆహువాడం అవగానే మనకు 


ఇ గ్‌ as) a గ ళు a ఓ ప 
మ్యరించేది అందుల ఎదురయ్యే సము gS. అనువాదం ఎంతో సమన్యాత్మ కమైనమవ్ష పదక ఆ కార్యాన్ని 
' యు ల త 


ఎ 


సమర్రవంతంగా నిర్వహించడానికి ఎందరో అనువాదకులు కృషి చేస్తున్నారు. 


అనువాదం చేసేటప్పుడు ఏమాట కామాట అనువదించాలా * ఎ వాక్యానికా వాక్యం 
ఆఅమువదించాలా? అనే సంశయం, సమస్య ఎర్పడడం సహజం. కాబట్టి బాగా ఆలోచించి ఏది రమణవీయమైన 


టదతో నిరయించుకొని అనువాదకుడు ఒకే విధానాన్ని చివరి వరకు అనుసరించాలి. ఉదాహరణకు ఒక 


{ot 


ప 


వవలను అనువాదం చెయ్యాలనుకుంటే అనువాదకుడు అందులోని కథను ఉన్నదున్నట్లుగా తెలుగులో 
రాయటం మాత్రమె కాదు ఆ నవలలోని శైలిని, వాక్య సరళిని, ఆ భాషలోని నుడకారాన్ని తన భాషల్‌ సోకి 
ఆందంగా తీసుకురావాలి. అంతేకాదు ఆ భాషా సంప్రదాయాలను కూడా తెలుసుకోగలగాలి. వీటన్నింటి 
పరిజ్ఞానం తేకుండా కేవలం భాషా పరిజ్ఞానాన్ని ఆధారంగా చేసుకొని అనువాదం చెయ్యాలని ప్రయత్నిస్తే 
ఆ రకమైన అనువాదాలు పాఠకులను ఆకట్లుకోకుండా పొయే ప్రమాదముంది. అందు దుకే అనువాదమనవేది 
అపిధారావ్రతం లాంటిదని అంటారు. అనువాదకునికి ఉండే స్వాతంత్ర్యం పరిమితమైంది. అసువాదం లో 


ఆనువాదకుని భావాలను, అభిప్రాయాలను పొరపాటుగానైనా చొరనీయరాదు. 


ఏ భాషకు సంబంధించిన అనువాదాలనైనా సాహిత్యానువాదాలు, సాహిత్యేతరానువాదాలు అని 
రెండు విధాలుగా చెప్పవచ్చు. సాహిత్యం ఒక జాతి సంస్కృతిని, ఆచారాలను, వ్యాసాలను ప్రతిఫలింప 
జేస్తుంది. సాహిత్యాన్ని అనువదించేటప్పుడు అనువాదకుడు అనేక సమస్యలను ఎదుర్కోవాల్సి ఉంటుంది, 


pe] 


కే భాషా కుటుంబానికి చెందిన భాషల్స్‌ని ఏ సాహిత్యాన్ని అనువదించడమవేది కొంత వరకు సులభం. 


fz 


కారణం అవి ఒకే సంస్కృతిని, నిర్మాణాలను కలిగి ఉండడమే. ఆ రకమైన సారూప్యం ఎ మాత్రం లేని 
భాషల మధ్య అనువాదం జరిగేటప్పుడు సమన్యలు అధికంగా ఏర్పడతాయి. ఉదాహరణకు తెలుగు 
అంగ్ల భాషలు వేర్వేరు సంస్కృతులను కలిగి వేర్వేరు భాషా కుటుంబాలకు సంబంధించినవై, వేర్వేరు 


Spry నిర్మాణాలను కలిగి ఉన్నందువల్ల వని మధ్య జ జరిగే అనువాదాల్లో సమస్యలు ఎక్కువగా ఏర్పడతాయి. 
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ఉఅయవాద నమన్యాలు 
పతి భాషకీ కొన్ని (ప్రత్యేకమైన సొబగులు, సుళువులూ ఉంటాయి. అలాగే ఏ భాషా లాలిత్యం, 


స / ల స ప Td a a ళో 
సౌలభ్యం ఆ భాషది. వాటన్నింటినీ పూర్తిగా అనువాదంలో తీనుకురాగలగడం నమన్యలతో కూడినటువంటిది. 


అల నో / / ఉం అల 
ఆలాంటి సందర్భాల్ల్‌ మాటకుమాట అనువాదం (పద వదానువాదం) చేస్తే వెగటుగా ఉంటుంది. 
అనువాదంలో ఎదురయ్యే సమస్యలు రెండు విధాలు. అవి 
1. భాషా సమస్యలు 
2. సాంస్కృతిక సమస్యలు. 
(పస్తుతాంశం జీవశాస్త్ర పారిభాషిక పదానువాదం కాబట్టి ఇందులో సాంస్కృతిక సమన్యలెదురయ్యే 
9.1 భాషా సమస్యలు : 


మూలభాషా నిర్మాణానికి, వ్యాకరణాంశాలకు, లక్ష్యభాషా నిర్మాణానికి, వ్యాకరణాంశాలకు మధ్య 
ఉన్న భేదం వల్ల అనువాదకులకు అనువాదంలో ఎదురయ్యే సమస్యలే భాషా సమస్యలు. ఈ భాషా 
సమస్యలను ఆరు రకాలుగా విభజించుకోవచ్చునని పి. ఎర్మల పేర్కొన్నారు. 


1. ధ్వనుల ఖేదం వల్ల ఏర్పడే సమస్యలు. 
2. వదాలు-నుడికారాలు వాటి అర్హ విశేషాల్లో ఏర్పడే సమస్యలు. 
3. పద నిర్మాణ (క్రమం వల్ల ఏర్పడే సమస్యలు. 
4. వాక్య భేదాలు వాని (ప్రయోగాల, వల్ల ఏర్పడే సమస్యలు. 
5, ఛందస్సు వల్ల ఏర్పడే సమస్యలు. 
6. అలంకారాలు, (ప్రాసల వల్ల ఏర్పడే.సమన్యలు -1 

9.1.1. ధ్వనుల భేదం వల్ల ఏర్పడే సమస్యలు : 


మూల భాషా ధ్వనులను లక్ష్యభాషా ధ్వనులుగా మార్చి (లిప్యంతరీకరణంగా) రాసేటప్పుడు ధ్వని 
ఉచ్చారణాదుల్లో సమస్యలేర్పడుతాయి. మూలభాషా విషయాన్ని లక్ష్యభాషలోకి మార్చేటప్పుడు సరైన 
సమానార్రకాలు దొరకనప్పుడు వాటిని నిరనువాదాలుగా గ్రహించడం. జరుగుతుంది. ఉదా : "పేర్లు 
స తం మొదలైనవి. వీటిని లిష్యంతరీకరణంగానో లేదా రేఖానువాదంగానో (TrAnsliteration / 
Transcription) అనువదించాల్సి వస్తుంది. మూలభాషలోని ధ్వనులు లక్ష్యభాషలో లేనందువల్ల మూలభాషా 
పదాలను అనువదించడం ఒక సమస్య అవుతుంది. ఉదా : 50/2, coffee వీటిని తెలుగులో సపోయజ్‌, 


కాఫి అని రాయడం జరుగుతుంది. ఇంగ్లీషు 'z' తెలుగు 'జి ల ఉచ్చారణ, ఇంగ్రీషు 'f' తెలుగు 'ఫిల 
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అనువాద నమన్ధలు 
ఉచ్చారణ నిజానికి ఒకటి కాదు. మూలభాషలోని ధ్వనులు లక్ష్యభాషలో లేనప్పుడు లక్ష్యభాషా ధ్వనులకు 
చమాపంగా ఉన్న ధ్వనులనే (గ్రహించడం జరుగుతుంది. 
౪.1.2. పదాలు - నుడికారాలు వాటి అర్థ విశేషాల్లో ఏర్పడే సమస్యలు. 
(4) ఎదాలు - వాటు అధవికేషూలు. ఉదా : 1001010 


పళ వతానక్‌ అకటి కన్నా ఎక్కువ ఆరాలున్న ప్పుడు ప సందర్బంలో ఏ అరాన్ని (గహించాలనేది 


ఆ సువాదకుడక సమస్యగా పరిణమిస్తుంది. 
Church | _ కణత 
space between the fore hcad & the ear 
Holy 01200 
‘Temple 
place of public worship 
Sanctuary | 
Shrine f గ దేవాలయం 
ఇలా ఒక పదానికి ఒకటి కంకే ఎక్కువ అర్లాలుండడంతో ఏ అర్లాన్ని (గహించాలన్నది అనువాదకుడికి 
సమస్యగా ఉంటుంది. అలాంటప్పుడు అనువాదకుడు సందర్భాన్ని బట్టి సహజ సంబంధం గల పదాల 
కంయికను బట్టి అనువాదార్తాన్ని (గహించాలి. ఈ రకమైన సమస్యలు జంతుశాస్త్ర దత్తా ంశంలో చాలా 
కసపస్తున్నాయి. 
పదాల కలయిక వల్ల పదబంధాలేర్పడతాయి. పద బంధాల అనువాదంలో వాటి అర్దాలు, 


అరచ్భ్చాయలు తెలియకపోతే సమస్యలెదురవుతాయి. 


ఉదా. Old Church. 





Having fired or exhausted ముసలి 
for a long time of specific age 
Old shabby from age or wear 
former +] 
not recent or modern (ప్రాచీన / పాత 


ఈ ఉదాహరణలో '014' అనే పదానికి వివిధార్థాలున్నాయి. మరి Old Church అనే (ప్రయోగాన్ని 
అనువదించాలంకే ఏ అరాన్ని తీసుకోవాలి అనేది పతన అందుకే అనువాదకులకు మాటల కలయికలో 
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ఆయవాదో నమన్దలు 
సంర్భానుసారంగా వచ్చే అల క అర్ర చ్భాయలు తెలిసి ఉండాలి, లేరపోత్రే న్‌ పదం ప పదబందం a) 
అరంలో ఉపయోగించాలో తెలియక సమస్య ఏర్పడుతుంది. 


(౧). నుడికారాలు - వాటి అలరపోేవాలు . 


నుడకశారమనేది ఒక భాషకు ప్రత్యేకమైన పదబంధం. దీన్నే 'జాతీయం' అని అంటారు. నుడికారాలు, 
పలుకుబళ్ళు. విశిష్ష పదబంధాలనేవి జాతీయానికున్న పర్యాయపదాలు. ఆంగ్లంలో జాతీయాలను '1410గ25' 
అవి అంటారు. ఇవి ఒక భాషలో ప్రత్యేకతని కలిగి ఉంటాయి. కాబట్టి మరో భాషలోకి అనువదించేటప్పుడు 
సమస్య వస్తుంది. నుడికారాలు, జాతీయాలు మొదలైన వాటిలో ఒక జాతి సంస్కృతి, ఆచార వ్యవహారాలు, 
సమ్మకాలు (ప్రతిఫలిస్తాయి. కాబట్టి ఎటిని అనువదించడం కష్టం. ఊదా: dressed chicken. red light area 
మొదలైన ఇంగ్లీషు నుడికారాలకు తెలుగులో సమానార్దకాలు లేవు. అలాంటప్పుడు అనువాదంలో సమస్య 
వస్తుంది. 
9.1.3. పద నిర్మాణ క్రమంలో ఎదురయ్యే సమస్యలు : 


ఒక్కొక్క భాష జక్కాకు విధమైన నిర్మాణ క్రమాన్ని కలిగి ఉంటుంది. మూలభాషా నిర్మాణ 
క్రమాన్ని లక్ష్యభాషలోకి తీనుకురావాలంకే సమస్య ఎదురవుతుంది. అంగ్లంలో (క్రియా విశేషణం [క్రియకు 
తర్యాతవస్తే తెలుగులో [క్రియకు ముందు వస్తుంది. అలాగే విభక్తి (ప్రత్యయం తెలుగులో నామవాచకానికి 
తర్వాత వస్తే ఆంగ్లంలో నామవాచకానికి ముందు వస్తుంది. ఇటువంటి భేదాలుండడం చేతనే పద 


నిర్మాణ సంబంధమైన సమస్యలు ఎదురవుతాయి. 


Ex: Rama went to Madras 


రాముడు మద్రాసుకు వెల్లాడు. 


9.1.4. వాక్యభేదాలు-ప్రయోగాల సమస్యలు : 


మూల లక్ష్యభాషా వాక్యాల్లో వాక్య ప్రయోగాల్లో ఎదురయ్యే వైవిధ్యం, క్లిష్టత వల్ల అనువాదంలో 
ఎదురయ్యే సమస్య ఇది. ఉదాహరణకు ఆంగ్ల భాష నుంచి తెలుగులోకి అనువదించాలంకే ఎదురయ్యే 
సమస్యల నిక్కడ మనం ఒక సారి (పస్తావించుకోవచ్చు. ఆంగ్ల భాష కర్త, (క్రియ, కర్మ అనే నిర్మాణ 
(క్రమాన్ని కలిగి ఉంశే తెలుగు కర్త, కర్మ, క్రియ, అనే నిర్మాణ (క్రమాన్ని కలిగి ఉన్నది. అటువంటప్పుడు, 


ఆంగ భాషా వాక్య నిర్మాణ (క్రమాన్ని తెలుగుభాషా వాక్య నిర్మాణ క్రమానికి అనుగుణంగా మార్చి 
అనువదించాలి. శ ల 
ఉదా : 1127౪6 read a good book” (English) 
నేను మంచి పుస్తకాన్ని చదివాను (తెలుగు) 
ప ఉదాహరణలో మూలభాషా వాక్యనిర్మాణం లక్ష్యభాషా వాక్య నిర్మాణానికి అనుగుణంగా 
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ఆఅశువాద నమన 

TG క ప ఈ 7 ట్ర ద్‌ DIY ౬ య శ చో ఆక్సీ 

గార్వబడంలది. అలా గా! బాఅభఖభాషా వాక్య సర్మాణంలోనే అనువదిస్తే హాస్యాస్పదంగా ఉంటుంది. 
ఆలాగే ఇంగ్లీషులొ ఉపవాక్యాల టం భా ద వాక్యాలేర్చడతాయి. వటినే సంనిష వాక్యా 

ob లు రాలు న 

(Complex 500606౧005) అంటారు. కాని తెలుగు పెద వాక్యాలు అరుదు. భాషలో నిర్మాణ సంబంధంగా 
చాలట చేదం ఉన) పుడు అనువాదంలో సమన వస్తుంది. ఇంగీమ నుంచి. నంశిష 

ల | ప్ప [వస్తు గీ తెలుగులోకి ఒక సంశ్లిష్టవాక్యాన్ని 

WO A nen 4 A యం ల లన్‌ ఆర లు న Tara ఖే 
జట తాలం టు మోూోలభాషలో వలె జీ వాక్వంగా కాకుండా లక్ష్యభాషానిర్మాణానికనుగుణంగా చిన్నచిన్న 
వాక్యాలుగా విడగొలుకొని అనువదించాల్సి ఉంటుంది. ఇది కూడా అంత నులభమెన వనికాదు. ఎందుకంకే 

[| న్‌ు ( తా . (a 


ఆ విధంగా విడగొట్టడం వల్ల మూలభాషా వాక్యార్తానికి ఏమైనా భంగం కలిగిందేమో కూడా సరిచూనుకోవాల్సి 


ఆలభలుుఅది. 
కర్మణి (ప్రయోగ వాక్యాలను అనువదించడంలో కూడా సమస్యలు ఎదురవుతాయి. కర్మ౭ణకి ప్రయోగాలు 
కొన్ని భాషలకు సహజం. కొన్నిటికి అసహజం. ఉదా: ఇంగీషు నుంచి కర్మ (ప్రధాన వాక్యాలను 
ట్‌ C9 
తెలుగులోకి అనువదించాలంకే సమస్య ఎదురవుతుంది. 
ఉదా: Avinash was hit by 52140 (English) 
అవినాష్‌ శక్తి చేత కొట్టబడినాడు (తెలుగు) 
డు' ప్రయోగం తెలుగు భాషకు అసహజం. శక్తి అవినాష్‌ని కొట్టాడు అనేది తెలుగు వాక్యానికి 
సహజమైన స్వభావసిదమైన (ప్రయోగం. 
నానారాలు : 
యణ 
ఒకే పదానికి ఒకటి కంక ఎక్కువ అరాలుంకే వాటిని నానారాలంటారు. నానార్హ పదాలను 


అనువదించేటప్పుడు ఏ పదాన్ని, ఎప్పుడు, ఏ అర్హంలో (గహించాలనేది అనువాదకునికి సమస్య అవుతుంది. 


ఉదా: హరి : 
1. విష్ణువు 8. పాము 
2. ఇంద్రుడు 9. గాలి 
3. చంద్రుడు 10. కిరణం 
4. యముడు 11. కప్పు 
5. సింహం 12. చిలుక 
6. గుల్తం _ ౫. పచ్చనిద 
7. కోతి 14. బంగారు వర్ణం 


అని అనేకారాలున్నాయి. ఏ సందర్పంలో ఏ అర్దాన్ని గ్రహించాలన్నది అనువాదకునికి సమస్య. 


పర్యాయపదాలు : 
a మాటలను వాడితే అవి పర్యాయపదాలవుతాయి. ఆ 


ఒకే భావాన్ని వ్యక్తీకరించడానికి సపెకు 
‘ వీటిని న సందర్భానుసారంగా వాడాలి. 


పర్యాయ పదాల్లో కూడా ఏ పదాన్ని ఎప్పుడు హాజరీ సమస 
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అనువాద. నమన్దులు 
ఉదా ' విధి - దారి, మారం. 
మూల వాక్యంలో ఒకే అర్హంలో మూడు రకాల పదాలను వెతుక్కోవడం అన్నది పర్యాయ వదాల 
వాడుకవల అనువాదంలో ఎదురయ్యే సమస్య. 
0.1.5. ఛందస్సు, అలంకారాల్లో భేదం ఉండడం వల్ల ఏర్పడే సమస్యలు ; . 
గా లా 
ఛందస్సు పద్య లక్షణాన్ని నిర్ణయించే సూత్రం. అలంకారం. పద్యానికి స్పూర్తిని, స్పష్టతని, 
సాందర్యాస్ప చేకూరుస్తుంది. ఛందో అలంకారాలు ఒక్కొక్క భాషలో ప్రత్యేకతని కలిగి ఉంటాయి. వీటిని 
మూలభాష నుంచి లక్ష్య భాషలోకి అనువదించేటప్పుడు సమస్య ఏర్పడుతుంది. ఇంగీమ నుంచి తెలుగు 
yp) 
58 పద్య కావ్యాలను అనువదించాలంకే అనువాదకుడు శెలికి సంబంధించిన సమస్యని ఎదుర్కోవాల్సి 


ది. 


ల్‌ 
[ల 
OC 


తెలుగులో పద్యాలను వృత్తాలుగాను, జాతులుగాను విభజించడం జరిగింది. ఒక్కొక్క పద్యానికి 
ఒక్కొక్క లక్షణం ఉంది. తెలుగులో అలంకారాలను శబ్తాలంకారాలు, అర్జాలంకారాలు అని విడగొట్టవచ్చు. 
ఇంగీషు భోందస్సుకి, అలంకారానికి తెలుగు ఛందస్సుకి, అలంకారానికి భేదాలున్నాయి. ఈ భేదాలే 
అనువాదాల్లో సమస్యలుగా పరిణమిస్తాయి. 

ఉదా : తెలుగులో 'సుమతి శతకం' నీతి పద్యాల కావ్యం. దీన్ని ఆంగ్లంలోకి అనువదించినప్పుడు 
తెలుగులోని అర స్ఫూర్తి. శ్రతిలయలు ఇంగీషులో అంతగా స్పష్షంకాలేదు. అంతేకాకుండా తెలుగులోని 

వి | ae ఠం 

సహజత్వం ఇంగ్లీషులో (పతిఫలించలేదు. 

పైన పేర్కొన్న భాషా సమస్యలు సాధారణంగా అనువాదాల క్రన్సించేవే. ఈ సమస్యలు జీవశాస్త్ర 


పదకోశంలో ఎలా ఉన్నాయనే విషయాన్ని కింద పరిశీలించడం జరిగింది... 
9.2. జీవాస ' పదకోశంలోని అనువాద సమస్యలు : 


9.2.1. ధ్వని సంబంధమైన సమస్యలు : 
షలో సరైన సమానార్హకాలు దొరకనప్పుడు అవి యథాతథంగా 
[ంతరీకరణం అంశే మూలభాషా విషయాన్ని 
అలా లిప్యంతరీకరణం చేసేటప్పుడు 


షల్లోను సమానమైన 


మూలభాషలోని విషయానికి లక్ష్యభా 
లక్ష్యభాషలోకి లిప్యంతరీకరించుకోవడం జరుగుతుంది. లిప 
లక్ష్యభాషా వర్ణాలతో రాయడం. (ఉం16-ఆసిడ్‌, A10[5-ఆటములు) 
ధ్వని. ఉచ్చారణాదుల్లో ఎర్పడే సమస్యలే ధ్వని సంబంధమైన సమస్యలు. అన్న భా 
ధ్వని మరో భాషలో లేకపోవచ్చు. అక్ష్యభాషలో లేని ధ్వని మూలభాషా 
అనువదించేటప్పుడు అనువాదకునికి సమస్య ఏర్పడుతుంది. 
పోవడం ఒక సమస్య. అలాంటప్పుడు మూలభాషా 


ధ్వనులుండవు. ఒక భాషలో ఉన్న 
గ్రంథం (70 లో ఉన్నప్పుడు ఆ విషయాన్ని 
అంతే ఆ విషయాన్ని యథాతథంగా అనువదింపలేక 


ధ్వనికి దాదాపు సమానమైన ఉచ్చారణ కలిగిన ధ్వని లక్ష్యభాషలో ఉంకే దాన్ని గ్రహించడం జరుగుతుంది. 
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aod a Wu, uw | 
WUT) alo) FEU 


వడా. ఆంగం తెలుగు తమిళం హాందీ 
Ascogonium ఆస్కోగోనియమ్‌ ఆస్కోగోనియమ్‌ వరా పతయ) 
గగ? 
Anthropoda ఆ/|రోపడ అటో పోరా 
| (ర్మ ఆర్రపోడ ఆర్ఫ్బోపోడ 


ఖం మలో శ వ లా ఖీ రో ఆ అ టూ షా గ గా లౌ 
ఈ రెండు ఆంగ్ల కామా వదాల్త నూ పుటి ధ్వని ౫ ఇలాంటి ధ;విగావి, ఉచాారణ గాని తెలుగు 
ou) bd 
ఖ్‌ లా చ న్‌ న జో శాట్‌ 3 Aas x అ లో 
మన, TOD ఖాషల్త్‌ లెదు. కాబట్టి ఈ X ధ్వనితో కూడిన పదాలను అనువదించాల్సి వచ్చినపుడు 
న 1 a XS 


సమస్య చేర్తుడుతుంటాయి. 


2 నగ లవి UE Cf a ణా ళ్‌ r 
లక్ష్యభాషల్లో (తెలుగు, తమిళం, హింది) సమానార్హకాలుగా గ్రహించిన ఆంగ లిప్యంతరీకరణ 
1 లా న 


రూపాల్లో అనేక ధ్వని సంబంధమైన మార్పులు కన్పిస్తున్నాయి. 
Faia, మ అణాల 
తెలుగు భాషలో కన్పిస్తున్న ధ్వని మార్పులు 


1. సదాది 'అ' కారం 'ఎ' కారంగా మారటం. 


Anemone - ఎవిమోన్‌ 
Apoda చ ఎపోడ 
Alisphenoid - ఎలిస్పేనాయిడ్‌. 


2. పదాది 'ఒకారం 'ఆ' కారంగా మారటం. 
Globulin అ గాబ్యులిన్‌ 


వై పదమధ్య 'ఓ' కారం 'అ' కారంగా మారటం. 


(౦1౦0100062 - "సెఫలాపడ 
Gastropoda - గాస్తోపడ 
4. చివరి అచ్చు లోపించటం. 


Rhizostomeae - 


fat 


5 ప్రద్రాది 'అ' కారం 'ఏ' కారంగా మారటం. 


aphid - ఏఫ్‌డ్‌ 
Capitulum - కేపి ట్యులమ్‌. 


తమిళ భాషలో కన్విస్తున్న ధ్వని మార్పులు 
1. పదాది 'అ' కారం 'ఎ' కారంగా మారటం. 


Akinate జ ఎకెనిట్‌ 


అశయవాద నమన్ధలు 


'అ' ఇకారం 'ఎ' కారంగా మాదటం. 


ty 


Canker య డెంధికడ్‌ 
Gastrula - గెసులా 
షు 


3 సంయుకాలు-అసంయుక్కాలుగా మారటం. 


(౧౦౧౧౦౩౦౧16 - దురోమోసోమ్‌ 
Protoplasm - పురోటోపిలాసమ్‌ 
Chrysamoeba - కిరెసమోబా 


వాందీ భాషలోని ధ్వని మార్పులు 


1. వపదాడి 'అ' కారం 'ఏ' కారంగా మారటం. 


Acetabulum - ఏసికేబులమ్‌ 
Acrosome జ ఎ(క్రో సోమ్‌ 
Adrenal ~ ఏ(డ్రినల్‌ 
Analida ~ ఏనిలాడా 


౫ -తచాతి 'అఆ-కారానికి 'అాకారం రావటం. 


Albumen - ఐల్‌బ్యూమేన్‌ 
Alcyonaria —- 'ల్చయోనేరియా 
Alisphenoid - 


3. పడాది దీర్తం హస్వంగా మారటం. 
Ciliata - సిలియేటా 
Ciliphora - సిలియోఫోరా 


Lr పర XX కరర కారరగా చూరటం. 


Amphioxus - ఏమ్‌ఫియాక్పస్‌ 
Antipatharia - ఏంటిపైథీరియా. 


5, 'ఎ' కారం ఈ కారంగా మారటం. 
Chemoreceptor - —. కీమోరిసెప్తారు. 


6. సంయుక్తం అసంయుక్తంగా మారటం. 


Chitin - కాయిటిన్‌' 
Cytochrome - సాయిటో[క్రోమ్‌ 
Dynosour - డొయునొసార్‌ 
Hydranth - హయిడైన్‌ 
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న్‌ 
A 


౮ 
స్త్‌ 
అక్టో 
స్త 


ఆఅమవాద్‌ 
7 ఈదర బోని మొదటి అచ్చు ఐ గా మారటం. 


Capitulum కెపట్యూలమ్‌ 
Genetics జెనోటిక్స్‌ 
Gonad గైనాడ్‌ 
Carotenoid కెరోటినాయిడ్‌ 


భ్రూఎమాడర్డుులు - వంవ్వాా రాలు. 

తెలుగు హిందీ భాషలు ఉచ్చారణ విధేయ భాషలు . ఆంగ పదాలను వాటి ఉచ్చారణను 
తెలుసుకొని దానికి అనుగుణంగా తెలుగు, హిందీలలో రాయాలని ప్రయత్నించినట్లు పై ఉదాహరణలను 

థా యై 
పరిశీలిస్తే తెలుస్తుంది. కాని అలా ప్రయత్నించినప్పుడు పైన పేర్కొన్న కొన్ని మార్పులు జరిగాయి. 
వాటిని కింది విధంగా సవరించుకొంకే అనువాదంలో మరింత పరిపూరతను సాధించవచ్చు. 
3 (3) 
Fev 


| చదాది అ కారం ఎ కారంగా మారక 'అ' కారంగానే ఉండటం. 


Ancmone - _ అనిమోన్‌ 
Apoda [= అపోడ 
Alisphenoid - అలిస్ఫీనాయిడ్‌ 


2. పదాది 'ఒ కారం 'ఒ' కారంగానే ఉండటం. 
౮100411111 - గ్లోబులిన్‌ 
ఉచ్చారణా పరంగా కొన్నీ సార్లు ఆంగ్లంలో 'ఒ' రాసి 'ఆ' గా ఉచ్చరించడం కన్ఫిస్తుంది. 
అటువంటి ఒకటి రెండు చోట్ల ఉచ్చారణా విధేయమైన అనువాదాలు అవసరం. 
ఉదా : Moth - మాత్‌ 
Polyaxon - పాలియాక్సన్‌ 
పె, పదమధ్య %' కారం 'ఓ' కారంగానే ఉండటం. 


Cepholopoda వ సాఫలోపోడ 
Gastropoda - గాస్తోపోడ 
4. చివరి అచ్చు లోపించకూడదు. 
Rhizostomeae = రైజ్‌ స్టో మియె 
తెలుగు అజంత భాష కాబట్టి చివరి అచ్చు లోపించదు. 
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5. ప్రదాది 'అ' కారం అ కారంగానే ఉండటం. 


Aphid - అఫిడ్‌ 
Capitulum _ కావిట్యులమ్‌ 

జాంటీ 

| ౨దాటి 'అ' కారం 'అ' శాతంగానే ఉండటం. 
Acctabulum అ అసిటాబులమ్‌ 
Acrosome ఆ అ(క్రోసోమ్‌ 
Adrcnal అ ఆడునల్‌ 
Analida 3 అవలిడా 


ఐ గా మారక 'అ' కారంగానే ఉండటం. 


గం) 


పదాది 'అ కారం 


Albumen - అల్‌బ్యూమేన్‌ 
Alcyonaria అల్సియోనేరియా 
Alisphenoid అలిస్ప్రినాయిడ్‌ 


5. 'ఎ' కారం 'ఎ' గారంగానే ఉండటం. 
Chemoreceptor - కెమోరి సెప్పార్‌ 


3. పదాది దీరం దీరంగానే ఉండటం. 


(112 - సీలిరహోటా 
Ciliphora - వీతియోఫోరా 


4. పదాది ౫ కారం 'ఏ' గా మారక 'ఆ' కారంగా మారటం. 
Amphiuoxus - ఆమ్‌ఫియాక్చస్‌ 
Anti patharia - ఆంటి 'పైథరియా 

మూలాంగ్ల భాషలోని కార ఉచ్చారణ ఆకారమూ కాదు ఏ కారమూ కాదు. కాని ౫ సమానంగా 


మిగిలిన భాషలో 'ఆ' కారాన్నే ఉపయోగిస్తే అనువాద రూపాల్లో సారూప్యత సాధించవచ్చు. 


6. సంయుక్తం సంయుక్తంగానే ఉండటం. 


Chitin అ కెటిన్‌ 
Cytochrome క 'సైటోక్రోమ్‌ 
_ Dynosour - డైనో సార్‌ 
Hydranth ట్ల హైడ్రాన్స్‌ 
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WM 


7. పదాది అచ్చు 'ఐ' గా మారరూడదు. 


Capitulum కాపిట్యులమ్‌ 
Genetics జేనిటిక్స్‌ 
Gonad గోనాడ్‌ 
Carotenoid కరొ్టనాయిడ్‌ 


తెలుగులో కన్నా హీందీలోనే ఇటువంటి ధ్వని మార్పులు ఎక్కువగా కన్పిస్తున్నాయి. కాని ఈ 
రకమైన జా(గత్తలు తీసుకుంకే లిప్యంతరీకరణ రూపాల్లో కూడా ఏకీకరణను సాధించవచ్చు. 


తము భం 


తమిళం ఉచ్చారణ విధేయ భాష కాదు. ఈ భాషలో వర్ణాలు చాలా తక్కువ. అచ్చులు, హల్లులు 
కలివి మొత్తం (12+8) 30 వర్లాలే ఉన్నాయి. తమిళ భాషలో శ్వాస వర్లాలే ఉన్నాయి. కాని నాద వర్లాలు 
దేవు. కాది శ్వాసవర్లాలనే సందర్భానుసారంగా శ్వాసాలుగాను, నాదాలుగాను ఉచ్చరిస్తారు. సహ్యలళతో 
ఖేదం చూవిస్తారే కాని అిపతో భేదం లేదు. 'క వర్షాన్ని రాసి సందర్భానుసారంగా 'క' గాను 'గ' గాను 


ఉచ్చరిస్ఫారు, అలాగే 'చ' కారంగాను 'జ' కారంగాను 'సకారంగాను ఉచ్చరిస్తారు. 


ఉదా: .9| 15 & తాః ॥1 రు oll (అమోబాకణంగళ్‌) 
as న (చెదిల్‌) 
Qo య (సెల్‌) 


కాబట్టి ఆంగ పదాలను ధ్వని విధేయ లిపిలో తమిళంలో రాయడం చాలా కష్టం. ఒకే వర్గాన్ని 


రాసి భిన్న సందర్భాల్లో భిన్న విధాలుగా ఉచ్చరించడం సహజం. నా దత్తాంశంలో తమిళ పదాలను 


తెలుగు లిపిలో రాసేటప్పుడు తమిళ ఉచ్చారణకు అనుగుణంగా రాయడం జరిగింది. 
92.2. వర్త సంబంధమైన సమస్యలు : 


అనువాదంలో మూలభాషా వర్తాలకు సమానమైన వర్ణాలు లక్ష్యభాషల్‌ లేనప్పుడు వర్ణ్షసంబంధమైన 


సమస్యలు ఎర్హడతాయి. 
షల్లోను వర్ణాలు సమానంగా 


(పతిభాషలో ను ఒకే విధమైన వర్త మత ఉండదు. అన్ని ఖా 
లేదా ఆ వర్గం 


క్ర వర్తం వేరే భాషలో వేరే వర్గాన్ని సూచించవచ్చు. 


ఉండవు ఒక భాషలోని ఒ 
ద సమస్యలేర్పడుతాయి. 


మరోభాషల్‌ వర్లమే కాకపోవచ్చు. కాబట్టి ఆయా వర్ణాలను అనువాదం చేయాల్సివస్తే 


'f ఉచ్చారణను, శ వర్ణం తెలుగు, తమిళ, హిందీ భాషల్లో లేదు. అదే 


లుగు, హిందీలో లేదు. దానికి బదులుగా తైలుగులో 
అనే వర్గాన్ని వాడుతున్నారు. 


ఉదాహరణకు 
విధంగా తమిళంలో ఉన్న '్ర' వర్ణం తె 
వాడుతున్నారు. ఆంగ్లంలోని 'f వర్గానికి తెలుగు, హిందీలో ph (ఫ) 


ట్ట! కారాన్ని 
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తమిళంలో 'ప' కారాన్ని రాస్తున్నారు. ఆంగంలోని 1 దంతోష్ట్య ఊష్మం. తెలుగు, హిందీల్లోని 'ఫ' కారం 
oe) 


ఉభయో ష్య మహాపాణాన్ని సూచిస్తుంది. తమిళంలోని 'ప' కారం ఉభయోష్యం వాస్తవానికి. 'f,'ph','p' 
న అశ అలాటి 3 ¥ 


if" దంత్యోష్య ఊష్మం 
ph ఉభయోష్ట్య్య మహా(ప్రాణం 
p ఉభయోష్ట్యం. 


వీటిని అనువదించాల్సి వచ్చినపుడు అమవాదకునికి సమస్య లేర్పడుతాయి. 


ఉదా : foraminifera - ఫోరామినిఫెరా (3) 
ఇ సహోతామిణి ముతో (తె) 
జ “మల ప (హిం) 
fern ఫెర్న్‌ (3) 
పెరణి (త) 
Foliage Leaf _- పోలియోజ్‌. లీఫ్‌ (హిం) 


7 తో కూడిన పదాలను అనువదించడంలో కూడా కొన్ని సమస్యలు ఎదురవుతాయి. 


ఉదా : ZyMmMmogcen - _ జైమోజెన్‌ 
_ Zygote - జైగోట్‌ 
Xenopus =. "జీనొపస్‌ 


2' అక్షరానికి 'జ' వరం సమానం కాదు. వాటి ఉచ్చారణ ఆంగ్ల (2) లేదా ౮౮ ఉచ్చారణని పోలి 
(a య 


ఉంటుంది. ఈ రెండు అక్షరాలను ఒకే విధంగా రాస్తున్నారు. 
9.2.3. ఉచ్చారణా సంబంధమైన సమస్యలు : 

ఆంగంలో కొన్ని పడాల్లో కొన్ని అక్షరాలకు ఉచ్చారణ ఉండదు. దీన్ని ఆంగ్లంలో. Silent 
తెలుగులో ఈ రకమైన మౌన 


Pronounciation అంటారు. ఉచ్చారణ విధేయంగా రాసే విలున్నా. 


అక్షరాలను ఉచ్చరించాలా లేదా అనేది సమస్య. 


ఉదా : _Mnemiopsis - నెమెయాప్పిస్‌ 
Pneumococcus - న్యూమొకో కస్‌ 
Gastrochemius గాస్టోఎమియస్‌ (తె) 
గాన్టాకనిమియస్‌ (హిం) 


చ్చారణేనా అనే నందేహం కలగవచ్చు. కాని 


ఇలా (ప్రస్తుతం రాస్తున్నారు. ఇది సరైనా ఉ 
అభ్యంతరకరంగా ఉంటుంది. 


మె నిమియాప్పిస్‌. ప్ప్నెన్యూమోకోస్సస్‌ అని రాయడం, ఉచ్చరించడం 
కాబటి పె ఉదాహరణలో రాసినప్సే ఉపయోగించుకో వచ్చు. 
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ప్రస్తుతం తెలుగు పరిభాష శాస్త్రీయంగా, పూర్తిగా అన్ని భావనలకు సరిపడా ఉన్నదని చెప్పలేం. 


పరిభాషలో అనేక సమస్యలకు పరిష్కారాలు సూచించవలసి ఉంది. 


భావనలకు సరిపడా పరిభాష లేకపోవడం ఒక ఎత్తు, ఉన్న పరిభాషను ఉచ్చరించే విధానం 


తెలియకపోవడం మలో ఎత్తుగా కస్పిన్సుంది. 
Cn ) OY mnt) 
వపషశేదుకాలు - Vortibrates 
ముకాలు జ Invertibrates 


పటన ఉచ్చరించేటప్పుడు సక, అక అని ముందు వలికి ఆ తర్వాత గేరుకాలు' అని అంటున్నారు. 
నాజానికి కేరుకాలకు స-అని, అ-అని ముందు ఉచ్చరించి ఆ తర్వాత కశేరుకాలని అనాలి. - 2 
9.2.4. పదబంధ సంబంధమైన సమస్య వ 


వేర్వేరు పదాల కలయిక వల పదబంధాలేర్పడతాయి. 'పదబంధాలను అనువదించేటప్పుడు 
సందర్పోచితవ్పైన అరాలను, అర్హ ఛాయలను స్వీకరించాలి. అలా కాక అనువాదకుడికి మాటల కలయికతో 
సందర్భానుసారంగా వచ్చే అర్దాలు, అర్హ ఛాయలు తెలియకపోవడం చేత నమస్యలేర్పడతాయి. 


ఉదా: English Telugu Tamil Hindi 
epicarp బాహ్యఫలకవచము కనిపుజత్ఫోల్‌ అపరిచ్చద్‌ 
cpidermis బాహ్యచర్మము 'బాహ్య్‌త్వచా 
అధి చర్మము 
epiglottis ఉపజిహ్యక... కురల్‌వలెముడి ఘటీ-టాపన్‌ 
epiphyte వృక్షోప జీవి ; పట్రివాళుమ్‌తావరమ్‌ అపరిరోహీ 
epithelium ఉపకళభ పుజత్తిసు ఉపకళా 


పె ఉదాహరణలు సందర్భాను సారంగా అనువాదం చేయబడ్డాయి. 
9.2.5. పద నిర్మాణ క్రమంలో ఎదురయ్యే సమస్యలు : 


అకక విశేషణాల (క్రమం ఒక్కొక్క భాషలో ఒక్కొక్క విధంగా ఉంటాయి. అలాంటప్పుడు 


మూలభాషలోని పద వాక్య క్రమాలను లక్ష్యభాషా వాక్య క్రమాలకు అనుగుణంగా అనువదించాల్సి 
ఉంటుంది, 
ఉదా : SL - Axial Filament - Adj+N 
TL - అక్షీయ సూక్ష్మ తంతువు -  N+AdjEN 
SL - Candalfin ~ Adj}+N 
TL (త) -  పుచ్చవాజము N+N 
(త) -.. వాల్‌ ముల్తెళుంబు N+N 
(హిం) -  పుచ్చకశేరుక్‌ N+N 
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పూలఖాషలోని విశేషణం గ౮హపువాచగం అనే విర్మాణ (కమం. .తౌలుగులో 
వామవాచకం+విశేషణం+నామవాచకం అవే విర్మాణ (క్రమంగా మారింది. అదే విధంగా మూలంలోని 
శేషణం+నామవాచకం లక్ష్యభాషల్ల్‌ (తెలుగు, తమిళ, హిందీ) నామవాచకం+నామవాచకం అయ్యింది. 
9.2.6. వచన సంబంధమైన సమస్యలు : 


కొన్నిసార్లు TTI ఎత నతు న తూల ఆతు లక్ష్యభాషల్లో బహువచనం కనబడుతుంది. 


ఉదా Acrodont - ముగుడు ఇణె పజ్‌కల్‌ (త) 
Amniota క..ఆటల్సధారలర (తె) 
Cervical vertebra - (గేవా కశేరుకాలు (తె) 


అనువాదం చేసేటప్పుడు ఇటువంటివి జరక్కుండా జాగ్రత్త పడాలి. 
9.2.7. (శ్రేణీ సంబంధమైన సమస్యలు : 

మూలభాషా విషయానికి లక్ష్యభాషలో సమానార్హకాలు ఏర్పరచేటప్పుడు గరిష్ట ప్రమాణాలకు కనిష్ట 
(పమాణంలోనూ, కనిష్ట (ప్రమాణాలను గరిష్ట (ప్రమాణంలోను సమానార్ధకాలు తయారవుతాయి. అంకే 
మూలభాషాంశానికి సమాన శ్రేణిలో అనువాదం జరగదు. పదశ్రేణికి వాక్య శ్రేణిలోను, వాక్యశ్రేణికి 
పదబంధ శ్రేజకిలోను సమానార్హకాలను ఏర్పరచాల్సివస్తుంది. దీనికి కారణం మూలభాషలోని పదాన్ని 
సూచించే పదం అక్ష్యభాషలో లేకపోవడం. అందువల్ల పదస్థాయిలో కాక విపులంగా అనువాదం 
చేయాల్సివస్సుంది. 

ఉదా : ACEtabulum  - తొడై ఎళుంబు త్రలై పొరుందుమ్‌ కుళి (త) 

Allele - యుగ్మ వికల్పము, (3) 
ఆ యుగ్మ వికల్పి (హం) 

ఆంగ్ల భాషా రూపాలైన 'ACCtabUlum', 'Allele' అనేవి పద స్థాయిలో ఉన్నాయి. వీటికి పద 
స్తాయిలో లక్ష్యభాషల్లో సమానార్హకాలను ఏర్పరచడం కష్టం. కాబట్టి" ఛిన్నస్థాయిల్లో సమానార్ధకాలను 
ఎరరచడం జరిగింది. పై ఉదాహరణల్లో మూల (గంథం (503106 text) పద స్తాయిలో ఉంకే అవి 
లక్ష్యభాషల్లో వాక్యస్తాయిలోను, పదబంధ స్తాయిల్లోను అనువదింపబడ్డాయి. ఇంగ్లీషులో పదాలు ఏర్పడిన 
పద్రతిలోనే తెలుగులోకాని, సమతా. ఉమతో ఆ పదాలు చాలా వింతగా తయారయ్యే 
ప్రమాదం ఉంది. - 3 : 

ఉదా Chicken brest 

Pigeon brest 

ఏటిని యథాతథంగా భావం అర్థం క టో కోడి గుండె, పావురం గుండె అని అనువాదం 

చేసినప్తెతే హాస్యాస్పదం అవుతుంది. ఎందుకంకే ఇది 'రికెట్స్‌' అనే వ్యాధిని సూచించే పదం. అందువల్ల 
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ఆయవాదో నమన్యాలు 


గ క. అ న దం, ఎద ష్‌. షు 
ఏ. మయూలభఖాషా. పదం మ (తమే ముఖ్యంకాదు అది అందించే భావనను అనువాదకులు 


ఇంగ్లీషు కేదా ఎ 
(గ్రహించ గలగాలి. 

ఇంగ్గీషలో'Cuticle' అవే పదానికి హిందీలో ఆరు సమానార్దకాల నిచ్చారు. అనువాదం భావనకే 
గాని భాషా పదానికి కాకూడదు. ఒకే పదానికి అనేగ అరాలున్న ప్పుడు స అర్ధంతో ఎప్పుడు ఉపయోగించాలనేది 
సమస్య. 
9,3, పారిభాషిక పదాలు : 

పారిభాషిక పదాలను అనువాదం చేసేటప్పుడు కొన్ని సమస్యలెదురవుతాయి. మూలభాషలో ఉన్న 
పరిభాషకు లక్ష్యభాషలో సమానమైన పరిభాష ఉండవచ్చు. పరిభాషకు సంబంధించిన భావన కొత్తగా 
ఏర్ప డినదైతే లక్ష్యభాషలో తుల్యవదాలు ఉండకపోవచ్చు. అట్టి సందర్భాల్లో మూలభాషలో ఉన్న వరిభాషను 
సూచించే అర్లాన్ని తెలియజేసేటట్లు లక్ష్యభాషలో కొత్త పరిభాషని సృష్టించాలి. తెలుగులో శాస్త్ర పరిభాష 
ఆయా శాస్త్ర భావనలను దృష్టిలో పెట్టుకొని చేసినవీ ఉన్నాయి. అలాగే ఆయా శాస్త్ర ఇంగ్లీషు పదాలకు 
సమానార్హకాలు రూపొందించుకొంటూ పోయిన సందర్భాలూ ఉన్నాయి. ఇంగ్లిషు పద భావనను సరిగా 
వ్యక్తీకరించకపోయినప్పుటికి ఆ వదాన్ని మాత్రమె అనువాదం చేసిన సందర్భాలూ ఉన్నాయి. ఇంగ్లీషులో 
పరిభాషను సృష్టించే (ప్రయత్నం చేయటం వల్లనే ఈ దోషాలు పదకోశంలో 


ఆలోచించి తెలుగులో 
దొర్లాయి., వివధ శాస్త్రాల పరిభాషను సమకూర్చే ప్రయత్నంలో శాస్త్ర వేత్తల, భాషా నిపుణుల మధ్య 
సమన్వయం లోపించి ఖచ్చితమైన కొన్ని నియమాలు. పాటించక పోవడం వల్లనే ఈ లోపాలు జరిగి 
ఉండవచ్చు. అలా జరిగిన కొన్ని దోషాలను కింద వివరించడం జరిగింది. 
1. ఒక ఇంగీషు పారిభాషిక పదానికి ఒకే శాస్తంలో ఒకటి కన్నా ఎక్కువ పదాలు దాదాపు ఒకే 
ae) 


అరంలో వాడడం. 


ఉదా ' 
వలయం 


తెలుగు Cycle mel 
చక్రం 


క్రయకరణ విభజన 


క్షీణ విభజన 


తెలుగు Meiosis 


తమిళం Aorta 
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అశచయువాల నశమన్దలు 


హంది _Anabolism చయ్‌ 
ఉపచయ్‌ 


సహజ్‌ నూత 


oN 


చాంటె “4160501110 అలింగ్‌ సూత 
ఆటోసోమ్‌ 


7 న్‌ 
కే అరంలో వాడిన రెండు మూడు పదాలలో సాధారణంగా ఒకటి వాడుకపదం. రెండువది 
వాడుకలో తేని పదం. అవసరం అనుకొన్ఫప్పుడు ణఇంగీషు లిప్యంతరీకరణ పదం కూడా లక్ష్యృభాషలో 
4 ఓఓ గా mn చే ఓ 
య 


పరిభాషగా ఇవ్వడం పై ఉదాహరణల్ల్‌ కన్పిస్తుంది. 


బం 
ల. 
నక 
O 
య్‌ 


కుజుల వతు బరు అర్లాలతో ఒకే శాస్త్రంలో వాడిన కొన్ని పదాలను తెలుగు 
పదకోశంలోని ఉదాహరణలను కింద పే పేర్కొనడం జరిగిరది: " 


ఏకలింగ - Heterothalic - ఏక లింగాశ్రయం 

విషయ - Hiterotrichos - విషమ తంతుకం 
Hetero 

పరిపోషిత - FHeterotroph - పరిపోషిత జీవి 

భిన్న - Heterostyle - భిన్న కీలత. 


పై ఉదాహరణలో భావనను మాత్రమే పరిగణనలోనికి తీసుకుని కూర్చిన పారిభాషిక పదాలవ. 
ఆంగ పదానికి ఇచ్చిన భిన్న తెలుగు పదాలు ఏమాత్రం తారుమారు చేసి వాడినా భావనా ప్రసారంలో 
లోటు కలుగుతుంది. 

3. శాస్త్ర పారిభాషిక పదాలు అందరికి అర్థం కావు. అలా అర్థం కావాల్సిన అవసరం కూడా లేదు. 
కాని ఒక (ప్రత్యేక శాస్త్ర పరిభాష ఆ శాస్త్రాన్ని అధ్యయనం చేసేవారికి, బోధించేవారికి, దానిలో 
పరిక ధన చ సంవారక ఆనా. రచయితలకు మాత్రం పూర్తిగా అర్థం కావాల్సి ఉంది. ఈ 
గుణాలు లోపించి క్రిష్టంగా, కృతకంగా ఉన్న పారిభాషిక అనువాదాలు కూడా అక్కడక్కడ 
కనబడతాయి. 

ఉదా: Lustre య ద్యుతి (వృక్షు 

Mushroom shaped - ఛత్రాభ. (జంతు) 

పై ఉదాహరణల స్తానంలో సులభంగా అర్హమయ్యే కింది పదాలను ఇస్తే బాగుంటుంది. 

ఉదా : Lustre - కాంతి 
Mushroom shaped - గొడుగాకారం. 
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అశయవాద నమన్హలు 
న ద ఖో ః చేరే శి Dra నల ర్‌ ల క A, -- డే an 
ఇతరత్రా వేరే అర్ధాలు తెలువనుండా ఉండేలా చూడాలి. దాంతో పాటు వాటి ఉచ్చారణ 
Wats Ma TD య N వ స ను నా ఆల 
సామ్యం వల్ల పెడర్తం వచ్చె ఆవకాశం లేకుండా కూడా చూసుకోవాల్సి ఉంది. ఈ కింది కొన్ని 


ఉదాహరణలు గమనిస్తే ఈ పొరపాటు జరిగినటు అవగతమవుతుంది. 
pe Ee 


ఉదా : Roeflexation (పతీకార చర్య (జంతు) 
Furrow ys) (వృక్ష 
Corbuncle రాచపుండు (జంతు) 
Chamber క్షక్ష (జంతు) 


పె ఉదాహరణలను పరిశిలించినటయితే ఇచ్చిన పారిభాషిక పదాలకు కొన్ని వేరే అరాలున్న ట్లు, 
bas గ యి య 


రికొన్సింటికి ఉచ్చారణా సామ్యం వల అనుకోని కొత్త అరాలు ధ్వనిస్తున్నట్లనిపిస్తుంది. - 4 
షొ ఆం ఖగ, శాలి C9 షి 


ఉదా 4 (ప్రతీకార చర్య అ (పతీకారం 
రాచపుండు - కేన్సరు 
చాలు జ సరిపోవటం 


ఇలా అవేక నిరయించని అరాలు రావడం కూడా పారిభాషిక వదానువాదంలో సంభవమే. 
a) యు క 


వ ఉచ్చారణలో సందిగత ఉన్నా లేదా ఉచ్చారణ రెండు విధాలుగా ఉన్నా ఈ సమస్య 


తలెత్తుతుంది. 
ఉదా : Meiosis మాయాసిస్‌ (జంతు) 
మియాసిస్‌ (వృక్రు 
Lebellum లాబెలం (వృక్ర్ర 
లెబెలా (జంతు) 
Cellbiose సెల్లో బయోస్‌ (వృక్షు 


సెలో బయోస్‌ (జంతు) 
పై ఉదాహరణల్లో ఇంగ్లీషు పదాలను పలకడంలో అనేక రకాల భేదాలు కన్పిస్తున్నాయి. ఒక్కో 
శాసంలో ఒక్కోరకంగా రాత వల్ల ఈ సమస్య ఏర్పడుతుంది. ఒకే విధంగా రాస్తే ప 
పరిష్కరించవచ్చు. ఈ సమస్య దాదాపు అన్ని భాషలకూ వర్తిస్తుంది. 


6. వృక్ష శాస్త్రంలో మొక్కల పేర్లన్నీ లాటిన్‌ భాషలోనే వాడుతున్నారు. ఇవి అంతర్జాతీయ 


పరిభాషలోనే ఉండాలనే నియమం ఒకవేళ ఉన్నప్పటికి మొక్కల నామకరణ తెలుగులో 


ఉంకే తెలుగు వారందరికి సులభంగా అర్హమవుతుంది. అంతర్జాతీయ పరిభాషతో పాటు 
"పెచ్చు విద్యార్థికి మరింతగా 


తెలుగు పరిభాష మొక్కలకు ఉండడంలో నష్టం లేదు -5 పై ఐ 
అవగాహన అవుతుంది. ఈ పద్దతి తక్కిన భాషలకు కూడా వర్తిస్తుంది. 
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ఉదా నంగిటు Banvan Tree 
తెలుగు SET Se 
బర ఆ a? స వ 
న సుర icus Bonghalensis. 
స Eh ew me + eng ఇ స 4 
ఆంధ (వదె దక్‌ tr | et Ne Dow న యట్‌ కాయకు (పాంతాలో ఒక్రే పేరు లేదు 
లా 
MH అలిఖభాన ల Wh రక. 
ఉదా” Swcct Potato తలు “cs, తియ్య కంద - తెలంగాణా 
గమునంగడ, రత పురిగడ - రాయలసీమ 
be చూ Ga 


Wy oe ఫు ళ్‌ ష్‌ an 
OE శాం Fw. Pomoco betatas 


స / ర ఖో లొ ఇ గొ ఆ టో, ర... నన లం Wn ఆ ॥ (కీ స్‌ 
వోరు తిరగవి లాట్‌ పదల కనా తెలు దం ఉపయోగించడం మేలు. అంతర్జాతీయంగా 


ఎతు 
మొక్కలకు వెటని ఆధారంగా చేసుకుని చేర పెడుతున్నారో అదే విధంగా తెలుగులో పేర్లు పెస్పే 


జ్‌ 
ప్రయత్నం చేయవచ్చు. శాస్త్రియ నామాలో సాధారణంగా జాతినామం, (పజాతినామం, ee 
అక్రణాలు గన్నిస్తాయి. 1962లో అప్పటి బెండకాయ మొక్కను 'Althaea Maderaspatana 


-6. దీని అర్థం" మద్రాసులో "పెరిగే 


కమం అనే & 
subrotundo 10110 mollict hirsuto multipilis" అని పిలిచేవారు 
వృదువైన, మాగుతో కూడిన ఇంచుమించుగా గుండటి పత్రాలు గల మాల్వేసి మొక్క" (ప్రస్తుతం దాన్ని 
Sida cordifolia. !. 

తిని బహువద నామాకరణ విధానం అంటారు. కాలక్రమేణ 


ఈ విధంగా మొక్కలకు పెరు పెజే వదతి: 
త్ర పదతిలో: న్‌ కషతను గమనించి దినామోకరబా విధానం (Binomial System) వచ్చింది. తెలుగులో 
“a ht గ్‌ 
గూడా ద్వినామాకరణ పదతి (పవేశపెటి పారిభాషిక వద స మస్యను క్‌ కొంతవరకు పరిష్కరించుకోవచ్చు. 


కొన్ని రకాల అనువాదాలు పప్రతిభాషకు సవ్వుిహితంగా ఉండి సజీవత్వంతో తొణికినలాడుతుంటాయి. 


వే. 


ఖల్‌ చ అట నాదాన్ను 


గ్‌ా అ 1 స్య లో లో షో గో 
ఆఅటుఎంటి అనువాద రూపొలను నజీవానువాదాలంటారు. 


సజీవమం"కే a కానిది. ఒకప్పుడు జన వ్యవహారంలో ఉండి ఇప్పుడు వ్యవహారంలో లేని 
భాషలను మృతభాషలని అంటున్నాం. ఉదా : నంస్కృతం. జన వ్యవహారంలో ఉన్న భాషలు సజీవబాషలు. 


ఒక భాషకు వ్యవహర్తలు ఎప్పుడయితే ఉండరో అప్పుడు ఆ భాషలు మృత భాషలవుతాయి. అలాగే 
షి కాటి 


శ్‌ ‘ 


ఆఅబువాదాలు కూడా అనువాద సమానారకాలు (TrInslAtion equivalents) ఎన్ని ఉన్నప్పటికీ సామాన్య 
మౌనవుడికి అర్హమయ్యే అనువాదాలు మాత్రమే సజీవానువాదాలవుతాయి. 

సజీవానువాదమనే పారిభాషిక పదాన్ని మొట్టమొదట ఉపయోగించిన వ్యక్తి డా|కిన్సెత్‌ శేలర్‌ 
(Kenneth Taylor) సజీవానువాదాన్ని 'A Hand Book for Living Translation’ అనే (గ్రంథంలో ఈ 


En 
| 


254. న లట 


ఆశువాద నమవన్యాలు 
1 - క గ్‌ క 7 
iving |, [202515 ns HIS sani ; i 
A living Translation by naturc 15 a mcaning for meaning translation, rather than a phrase 
క్షు ళు న ళు: స 


tor-phrasc or a word - for - word translation" - 7 
సజీవానువాద మంశ#ే భావానువాదమే తప్పు పదపదానువాదంకాదు 


భాష అన్ని కలాల. ఒకే తీరుగా ఉండదు. అది కాలాన్ని అనుసరిస్తుంది. అంక రోజురోజుకీ 
™ ఆధునిక కాలంలో వ్యవహారంలో ఉన్న పదాలు పూర్వకాలం వాళ్ళకు తెలియక 
పోవచ్చు. తెలుగు భాషని పరిశీలిస్తే ఒకనాటి తెలుగుభాష ఈనాడు వ్యవహారంలో లేకుండా పోయిందని 
తప్పపచ్చు (ప్రాచీన తెలుగు (పౌఢంగా, సామాన్యులు ఉచ్చరించడానికి వీలు కాకుండా ఉండేది. ఆదునిక 
తెలుగు భాషలో యాభై క సంస 
లు కాత భై శాతానికి పైగా సంస్కృతం, ఉరూ, ఆంగం మొదలైన ఇతర భాషా పదాలు 
సమ్మిళశతమయ్యాయి. సాంఘిక, ఆర్దిక, రాజకీయ పరిసితుల (ప్రభావం భాష మోద తప్పుని సరిగా 
పడుతుంది. అందువల్ల భాషకు మార్పు సహజం. భాషలో మార్పు వచ్చినక్తే అనువాదంలో కూడా 
మార్చు రావాలి. 

పజీవానువాదాలనే ‘Idiomatic Translations’ అని కూడా అంటారు. భాష యొక్క వెయరకిక 
స్యభావాన్ని అనుసరించి అనువాదం చేయాలని దీని అరం. 

భావ ప్రకటన సాధనమే భాష. భాష ద్వారా భావాలను ఒక మనిష్‌ మేదస్సు కుత మరమనిషి 
మేధస్సుకు సూటిగా బదిలీ చేయడమే అనువాదకుడు చేసే పని. కాబటితాను చెప్పే విషయం పాఠకుడికి 

| యల 


గర 


చేరిందో లేదో తెలునుకోవాలంకే పాఠకుడి ప్రతిస్పందన కోసం చూడాలి. నజీవానువాదాలు ఈ పదతిలోనే 


జో 


జరగాలి. 





C = Communicator 

M = Message 

R = Receiver 

F = Feed Back (Reaction & eae 
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సజీవభాషానువాదాలు నాలుగు అంచెలుగా జరుగుతాయి. 


[= కాల గంథ విశ్లేషణ 4. మూలభాషా నిర్మాణంతో పోల్చడం. 
93 లక్ష్యభాషలోకి పరివర్తించడం 3. లక్ష్యభాషా పునర్నిర్మాణం. 


న. 


సజీవానువాదాల (ప్రధానోద్దేశ్యం అనువాదాన్ని పాఠకుడికి సరిగా అనువదించడమే కాబటి విషయాన్ని 
గ్రహించడం. దాన్ని లక్ష్యభాషలోకి మార్చి అనువదించడం తర్వాత అనువాదం పాఠకుడికి అనుకూలంగా 
ఉందో లేదో పరిశీలించడం, అలా లేకపోతే తిరిగి అనువదించడం ఇదంతా ఒక (క్రమంలో జరుగుతుంది. 


9.5. సజీవానువాదాలను వివరించడానికి ముందు అనువాద రకాలను తెలుసుకోవడం అవసరం: 


1. పదపదానువాదాలు (Formal Correspondence Translation) 
2. భావానువాదాలు (Dynamic Equivalence Translation) 
3. సజీవానువాదాలు (Living Translations) 


4. అంతర్‌ సాంస్కృతికానువాదాలు (Trans-cultural Translation) 

అని నాలుగు రకాలుగా వర్గీకరించవచ్చు. -8 

1. పదపదానువాదం : (Formal Translation) 

ఈ పద్దతిలో పదానికి పదం అనువాదం చేయడం జరుగుతుంది. వాక్య నిర్మాణం, పద(క్రమం, 
మూలభాషను అనుసరించి ఉంటాయి. ఆధ్యాత్మిక సంబంధిత [గ్రంథాలు (ప్రామాణిక భాషలో ఉండాలని 
భావించారు. కాని కాలక్రమంలో భాషా శాస్త్రజ్తాలు, మానవీయ శాస్త్రజ్తాలు, పండితులు అనువాదంలో 
వస్తున్న భాషా సాంస్కృతిక సమస్యలను గుర్తించారు. భావానువాదాలను మొదలుపెట్టారు. 

2. భావానువాదం : (Dynamic Equivalence Translation) 

పదపదానువాదంలో పదానికి ప్రాధాన్యత ఉంటుంది. భావానువాదంలో భావానికి ప్రాధాన్యత 
ఉంటుంది. మూలభాషలోని విషయానికి లక్ష్యభాషలో పద, వ్యాకరణ, నిర్మాణం, శెలి చెడకుండా భావానువాదం 
చేయబడుతుంది. 

3. సజీవానువాదం : (Living Translation) 

సజీవానువాద (ప్రధానోద్దేశ్యం మూలభాషలోని అర్దాన్ని ఉన్న దున్న ట్లుగా లక్ష్యభాషా పాఠకుడికి 
తెలియజేయడం. 
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ఆయచాతో నమన్యదు 
4. అంతర్‌ సాంస్కృతికానువాదం : (Trans-cultural Translation) 


ళ్‌ 
ఈ అనువాదంలో మూలభాషా సంస్కృతిని కూడా లక్ష్యభాషా సంస్కృతిలోకి మారాలి. అది 


ఎంత భావానువాదం, ఎంత సజీవానువాదమైనప్పటికి అన్ని సాంస్కృతిక సందర్భాలను. (Cultural 
contexts) మార్చడానికి వీలుకాదు. అయినా మార్వాలనేది అంతర్‌ - సాంస్కృతికానువాద ఉదేశాం. 
9.6. సజీవానువాద లక్షణాలు : 

సజీవానువాదంలో భాష, భావం సహజంగా ఉంటాయి. ఇది నుడికారాలకు, జాతీయాలకు, ఆదునిక 
(ప్రయోగాలకు నిలయమై సామాన్య (ప్రజలకు కూడా అర్హమయ్యె విధంగా ఉంటుంది. బాష పరళంగా 
ఉంటుంది. సామాన్య (ప్రజలకు కూడా అర్ధమయ్యే విధంగా ఉంటుంది. సామాన్య (ప్రజలు సులభంగా 


చదివి అర్హం చేసుకోవడానికి వీలుగా వాక్యాలు చిన్న చిన్నవిగా ఉంటాయి. సజీవానువాదంలోని భాష 


స్మ 
జ 


వాక్యనిర్మాణం ఆధునికమైనవిగా ఉండి, (ప్రాచీన పదాలకు, పదబంధాలకు, కృత్రిమ భాషా వరాణాలకు 


© 


దూరంగా ఉండి, మూలానికి సమకాలీనమనిపిస్తుంది. అందరికీ అరమయ్యే శెలిలో ఉంటుంది. పలుకు 


గా 


బడులు, నుడికారాల వాడుక ఎక్కువగా ఉంటుంది. పాఠకుని అవగాహనా స్తాయినీ, సౌలభ్యాన్ని దృష్టిలా 
ఉంచుకొని సూచనలు, శీర్షికలు ఇవ్వడం జరుగుతుంది. 

ఏ అనువాదమైతే లక్ష్యభాషా పాఠకుడికి మూలభాషా పఠనానుభూతిని కలిగిస్తుందో అది 
సజీవానువాదమవుతుంది. దీన్నే నైడా Dynamic equivalence అనీ, పీటర్‌ న్యూమార్మ్‌ Principle of 
equivalent effect అని అనా రు. 

లక్ష్యభాషా పాఠకుడి విద్యాస్థాయిని దృష్టిలో పెట్టుకుని సజీవానువాదం చేయడం మంచిది. 


సజీవానువాదంలో కింది లక్షణాలుంటాయి. 


1. భావశబలత (Emotiveness) 
2. పఠనానుకూలత (Readability) 
3 స్పష్టత (Clarity) 

4. సహజత్వం (Naturaluess) 
1. బావ శబలత : 


మూలభాషా విషయాన్ని లక్ష్యభాషలో వివరణాత్మకంగా చెపుతూ, మూలభాషా రచయిత భావాలను, 
అనుభూతులను (ప్రతిఫలించెట్లు అనువదించాలి. 

భావస్పోరకమైన పదాలను, ఆశ్చర్యార్తకాలను, భాషా భాగాలను, సమకాలీన ప్రయోగాలను, జాతీయాలమ, 
ధ్వని (ప్రభావాన్ని, లయను, జతర ఉపమానాలను అవసరానికి తగినట్లు ఉపయోగించుకొంటూ 


పాఠకుడికి పఠనాసక్తి కలిగించాలి. 
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2. మూలభాషలోని భావాలు, అనుభూతులు లక్ష్యభాషా పాఠకుణి స్పందింపచేసేటుగా ఉండాలి. 
వ ౩ డు 

అతా “ఆనరదర, -ఎఏతోరరలి; హాస్యం, లుసుగు మొదలైన విషయాలను చదివినప్పుడు ఆ భావాల 

కనుగుణంగా మాత్రకుడు (పతిస్పందించగలగాలి. 

b. ఆశ్చర్యారక పదాలను వాడాలి. 

ఉదా : ఆహా!ఓహో! మూర్తుడా! వ్యరుడా మొదలైనవి. 

6 భాషా భాగాలను లక్ష్యభాషా క్రమ పద్దతిలో ఆ భాషకు సహజమైన రీతిలో వాడడం దారా 
పాఠకుడికి విషయం పట్ర సహజాసక్తిని కలిగించాలి. 

(1. సమకాలీన వ్యావహారిక పదాలను ప్రయోగించాలి. వభాషలో నైనా పదాలకు నిఘంటు అరం, 
వ్యవహారార్తం వేర్వేరుగా ఉంటాయి. ఆ సందర్భాల్లో ఏ పదమైతే పాఠకుల (పభావితం చేయగలుగుతుందో, 
ఏ పదమైతే జనవ్యవహారంలో నలిగి ఉంటుందో అటువంటి పదాన్ని వాడాలి. 

6 లక్ష్యభాషా జాతీయాలను, పదబంధాలను వాడడం ద్వారా పాఠకుడికి మూలభాషా విషయాన్ని 
మనసు ఆకట్లుకొనేటట్లు, కళ్ళకు కటినట్లు చెప్పవచ్చు. పాఠకుడికి స్వభాషలో సుపరిచితాలైన జాతీయాలనే 

లు రా లు యం = 
తీసుకోవాలి తప్ప మూలభాషలోని జాతీయాలను యథాతథంగా అనువదించకూడదు. 


ఉదా : 'Heap cools of fire on his head' అంక 


'Make some one feel ashamed' అని అర్థం 

'నెత్తిమోద నిప్పులు కుప్పగా పోసినట్టు 'అనేది తెలుగు జాతీయం కానేరదు. 'వాడిని సిగ్గుపరచినట్టు' 
అని అనువదిసే తెలుగు జాతీయానికి దగ్గరగా ఉంటుంది. 

f. అనువాదాంశం ఆసక్తికరంగా అనువదించడానికి సామెతలు కూడా కొంతవరకు దోహదం 
చేస్తాయి. సామెతలను కూడా సరిగ్గా అంకే లక్ష్యభాషలోని సామెతలుగా అనువదించాలి. 

ఉదా : "He that diggeth a pit shall fall into it' 

దిన్ని పదపడానువాదం చేస్తే 'గొయ్యి తవ్వువాడు దానిలో పడును' అనే విధంగా తయారవుతుంది. 
కాని సజీవానువాదమైతే 'ఎవడు తవ్వుకున్న గోతిలో వాడే పడతాడు' అని తయారవుతుంది. 

ఈ విధంగా జాతీయాలను, సామెతలను అనువదించేటప్పుడు సాంస్కృతిక సమన్యలు ఎదురవుతాయి. 
అసందర్భంగా అనువాదం చేశామంకైు అర్హ రహితమో, అర్థ (భ్రష్టమో అయ్యే (ప్రమాదముంది. కాబట్టి 
సందర్భానికి తగినట్లు వ్యవహారానికి దగ్గరగా అనువదించాలి. 

క. వాక్యాలు పెద్దవిగా, సంక్తిష్టంగా కాకుండా చిన్న చిన్నవిగా ఉండాలి. 

h. సులభ శెలిలో వాక్యం ఉండాలి. 
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ఆనువాద నమన్యలు 
| వాక్యాలు కర్తర్హకాలుగా ఉండాలి. తెలుగు వాక్యనిర్మాణం కర్తరకంగా ఉంటుంది. అందుకే 
తెలుగు భాషలోకి అనువదించేటప్పుడు కర్మణథి వాక్యాలను సాధ్యమైనంత వరకు కర్తరక వాక్యాలుగా 
పు దుదరయోలా. 
|. మూలభాషలోని విషయాన్ని లక్ష్యభాషా పదక్రమానికి అనుగుణంగా అనువదించాలి. 
2. వఠనానుకూలత : 


సజీవానువాద మనేది ఎక్కడైనా ఆదరించబడుతుంది. చదివే వాళ్ళు ఎవరైనా అంక వాళ్ళు ఎ 


ny వ్యవహర్తలై కౌనా అనువాదం తమకు అనుగుణంగా ఉందనే భావనని కలిగిస్తుంది. 


క 
fC 


శం విషయం తమది అన్న భావన కలుగుతుంది. అటు పిల్లలకు సులభగ్రాహ్యంగాను, అటు 
సెతతకు ఆసక్తికరంగాను ఏ సాయివారికి ఆ సాయిలో ఉన్నటు అనుభూతిని కలిగినుంది. ఆ అనుభూతి 
కో రు యు రా మడ 


కంగాలంకేు : 

2. పొఠకుని స్తాయికి తగ్గట్లుగా పద(పయోగముండాలి. 

b. వాక్యాలు సరళంగా ఉండాలి ప్రాచీన పదాలు, మారుమూలవదాలు, వేదాంత సంబంధిత 
పదాలు కాకుండ దైనందిన జీవితంలో వ్యవహరింపబడే పదాలుపయోగించాలి. 

౯. పద్యానువాదాలు చేసేటప్పుడు కలో శబ్లక్రమాన్ని లక్ష్యభాషలోకి ఉన్నదున్నట్లుగా 
తీసుకురావడం సులభ సాధ్యంకాదు. ఆ విధంగా సాధ్యం కానప్పుడు సమీోపార్తం వచ్చేటట్లు అనువాదం 
చెయ్యాలి. 

3. నవత 

సజీవానువాదంలో వాక్యాలు స్పృషంగా ఉండాలి. భావం సూటిగా అ 


ంద్వార్లాలు ఉండకూడదు. ఆ విధంగా ఉంకే పాఠకులు అపార్థం చేసుకునే (ప్రమాదముంది. అనువాదం 


ర్ధం కావాలి. శ్రేమార్హ ప్రయోగాలు 


దం 
న. 


శీషంగా ఉండకూడదు. ఉపమానాలు సులభంగా ఉండాలి. అవసరమున్న ప్పుడు మూలార్తాన్ని అధన్ఫూచికల్లో 


ఇవ్వాలి. అవస ఏరమనుకున్నచోట విషయ ళల చెప్పాలి. ఒక్కోచోట వివరణ అవసరమనుకుంకే 


వ్యాఖ్యానిస్తూ అనువదించాలి. 
౧ అ లి 


4. నవాజాుత (౦ శ్‌ 
పట (ప్రయోగంలో, వాక్య నిర్మాణంలో సహజత్యముండాలి. ఏ విషయానికి ప్రాధాన్యమిస్తు న్నాం, 


ఎవరికోసం రాస్తున్నాం, ఏ కాలానికి సంబంధించిన విషయం రాస్తున్నామనే విషయాలను దృష్టిలో 


ఉంచుకొని అనువదించాలి. వాక్యాల నిడివి పట్ల స్పష్టమైన అవగాహన ఉండాలి. ఒకే వాక్యంలో పేర్లు, 
[క్రియలు పునరుక్తం కాకుండా చూసుకోవాలి. విషయం సంగ్రహంగా ఉండాలి. వాక్య(క్రమం సరిగా 
ఉండాలి. అప్పుడే సహజత్వం సిద్దిస్తుంది. 
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9.7. జీవూస్తం ఇసఆతోసనుతాదం 1 


ఇక జీవశాస్త్ర (వృక్ష జంతు) 


ద్యోతకమవుతుందో పరిశీలిద్దాం. 


థల... 


వక శాం 


Annular ring - 


Chloroplast - 


Cross pollination- 


Epidcemis ఆ 


Reproduction - 


Uniserval - 


జంతు కాశం 
జీ” 


Abdomen ఆ 


Aquatic animal - 


వార్తిక వలయము 
ఆఅండు వట్టమ్‌ 


వార్తిక్‌ వలయ్‌ 


హరిత రేణువు 
పసుం -కత్‌గమ్‌ 
హరిమ్‌ కరణ్‌ 


పరఫరాగ సంపర్కము 
అయత్‌ మకరంద సేర్కె 
పరపరాగణ్‌ - 


బాహ్య చర్మము 
పుజత్తోల్‌ 
బాహ్యత్వచా 
(ప్రత్యుత్పత్తి 
అనైపెలుక్కమ్‌ 
ప్రత్యుత్పత్తి 
ఏక లింగక 
ఒలు పాల్‌ 
ఏక లఅింగీ. 


ఉదరము 
వయిఠలు 


ఉదర్‌ 


జలచర జంతువు 
నీరవాళ్‌ విలంగు 


జల చర్‌ 
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పదకోశంలోని పారిభాషిక పదాలో ఎంతవరకు సజీవానువాదం 


Brood pouch 


Cell division 


External gill 


గుడ్డసంచి 
అడైకాక్కుమ్‌ సై 
భ్రూణ్‌ - కో్షి 


కణ విభజన 


సెల్‌ పగుప్పుమురై 


కోనికా విభాజన్‌ 


వెలుపలి మొప్పు 
పుణదెవుళ్‌ 


లా 


ఆయవాలద నమున్ధ్యలు 


(ఆ) 
(త) 


(హిం) 


"పెన పేర్కొన్న ఉదాహరణలో అంగ పదాలకున్న అరాటే తెలుగు, తమిళ, హిందీ సమానారకాలో 
యా (ag) రొ p మా రా 


(పతిబింబిస్తు న్నాయి. 


External gill! అనే మూలాంగ్ర భాషా పదానికి తెలుగులో 'వెలుపలి మొప్ప అని, తమిళంలో 
'పుజచెవుళొ అని, హిందీలో 'బాహ్య్‌క్షోమ్‌' అని సమానార్థకాలు తయారుచేయబడ్డయి. ఇవన్నీ పదస్తాయికి 


చెందినవి. సజీవానువాదాల లక్షణాలైన సౌలభ్యం, భావశబలత, సహజత్వం, పఠనానుకూలత, స్పష్టత 
అనే నాలుగింటిలో పదస్తాయికి చెందిన సహజత్వం, స్పష్టత అనే సజీవానువాద లక్షణాలు కనిపిస్తున్నాయి. 


కాబట్టి ఇది సజీవానువాదానికి చెందుతుంది. ఇస్తు తక్కిన ఉదాహరణలు కూడా 


Pulp - 


Shell 


Internode 


స 
కూళ్‌ 


కణపు నడిమి 


కణు విడై 


(ఆ) 
(త) 


(త) 


(వాం) 


261 


(త) 
(త) 


అనువాద నమనంలు 


Bristle - గుండు రోమము 
కంటక రోమము | (త) 
ముల్‌ మయిర్‌ (త) 

Digits/Digit - వేళ్లు (తె) 
విరల్‌గల్‌ (త) 
అంగులి (హిం) 

Foramen Magnum మహా రంధ్రము (తె) 
సపెబున్‌ దులై (త) 
మహారం(థ్‌ (హం) 


సిద్దాంత వ్యాస దత్తాంశాన్ని పరిశీలించినట్టయితే మూడు భాషల్లోను సజీవానువాద శాతం తక్కువగా 
కన్పిస్తుంది. తెలుగు అనువాదం కొన్ని సందర్భాల్లో కృత్రిమంగా కన్పిస్తుంది. దీనికి కారణం కృతకమైన, 
క్రిష్టంగా ఉన్న సంస్కృత పదాలను ఉపయోగించడమే. హిందీ అనువాదంలో ఇటువంటి కృతకమైన, 
కష్టమైన సంస్కృత పదాల (పయోగంలేదు. అందువల్ల తెలుగు అనువాదాలు పఠనానుకూలతను కలిగి 
ఉన్నా స్పష్టత, సహజత్వం లోపించాయి. తమిళ అనువాదాలు ఎక్కువ భావానువాదాలు. భావాన్ని 
మాత్రం గ్రహించి స్వతంత్రంగా మూలభాషా ప్రమాణానికి ఉన్నత (ప్రమాణంలో సమానార్థకాలను 
తయారుచేయడంవల్ల పఠానానుకూలత, స్పష్టత నశించాయి. తమిళం తర్వాత తెలుగులో కూడ ఈ 
భావానువాద పద్దతి కన్నిస్తుంది. తెలుగు, తమిళ, భాషలతో పోల్చిచూస్తే హిందీలో భావానువాదం చాలా 
తక్కువగా జరిగిందని తెలుస్తుంది. అందువల్ల హిందీ భాషలో కనిపించే స్పష్టత, సహబత్వం తెలుగు, 
తమిళ భాషలలో కనిపించడం లేదని చెప్పువచ్చు. హిందీ పారిభాషిక పదకోశంలో బహుళానువాదాలు 
ఎక్కువ. వాటిని తగ్గించుకోవడం అవసరం. 

భారతదేశంలో వెలువడే శాస్త్ర, సాంకేతిక విజ్ఞానానికి ముఖ్యమైన అంశంగా పారిభాషిక పదాలు 
చెలామణి అవుతున్నాయి. అందువల్ల శాస్త్ర సాంకేతిక విషయాల్లో పారిభాషిక పదాల్లో స్పష్టత, సమగ్రత, 
ఎకరూపత ఎంతైనా అవసరమనేది గుర్తించాలి. భిన్న రంగాల్లో భిన్న శాస్త్రాలకు సంబంధించిన పారిభాషిక 
పదాలన్నీ కూడా సజీవానువాదాలుగా ఉండాలనే విషయం (ప్రత్యేకించి చెప్పాల్సిన అవసరం లెదు. 

మొత్తం మోద భిన్న శాస్త్రాలకు సంబంధించిన పారిభాషిక పదాలను పరిశిలీంచినట్లయితే కొన్ని 
లోపాలు కన్పిస్తున్నాయని ఇంతకు ముందే పేర్కొనడం జరిగింది. ముందు ముందు ఇటువంటి లోపాలు 
లేకుండా స్పష్టత, సమగ్రత, సహజత్వం. అర్గావగాహసతో పారిభాషిక పదాలను తయారుచేసినట్లయితే 
పారిభాషిక పదాలో కూడా ఏకీకరణను జాతీయ స్తాయిలో సాదించడానికి వీలవుతుంది. ఈ దిశలో భాషా 
శాస్త్రజ్ఞులు, శాస్త్రవేత్తలు, "తెలుగు అకాడమి వంటి భాషా సంస్థలు సమన్వయ దృక్పథంతో కృషి 
చేయాల్సిన అవసరముంది. 
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అశువాటద్‌ నతమున్తలు 


వాదనూబికలు 


1. ఎిర్దుల ది 'న్మాంయి, వోరివాలనా వోదజాలం - అనువాద నమన్ధాలు (ఇగ) Jeu)’ వ్రు 182 - 207 


2. శంకరమాబొనరావ్ర, శ్రీణిరెరాజు. 'ఆలుగులో శాస్త్ర వరభావ 


నామాజిత ఖాజీూశాద్దో అధ్తాయనం' వుడు. 96 
3. 076 2 90 
4. Ibid Pr 6 
5. వత్తవాయ, ఎన్‌ రాజూ 'మొత్చు ల నామకరణ (వాథముక ౨ఎవయాలు' వుడు. 2 
ర. ళంఠకఠరహోవానరావు శ్రీగిరరాజూ. 'తాలుగులో శాస్త వంభావ 
నామాజిక బాషాూశాగ్త అధ్హూయనం' వుడు. 87 
7. Lars, వ Demberg. 'A living book for living translations’ Fr. 61-107 
8. lbid 


«xx 
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కరుప్రమానార్గూాల తులనాత్మక పరిశిలన 





నోమానారకాలు తులనాత్మక వలిశీలన 
10.0. అనువాదం అంకే మూలభాషా రూపాలకు అక్ష్యభాషలో నమానారక పదాలను తయారుచేనుకోవడమే 
త డ్డ | 
© జ జాజ్‌ అల్లో 
ఈ దృష్టితో పరిశీలిస్తే అనువాదంలో సమానార్హకాలు ముఖ్యస్తానాన్ని వహిస్తాయి. అనువాద సమానార్హకాలు 
రెండు విధాలు. అవి 


1. అనువాద విషయిక సమానార్థకం (Textual Equivalent) 
ఇది ఖచ్చితమైన సమానార్థకం (Acurate Equivalent) 
2: సంప్రదాయ/నియమబద్ద సమానార్థకం (Formal Equivalent) 
ఇది రమారమి సమావార్థకం (Approximate Equivalent) 
అవుతుందేగాని ఖచ్చితమైన సమానార్థకం కాదు -1 
ఇందులో మొదటిది స్వతస్పిద్ధమైన సమానార్హకం. రెండవది కృత్రిమ సమానార్హకం. అనువాద 
సమానార్ర్గకాన్ని క్యాట్‌ఫోర్డ్‌ ఈ విధంగా నిర్వచించాడు. 


"A textual Translation Equivalent is thus- " That Portion ofa TL text which is changed when, 


and only when, a given Portion of the SL text is Changed" -2 


మూలభాషలోని అనువాద విషయం మారినప్పుడు లక్ష్యభాషలోని అనువాద విషయం మారడం 
అనువాద విషయక సమానార్లకమవుతుంది. 

ఈ అధ్యాయంలో ఆంగ్ల జీవశాస్త్ర పరిభాషకు తెలుగు, తమిళ, హిందీ భాషల్లో సమానార్హకాలు 
తయారు చేసుకున్న తీరును పరిశీలించడం జరుగుతుంది. అంక ఆ సమానార్థకాలు ఖచ్చితమైనవా 
లేదా రమారమి సమానార్థకాలా అనే విషయాన్ని చర్చించడం జరుగుతుంది. 


10.1. సమానార్థక వ్యోషణ ప 

తెలుగు, తమిళ, హిందీ భాషలకు చెందిన జీవశాస్త్ర పారిభాషిక పదకోశంలోని పదాల అసువాదం, 
అర్హ విశ్లేషణ ఎంత ముఖ్యమో సమానార్హక విశేషణ కూడా అంతే అవసరం. తెలుగు , తమిళ, హిందీ 
భాషల్లోని సమానార్థకాలను పోల్చి చూస్తే కొన్ని భేద సాదృశ్యాలు, లోపాలు కన్పిస్తున్నాయి. వాటిని కంద 
వివరించడం జరిగింది. 


1. Aorta - మహా ధమని (తె) 
సెటునాడి 
అయోర్డా (త) 
సుటున్‌ దమని 
మహా ధమనీ (హిం) 


264 


gts వ 7 om sn mt els 
SE sli BRIERE న తమ స అ ౧ నం. న్‌ పరంలో 


చె కై ము HS DEE ses దార! | Sy 
ae ae Te జ్‌ Bre స ~ eae 
ఈ ఇ ఇ నా ఇ లా ఇ నా టు ము వ్‌ 


ఆరోపానికి తగినట్టు సరైన అర్హంలో ఉన్నాయి. కాబట్టి ఈ సమానార్థకాలు ఖచ్చితమైన సమానార్జికాలవుతాయి. 
స స్టే ల్యూ డు 


చ 


తమిళంలో ఒకే ఆంగ్ల ఆరోహానికి పెణునాడి' 'అయోర్డా' "పెజున్‌ దమని' అనే మూడు సమానార్తకాలను 
ఇవ్వడం జరిగింది. ఇవి మూడు మూలాంగ్ర ఆరోవ అర్దాన్ని తెలియజేస్తున్నాయి. అనువాదం చేయడానికి 
వీలు కానపప్పుడు మూల రూపాన్ని ఆదానంగా (గ్రహించి (పతిలేఖనం చేయడం జరుగుతుంది. కాని 
ఆంగ్ల పదాన్ని అనువదించి కూడా (ప్రతిలెఖన రూపాన్ని గ్రహించడం అనవనరం. పై మూడు నమానార్తకాల్లో 
"పెబునాడి' అనే సమానార్హకాన్ని మాత్రం [గ్రహించిన బ్రెతే అది ఖచ్చితమైన సమానార్హకమవుతుంది. | 


2. Aboral Nervous System - ప క 
చతుర ఆమాశయము 
వాయ్‌ ఎదిర్సు నరంబు మండలమ్‌ (త) 
అపముఖ్‌ తంత్రికా తంత్రీ (హిం) 


హిందీ భాషలోని 'అపముఖ్‌ తంత్రికా తంత్ర్‌ తమిళంలోని 'వాయ్‌ ఎదిర్పు నరంబు మండలమ్‌' 
అనే సమానార్హకాలు ఆంగ్ల ఆరోపానికి తగిన అర్హంలో ఇవ్వడం జరిగింది. కాబట్టి ఇవి ఖచ్చితమైన 
సమానార్హకాలవుతాయి. ఆంగ్ల ఆరోపానికి తెలుగు పదకోశంలో రెండు సమానార్థకాలున్నాయి. ఇవి రెండూ 
మూలారాన్ని స్పురింపజేయడం లేదు. మూలాంగ్ర పదాన్ని యథాతథంగా (పతిలేఖన రూపంగా తీసుకొని 
ఉన్నా అది ఖచ్చితమైన సమానార్హకమయ్యేది. కాని ఆంగ్ల ఆరోపానికి మరో ఆంగ్ర పదం సమానార్థకంగా 
పేర్కొనబడింది. ఇది మూలాంగ్ర పద అర్లాన్ని స్సురింపజేయడం బేదు. అదే విధంగా తెలుగు అనువాదంగా 
ఇచ్చిన 'చతుర్ద ఆమాశయము' ఆనే రూపం కూడా మూలాంగ్గార్జాన్ని తెలపడం లేదు. కాబల్లి తెలుగులో 
రూపొందించిన రెండు సమానార్హకాలు రమారమి సమానార్దకాల గాని ఖచ్చితమైన సమానార్హకాలు కావు. 


3. Cell Division - కణ విభజన (తె) 
సెల్‌ పగుష్పుమురై (త) 


కోశికా విభాజన్‌ 
క్రోికా భాజన్‌ (హిం) 


సేల్‌ డివిజన్‌ 
రోపానికి తెలుగులో 'కణ విభజన' తమిళంలో "సెల్‌ పగుష్పుమురై' 
రంలో ఉన్నాయి. హిందీలళోవి మూడు 
వ సమానార్దకాలే కాని ఒకే 


Cell division అనే ఆంగ్ల ఆ 
అనే సమానార్హకాలు ఆంగ్ల ఆరోపానికి తగినట్టుగా సరైన అ 
సమానార్హకాలు కూడా ఒకే అర్థాన్ని స్ఫురింపజేస్తున్నాయి. మూడూ ఖచ్చితమై 
అను రూపొందించడం వల్ల పాఠకులకు ఏ 
ందీలో కూడా 'కోకికా విభాజన్‌' 


ఆరోపానికి ఇన్ని సమావార్హకాల పదం ఉపయోగించాలనే 


సందిగత ఏర్పడుతుంది. కాబట్టి తైలుగు, తమిళంలో పేర్కొన్నట్లు హి 
అనే ఒక్క సమానార్తకాన్ని మాత్రం [గ్రహించడం ఉత్తమం. 
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4. Cuticle 
దడితోల్‌ 
బాహ్య్‌చర్మ 
ఉపత(చా 
బాహ్‌ 
ఉచ్చర్మ్‌ 
క్యూటికల్‌ 


చర్మీయ అవభాసిని 


అద బళ ఇ i ga 
శమానారకాల తులనాత్ల కో 
ణు ఉం 


(త) 
(త) 


గా (హిం) 


అనో 


Cuticle అనే ఆంగ్ల ఆరోపాన్ని తెలుగులో 'చర్మీయ అవభాసిని' అని అనువదించతం. జరిగి ల టి: 


ఇది మూలార్దాన్ని తెలపడం లేదు. కాబట్టిది ఖచ్చితమైన సమానార్థకం జాడు రమారమి. తమా నార్హకం 


అవుతుంది. 'వాహ్యా చర్మము' 


లేదా మందంగా ఉండే చర్మం అనే అర్థంలో 'మంద చర్మము' అని 


అనువదించినట్లయితే అవి ఖచ్చితమైన సమానార్థకాలయ్యేవి. ఈ సమానార్థకాలు అర్హమైనట్టుగా 'చర్మీయ 


అవభాసిని' అనే పదం అర్హం కావడం లేదు. తమిళంలోని 'దడిత్తోల్‌ అనే సమానార్హకం ఖచ్చితమైన 
సమానార్దకం. హిందీలో మూలాంగ్ల ఆరోపానికి ఐదు సమానార్థకాలను కుక అర్థంలో పేర్కొనడం జరిగింది. 
ఇవన్నీ ఖచ్చితమైన సమానార్తకాలే కాని ఒక ఆరోపానికి ఇన్ని సమానార్హకాలివ్వకుండా బాహ్య్‌ చర్మ అనే 


రూపాన్ని మాత్రం ఇస్తే సరిపోతుంది. 


5. Diaphragm - 


ఉదరవితానము 


విభాజక పటలము 


ఉదర్‌ విదానం (త) 
తనుపట్‌ 
తంతుపట్‌ ల 


"పై రూపాల్తా తెలుగులోని ఉదర వితానము, విభాజక పటలము తమిళంలోని 'ఉదర్‌ నతాొతరి' 


హిందీలో మూల ఆరోపానికి తమపట్‌ తంతుపట్‌ అనే రెండు 


అనేవి ఖచ్చితమైన ' సమానార్థకాలవుతాయి. 


సమానార్హకాలు "పేర్కొనడం జరిగింది. ఈ రెండూ కూడా మూలార్తాన్ని తెలపడం లేదు. కాబట్టి 


రమారమి సమానార్హకాలే హిందీలో కూడా 


6. Distribution - పంపిణి 
వ్యాపి 
విస్తరణ 
నిక్షిప్తి 
ఫరవల్‌ 


విన్నార్‌ 


'ఉదర్‌ వితాన్‌' అనే సమానార్హకాన్ని ఉపయోగించి ఉండ 


(ఆ) 
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ఇల 


వచ్చు. 


నమానారకాల తులనాత్మక బోరికిలన 

పె తెలుగు సమానార్లకాలను పరిశీలించినప్పుడు ఒకే మూల భాషా పదానికి నాలుగు 

సమానార్రకాలున్న ట్లు తెలుస్తుంది. మూలభాష పదానికి ఇన్ని సమానార్హకాలను ఈ పదకోశంలో పెర్కొనవలనసిన 

అవసరం లేదు. వీటిలో వ్యాప్తి లేదా విస్తరణ అనే సమానార్దకాలు జీవశాస్త్ర పదకోశంలో చేరాల్సినవి. 

తక్కినవి సాధారణ నిఘంటువుల్లో పేర్కొనవలసినవి. తమిళంలో 'పరవల్‌, హిందీలో 'విస్తారొ అనే ఏక 
పదాలను ఇవ్వడం ద్వారా ఖచ్చితమైన సమానార్దకాలను రూపొందించారని తెలుస్తుంది. 


7. Digists / Digit - అంగుళులు 
వేళు | (త) 
విరల్‌ గళ్‌ (త) 
అంగులి 
అంగుల్‌ 1 (హాం) క 
అంగులి పర్స్‌ 
పై సవ వానార్హకాలను పరిశీలించినప్పుడు అవి అన్నీ మూలార్లాన్ని న్ఫురింపజేస్తు న్నాయని తెలుస్తుంది. 
కాబటి పైన మానార్హకాలన్నీ ఖచ్చితమైన సమానార్ధగాలే. మూల ఆరోపానికి తమిళంలో 'విరల్‌గళ్‌ అని 
అమువదించారు. తెలుగులో అంగుళులు, వేళ్లు అనే రెండు సమానార్హకాలు కన్పిస్తున్నాయి. తెలుగులో. 
కతా వేళ్లు వ భా సమానార్దకం ఇచ్చి ఉంకే సమంజసంగా ఉండేది. అలాగే హిందీలో మూల 
ఆరోపానికి మూడు సమానారకాలు కన్పిస్తున్నాయి. హిందీ పదకోశంలో కూడా 'అంగులి' అనే ఒక్క 
సమానార్రకాన్ని (గ్రహించి ఉంకు సరిపోయుండేది. 


8. Acctabulum  ఉదూఖలము (తె) 


అచెట్టాబులమ్‌ 

| తొడై ఎళుంబు త్రలై పొరుదుమ్‌ కుళి |,-...(త) 
(లి ఉల్లూకల్‌ 
ఏసికేబులమ్‌ ' 


(హిం) 


పై సమానార్తకాల్లో తమిళంలో మూల ఆరోపానికి వాక్య స్థాయిలో సమానార్థకం రూపొందించినట్టు 
తెలుస్తుంది. పారిభాషిక పదాల్లో వివరణాత్మకత పనికి రాదు. నంక్షిప్తత చాలా ముఖ్యం. అటువంటప్పుడు 
వాక్యస్తాయిలో అనువాదాలకు చోకేు లేదు. కాబట్టి ఇటువంటి వాక్య స్థాయి సమానార్హకాలను తొలగించడం 
మంచిది. తెలుగులోని 'ఉదూఖలమ'నే సమానార్థకం, హిందీలోని శ్రేణీ ఉల్లూకల్‌ అనే సమానార్థకం 
మూలారోవ అర్దాన్ని తెలపడం లేదు. ఇటువంటి సందర్భాల్లో ఆంగ్ల రూపాన్ని ప్రతిలేఖనంగా (గ్రహించడం 
మంచిది. ప్రతి పదం అనువాదం చేయాలనే నియమాన్ని పాటించాల్సిన అవసరం లేదు. 
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9. Dorsal Aorta - 


లబ 


నమాన్తారకాల తలనాత్త క వచరిళీబన 
-వృష్ట పముహోధమని (3) 
WO WG WH (త) 


అభిప్పషి 


Wd య 


SDD) (హిం) 


వృష DIT జ 
అ 7 


పై సమానారకాల్లో తెలుగులోని పృష మహాధమని, తమిళంలోని మేర్‌ పెణుందమని అనేవి 


మూలాంగ అరాన్సి తెలియ జేస్తున్నాయి. కాబటి అవి ఖచ్చితమైన సమానార్దకాలవుతాయి. ఆంగ్ల 
గా Cre — ఓ లు ర థి జు 


సమానార్థకం ఖచ్చిత తమైన వును 


10. Evagination - 


సమానార్లకాలను ఏర్పరచడం జరిగింది. వీటిలో 'పృష్ట్‌ మహా ధమనీ' అనే 


వానార్ధకం తక్కినవి రమారమి సమానార్థకాలు. 


బహిర్లతత్వము 
పలంబనము (తె) 


బహిర్వలనము 


పై పోన్లు నీళుదల్‌ (త) 


~ 


| (హిం) 


బహిర్‌ గమన్‌ 


సె ఉదాహరణలో ఆంగ ఆరోపానికి తెలుగులో మూడు సమానార్రకాలను ఒకే అర్ధంలో తయారుచేయడం 
జరిగింది. వీటిలో బహిగరతత్వము ఖచ్చితమైన సమావార్థకం. తమిళంలోని "పై పోన్సు నీళుదల్‌ అనే 
సమానారకం మూలారాన్ని వ్యక్తపరచడం లేదు కాబట్టి అది రమారమి సమానార్థకమవుతుందే గాని 


ఖచ్చితమైన సమానారకం కాదు. హిందీలోని బహిర్‌ వైశాన్‌, బాహివైశాన్‌ అనేవి రెండూ 


సమానారకాలే. 


11. Facet ఆ 


ఖచ్చితమైన ' 


ముఖము 


సమ ముఖము (తె) 
సంధాన ముఖ తలము 
అంచు 


కలర్‌ ముగప్పు 


ఇఅభైెప్పు పరప్పు 


(త) 


ముగష్తు 
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గా. లీ ఛి పనా 
Mar DTD EE జుంలనాబ్ల! ట్‌ యటెటీజిచో 


— జ జ 
పైన బర్కొన్న సమానార్గాకాలన్న ఒకే మూల రూపానికి చెందినవి. ఒకే రూవానిక్షన్ని సమానారకాలను 


ఇవవలసిన అ అవసరం లేదు. ఇంతకు ముందు పర్కొన్నట్లుగా మూల ఆరోపానిక్‌ తగన అర్గాన్ని 
నంత BO అకట BOG సమానార్హకాలను మూడు భాషల్లోను (గ్రహించి ఉండవచ్చు. తెలుగులో 
| మ 
'ముఖము' తమిళంలో "ముగవ్వు' హిందీలో'ముఖికా' అనే సమానార్హకాలు ఖచ్చితమైన సమానార్హకాలవుతాయి. 
12. Fceding Mcchanism - బవిధథ ఆహార యం(త్రాంగము 
ఆహార సేకరణ యంత్రాంగము (3) 


ఆహార సర్మినన స 
ఊట చెయల్‌ మురె (త) 
(పాశాన్‌ సంవిన్యాస్‌ (హిం) 


పై తెలుగు సమానార్థకాలను పరిశీలించినప్పుడు ఒక మూల రూపానికి మూడు సమానార్దకాలున్నట్లు 
తెలుస్తుంది. ఏటిలో 'ఆహార సేకరణ యంత్రాంగమ' నేది ఖచ్చితమైన సమానార్హకమవుతుంది. అలాగే 


Taw 


తమిళంలోని 'ఊట్ల చెయల్‌ మురై' , హిందీలోని 'పాశాన్‌ సంవిన్యాస్‌' అనేవి ఖచ్చితమైన సమానార్థకాలు. 
13. Fission ఐచ్చిత్తి (3) 
పిళవుపడుదల్‌ 
పిళవు (త) 
పిరిదల్‌ 
విఖుండన్‌ 
విభాజన్‌ (హిం) 
విభంజన్‌ 
మూల ఆరోపానికి తమిళంలో మూడు, హిందీలో మూడు సమానార్హకాలను పదకోశంలో ఇవ్వడం 
జరిగింది. అనేక సమానారకాల నివ్వడం వల పాఠకుడికి ఏవి ఉపయోగించాలో తెలియని సందిగ 
పరిస్టితి ఏర్పడుతుంది. తెలుగు సమానారకం ఖచ్చితమైన సమానార్దకం. అలాగే తమిళంలో పిళవు, 
హందీలో 'విఖండన్‌' అనేవి ఖచ్చితమైన సమానార్దగాలవుతాయి. 


14. Foramen Magnum మహారంధ్రము | (3) 


ఫోరామేన్‌ మైగ్నమ్‌ 
మహా రంధ్ర (హిం) 
బృహత్‌ రంధ్ర 
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శ్‌ అయి 


మానారకాల తులనాత్ల శ బోలిశీలన 


పైన పేర్కొన్న సమానార్హకాలన్నీ foramen Magnum అనే మూలరూపానికి చెందినవి. మూలారోపానికి 
తగిన అర్షాన్ని స్పురింపజేసే ఒక పదాన్ని మూడు భాషల్లోను గ్రహించి ఉండవచ్చు. హిందీలో ఈ 
సమానార్హకాలతో పాటు ఆంగ్ల (పతిలేఖన రూపాన్ని కూడా [గ్రహించడం జరిగింది. ప్రతిలేఖన రూపాలను 
ఆయా భాషతో తగిన పదజాలం లేకపోయినప్పుడు అదానాలుగా (గ్రహించి ఉపయోగించుకోవచ్చు. తగిన 
లక్ష్యభాషా రూపాలు లభ్యమయ్యే సందర్భాల్లో (పతిలేఖనాన్ని తప్పించడం సమంజసం. తెలుగులో 
మహర తము' తమిళంలో 'పెటున్‌ దులై', హిందీలోని 'మహా రంధ్‌ అనేవి ఖచ్చితమైన సమానారకాలు. 
తెలుగులోని 'మహా వివరము' అన్న పదబటంతంరతో 'లివరఠము' అన్న మాటకు వేరే అర్హాలు j= 
ఉస్పందువల ఈ సమానారకాన్ని ఇవ్వకపోవడం మంచిది. 


15, Gastrulation ్డ గాస్తులెషన్‌ ] 
న స. (ఆ) 
పతయ పిండ దూభి వర్తనము ] 
గెస్తులా ఆక్కమ్‌ (త) 
గెస్తులేశన్‌ (హం) 


పై తెలుగు సమానార్హకాల్లో 'తృతీయ పిండ దశాభి వర్థనము' అనేది వివరణాత్మకంగా ఉంది. ఇది 
రమారమి సమానారకమవుతుంది. గాస్టులేషన్‌, గైస్తులేశన్‌ అనేవి లిప్యంతరీకరణ రూపాలు. గెస్తులా 
ఆక్కమ్‌ అనే తమిళ రూపం ఆగత మి(శరూపం. ఇవన్నీ ఖచ్చితమైన 'సమానార్హకాలే. 


16. Genctypc - జన్యురూపము (3) 
కాల్‌వళి అమైప్పు (త) 


జీసీటాయిప్‌ 


జీన్‌ ఆకృతి 
జీన్‌ రూప్‌ (హిం) 
అనువంశిక్‌ రూప్‌ 


జీనోపల్‌ కక్ష్‌ 


హిందీలోని సమానార్హకాలన్నీ మూలార్తాన్ని తంపింతకేకు స్తున్నాయి. Genetype అనే ఆంగ్ల ఆరోపానికి 
హిందీలో ఇచ్చిన సమానార్థక రూపాల్లో జీన్‌ ఆకృతి , జీన్‌ రూప్‌, జీనోపల్‌ కక్త్‌ అనేవి ఆగత మిశ్రరూపాలు. 
జీనిటాయిప్‌ అనేది (ప్రతిలేఖన రూపం. ఆనువంశిక్‌ విజ్ఞాన్‌ అనేది అనువాద రూపం. ఇక్కడ (ప్రతిలేఖన 
రూపంగాని, ఆగత మిశ్రరూపాలను గాని సకలం న అవసరం లేదు. 'ఆనువంశిక్‌ రూప్‌ అనే 
సమానార్దకాన్ని మాత్రం (గ్రహిస్తే సరిపోతుంది. తెలుగులోని 'జన్యురూపమ'నే స సమానార్థకం ఖచ్చితమైన 
సమానార్హకం. తమిళంలోని కాల్‌వళి అమైప్ప'నే సమానార్థకం మూలార్తాన్ని తెలపడం లేదు. తమిళంలో 
ఇన అమైప్పు' అనే సమానార్థకాన్ని ఏర్పరచి ఉంకే అది ఖచ్చితమైన స సమానార్థకం అయ్యేది. 
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నమానారకాల తులనాత్త క బోరిఖీలన 


17. Glenoid cavity అంస కుహరము (తె) 
గిలినాయ్‌ కుథి 
హ్‌; (త) 
త్‌ లదు ఎళుంబు కుళి_.. 
ఉతాన్‌ గుహా 
గినోయేడ్‌ కైవిట్‌ . (హిం) 


అంస్‌ ఉలూఖల్‌ 


న. అనువాద రూపాల్లో తెలుగులోని 'అంనకుహరమ'నేది ఖచ్చితమైన సమానార్థక్షం. తమిళంలో 
'గిభినాయ్లె కులి', 'తో లు ఎళుంబు కుఖి' అనే సమానార్ధకాలను తయారు చేశారు. వీటిలో గిలినాయ్హ్‌ 
కుధి అనేది ఖచ్చితమైన పతూనా 9 ఆల మ ఎళుంబు కుళి' అనే సమానార్హకం మూలంలోని అర్ధం 
కంకు వివరణాత్మకంగా తయారు చేయబడింది. ఇది ఖచ్చితమైన సమానార్హకం కాదు. రమారమి 
సమానార్హకమవుతుంది. హిందీలో మూల ఆరోపానికి మూడు సమానార్ధకాలను పదకోశంలో రూపొందించారు. 
ఇవి మూడూ ఖచ్చితమైన సమానార్దకాలెే. కాని 'ఉత్తాన్‌ గుహో' అనే ఒక్క సమానార్హకాన్ని అ 


సరిపోతుంది. 

18. Irritability క్షోభ్యత (త) 
ఉణరుమ్‌ తనై (త) 
ఉత్తేజ్యతా 
పేల థాం 
ఉత్తేజన్‌ శీలతా 


హిందీ పదకోశంలో మూలారోపానికి నాలుగు సమానార్దకాలు పేర్కొనబడ్డాయి. ఇవి అన్న ఒకే 
అర్లాన్ని స్ఫురింపజేస్తున్నాయి. ఒక ఆరోపానికి బహు సమానారకాలివ్వడం వల్ల ఏది ఉపయోగించాలనే 
సందిగ్రత ఏర్పడు తుంది. కాబట్టి క్షోభ్యతా అనే ఒక్క సమానార్హకాన్ని ఇచ్చుంకే సరిపోయుండేది. దాని 
వల్ల బహు సమానార్థక సమస్య తలెత్తక ఒకే పదం జన ప్రచారంలోకి వస్తుంది.తెలుగు, తమిళ భాషల్లోని 
సమానార్హకాలు ఖచ్చితమైన సమానార్హకాలు. ఒకే పదానికి అనేక సమానార్గకాలను ఇవ్వడం హిందీ 
పారిభాషిక పద కోశంలో ఎక్కువగా కన్పిస్తుంది. 
19. Littoral - వేలాంచల.  ,_ (తై 
కడర్‌ కరై అడిత్తలమ్‌ (త) 
తట్‌ వర్తీ (హిం) 
పై ఉదాహరణల్లో తెలుగు, హిందీ సమాసార్థకాలు ఖచ్చితమైన సమానార్థకాలు. తమిళంలో 
= (ఆ) ॥ 
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నోమానారకాల తులనాల్తు క తదళలీలన 


మూలరూపానికి 'కడర్‌ క్షరై అడిత్తలమ్‌' అనే వివరణాత్మక సమానార్రకాన్ని రూపొందించారు. ఈ సమానార్థకం 
మూల వద అర్లాన్ని పూర్తిగా తెలియజేను స్రున్నవ్పటికి సమానార్ధ్హకం సంక్షిప్త గా ఉంకేనే మంచిది. 


20. Moulting - నిర్మోచనము (3) 
తోలురిత ల్‌ . 
చ్టై యురిత్తల్‌ (త) 
అజగు ఉరిత్తల్‌ 
నిర్మోచన్‌ (హిం) 


పై ఉదాహరణల్లో మూలారోపానికి తమిళంలో మూడు సమానార్గకాలున్నాయి. వీటిలో 'తోలురిత లో 
అన్నది మాత్రమే ఈ పదకోశంలో పేర్కొనవలసిన సమానార్థకం. తక్కినవి మిగిలిన సాధారణ నిఘంటువులో 
సేర్కొనవలనసినవి. తెలుగులోని నిర్మోచనము, తమిళంలోని తోలురిత్తల్‌; హిందీలోని నిర్మోచన్‌ అనేవి 


ఖచ్చితమైన సమానార్హకాలు. 


21. Mucin మ్యూసిన్‌ (తె) 


మ్యూసిన్‌ . 

ఉమిళ్‌ నీరిలుళ్ళ తత (ల 
న్‌ } (హిం) 
పహముకొరస్‌న్‌, 


తెలుగులోని మ్యూసిన్‌, తమిళంలోని మ్యూసిన్‌, హిందీలోని మ్యూసిన్‌ అనేవి ఆంగ్ల ప్రతిలేఖన 
రూపాలు. హిందీలోని శేష్మరస్‌ మూలార్తాన్ని తెలియజేస్తున్నది. 'ఉమిళ్‌ నీరిలుళ్ళ తేదిపొరులో అనే మరో 
తమిళ సమానార్హకం వివరణాత్మక స్తాయిలో తయారు చేయబడింది. (ప్రతి పదాన్నీ తమిళంలో 
అనువదించుకోవాలనే తమిళ వదకోశ కర్తల ఉద్దేశ్యం అభినందనీయమె కాని వాటికి సమానమైన పదాలుంకే 
అనువదించవచ్చు. కాని ఆ నెపంతో మూలభాషా పదాలకు వివరణాత్మకమైన అనువాదాలు చేయడం 
సముచితం కాదు. వివరణాత్మకమైన అనువాదాలు తమిళంలో ఎక్కువగా కన్పిస్తున్నాయి. 


జలా బాకీల? 


22. ౮551010 - అస్టి ఖండాలు (3) 
చుణ్చాంబుత్తగుడు (త) 
నడుచెవి ఎళుంబుగల్‌. 
అస్టికాయే (హం) 
తెలుగు సమానార్థకం ఖచ్చితమైన అనువాదం. హిందీ సమానార్థకం కూడా ఖచ్చితమైన సమానార్థకమే. 
తమిళంతో మూల ఆరోపానికి రెండు సమానార్థకాలు కన్పిస్తున్నాయి. ఇవి రెండూ అరల 
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నమాన్తారకాల తలనాల్తు క వదంిలీలన 


న... ల ష్‌ 

ఏటిలో 'నడుచెవి ఎళుంబుగలో అనేది మూలార్లానికి దగ్గరగా ఉంది కాబట్ట అది ఖచ్చితమైన సమానార్దకం. 

సణాంబు తగుడు' అనే నమానారకం మూలారాన్ని తెలపడం తేదు కాబటది రమారమి సమానారకమవుతుంది 
| య లా లు థ్‌ . 


Yr | న్‌ య 
23. Pigment వర్తకము (తె) 


నిరచెతు 
(త) 
నిరమి 


రంగ్‌ 
రంజన్‌ 


వర్తక్‌ (హిం) 
రంగ్‌ ద్రవ్య 
పిగ్మెంట్‌ 
మూల ఆరోపానికి హిందీలో అయిదు సమానార్థకాలనిచ్చారు. వాటిలో నాలుగు లక్ష్యభాషా 
సమానార్హకాలతో పాటు ఆంగ పడ (పతిలేఖన రూపాన్ని కూడా ఇచ్చారు. వర్తక్‌ అనే ఒక్క సమానార్హకమి స్తే 
సరిపోతుంది. ఇవన్నీ ఖచ్చితమైన సమానార్థకాలే. అయినా మిగిలినవి సాధారణ నిఘంటువుల్లో 
పేర్చొనవలనినవి. తెలుగు, తమిళ భాషల్లోని సమానార్థకాలు ఖచ్చితమైన సమానార్థకాలు. 


24. Predator - పరభక్షి (౮) 
కొనుణ 
ss bh @ 
వేకెయాడువణ్‌) 
పరభక్షీ (హిం) 


Predator అనే ఆంగ్ల ఆరోపానికి తెలుగులో పరభక్షి తమిళంలో కొన్రుల్ణి, హిందీలో పరభక్తీ అనేవి 
ఖచ్చితమైన సమానార్తకాలు. తమిళంలోని మరో సమానార్హకమైన 'వేటై యాడువణ్‌ అనేది రమారమి 
సమానార్దకం. ఇది మూలార్తాన్ని పూర్తిగా వ్యక్తీకరించడం లేదు. దీనికి వేటగాడనే అర్థమే కాని పరజీవులను 
తినడమనే అరం లేదు. కష ఇది రమారమి సమానారకం 


25. Pubic Symphics - జఘన సంధానము (ఆ) 
పూబిక్‌ ఇణైైవు (త్ర) 
జఘన్‌ తంతుపాసి (గ్రంథి (హిం) 


మూల ఆరోపానికి తెలుగు, తమిళ అనువాద రూపాలు ఖచ్చితమైన సమానార్హకాలు. హిందీలో 
మూల ఆరోపానికి విస్తృత శ్రేణిలో సమానార్హకం ఏర్పరచడం జరిగింది. జఘన్‌ సంధాన్‌ అనే సమానార్థకాన్ని 
రూపొందించి ఉంకే అది ఖచ్చితమైన సమానార్ధకం అయ్యేది. కాని మూలంలో లేని అర్దాన్ని కూడా 
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నమాన్తారకాల తులనాత్త క వంశీలన 
చేర్చి 'జఘన్‌ తంతుపాస్థి (గంథో అని అనువదించారు. మూలంలోని అర్ధాన్ని యథాతథంగా సురింపచేయక 
ఎస్త్రృతార్తాన్ని తెలపడంచే ఇది రమారమి తల అవుతుంది. 


26. Pulp - మృదు పదారము 
గుబ (తె) 
కూల్డ్‌ (త) 
మజ్యా (హిం) 


Pulp అనే మూల ఆరోపానికి తెలుగులో "గుజ్ల్ఞా' అనేది ఖచ్చితమైన సమానార్హకం. మృదు 
పదారమనేది రమారమి సమానార్గకం దానిని ఈ పదకోశంలో పేర్కొనవలసిన అవసరం లేదు. కూళ్‌, 
మజా అనేవి ఖచ్చితమైన సమానార్హకాలు. 


27. Pupa ప్యూపా (3) 
పుళ్ళిగళుళ్ళవై (త) 
ప్యూపా | 

పూ 
కోక్‌ (హిం) 


పై అనువాద సమానార్థకాలలో తెలుగులోని ప్యూపా, హిందీలోని ప్యూపా ఖచ్చితమైన సమానార్హకాలు. 
నా ఆంగ్లం నుంచి యథాతథంగా గ్రహించిన ప్రతిలేఖన రూపాలు. తమిళంలోని పుళ్ళిగళుళ్ళవై అంకే 
చుక్కలు కలిగినవని, హిందీలోని కోష్‌ అంక కోశమని అర్థం. ఇవి ఆంగ్ల ఆరోపానికి తగిన నమానార్థకాలుకావు. 
వటిలో మ్లూలార్రం ల్‌ పించడమే కాకుండా భిన్నార్దాలు వచ్చే అవకాశం కూడా ఉంది. కాబట్టి తమిళంలో ని 
వుళ్ళిగళుళ్ళవై, హిందీలోని కోష్‌ అనేవి రమారమి సమానార్గకాలు. ఇటువంటి సందర్భాల్లో ఆంగ్ల పదాన్ని 
ఆదానంగా తీసుకోవడం సరెనమార్తం.. 
28. Shell కర్పరము 
గుల్ల (ఆ) 
"పెంకు 
కిలిన్‌జల్‌ 
చిప్పు (త) 
చంగు 


కవచ్‌ 
శుక్తి (హిం) 
దోంపా 


పెన పేర్కొన్న సమానార్థకాలన్నీ మూల ఆరోపానికి ఖచ్చితమైన సమానార్హకాలే. పారిభాషిక 
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అభ PEO యా 
నశమానాతకాలు తులనాత్త క బపోరికీలశ 


వదకోశంలో ఇన్ని సమానార్హగాలను పేర్కొనవలసిన అవసరం లేదు. బహుళానువాదాలు అనేక సమస్యలను 
కలిగిస్తుంది. జంతుశాస్త్ర పదకోశంలో తెలుగులో 'పెంకు', తమిళంలో 'చిప్పి' హిందీలో 'కవచ్‌ొ అనే 
సమానారకాలనిస్తే సరిపోతుంది. తక్కినవి పాధారణ నిఘంటువులో ఇవ్వాల్సిన సమానారకాలు 

యి se) య ' 


29. Spiracle - శ్వాస రంధ్రము (తె) 
చువాస కుళాయిన్‌ వాయ్‌ (త) 
శ్వాస్‌ రం(్‌ (హిం) 


"పై ఆత. తెలుగు,- హిందీ భాషల్లోనివి ఖచ్చితమైన సమానారకాలు. తమిళంలో 'చువాస 
త వాయ్‌' అని సమానార్లకం వివరణాత్మకంగా విస్తృతశగేణిలో ఉంది. తమిళంలో వివరణాత్మక 


సమానార్హకాలు తెలుగు, హిందీలో కంకే చాలా ఎక్కువగా కన్పిస్తున్నాయి. 
30. Tertiary Period - టుర్తియరీ పీరియడ్‌ (3) 
మూడ్రామ్‌ యుగమ్‌ (త) 

తృతీయ యుగ్‌ (హిం) 


హ్‌ ఆంగ్ల ఆరోపానికి తమిళంలో మూడ్రామ్‌ యుగమ్‌,.- హిందీలో తృతీయ యుగ్‌ అనే 


కు 
సమానార్హకాలున్నాయి. తెలుగులో tertiary Period అనే ఆంగ్ల ఆరోపాన్ని అనువాదం చేయక ప్రతిలేఖనం 


చేశారు. ఆయా భాషల్లో సమానార్థకాలను తయారు ప తన స్థితిలో (పతిలేఖనాలను (గ్రహించాలి. 
స్‌ ంద్‌ల్లో ' అనువాదం చేసినట్టుగానే తెలుగులో కూడా 'తృతీయ యుగమ'ని సమానార్ధకాన్ని 


ఏర్పరచి ఉండవచ్చు. పారిభాషిక పదానువాదంలో ఇటువంటి లోపాలను సదరిలముక వాలం అవనరముంది. 


a 
ర్త 


శయ 


(cs 


+ 


31. Testis జే ముష్కుము (ఆ) 
ఆంగ ఆరోపానికి తెలుగులో ముష్కమని సమానార్థక మివ్వబడింది. ఈ పదాన్ని అర్థం చేనుకోవడం 
వదాలనుపయోగించారు. అందులోను జ వ్యవహారంలో 


కషం. తెలుగు అనువాదకులు ఎక్కువగా సంస్కృత ఏ 
సుంది. ముష్కమనే పదం కన్నా 


లేని మారుమూల సంస్కృత పదాల ఉపయోగం ఎక్కువగా కన్సిస్తు 
వృషణమని ఉపయోగించితే అర్హం కొంత వరకైనా స్ఫురించేది. 


32. Thymus - థైమస్‌ pe (త) 
థైమస్‌ 
ధాయిమస్‌ 
థాయిమస్‌ (గంధి (హిం) 
బల్య (గ్రంథి 
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నమూన్తారకాల తులనాత్య క వరికీలశ 
థైమస్‌ (గంధి, థాయిమస్‌ గంధి అనే తెలుగు. హింద్‌ సమానార్హకాలలో థైమస్‌ అనే పద భాగాన్ని 
మాత్రం పేర్కొన్న యితే సరిపోతుంది. థైమస్‌ అనే పదంతో పాటు మూలంలో లేని (గంథి' అనే పదాన్ని 
అదనంగా లక్ష్యభాషలో చేర్చి చెప్పాల్సిన అవసరం లేదు. ఇటుంటి నిర్మాణాలు కొన్ని ఈ దత్తాంశంలో 
కన్పిస్తున్నాయి. వీటిని తొలగించడం మంచిది. క్‌ 
33. Tissuc - కణజాలము 


కలల సముదాయము 


(ఆ) 


సె తెలుగు ఉదాహరణలో 'కణజాలమ'నేది ఖచ్చితమైన సమానారకమవుతుంది. "155346 అనే 


గా 


అంగ రూవానికి 'కణసముదాయ'మనే అరం లేదు. కాబటి అది రమారమి సమానారకమవుతుంది 
య య యె. | 
34. Crossing Over - పారగతి (తె) 
మాట్రమైత్తల్‌ 


కురుక్కి మారుదల్‌ 
కురుక్కు మాటమ్‌ 


ఎదర మా(టుమ్‌ 


(త) 


క్రాసింగ్‌ ఓవర్‌ 
అన్యోన్య గమన్‌ (హిం) 
వినిమయ్‌ పారగతి 
పై ఆంగ ఆరోపానికి తెలుగులో ఒకటి, తమిళంలో నాలుగు, హిందీలో మూడు సమానార్ధకాలున్నాయి. 
ఈ సమానారకాలన్నీ మూలార్తాన్ని కలిగున్నాయి. కాబట్టి అవి ఖచ్చితమైన సమానార్థకాలవుతాయి. 
తమిళంలో నాలుగు అనువాద రూపాలకు బదులుగా 'కురుక్కు మాట్రమ్‌' అనే సమానార్థకాన్ని, హిందీలో 
'అన్యోన్య గమ తని సమానారకాన్నిస్తే సమంజసంగా ఉండేవి. ఇటువంటి లోపాలను పారిభాషిక 
పదకోశ నిర్మాణంలో సవరించుకోవలసిన అవసరముంది. 
35. Cover Slip - మూత అద్దము. (ఆ) 
cover slip అనే ఆంగ ఆరోపానికి 'మూత అద్దమని' తెలుగు పదకోశంలో సమానార్థకమివ్వబడింది. 
Covers 'మూత' అనే అరం సరిపోతుంది. 511 అనే పదానికి 'అద్దమ'నే అర్థం ఎక్కడా లేదు. పదకోశ 
కర్తలు ఇటునంటి లోపాలను సవరించుకోవాలి. 


36. 6౧౩౫110164 - స్పృటికాభ (త) 
కిరిసలాయ్‌ 
(తు 
పటిగమ్‌ పోన్ట_ 
మలణికాభ్‌. (హిం) 
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పై తెలుగు సమానార్ధగాన్ని అరం చేసుకోవడం కష్టం. స్పటికాభ అనే రూపం కృతకంగా ఉంది. ఈ 
ఏమైన కిష్టమైన సంస్కృత పదాలను ఉపయోగించాల్సిన అవసరం లేదు. స్పృటికమంకే అర్హం స్ఫురిస్తుంది. 
కాని ఆభ అంకే ఏమిటో తెలుసుకోవాలంకు సంస్కృత నిఘంటువులను ఆశ్రయించాల్సిందే. 'స్పటికం 
వంటి' అనే సమానార్థకాన్ని తయారుచేసుంకే అది మూలార్దాన్ని సరిగ్గా స్ఫురింవజేసి ఉండేది. తమిళంలో 
ఆంగ్ల (వ్రతిలెఖన రూపంతోపాటు ఇచ్చిన 'పటిగమ్‌ పోన్ల' అనే అనువాద సమానార్హకం ఖచ్చితమైన 


వమానారకం; 


37. Culture - వరనము (ఆ) 


చెయర్మె ముజయల్‌ వలర్తల్‌ (త) 
"సంవర్తన్‌ (హిం) 


పైన పేర్కొన్న సమానార్హకాలన్నీ మూలరూప అర్హాన్ని కలిగి ఉన్నాయి. తమిళంలో మూలాంగ్ల 
పదానికి వివరణాత్మకంగా సమానార్హకాన్ని తయారు చేశారు. తెలుగులో '"పెంపకం' , 'ఉత్సాదన' వంటి 
సులభమైన పదాలున్నా వాటిని స్వికరించక కిష్టమైన సంస్కృత పదాన్ని సమానార్దకంగా ఇచ్చారు. 


లుగులో బాగా నలిగిన పదాలున్నప్పుడు కూడా సంస్కృత పదాలను ఉపయోగించాల్సిన అవసరమేమిటో 


(2 


తెలియడం లేదు. సంస్కృత పద (ప్రయోగం తెలుగులో విరివిగా కన్పిస్తుంది. 


38. Distichous = ద్వి పంక్తిక (తె) 


ఇజఖుపక్క ఎదిర్‌ ఇలై యడుక్కమ్‌ (త). 


ద్వి పంక్తిక్‌ (హిం) 


తెలుగు, హిందీ అనువాదాలు ఖచ్చితమైన సమానార్ధ్థకాలు తమిళంలోని సమానార్గకం రమారమి 
సమానార్హకం. ఆంగ్ల పదానికి 'ఇటుపక్క ఎదిర్‌ ఇలై యడుక్కమ్‌' అని వాక్య స్థాయిలో సమానార్థకాన్ని 
తమిళంలో ఏర్పరచారు. కాని ఇలా వాక్యస్తాయిలో సమానార్థకం మూలార్దాన్ని స్సురింపజేస్తుంది. కాబట్టి 
తమిళంలో 'ఇలు వరిసై' గౌ అనుతదరచి ఉంశు అది ఖచ్చితమైన సమానార్థకంగా రూపొందేవి. 


39. Epidermis బాహ్యా చర్మము (తె) 
పుజత్తోల్‌ (త) 
ఎపిడర్శిస్‌ 
బాహ్యాత్వచా (హిం) 


బాహర్‌ కీ ఖాల్‌ | 


మె ఆంగ ఆరోపానికి హిందీలో మూడు సమానార్తకాలను తయారు చేయడం జరిగింది. ఇవన్నీ 
మూలార్తాన్ని స్ఫురింపజేస్తున్నాయి. ఒక మూల వదాన్ని అనువదించడానికి లక్ష్యభాషలో తగిన పదాలు 
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కేనప్పుడు మూల పదాన్ని ఆదానంగా గ్రహించవచ్చు. హిందీ పదకోశంలో రెండు అనువాద రూపాలను, 
ఒక వ్రతిలేఖన రూపాన్ని సమానార్హకాలుగా ఇచ్చారు. ఇటువంటి ఉదాహరణలు హిందీలో చాలా 
ఎక్కువగా కన్పిస్తున్నాయి. పై హిందీ ఉదాహరణలో 'బాహ్య్‌ త్వచా' అనే సమానార్లకాన్ని మాత్రం 
గ్రవాంచి తక్కినవి వదిలివేయడం వల్ల నష్టమేమి రాదు. తెలుగు తమిళ భాషల్లో మూల రూపానికి 


న ఒక్కొక్క సమానార్గకాన్ని ఇచ్చారు. అవి ఖచ్చితమైన సమానార్థకాలవుతాయి. 
40. Etiolation - ఈటియోలేషన్‌ (త) 
మూల ఆర్‌ వీపానికి తమిళంలో యాతన అనే ప్రతిలేఖన రూపాన్ని సమానార్థకంగా పేర్కొన్నారు. 


ఇక్కడ ఆంగ్ల ఆడాను పదాన్ని (గహంచ చచలసిను అవనరం' లెదు: 'నిఅమిల్లా' అని అనువదించి ఉండవచ్చు. 
ఈ సమానారకం మూలారాన్ని తెలియజేసుుంది. కాబట్టి ఇది ఖచ్చితమైన సమానార్హకమయ్యేది. 


41. Fluctuation - చంచలత్వము (త) 
వేజబుపాడు (తు 


ఉచ్చావచన్‌ 
ఘటావ్‌-బడావ్‌ 
ఘట్‌-బద్‌ 
ఘటా-బదీ 
ఉతార్‌-చటావ్‌ 


(హం) 


దౌలాన్‌ 

మూల ఆరోపానికి హిందీలో ఆరు సమానార్హకాలను తయారు చేయడం జరిగింది. ఆరు సమానార్థకాలను 
ఇవ్వాల్సిన అవసరం లేదు. మూల రూపానికి తగిన అర్దాన్ని స్ఫురింపజే సే ఒక పదాన్ని సమానార్హకంగా 
(గ్రహంచి ఉండవచ్చు. తెలుగులో చంచలత్వమని, తమిళంలో 'వేటుపాడు' అనే ఏక సమానార్ధకాలను 
పదకోశాల్లో పేర్కొన్నారు. ఇవి ఖచ్చితమైన సమానార్థకాలు. ఏక సమానార్థకం వల్ల పాఠకులు ఎటువంటి 
సందిగ్గత లేక ఆ పదాన్ని ఉపయోగించి ప్రచారంలోకి తీసుకురాగలరు. కాని హిందీ భాషలో ఆరు 
సమానార్హశాలను పేర్కొనడం వల్ల పాఠకులు ఏ వదం ఉపయోగించాలో తెలియక ఇబ్బంది పడతారు. 
కాబట్టి హిందీలో కూడా 'ఉచ్చావచన్‌' అనే సమానార్థకానివ్వడం ద్వారా ఇటువంటి సమస్యను 


పరిష్కరించుకోవచ్చు. 
42. Furrow చాలు (తె) 
Sel qe 
ఆల్‌వడు _ 
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నలి 
కూండ్‌ 


సీతా (హిం) 
బండి 
మంటూ 


పైన పేర్కొన్న సమానార్హకాలన్నీ ఒకే ఆరోపానికి చెందినవి. తెలుగులో 'FUrr[ంళ'కి నమానారకంగా 
mి 


Ad సమానార్హకాన్ని చ్చారు. ఇది ఖచ్చితమైన సమానార్థకమే. కాని ఈ పదం పాఠకులకు అర్థ 
సందిగతను కలిగిస్తుంది. దీనికి కారణం 'చాలు' అనే పదానికి అనేకార్లాలుండడమే. 'చాలు' అనే పదం 
సరిపోవటం (Enough) అనే అర్తాన్ని సూచిస్తుంది. సందర్భాన్ని బట్టి అర్తం చేసుకోవాలి. ఈ పదం కన్నా 
'తగ్గు (వ్రదేశమనే' అర్ధంలో 'పల్లము' అనే పదాన్ని సమానార్థకంగా ఇచ్చుంకే సందర్భోచితంగా ఉండేది. 
తమిళంలోని సమానార్దకాలు ఖచ్చితమైన సమానార్హకాలు. హిందీ సమానార్దకాలు కూడా ఖచ్చితమైన 
సమానార్దకాలైనప్పుటికి ఉపతూపత పారిభాషిక పదకోశాల్లో సముచితం a ఖుండి లేదా కూండ్‌ అనే 
సమానార్హకాలను గ్రహించడం ఉత్తమం. 

43. Hydrophyte - నీటి యొక్క జల వృక్షము (తె) 

Hydrophyte అనే ఆంగ్ల ఆరోపానికి తెలుగు షదకోశంలో నీటి యొక్క జలవృక్షమనే సమానార్థకాన్ని 
రూపొందించారు. ఈ సమానార్దకం విస్తృత డ్రేణిలో ఉండడమే కాకుండా అర్ధవంతంగా కూడా లేదు. 
జలవృక్రమంకే సరిపోతుంది. 'నీటి యొక్క జల వృక్షము' అని ఎందుకు పదకోశకర్తలు అనువదించారో 
తెలియడం లేదు. నీటి యొక్క జల వృక్షమనే సమానార్థకం రమారమి సమానార్థకం. 'జలవృక్షము' అనేది 


మిచ్చి తమైన సమానార్హకం. 


| 


44. Internode - కణపునడిమి (తె) 
కణువిడై (త) 
పర్వ 
పోరీ (హిం) 
ఇంటర్‌ నోడ్‌ 


పై, ఆంగ ఆరోపానికి తెలుగులోని 'కణపు నడిమి", తమిళంలోని 'కణువిడై' అనే సమానార్థకాలు 
మూలార్తాన్ని తెలుపుతున్నాయి. కాబట్టి ఖచ్చితమైన సమానార్థకాలవుతాయి. మూల ఆరోపానికి హిందీలో 
ల. సమానార్ధకాలనిచ్చారు. తలో ఇంటర్‌: నోడ్‌ అనే ఆంగ్ల ఆదాన (ప్రతి లేఖన రూపం మాత్రమే 
ఖచ్చితమైన సమానార్థకం. పర్వ, పోరీ అనే సమానార్థకాలు మూలార్దాన్ని తెలియజేయడం లేదు కాబట్టి 


అఎ రమారమి శతుకరకాతవకాయు. 
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45. Open Bundle వివృత పుంజము (3) 
తిఅన క్కు 
J (త) 


కెంపియము ఉల క్కు 
గా ఈ 


ఓవస్‌ బండల్‌ 7a 


జ్యా 


పై మూల భాషారోపానికి తెలుగు, హిందీ భాషలో రూపొందింప బడిన సమానారకాలు ఖచ్చితమైన 
థా ur యు 
“మానార్హకాలు. మూలార్తాన్ని ఇవి పూర్తిగా తెలియజేస్తున్నాయి. తమిళ వదకోశంలో మూల ఆరోపానికి 
రెండు సమానారకాలను తయారు చేయడం జరిగింది. ఇందులో 'తిజన కకు' అనే పమానారకం 
mm on ey (442 
మూలాల) స్ఫురింపజేస్తున్నందువల్త ఇది ఖచ్చితమైన సమానారక మవుతుంది. రెండవది కెంపియమ్‌ు 
యి - స్త sp ర రు 
ఉల క్లు' మూలారాన్ని తెలపడంలేదు అంతేగాక విప్త్రత (శ్రేణిలో సమానారకం తయారుచేయబడింది. 
5 wr ర్గు (5 
అందువల ఈ సమానారకం రమారమి సమానారకమవుతుంది. 
46. 20500610 - రోజెట్‌ (ఆ) 
రోజూ ఇదల్‌ పోన అమైప్పు (త) 
ఇక్త/ వూ. 


గులాబ్‌వత్‌ (హిం) 


పై సమానార్తకాలన్నీ మూలభాషార్తాన్ని తెలియజేస్తున్నాయి. తెలుగు పదకోశంలో మూలభాషా 
పదాన్ని ప్రతిలేఖనంగా (గ్రహించడం ఉరగ హిందీలో Ros$ett అనే పదాన్ని గులాబ్‌వత్‌ అని 
అనువదించారు. ఇది ఖచ్చితమైన సమానార్హకం. తమిళ సమానార్గకంలో కూడా మూలార్ధం స్ఫురిస్తుంది. 
కాని సమానార్దకం విస్తృతంగా తయారు చేయబడింది. పారిభాషిక పదానికుండాల్సిన నంక్షిప్తత అనే 
లక్షం ఇక్కడ లోపించింది. అనువాదం చేయడానికి వీలుకానప్పుడు ఆంగ్ల పదాన్ని యథాతథంగా 
గ్రహించి ఉండవచ్చు. పారిభాషిక పదకోశంలో (ప్రతి పదాన్ని అనువదించాలనే నియమం లేదు. 


47. Cater piller గొంగళి పురుగు ' (త) 
పుళు (త) 
సూన్‌డీ 

(హిం) 
అలీ 


Cater ౧11108 అనే ఆంగ్ల పదానికి తెలుగులోని గొంగ్లళి పురుగు, హిందీలోని సూన్‌డీ అనే 

లా జూ 
సమానార్హకాలు ఖచ్చితమైన సమానార్దకాలు. ఆంగ్ల రూపానికి తమిళంలో పుళు, హిందీలోని ఇల్లీ అనే 
సమానారకాలు మూలారాన్ని తెలపడం లేదు కాబట్టి ఇవి రమారమి సమానార్గకాలవుతాయి. 'పుళు' 
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అంకే పురుగని అర్హం . కాని ఇక్కడ ఏదో పురుగని కాక (ప్రత్యేకంగా గొంగళి పురుగని అర్థం కాబట్టి అది 
రమారమి అనువాదం అవుతుంది. Cater piller అనే పదానికి 'కంబళివుళు' అని తమిళంలో సమానార్హకాన్ని 
తయారు చే పై ఖచ్చితమైన సమానార్థకమయ్యేది. 


48. Bristle - దృఢ కంటకము 
గంతు రోము (తె) 


కంటక రోమము 
ముట్‌ మయిర్‌ (త) 
ఐటిప్పు మురుర్‌: 


కూచ్‌ 
నుక | (హిం) 


శూక్షా 


Bristle అనే మూలారోపానికి తెలుగు, తమిళ, హిందీ పద కోశాల్లో మూడేసి సమానార్హకాలు 
కన్పిస్తున్నాయి. ఈ వదం వృక్షశాస్తంలోను జంతుశాస్త్ర పదకోశంలోను కన్పిస్తుంది. హిందీలో కూచ్‌, శుక్‌, 
పకా అనే సమానార్హకాలు రెండు పదకోశాల్లోను కన్పిస్తున్నాయి. హిందీ పదకోశంలోని మూడు నమానార్థకాలు 
మూలార్తాన్ని తెలపడం లేదు. కాబట్టి ఇవి రమారమి సమానార్గకాలు. Bristle అనే పదానికి వృక్షశాస్త్ర 
పదకోశంలో 'దృఢ కంటకమ'ని జంతుశాస్త్ర పదకోశంలో కంటక రోమము, గండు. రోమమని సమానార్థకాలను 
తెలుగులో పేర్కొనడం జరిగింది. ఇవి మూడు ఖచ్చితమైన సమానార్థకాలవుతాయి. అలాగే తమిళంలో 
కూడా వృక్షశాస్త్రంలో చుబైై-ఇలై, అని, జంతుశాస్త్రంలో 'ముల్‌ మయిర్‌ 'విజప్పు మయిర్‌ అనే 
సమానార్గకాలనిచ్చారు. చుణై అలై అనే సమానార్దకం పూర్తిగా మూలార్దాన్న తెలపడం లేదు కాబట్టి అది 
రమారమి సమానార్హకం. మిగిలిన రెండు ఖచ్చితమైన సమానార్ధకాలు. హిందీలో 'కంటక్‌ రోమ్‌' అని 
అనువదించి ఉంకే ఖచ్చితమైన సమానార్హకంగా రూపొందేది. 


49. Thorns / Thorn = ముల్లు (3) 
సెుటుముట్‌కల్‌ (త) 
కంటుక్‌ (టాం) 


పై సమానార్ధకాలన్నీ ఒకే ఆరోపానికి చెందినవి. తెలుగు భాషలోని 'ముల్లు' హిందీ, భాషలోని 
కంటక్‌ అనే సమానార్హకాలు మూలార్తాన్ని తెలియజేస్తు స్తున్నాయి. కాబట్టి అవి ఖచ్చితమైన సమానార్హకాలవుతాయి. 


thoms అనే ఆంగ్ల ఆరోపానికి తమిళంలో: మట్‌ కలో అనే సమానార్థకం రూపాందింపబడింది. ఈ 
"పెజటుముట్‌ కల్‌ అంక పెద్ద ముల్లులు అని అర్థం. మూల 


సమానార్దకం : విస్తృత (శ్రేణవ్‌లో ఉంది. 
కాబట్టి అది రమారమి 


ఆరోపంలో 'ములు' అని మాత్రం ఉందే కాని పెద్ద ముల్లులు అని లేదు 
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గమానారకం అవుతుంది. తమిళంలో కూడా తెలుగు. హిందీలో పెర్కొన్న్సటు 'ముట్‌కలో అని పేర్కొని 
ఉంకే ఖచ్చితంగా, ఢ్రేణీబదంగా ఉండేది. 


50. Anabolism ఎనబాలిజమ్‌ (3) 
వలర్‌ మాట్రమ్‌ (త) 
చయ్‌ 

(హిం) 
ఉఊఉపచయ్‌ 


మూల ఆరోపానికి తెలుగులో మూలాంగ్ల పదాన్నే ప్రతిలేఖనంగా ఇవ్వడం జరిగింది. తమిళంలో 
'వలర్‌ మాటమ్‌' అనే సమానార్హకాన్ని రూపొందించారు. తెలుగు, తమిళ సమానార్థకాలు మూలార్దాన్ని 
స్ఫురింపజేస్తు న్నాయి. కాబట్టి అవి ఖచ్చితమైన సమానార్ధకాలవుతాయి. హిందీలో మూలారోపానికి చయ్‌, 
ఉపచయ్‌ అని రెండు సమానార్తకాలను పేర్కొన్నారు. ఇవి రెండు మూలార్తాన్ని తెలపడం లేదు. ఇవి 


రమారమి సమానారకాలవుతాయి. 


51. Anterior lobe = పూర్వాంత అంబిక (3) 
మున్‌" పగుది (త) 
అ(గ పాలి (హిం) 


మూలారోపానికి తెలుగులో ఇచ్చిన 'పూర్వాంత లంబిక' అనే నమానార్థకం ఖచ్చితమైన సమానార్ధకం. 
తమిళంలోని మున్‌ పగుది, హిందీలోని అగ్రపాలి అనే సమానార్థకాలు మూలార్దాన్ని పూర్తిగా తెలపడం 
లేదు కాబట్టి ఇవి రమారమి సమానార్దకాలవుతాయి. మున్‌ పగుది, అ(గపాలి అంకే ముందు భాగమని 
అర్థం. కాని Anterior అంకే కురు భాగానికి పూర్వమని అర్థం. ఈ అర్థం తెలుగు సమానార్థకంలో 
కన్పిస్తుంది. తమిళ, హిందీలో ఈ అర్థం కన్పించడం లేదు. 


సమానార్హకాలను తయారు చేసేటప్పుడు అందులోనూ ప్రత్యేకంగా శాస్త్ర, సాంకేతిక పారిభాషిక 
పదజాల తయారీలో సమానార్థకాలు ఏకరూపత. (UnfంmM॥)తో, శ్రేణ్‌ బద్దంగా (Rank bound) ఉంతే 
మంచిది. వివరణాత్మకంగా బహురూపతతో ఉంకే పాఠకునికి సందిగ్గతను కలిగిస్తాయి. 


ఒక మూల ఆరోపానికి సరైన సమానార్హకం ఒక్క కు ఉన్నట్లయితే అఆ సమానార్హకాన్ని పేర్కొనడం 
మంచిది. మూలారోపానికి తగిన సమానార్హకాలు లక్ష్యభాషలో నాలుగో,. ఐదో ఉన్నాయని అన్నింటినీ 
పేర్కొనడం సముచితం కాదు. అలా పేర్కొనడం వల్ల పాఠకుడు ఏ సమానార్థకాన్ని ఏ సందర్భంలో 
ఉపయోగించాలో తెలియక ఇబ్బంది పడతాడు. సమానార్హకాలు అధికంగా ఉన్నప్పటికి ఆయా సందర్భాలకు 
అంకే జీవశాస్త్ర పదాలకు తగిన సమానార్ధకమేదో దాన్ని మాత్రం పేర్కొనడం మంచిది. 


. పారిభాషిక పదకోశంలోని పదజాలం ఆయా శాస్త్రాలకు మాత్రమే పరిమితమై ఉండాలి. కౌని కొన్ని 
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నతానారకాల తలనాత్తుద వతలిళీబన 


పదకోశాల్లో పారిభాషిక వదకోశాల్లో పారిభాషిక వదాలతో పాటు అపారిభాషిక పదాలు కూడా కన్పిస్తున్నాయి. 
కాబట్టి వీలయినంతవరకు పారిభాషిక పదాలతో ఇతర పదాలు చేరకుండా జా(గత పడడం మంచిది. 
ఇలా ఇతర పదాలు చేరడం వల్ల పారిభాషిక పదాలకున్న శాస్త్రీయత, సంక్షిప్తత, సమ(గతనే లక్షణాలు 
లోపిస్తాయి. 

పారిభాషిక పదాలు పద స్తాయికి మాత్రమే వరిమితమైనవి. అర్హ న్నూర్తికి కొంతవరకు పదబంధాలను 
(గ్రహించవచ్చు. నత జరు స్తానం .లేదు. కాని కొన్ని భాషల్లో సమావార్థకాలను లక్ష్యభాషలో వాక్యస్తాయిలో 
తయారుచేయడం జరిగింది. వాక్యస్తాయి వివరణాత్మక సమానార్ధకాలను పారిభాషిక పదాల తయారీ 
లక్షణాలు అంగీకరించవు. కాని అటువంటి పదాలు ఈ దత్తాంశంలో ఎక్కువగా కన్పిస్తున్నాయి. తమిళంలో 
వొన్యస్తాలి మానార్హకాలు ఎక్కువగా ఉన్నాలి. తర్వాత తెలుగులో ఈ అక్షణం కన్పిస్తుంది. కాని 
హిందీలో ఇటువంటి వివరణాత్మక సమానార్దకాలు తక్కిన రెండు భాషల కంటే చాలా తక్కువ 
సంఖ్యలో కన్పిస్తున్నాయి. హిందీ భాషలో ఉన్నంత సంక్షిప్తత తెలుగు, తమిళ భాషల్లో కనిపించడం 
లేదు. తమిళంలో ఎక్కువగా పదస్థాయి ఆరోపాలకు వాక్యస్థాయి అనువాదాలు అంతే (శేలతీ అనిబద్ద 
అనువాదాలు (Rank Un bound) కన్పిస్తున్నాయి. తర్వాతి స్తానం తెల్లుగుదే. కాని హిందీలో వదస్తాయికి 
పదస్తాయిలోనే సమానార్హకాలు కన్పిస్తున్నాయి. పదస్తాయిలో సమానార్హకాలను తయారు చేయడానికి వీలు 
కానప్పుడు పదస్తాయి రంకు కొంత ఉన్నతస్తాయి అయిన పదబంధ స్థాయిలో సమానార్గకాలను 
తయారుచేయడం కన్సిస్తున్నందు వల్ల సంక్షిప్తత అనే లక్షణం హిందీలో ఉందని చెప్పవచ్చు. ఇది వాక్య 
స్తాయిలో సమానార్రకాలు తయారు చేసుకోవడం కంకే కొంత మేలైన పద్దతి అనవచ్చు. 


మూలఆరోపోనికి తెలుగు, తమిళ, హిందీ భాషల్లోని సమానార్ధకాలను పరిశీలించినప్పుడు హిందీలో 
బహుళానువాదాలు ఎక్కువగా కన్పిస్తున్నాయి. కొన్నిచోట్ల ఒకే ఆరోపానికి ఐదు, ఆరు సమానార్థకాలు 
కూడా హిందీలో కన్పిస్తున్నాయి. ఆ తర్వాత తమిళంలో బహుళానువాదాలు కన్పిస్తున్నాయి. తెలుగులో 
బహుళానువాదాల సంఖ్య చాలా తక్కువగా ఉంది. 'అందుకే మూలాంగ్ల ఆరోపాల సంఖ్య 975 అయితే 
వాటికి తెలుగులో 1103, తమిళంలో 1,200, హిందీలో 1537 సమానార్థకాలు కన్పిస్తున్నాయి. ఈ విధంగా 
ఒక పదానికి అధిక సమానార్దకాలను ఇచ్చినట్లైతే పదాల అర్హ పరిధి ఎక్కువవుతుంది. జీవశాస్త్ర పదాలతో 
సంబందంటేని సమానార్హకాలు సాధారణ పదకోశాల్లో సేర్కొన్నట్లయితే ఆయా సందర్భాల్లో ప్రయోగించడానికి 


ఉపయోగపడతాయి. ప్రత్యేకించి జీవశాస్త్ర సదకోశమని పేర్కొన్నందువల్ల ఈ విధంగా నాలుగైదు 


సమానారకాలను కాక సరిగా ఆ రంగానికి చెందిన ఒకటి లేదా రెండు సమానార్థకాలను పేర్కొనడం 
సమంజసం అస్తిస్తుంది. 
డు అర్హ బోధనకు 


సమానారకాలు లక్ష్యభాషా నియమాల ననుసరించి ఏర్పడాలి. అలా వీలుకానప్పు 
ఎటువంటి ఆటంకం కలగకుండా ప్రతిలేఖన రూపాలను ఉపయోగించవచ్చు. అలా కాకుండా మూలభాషలోని 
వేరే పదాన్ని సమానాధకంగా ఇవ్వడం ఒకటి రెండు సందర్భాల్లో తెలుగు దత్తాంశంలో కన్పిస్తుంది. 
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కధ అభ గ - un 
VAP ge Trek య్‌ a) (సే 


అటువంటి వాటిని పదకోశం నుంచి తొలగించడం మంచిది. అనువదించడానికి “,లుకాం ఐందకా 
(ప్రతిలేఖనాలను (Transliteration) గ్రహించడం, కొన్నిచోట్ల ఆదాన మిశ్రరూపాలను (1021 హ్‌ 
ఏర్పరచుకోవడం కూడా లక్ష్యభాషలన్నింటిలోను కన్పిస్తుంది. కొన్ని మూల ఆరోవాలకు అక్ష్యఖాషలో 
తగిన సమానార్గకాలను తయారుచేసుకొనే అవకాశమున్నప్పటికీ అందుకు (ప్రయత్నించక (ప్రతిళబన 
రూపాలను (ప్రయోగించడం పదకోశాల్లో గమనించవచ్చు. అందువల్ల ఇటువంటి వాటిని సాధ్యమైనంత 
వరకు తగ్గించడం మంచిది. ఇందుకు సంబంధించిన ఉదాహరణలు కొన్నింటిని పైన పర్ళాని వాటినీ 
తగిన లక్ష్యభాషా సమానార్దకాలను కూడా సూచించడం జరిగింది. కేవలం (ప్రతిలేఖన రూపాల చాడు. క 
వల్ల లక్ష్యభాష అభివృద్ధి చెందదు. 


తెలుగు పదకోశంలో కష్టమైన, కృతక సంస్కృత పదాల ప్రయోగం ఎక్కువగా కన్సుర్తుంది. వాడికి 
తగిన పడాలున్నప్పటికి సంన్ఫృత వదాలనుపయోగించడం తమిళ, హిందీలో కన్నా తెలుగులో వక్కువగా 
కన్పిస్తుంది. ఇటువంటి వాటిని తగ్గించి స్వదేశీ పదాలతో సమానార్థకాలను తయారు చేయడం 

లు 

తమిళ భాషలో కూడా సంస్కృత పద ప్రయోగాలు కన్పిస్తున్నప్పుటికి వారు (గ్రహించిన పదాః  *ాచగెంల 
ఉదా ; సిరె, మండలమ్‌, దమని, ఉదర్‌, జీరమ్‌ మున్నగునవి. తమిళులు అనాభామా 
(గ్రహించరనే వాదముంది. అవి ఈ పద కోశాన్ని గమనిస్తే నిజమేననిపిస్తుంది. క్షిష్టమైన ఆంగ్ల వదాలన 
కూడా అనువాదం చేసుకోవడానికి (ప్రయత్నించారు. ఆ (ప్రయత్న ఫలితమే వివరణాత్మకానువాద శు, 


fn, 


తమిళ పదకోశంలో ప్రతి పదాన్ని అనువదించడానికి ప్రయత్నం చేయడం జరిగింది. వారు ఆంగ్లో 


ee 


పదాన్ని (పతిలేఖనంగా పేర్కొంటూ అదనంగా అనువాద రూపాన్ని కూడా సమానారకంగా అచ్చారు, 
కేవలం (ప్రతిలేఖన రూపాన్ని సమానార్థకంగా ఇచ్చిన సందర్భాలు తెలుగు, హిందీ భాషల్లో కచ్చా 

ల అజ జ, 
తమిళంలో చాలా తక్కువ. 


ఇ prom ల, 


ఈ పదకోశంలోని అంగ ఆరోపాలకు తెలుగు, హిందీ భాషల్లో సమానార్థకాలుగా ఒ5 పదాన్ని 
రా | Dr) 
saad 


ఇవ్వడం చాలా సందర్భాల్లో కన్పిస్తుంది. తెలుగు పారిభాషిక పదకోశాన్ని తయారు చేసిన సందర్భాక్లు 
లా డీ | 


హిందీ పారిభాషిక పదకోశాన్ని సంప్రదించడమే అందుకు కారణం. 


ఉదా Impermeable = అపారగమ్య (3) 
అపారగమ్య (హం) 

Adrenal gland - అధివృక్క (గ్రంథి (ఆ) 
అధివృక్క (గ్రంథి (హొం) 

తా selection - వంశావళివరణము (3) 


వంశావభివరణ్‌ (హిం) 
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నమాన్తారకాల తులనాత క బోఠిజిలన 

తమిళ, తెలుగు అనువాదంలో వివరణాత్మకమైన సమానార్తకాలు ఎక్కువగా కన్పిస్తున్నాయి. 

yr డ్య అర ఆ అయ్య | న్‌ షం కవ ప, గ రం = నో 

హిందీ సమానార్హకాల్స్‌ సమగ్రత, స్పష్టత, సంక్షిప్తత అనే లక్షణాలు వ్యక్తమవుతున్నాయి. తమిళ అనువాదాల్లో 
ఖచ్చితమైన సమానార్తకాలు చాలా తక్కువని చెప్పాలి. 

సమానారక నిర్మాణంలో లోపాలు రాకుండా పారిభాషిక పదకోశాలను తయారు చేయాల్సిన 

బాధ్యతను భాషా శాస్త్రవేత్తలు, విద్యావేత్తలు, శాస్త్రవేత్తలు, తెలుగు అకాడమీ లాంటి సంస్థలు సమన్వయంతో 


నిర్వహించాల్సి ఉంది. 
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నమానాలకాల తులనాత్తు క చలిశీలన 


ఆళ్ళ GT, షా. ETE వమడదొంతాలుి', వ్తుడు. 78 
Catford, J.C. A Linguistic Theory of Translation, P 28 
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ఉపసంహారం 


ఉవనంవోదం 


పరిశోధనకు స్వీకరించిన "జీవూస్త్ర పదానువాదం (తెలుగు, తమిళం, హిందీ) - అనువాద సమన్యలు" 
అనే సిద్దాంత వ్యాస సీర్రికను పది అధ్యాయాలుగా విభజించి ఆయా అధ్యాయాల్లో తేలిన సారాంశాన్ని 
ఇక్కడ వివరించడం జరిగింది. 


పరిశీలన, పరిశోధన, ఆలోచనల ద్వారా ఒక [కమ పద్ధతిలో రూపొందిన జ్ఞానాన్ని విజ్ఞానమంటారు. 
ప్రాణులకు సంబంధించిన స్వరూపం, నిర్మాణం, (ప్రవర్తన, స్వభావం మొదలైన అంశాలకు సంబంధించింది 
జీవశాస్త్రం. (ప్రాచ్య, పాశ్చాత్య దేశాల్లో జీవశాస్త్ర (వృక్ష జంతు) ఆవిర్భావ వికాసాలు, ఈ రంగంలో 
కృషిచేసిన శాస్త్రవేత్తల పరిచయం, జీవశాస్త్రం - నిర్వచన - చరిత్ర అన్న అంశాలను మొదటి అధ్యాయంలో 
చెప్పడం జరిగింది. 


భాషా శాస్త్రవేత్త Catford 'Translation is a branch of Comparative Linguistics' అని అన్నారు. 
అనువాదం తులనాత్మక భాషా శాస్త్రంలో ఒక భాగం. అంతేగాక తెలుగు, తమిళం, హిందీ భాషల్లోని 
అనువాదాలను పరిశీలిస్తున్నందువల్ల తులనాత్మక అధ్యయనాన్ని గూర్చి పేర్కొనవలసి వచ్చింది. విభిన్న 
భాషా సాహిత్యాలలోని పరస్పర సంబంధాలను అధ్యయనం చేయడం తులనాత్మక సాహిత్య (ప్రధాన 
లక్షణం. తులనాత్మక సాహిత్యం పాశ్చాత్య దేశాలో జర్మన్‌ జానపద సాహిత్యంలో చిరు శాఖగా (ప్రారంభమై 
(ఫెంచి, అమెరికా పండితుల ఆదరణను పొంది నేడు ప్రపంచమంతటా ఒక (ప్రత్యేక ఆధునిక సాహిత్య 
(ప్రక్రియగా అభివృద్ధి చెందింది. 

"Comparative Literature" అనే పదాన్ని తొలుత ఉపయోగించిన వ్యక్తి మాత్యూ ఆర్నాల్డ్‌ (1848). 
తులనాత్మక సాహిత్యానికి సంబంధించిన పలువురి నిర్వచనాలు, అమెరికా, (ఫ్రెంచ్‌, జర్మనీ, ఇంగ్లాండ్‌, 
రష్యా సిద్దాంతాలు, తులనాత్మక సాహిత్యంపై భారతీయుల అభిప్రాయాలు, తులనాత్మక సాహిత్య 
అధ్యయన ఆవశ్యకత, తులనాత్మక సాహిత్యంలో అనువాద ప్రాధాన్యం అనే అంశాలను "తులనాత్మక 
అధ్యయనం" అనే రెండవ అధ్యాయంలో పేర్కొనడం జరిగింది. 


ఒక భాషలోని భావాలను, ఆలోచనలను, మరో భాషలో వ్యక్తీ కరించడమే అనువాదం. భిన్న 
పంచంలోని (ప్రజలందరు నేడు క్రొద్దో 
భాషా స్వయం పరిపుష్టిని కలిగి 


నువాదాలు 


భాషల, మతాల, సంస్కృతులకు సంబంధించిన పరిజ్ఞానం ప 
గొప్పో అవగాహనను కలిగి ఉన్నారంకే దానికి కారణం అనువాదమే. ఏ 
ఉండదు. పరిపూర్ణతకు అది ఇతర భాషల మోద ఆధారపడక తప్పుదు. భాషాభివృద్ధికి అ 
తప్పనిసరి. అంతేగాక అనువాదాలు ప్రజలమధ్య సమైక్యతా భావాన్ని కలుగజేసే సాధనాలుగా 
రూపొందుతున్నాయి. ' దేశాభివృద్ధికి అనువాదాలు ఎంతో అవసరం. శాస్త్ర పరంగా ఆధునిక యుగాన్ని 
అణుయుగమని పేర్కొన్న విధంగానే భాషా సాహిత్యాల పరంగా ఆధునిక యుగాన్ని అనువాద యుగమని 
పేర్కొనవచ్చు. అంతటి ప్రాశస్త్యాన్ని వహించిన అనువాదం భారతదేశంలో వేద కాలం నాటికే 


i er SA ఆ 
ఆవిర్భవించిందని చెపుతూ తెలుగు, తమిళ, హిందీ భాషల్లో అనువాద ఆవిర్భావ వికాసాలను ఎల్‌ గ్రనడం 
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జరిగింది. నేడు అనువాదాలు ఎంతో అభివృద్ది చెందాయనడానికి యంత్రానువాదమే నిదర్శనం. ఈ 
విషయాలన్నిటిని "అనువాద చరిత్ర" అనే మూడవ అధ్యాయంలో వివరించడం జరిగింది. 

'వద్‌' దాతువుపై 'ఘజ్‌ (ప్రత్యయం చేరి 'వాట్‌' అయింది. 'వాద్‌' నబ్లానికి పూర్వం 'అను' ఉపసర్గ 
చేరి 'అనువాద్‌' అనే పదం ఏర్పడింది. 'అనువాద్‌' అనే పదానికి 'తిరిగి చెప్పడం', 'పునరభివ్యక్తి కరణ ' 
అనే అర్జాలు ఏర్పడ్డాయి. 1827 లో కారైల్‌ అనువాదం (ప్రపంచ భాషల పరస్పర వ్యక్తీకరణకు 
ఉపయోగపడుతుందని తెలిపాడు. ఆనాడు కారైల్‌ చెప్పిన విషయం నేడు నిజమైంది. నేడు అనువాదం 
జరగని రంగమంటూ లేదు. అనువాద రంగంలో జరిగే కృషి ఒకవైపు తులనాత్మక సాహిత్య వివేచన 
కలిగిస్తుంది. మరోవైపు భాషా వికాసానికి దోహదం చేస్తుంది. భిన్న భాషా సాహిత్య సంస్కృతుల 
భిన్నత్వంలోని ఏకత్వాన్ని చూడ గలిగే దృష్టికోణానికి అనువాదం పునాదులు వేస్తుంది. అనువాద 
మంచే రెండు భాషల మధ్యగల పదాలను జోడించడమే కాదు పదాల అర్థాలు కూడా సమానం కావాలి. 
కాబట్టి అనువాదానికి అర్థవిజ్ఞానానికి సంబంధముంది. అర్హానువాదాలుగా, భావానువాదాలుగా అనువాదాలు 
సామాజికంగా, వైయక్తికంగా ఉండాలని న్యూమార్క్‌ అభిప్రాయ పడ్డాడు. అవి ఆయా విషయాల (Te౭Xxt5) 
ప్రాధాన్యాన్ని, లక్షణాలను బట్టి ఉంటాయి. నైడా, న్యూమార్క్‌ ఇరువురూ కూడా మూలభాషా భావానికి 
తగిన అనువాద విషయ సమానార్థకాలను తయారుచేయడమనేది అనువాదకుని సామర్థ్యం సై ఆధారపడి 


ఉంటుందని భావించారు. 


అనువాదకునికి మూల లక్ష్య భాషల్లో సమానమైన పాండిత్యం ఉండాలి. అనువాదకుడు, మూల(గంథ 
ఉద్దేశ్యాన్ని, లక్ష్యాన్ని అనువాద (గ్రంథంలో తీసుకురావాలి. పాఠకుడు అనువాద గ్రంథాన్ని చదివేటప్పుడు 
తాను చదువుతున్నది అనువాద గ్రంథం అనే భావన పాఠకునిలో కలగకుండా ఉండే విధంగా అనువదించాలి. 
Frenz, Etienne Dolet, Alexander Fraser Tytler, Mathew Arnold మొదలైనవారు అసువాదరునికి 
కొన్ని అక్షణాలుండాలని పర్కొన్నారు. అనువాద నిర్వచనాలు 1790 నుంచి పలు విధాలుగా వెలువడుతూనే 
ఉన్నాయి. వాటిలో క్యాట్‌ఫోర్డ్‌, నైడా, పీటర్‌ స్యూమార్క్‌లు బర్కొన్న నిర్వచనాలను, సిద్దాంతాలను, 


రకాలను అనువాద సిద్దాంతం అనే నాలుగవ అధ్యాయంలో చర్చించడం జరిగింది. 


భాషను ఒక పద్ధతి ప్రకారం, ఒక (ప్రయోజనం నిమిత్తం ఒక లక్ష్యాన్ని ఏర్పరచుకుని, అభివృద్ధి 
పరచడానికి భాషా ప్రణాలిక అవసరం. మానవుని ఆలోచనల్లో, విజ్ఞానంలో వచ్చినటువంటి మార్పులు 
భాషలో రాలేదు. అందుకే భాషా (ప్రణాళిక అవసరమైంది. నేటి వైజ్ఞానిక యుగంలో వైజ్ఞానిక విషయాలు 
మానవాభీవృద్ధికి తోడ్పడతాయి. శాస్త్ర విజ్ఞానాభివృద్ధి లేకుండా పరిభా షాభివృద్ది, పరిభాషాభివృద్ధి లేకుండా 
శాస్త్ర విజ్ఞానాభివృద్ధి సాధ్యం కాదు. పరిభాషా (ప్రణాళిక, శాస్త్ర పరిభాషాభివృద్ధికి కొన్ని సూచనలు 


మొదలైన విషయాలను "శాస్తానువాదావశ్యకత" అనే ఐదవ అధ్యాయంలో చర్చించడం జరిగింది. 
సాంకేతిక [గ్రంథాలను 


(ప్రాంతీయ భాషల్లో విద్యాబోధన జరగాలనే కారణంగా అనేక శాస్త్ర, 
సువాదాల్లో పారిభాషిక 


ప్రాంతీయ భాషల్లోకి అనువదించాల్సి వచ్చింది. శాస్త్ర సాంకేతిక (గ్రంథాల అ 
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వ 


పదాలు కీలక స్థానాన్ని వహిస్తాయి. కాబట్టి పారిభాషిక పదాలను అనువదించాల్సిన ఆవశ్యకత ఏర్పడింది. 
పూర్వం పారిభాషిక పదాల ఆవశ్యకతా పరిధి పరిమితంగా ఉండేది. నేడు (ప్రజలు శాస్త్ర, సంబంధ 
విషయాలను తెలుసుకోవాల్సిన అవసరం అధికమైనందువల్ల పాపులర్‌ సైన్సు (ప్రాచుర్యంలోకి వచ్చినందున 
పారిభాషిక పదజాల అవసరం, అవగాహన ఎక్కువైంది. ఆంగ్రంలో ఉన్న పారిభాషిక పదాలన్నిటికి 
తెలుగులో సమానార్థకాలు లేవు కాబట్ట వివిధ [గ్రంథాలను పరిశోధించి పారిభాషిక పదాలను సేకరించడం, 
ఆదానం, అనువాదం, నూతన పదసృష్టి పద్దతుల ద్వారా పారిభాషిక పద లోటును తీర్చుకోవచ్చనే 
సలహాలు 'పారిభాషిక పద నిర్మాణం' అనే ఆరవ అధ్యాయంలో చోటు చేసుకున్నాయి. 


తర్వాతి అధ్యయం "అనువరిత అనువాదాలు" ఈ సిద్దాంత వ్యాసానికి దత్తాంశంగా (గ్రహించిన 
జీవశాస్త్ర పదావళిలోని ఆంగ్ల ఆరోపాల సంఖ్య 975. వీటికి తెలుగులో 1103 సమానార్హకాలు, తమిళంతో 
1200 సమానార్హకాలు, హిందీలో 1537 సమానార్హకాలు తయారుచేయడం జరిగింది. క్యాటిఫోర్ట్‌ పేర్కొన్న 
వైశాల్యం, స్థాయి, (శ్రేణి, ప్రసిద్ద పదజాలం అన్న అంశాలను ఆధారంగా చేసుకొని తెలుగు, తమిళ, 
హిందీ పదజాలాన్ని వ్లోషించగా పదజాలం మొత్తం మోద తేలిన సంసర్గలు (Combinations) పదహారు, 
మూడూ భాషల్లోని సమానమైన సంసర్గలు నాలుగు. 


Ll Fr TT B W2 ST 
2. FT RT B Ww ST 
5 FT “IT UB Fr CT 


4. PT RT+TT B LT ST 
మూడు భాషల్లోని సంసరలు పదహారని తేలినప్పటికి వాటిలో Fr 1” 3 W2 5 
ae) ౧ 
సంఖ్యాపరంగా మొదటి సానంలోను, FT RT B Ww? 5ొ రెండవ స్థానంలోను, FT TT UB rr CT 
యి 
మూడవ సానంలో ఉన్నాయని పోషణ ద్వారా తేలింది. దీనిద్వారా జీవశాస్త్ర పదకోశ కర్తలు నిర్దుష్టమైన 
గ్‌ లం. 
(accurate) అనువాద పదతులను అవలంబించినట్లు స్పష్టమయ్యింది. 
ధి 


పీటర్‌ న్యూమార్క్‌ పేర్కొన్న భావానువాదం (Communicative Translation) అర్జానువాదం (Semantic 
Translation) జాకబ్‌సన్‌ పేర్కొన్న అర్హ సంకోచం (1055) ఆధారంగా సమానార్థకాలను పరిశీలించినప్పుడు 
మొత్తం మోద పదకొండు విధాలైన అర్థ పద్దతులు తేలాయి. ఈ విధానాల్లో అర్జానువాదమ ఎక్కువగా 
కన్పిస్తుంది. ఇదే సరియైన పద్ధతి తమిళంలో భావానువాదం తెలుగు, హిందీలో కన్నా ఎక్కువగా 
కన్పిస్తుంది. సాహిత్యానువాదంలో భావానువాదం అంగీకారమే కాని శాస్తానువాదం అందులోను పారిభాషిక 
పదానువాదంలో ఈ పద్ధతి ఆమోదయోగ్యం కాదు. దీని వల్ల పారిభాషిక పద లక్షణాలైన క్లుప్తత, 
సారళ్యం, పఠనానుకూలతనే లక్షణాలు దెబ్బతింటాయని పేర్కొనడం జరిగింది, 
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ఉఊఉఎవనంతోదం 


జీవశాస్త్ర పదజాలాన్ని వ్యాకరణ దృష్టితో మవ్ట్తోషిస్తే తెలుగు, తమిళ, హిందీ భాషల్లోని సమోకృత 
వ్యాకరణాంశాల సంసర్గలు (Total Grammatical Combinations) నూట ముప్పై రెండు అని, తెలుగు 
భాషలోని వ్యాకరణాంశాల సంసర్గలు డబ్బు ఒకటి అని, తమిళంలోని వ్యాకరణాంశాల సంసర్గలు తొంబై 
ఒకటి అని, హిందీలోని వ్యాకరణాంశాల సంసర్గలు నలభై ఐదు అని మూల ఆరోపానికి మూడు భాషల్లో 
ఉన్న సమానమైన వ్యాకరణ సంసర్గల (Common Grammatical Combinations) సంఖ్య sess 
అని తేలాయి. ఆంగ్ల భాషలోని వ్యాకరణాంశ సంసర్లలకు, వ్యాకరణాంశాలకు సమానమైన పద్దతి 
హిందీలో కన్సిస్తుందన్న అంశాన్ని ఏడవ అధ్యాయంలో పేర్కొనడం జరిగింది. 


అనువదించడానికి వీలుకాని వాటిని నిరనువాదాలంటారు. నిరనువాదాలు భాషా పరమైనవి, 
సంస్కృతి పరమైైనపని రెండు విధాలు. శాస్తానువాదాల్లో భాషాపరమైన నిరనువాదాలే ఉంటాయి. భాషాపరమైన 
నిరనువాదాలు రెండు విధాలు. అవి రేఖానువాదం, వర్లానువాదం. ఇవేకాక ఆగత మి(శరూపాలను కూడా 
నిరనువాదాలుగానే పేర్కొనడం జరిగింది. తెలుగు పదకోశంలోని నిరనువాదాలు నూటముప్పె, తమిళ 
పదకోశంలోని నిరనువాదాలు తొంభై హిందీ పదకోశంలోని నిరనువాదాలు ఎనభై ఒకటి, మూడు విధాలైన 
ఆగత మి(శరూపాలు ఈ దత్తాంశంలో కన్పిస్తున్నాయి. 

1. _ అన్యదేశ్యం + దేశ్యం 

2. దేశ్యం + అన్యదేశ్యం 

3. _ దేశ్యం+ అన్యదేశ్యం + దేశ్యం 

ఆగత మి(శరూపాలు తెలుగులో పన్నెండు, తమిళంలో ముప్పై, హిందీలో పదహౌదు ఉన్నాయి. 
నిరనువాదాలుగా (గహించనవసరం లేని పదాలను కూడా లిప్యంతరీకరణ చేసుకున్న సందర్భాలున్నాయి. 


ఉదా :- Carbohydrate - కార్పోహై(డేటీ - పిండి పదార్థము (ఆ) 
Cell - సెల్‌ - రణమ్‌ (త) 


తెలుగు, తమిళ భాషల్లో కన్నా హిందీలో నిరనువాదాల సంఖ్య తక్కువని “నిరనువాదాలు" అనే 
య 


ఎనిమిదవ అధ్యాయంలో తేలింది. 

తర్వాతి అధ్యాయం 'అనువాద సమస్యలు'. అనువాదంలో సాధారణంగా రెండు విధాలైన సమస్యలు 
ఎదురవుతాయి. ఒకటి భాషా సమస్యలు రెండవది సాంస్కృతిక సమస్యలు. శాస్త్ర సంబంధ అనువాదంలో 
భాషా సమస్యలే ఎదురవుతాయి. భాషా సమస్యలను ధ్వని పరమైనవి, వర్ణ పరమైనవి అని రెండు 
దత్తాంశంలో అనేక భాషా సమస్యలు ఎదురయ్యాయి. వాటికి 
తొమ్మిదప అధ్యాయంలో సూచించడం జరిగింది. 


రకాలుగా విభజించవచ్చు. ఈ జీవశాస్త్ర 
పరిష్కార మార్తాలను 'అనువాద సమస్యలు' అనే 
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ఉబోనోంబోరం 


అనువాదంలో సమానార్హకాలు కీలక స్థానాన్ని వహిస్తాయి. అనువాద సమానార్థకాలను క్యాట్‌ఫోర్ట్‌ 
ఖచ్చితమైన సమానార్థకం (Accurate Equivalent) రమారమి సమానార్దకం (Approximate equivalent) 
అని రెండు రకాలుగా వర్గీకరించాడు. ఈ విధాసాలను ఆధారంగా చేసుకొని తెలుగు, తమిళ, హింది 
భాషల్లోని సమానార్హకాలను విక్లేషించగా తమిళ, తెలుగు అనువాదంలో రమారమి సమానార్ధకాలు హిందీలో 
కంకే ఎక్కువగా కన్సిస్తున్నాయని తేలింది. హిందీలో సమ(గత, స్పష్టత, సంక్షిప్తత అనే లక్షణాలతో. 
ఖచ్చితమైన సమానార్ధకాలు తయారు చేసినట్టు 'సమానార్హకాల తులనాత్మక పరిశీలన' అనే పదవ. 
అధ్యాయంలో (ప్రతిపాదించడం జరిగింది. 

సమానార్థక పద నిఘంటువును నిర్మాణ పద్దతులు, అనువాద రకాలతో అనుబంధంగా ఇవ్వడం 


జరిగింది. 

హిందీ పదకోశంలో ఒకే మూలభాషా పదానికి అనేక సమానార్థకాలు కన్పిస్తున్నాయి. అన్నీ. 
ఖచ్చితమైన సమానార్హకాలైనప్పుటికి, ఒకే ఆరోపానికి ఐదు లేదా ఆరు సమానార్దకాలను ఇచ్చినపుడు ఏ 
సందర్భంలో ఏ పదాన్ని (గ్రహించాలో తెలియక పాఠకులు ఇబ్బంది పడతారు. హిందీ పదకోశ కర్తలు 
ఆ రకమైన అస్పష్టత రాకుండా జ్యాగత్త వహించాలి. తమిళ భాషలో వివరణాత్మకమైన సమానార్థకాలు 
ఎక్కువ. ప్రతి పదం అనువదించాలనే ఉద్దేశ్యంతో తమిళ పదకోశ కర్తలు సమానార్ధకాలను తయారు. 
చేసినట్లు తెలుస్తుంది. ఈ పద్ధతి సరైనది కాదు. అనువదించడానికి వీలుకానప్పుడు జనంలో నలిగిన 
(Naturalised) ఆంగ్రపదాలను నిరనువాదాలుగా గ్రహించవచ్చు. 

తెలుగు పారిభాషిక పదానువాదంలో సంస్కృత పదాల వినియోగం ఎక్కువగా కన్పిస్తుంది. దీనికి 
కారణం తెలుగులో ఎక్కువశాతం సంస్కృత పదాలు చోటుచేసుకోవడమే. సంస్కృత పదాలను 
ఉపయోగించడంలో తప్పులేదు. కాని జన వ్యవహారంలో లేని, క్రషమైన మారుమూల సంస్కృత పదాలను 
పారిభాషిక పదానువాదంలో ఉపయోగించకూడదు. అయినప్పటికీ అటువంటివి తెలుగు పదకోశంలో 
ఎక్కువగా కన్పిస్తున్నాయి. సంస్కృత పదాలనుపయోగించడం ద్వారా కుప్తత, పఠనానుకూలత సిద్ధిస్తుందని 
అనుకోవడం పొరపాటు. అలా సంస్కృత పదాలను ఉపయోగించడం ద్వారా తెలుగు సమానార్దాకాల 
కన్నా ఆంగ్ర పదాలే సులభంగా ఉన్నాయనే భావంతో తెలుగు రూపాలను అనువాదాలను ఉపయోగించకుండానే 
వదిలివేసే అవకాశముంది. ఆంగ పదాలకు కేవలం తెలుగు పదాలను ఉపయోగించి అనువాదం చేస్తే 
అర్థమవుతుందని భావించి చేసిన అనువాదాలకు మరల నిఘంటువులను ఆశ్రయించాల్సిన పరిస్థితి 
కూడ కొన్ని సందర్భాల్లో ఏర్పడింది. ఇటువంటి విషయాల పై తెలుగు అకాడమి వంటి సంస్థలు శ్రద్ధ 


వహించాలి. 


భావి పరిశోధకులకు సూచనలు : 

1... భావి పరిశోధకులు సాహిత్య సంబంధమైన అనువాద రచనలను మాత్రమే కాకుండా . 
పరమైన అనువాద సమస్యలను కూడా పరిశీలించి అనువాదంలో భాషా పరిశోధనను బ్రోత్సపాంచాల్చిన 
అవసరముంది. 
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ఉవఎనంవోరం 
పదస్థాయిలోను, వాక్యస్థాయిలోను, వ్యాకరణ స్థాయిలోనూ అనువాద విధానాన్ని పరిశీలించడానికి 


పరిశోధక విద్యార్దులు ముందుకు రావాలి. దీనివల్ల భిన్నమైన అనువాద విధానాలను ఖచ్చితంగా 
సాధరణీకరించి (౮616121130 చెప్పడానికి అవకాశాలుంటాయి 


ఒకే మూల రచనకు బహుళానువాదాలున్నప్పుడు తులనాత్మక దృష్టితో వాటిని పరిశీలించి సరియైన 
అనువాదాన్ని నిరూపించగలిగే అవకాశముంది. ఇది భావి అనువాదకులకు మార్గదర్శకమవుతుంది. 
మరొకవైపు అనువాదం - మూల్యంకన (Translation - Evaluation) అన్న రంగంపై దృష్టి 
సాధించినట్రవుతుంది. 


తెలుగు భాషకు సంబంధించి వర్తనాత్మక (Descriptive) అనువర్తిత (4001186) అనువాద రంగాలో 
కృషి చేయాల్సిన అవసరాన్ని గుర్తించాలి. 

అనువాదరంగంలో ఇంతవరకు జరిగిన పరిశోధనాంశాలను పరిశీలించినట్టయితే అనువాద రంగంలో 
కృషిచేయాల్సిన అంశాలను (82059) గుర్తించగలుగుతారు. 


అనువాద సంస్థలకు కొన్ని సూచనలు : 


|. 


పరిభాషా నిఘంటువులను తయారుచేయడంలో శాస్త్రవేత్తలకు, భాషాశాస్త్రవేత్తలకు సమ 
(పాధాన్యమివ్వాలి. 

ఒక శాస్త్ర భావనకు ఒక పారిభాషిక పదమనే నియమాన్ని పెట్టుకోవాలి. 

క్రిష్టమైన. వాడుకలో లేని సంస్కృత పదాలను ఉపయోగించరాదు. 

తయారు చేసిన పారిభాషిక పదకోశాలను ఒకటికి రెండుసార్లు పునఃపరిశీలించాలి. విద్యావేత్త లచే 
నియతకాలిక సమీక్ష (Periodical Review) చేయించాలి. 

నూతన పదాలను సృష్టించేటప్పుడు లక్ష్యభాషా వ్యాకరణ సూత్రాలకు అనుగుణంగా ఉండేటట్లుగా 
జాగ్రత్త పడాలి. 

అనువాదాల ద్యారా నూతన పదాలను తెలుగులో వ్యాప్తిలోకి తెచ్చెటప్పుడు తెలుగు నుడికారం 
మోద దృష్టి సారించి తెలుగుదనాన్ని అనువాదాల్లో ప్రతిఫలించగలగాలి. 


అనువాద రంగంలో మరిన్ని పరిశోధనలు ముందు ముందు జరగడానికి పరిశోధకులకు, 


భాషాశాస్తజులకు, పరిభాషానిఘంటు నిర్మాతలకు నా సిద్దాంత వ్యాసం కొంతవరకైనా ఉపకరిస్తే ఈ 
wm 


సిదాంత వ్యాస ఉదేశ్యం నెరవేరినకునని భావన. 
య ద య 
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